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JUANA'NIN CİJ,VELElll 

I• syancılar yeraltı salonundaki toplantıdan teker 
teker çıkarlarken Pardaillan'ın Chico'yla ateşli bir 
tartışmaya giriştiğini söylemiştik. Şövalye, Küçük 

Adam'a mağaranın oradakiler tarafından bilinmeyen 
ve kendisinin rahat rahat girip çıkabildiği gizli bir 
kapısı olup olmadığını sormuştu. Cüce önce hu soru
ya cevap vermek istememişti. Aklınca, elinde silah 
olarak bir hançerden başka bir şey bulunmayan Par
daillan 'ın mağaraya girmesi, kendisini öldürmesiyle 
aynı şeydi. Fransız asilzadesinin mucize kabilinden 
ölümden kurtulduktan sonra kendini güle eğlene ye
ni bir tehlikeye atışına aklı ermiyordu. 

Şövalye'ye karşı gittikçe artan sevgisi yüzünden 
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onun böyle tehlikeli bir oyuna kalkışmasına gönlü 
razı olmuyordu. 

Fakat Pardaillan ısrar etmişti. Şövalye'nin öyle bir 
inandırma gücü vardı ki bu güce dayanamayan Chi
co nihayet onu almış, bir dehlize götürmüş, orada 
bulunan ve kendisinden başka kimsenin bilmediği 
gizli bir kapıyı göstermişti. 

Cüce'nin yanılmadığını da gördük. Pardaillan'ın 
geçtiği kapıyı ne Fausta, ne de isyancılar biliyordu. 

Pardaillan mağaradayken, Chico bir eli gizli kapı
yı açan yayın üstünde, azap içinde bekliyordu. Duva
rın öte yanında neler olup bittiğini bilemiyordu. Aca� 
ha kavga mı vardı? Doğru dürüst bir şey duyamıyor 
ve duvara dayanmış, her dakika, kapının açılmasını 
haber verecek işareti bekliyordu. Artık Şövalye, Cü
ce'nin en yakın dostlarından biri olmuştu. Pardail
lan temiz ruhu, akıllıca sözleri ve ağabeyce tavrıyla 
Chico'nun Juana'dan başka kimseye açmadığı kalbi
nin kapısını aralamayı bilmişti. 

Pardaillan kapının açılmasım işaret eden üç dar
beyi vurunca, Chico yayı hemen hareket ettirdi ve 
Şövalye'yi öyle candan bir sevinçle karşıladı ki hu 
hal Pardaillan 'ın pek hoşuna gitti. Chico biraz ken
dine gelince: 

- «Vallahi buradan sağ çıkmayacaksın sandım,» 
dedi. 

Pardaillan gülümseyerek cevap verdi: 

- ccPostum sağlamdır. Silleler hana öyle kolay 
kolay tesir etmez . . .  » 

Chico, Fransız 'm aklına yeniden bir şey eser de 
daha belalı bir işe kanşır korkusuyla acele etti: 

- ccArtık gidiyoruz sanırım!» 
Pardaillan da: 

- ccEh, artık gidelim. Böyle yerler baykuşların, 
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yarasaların hoşuna gider ama senin, benim gibi na
muslu insanlara göre değil. Gidelim . . .  » Deyince, Cü
ce pek memnun oldu. 

* 

Pardaillan, küçük arkadaşı Chico ile Kule Hanı'
na vardığı zaman güneş gökte ışıl ışıl yanıyordu. 

Hanın bütün uşakları harıl harıl ortalığı süpürü
yor, siliyor, temizliyorlardı. Gün pazardı ve müşteri 
kalabalık olacaktı. 

Mutfağın ocağında bir ateş yanıyor ve Juana'nın 
dadısı Barbara, her zamanki alışkanlığıyla yine ho
mur homur homurdanıp, dır dır ediyor ve sözlerine 
kulak asmayan, bütün geceyi uykusuz geçirdikten 
sonra sabahleyin erkenden yatağından fırlayıp, hiz
metçilerin işlerini güçlerini karıştırmaktan başka bir 
şey yapmayan küçük hanımına veriştirip duruyordu. 

Yalan da değildi. Juana bütün gece gözünü kırp
mamış, sabahleyin erkenden yatağından fırlamıştı, 
yüzünün rengi uçmuş, gözlerinin çevresinde siyah 
halkalar belirmişti. Bunlar ya yorgunluktan ya da 
sabaha kadar ağlamaktan olacaktı. Fakat ne kadar 
yorgun ve üzgün olursa olsun, Juana şıklığı da bir 
yana bırakmamış, kendisine en güzel giden saç tuva
letini yapmış, en cici elbiselerini ve ayakkabılarını 
giymişti. Ortalıkta koşup duruyor, iş yapar görünü
yordu ama, aklı başka yerdeydi. Hizmetçilerin nasıl 
iş gördüklerine baktığı hile yoktu. Gözü ve kulağı 
kapıda, birinin gelmesini bekliyordu. 

Nitekim, Pardaillan'ın yanında Chico olduğu hal
de girdiğini hemen gördü. Aynı anda narçiçeği kır
mızılığmdaki dudaklarına bir gülümseme yayıldı, 
renksiz yanakları pembeleşti ve bulanık gözleri pa
rıldadı. İkisini de mükemmel surette gördüğü halde 
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tam hu sırada bir beceriksizlik yapan hizmetçilerden 
birini, kendisinden hiç beklenmeyecek bir tarzda 
payladı. Nitekim Fransız asilzadesinin hu paylama
nın bitmesini yeterince beklediğini hesap edince, san
ki geldiğini daha yeni farkediyormuş gibi davrana
rak, yapmacık bir eda ile: 

- «A, Mösyö Şövalye, siz misiniz?» Dedi. «Bilse
niz, Don Cesar'la Don Cervantes sizi ne çok merak 
ettiler! .. » 

Pardaillan: 

- «İyi,» dedi, cchen şimdi onları meraktan kur
tarırım.» 

Fakat işin tuhaf tarafı, birkaç saat önce Şövalye'yi 
kurtarması için Chico'yu zorlamış, Cüce'ye şükran 
ve sadakat vaatlerinde bulunmuş olan Juana, ona 
hiçbir şey söylemeyince, Küçük Adam'ın muzaffer 
hali kayboldu, neşesi sönüverdi. Juana, Chico'yu hiç 
görmemiş gibi davrandı. Daha doğrusu gördü, hatta 
ona şöyle bir haktı da ... Ama hu bakışta tatlılık şöy
le dursun, ihanete uğramış bir insanın öfkesi vardı. 

Juana'dan, hakettiği teşekkürü bekleyen zavallı 
Chico hu hfili görünce beyninden vurulmuşa döndü 
ve acıyla düşündü: 

«Yine ne yaptım ?  Yine bir şey mi oldu?» 
J uana ise artık Cüce ile meşgul olmaksızın Şöval

ye 'ye sordu: 

- «Mösyö, hemen odanıza çıkıp istirahat mi ede
ceksiniz, yoksa önceden bir şey yiyip içmek istiyor 
musunuz?» 

Pardaillan: 

- «Juana, güzelim, Önce biraz karnımı doyuraca
ğım . . .  » Dedi. «Bana azıcık bir şeyler hazırlayıverin. 
Biraz çörekle iki şişe Fransız şarabı olursa yeter.» 

Juana: 
- «Size kendim hizmet edeceğim, mösyö,» dedi. 
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- «Üoo, böyle bir hizmet beni pek memnun eder, 
dilber kızım. Bir ara da eğer uyumuyorlarsa, Don 
Cesar'la Cervantes'e benim geldiğimi haber verir mi
siniz?» 

- «Derhal Mösyö ... » 
Yüzü mutluluk sevinciyle parıldayan kıvrak ve za

rif J uana, bir hizmetçiye sofrayı kurmasını söyledik
ten sonra, Şövalye'nin ansızın döndüğünü, dostları
na haber vermeye koştu. Genç kız ortadan kaybolun
ca, Şövalye, Chico'ya döndii ve Küçük Adam'ın yü
zündeki hüzünlü ifadeyi görünce şakrak bir kahka
ha attı. Cüce bu sefer de onu acılı bir sitemle baktığı 
için, Pardaillan: 

- «Bu işe aklın ermiyor, değil mi'fn Dedi. «Çün
kü kadınları tanımıyorsun!..» 

Cüce, daha şaşkın: 
- «Ne bileyim? .. » Dedi. «Acaba kendisine hir 

şey mi yaptım?» 
Pardaillan omuz silkti: 
- «Yaptın, herhalde ... Beni kurtardın ya ... » 
- «Canım, sizi kurtarmam için o bana yalvarıp 

durdu.» 
- «Elbette yalvarır.» 
Pardaillan, Cüee'nin gözlerinin faltaşı gibi açıldı

ğını görünce yine kahkahayı bastı: 
- «Hiç anlamaya uğraşma. Seni sevdiğini bil, ye

ter ... » 
Chico inanmadı: 
- «Yok canım ... Bana bir kelime bile söylemedi. 

Öyle kızgın kızgın baktı ki. .. » 
- «Zaten ben de onun için seni seviyor, diyorum 

ya ... » 
Cüce, başını üzüntüyle sallayarak inanmadığmı 

belirtti. Pardaillan acıdı: 
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- «Dinle ve anlamaya çalış,» dedi. «Juana, heni 
sağ gördüğüne sevindi.» 

«Eh, elbette ... Çünkü sizi seviyor!» 
- ccAma, sana fena halde kızdı.» 
- «Evet, ama niçin? Ben onun istediğini yerine 

getirmekten başka bir şey yapmadım ki!..» 
- «İyi ya işte . . . Juana benim ölmemiş olduğu

ma sevindi... Fakat heni kurtaranın sen olmana fe
na hfilde içerledi.» 

- «Neden?» 
- «Nedeni var mı? Ben senin aşkta rakihinim. 

Seven kadın, kendisinin kıskanılınasını ister. Eğer 
kıskansaydın, heni kurtarmazdın. Kendi kendine hu
nu düşünüyor, senin onu artık sevmediğini sanıyor 
ve kızıyor ... » 

- «Canım, sizi kurtarmasaydım, hu sefer yine 
içerleyecekti. O zaman da yüzüme karşı, kaatil diye 
bağıracaktı.» 

ccTahii, bağırırdı ... » 
- «E, şimdi ne olacak?» 
- ccDünyayı sen değiştirecek değilsin ya ... Varsın 

işler şimdiye kadar yürüdüğü gibi yürüsün. Sen me
rak etme . ..  Juana seni seviyor veya sevecektir. Allah 
Allah... Niçin öyle kafanı dikip duruyorsun? Bana 
güvenin var mı, yok mu? .. » 

- ccVar ... Olniaz olur mu?» 
- «Öyleyse bırak heni de işi istediğim gibi yolu-

na koyayım. Öyle ters ters bakma ... Senin işlerin tı
kırında gidiyor, nene lazım ... » 

Bu sözler El Chico'yu pek o kadar tatmin etmedi. 
Ama Cüce'nin Şövalye'ye güveni vardı ve mademki 
o işlerin yolunda gittiğini söylüyordu, herhfilde öyle 
olacaktı. Fakat Juana'nın bir gülümsemesi, onu Şö. 
valye'nin bir araba dolusu lakırdısından daha fazla 
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memnun ederdi. Fakat Şövalye'yi kırmamak için, ke
derini içine gömdü ve neşeli değilse hile ilgisiz bir 
tavır takındı ... 

Bu sırada Juana da merdivenden inip sesleniyor
du: 

- ccArkadaşlarınız giyiniyorlar efendim. Biraz-
dan aşağıya inecekler. Sofranız da kurulmuş ... Om-
let pişinceye kadar şu börekten biraz yiyin de ... » 

Pardaillan sofraya yaklaştı ve büyük bir öfkeyle 
kapılmışçasına bağırdı: 

- ccNeee? .. Bir kişilik mi sofra kurdunuz? Yoksa 
kahraman bir davetlim olduğunun farkına mı var
madınız?!..» 

Juana gözleriyle Fransız asilzadesinin bahsettiği 
hu kahramanı ararken Pardaillan ilave etti: 

- ccÇahuk, hu kahramana da çatal kaşık getirin. 
Kendisi en yakın dostlarımdandır.» 

Doğrusunu söylemek gerekirse, Juana, Şövalye'nin 
bahsettiği kahramanı araştırırken, Chico da hayret 
içinde Pardaillan 'ın dostum dediği hu adamın kim 
olduğunu kendi kendine sorup duruyordu. Fakat 
genç kız, yapılan hatayı hemen düzeltti ve bir yan
dan da kadınlara vergi bir merakla bekledi. Parda
illan, sofraya yaklaşmış olan Cüce'ye de arkalıksız 
bir i�kenıle göstererek kendisini yemeğe buyur etmiş
ti. Juana, Şövalye'nin El Chico'ya gösterdiği hu iti
bara o kadar şaştı ki gözlerine de, kulaklarına da ina
namadı. Pardaillan keyifli keyifli: 

- ccGel Chico, gel,» dedi. ccOtur karşıma da bir
likte karnımızı doyuralım, dostum ... Şu yemeği ha
kettin ya ... » 

Chico, Pardaillan 'ın, şimdiye kadar saygı göster
mek zorunda kaldığı insanlardan çok daha yüksek, 
daha asil bir adam olduğunu anlamaya başlıyordu. 
Gerçi kendisine insanlık hakkında pek fazla bir şey 
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anlatılmış veya öğretilmiş değildi. Ama, o etrafında 
konuşulanları, olan bitenleri görüp hisse kaparak bir 
şeyler kavramasını bilmişti. Artık ona, Pardaillan'ın 
her dileği, derhal yerine getirilmesi gereken bir emir 
gibi geliyordu. Zaten Pardaillan'ı böyle yarı-tanrı gi
bi görmeseydi, her emre karşı gelen gururu, ona kar
şı gelmez miydi? .• 

Pardaillan kendisine: «Otur karşıma . . .  » Der de
mez, Chico tam bir rahatlıkla sofraya çökmüş ve 
beklenmedik ziyafetten, gerektiği gibi yararlanmaya 
koyulmuştu. Öte yandan, Şövalye de Cüce'yi bir mi
safir ağırlar gibi ağırlamaktan hoşlanır görünüyordu. 

Tam bu sırada Cervantes'le Don Cesar da aşağıya 
inmişler ve hemen sofraya çökerek, Pardaillan ve 
Chico ile kadeh tokuşturmaya başlamışlardı. Cervan
tes ve Don Cesar, Şövalye'nin Chico ile ahbaplığını 
pek ilerletmiş olduğunu sezmelerine rağmen, bunu 
hiç belli etmediler. Mademki Şövalye, Chico'ya bir 
ahbabı gibi davranıyordu, herhalde bunun bir sebe
bi olacaktı. Onlar da Pardaillan 'ı taklit ettiler. Ve 
Juana da ebedi bebeği Chico'nun ayakkabısının ucu
nu öptürmekle kendisine bir şeref bahsettiğini san
dığı kölesinin gittikçe yükselişini ve kendisinin say
gı beslediği kimseler tarafından takdir edilişini bü
yük bir hayranlıkla seyretti ... Juana hiçbir şey söy
lemiyordu ama, Şövalye genç kızın kendisine açıkça 
soramadığı soruları teker teker onun yüzünden oku
yordu. Nihayet genç kızın sorularına dolambaçlı bir 
cevap vermeyi düşünerek Cervantes'le Don Cesar'a, 
kurtuluşunun hikayesini anlatmaya koyuldu: 

- «Hele bir düşünün,ı> dedi. ccBir an geldi ki şu 
küçük şeytan beni hançerlemeye bile kalktı. Öyle ki, 
hala nasıl olup da sağ kaldığıma kendim de şaşıyo
rum!» 

Cervantes hayret etti: 
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- ccSahi mi? Bu küçük, hu kadar cesur mu? .. » 

Pardaillan ciddi bir tavırla: 

- «Sandığınızdan fazla ... » Dedi. «Bu Küçük 
Adam'ın göğsünde korkusuz ve iyi bir yürek çarpı
yor. Güçlü kuvvetli, anlı sanlı nice koca herifler bi
lirim ki, hu küçük kahramanın gösterdiği cesaret ve 
ruh yüceliğinin yarısını hile gösteremezler. . . Bilme
yerek gösterilen cesaret, hence daha değerlidir. Bu 
çocuğun neler başardığını bir gün sırası gelince size 
anlatırım ... Şimdilik size şu kadarını söyleyeyim ki 
kendisini hem beğeniyor, hem de seviyorum ve siz
lerin de ona benim hatırım için değil, hakettiği için 
dost gözüyle bakmanızı rica ederim.» 

Cervantes: 

- «Şövalye,» dedi, «mademki siz onu dostluğu
nuza layık görüyorsunuz, biz de aynı şeyi yapmakla 
şeref duyarız.» 

Chico ne yapacağını şaşırmıştı. Çok seviniyordu 
ama, her birine erişilmez birer kahraman gözüyle 
baktığı hu adamlar tarafından övülmek, onu pek 
utandırıyordu. Fakat bir yandan da hu övgülerin 
genç kız Üzerinde ne gibi bir etki bıraktığını anlamak 
için yan yan Juana'dan tarafa bakmayı ihmal etmi
yordu. Bakmakta da yerden göğe kadar haklıydı ha
ni. Çünkü J nana artık kendisini büsbütün başka göz
lerle süzüyor ve ona tatlı tatlı gülümsüyordu. Cüce'
nin yüreği gittikçe ferahlıyordu. Utanmasa, Şövalye'
nin elini yakalayıp şap diye öpecekti. Çünkü Şöval
ye 'nin bütün hunları Juana'nın kızgınlığını gider
mek için yaptığını anlamayacak kadar saf değildi. 
Nitekim Şövalye'nin tutumunun verdiği sonuç mey
dandaydı. 

Pardaillan, kızcağıza böylece dolambaçlı yoldan bir 
ders verdikten sonra hu sefer de ona yöneldi ve yarı 
alaylı, yarı ciddi söylendi: 
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- «Demek ki benim dilber Juana'm, siz hu kim
sesiz çocukluk arkadaşınıza bakıp yardım ettiniz, öyle 
mi? Ona, heni kurtarmış olan hu delikanlıya göster
diğiniz ilgi dolayısıyla size de minnettarım. Bu min
nettarlığımı da unutacak değilim. Ama size de şunu 
söyleyeyim ki, Chico'nun seveceği kadın, ölünceye 
kadar onun aşkına güvenebilir. Bir erkek göğsünde, 
hu kadar sadık ve cesur bir yüreğin çarptığı seyrek 
görülmüştür! .. » 

Juana cevap vermedi. fakat dudaklarını şöyle ha
fifçe bükerek: 

«Bana yeni bir şey öğretmiyorsunuz,» demek iste
di. 

Pardaillan nerelerde olduğu ve başından neler geç
tiği hakkında uzun boylu bilgi vermedi. Zaten adeti 
böyleydi. 

Don Cesar hakkında verilmiş olan kararlar üzeri
ne bir şey söylemekten çekindi ve sadece Chico'nun 
kahramanlığını biraz da şişirerek anlattı. Bunu seve
rek yapıyordu. Çünkü yaradılışı gereği, kendisine ya
pılan en ufak bir iyiliği gözünde fazlasıyla hüyültü
yordu. 

Şövalye anlattıklarını bitirince çok yorgun olduğu
nu ileri sürdü. Çabucak sofradan kalktı ve odasında 
kendisini bekleyen bembeyaz örtülü, yumuşak yata
ğa koştu. O gidince Cervantes de odasına çekildi. Don 
Cesar birinci kata, Giralda'nın yanına çıktı ve Chico 
yapayalnız kaldı. 

* 

Kurnaz Juana, Cüce'ye hiçbir şey söylemedi. Av
luda bir süre bir aşağı bir yukarı dolaştıktan ve Chi
co 'nun gözlerini kendisinden hiç ayırmadığına emin 
olduktan sonra, kendisi için hazırlanmış ufak bir 
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odaya yöneldi. Küçük çapkın odasına girerken bir 
yandan da göz ucuyla Chico 'nun peşisıra gelip gelme
diğine bakıyordu. Cüce'nin yerinden kımıldamadığını 
görünce, dudağını büzüp sanki: «Budala gelmiyor!» 
Demek istedi. Ve gelmesini istediği için, başını çe
virip zavallı Cüce'yi yeni bir tebessümle büyüledi. 
O zaman Chico, yerinden kalkmaya ve hiçbir şey 
olmamış gibi, küçük odaya girmeye kendinde cesa
ret buldu. Kalbi göğsünden fırlayacakmış gibi çarpı
yor ve kendi kendine Juana'nın onu nasıl karşılaya· 
cağını titreyerek soruyordu. 

Juana büyük, geniş bir meşe koltuğa oturmuştu. 
Yere değmeyen ayaklarını da ufak bir iskemleye da
yamıştı. Odadaki bütün eşya tertemiz, pırıl pırıl
dı. Chico, odada biraz gezindikten sonra, sessiz ve 
şaşkın bir tavırla Juana'nın karşısında durdu .. Bu 
haliyle, süt dökmüş bir kediye benziyordu. J uana 
onun söze başlamayacağını kestirince, kızgın mı, yok
sa sevinçli mi olduğu belli olmayan bir eda ile söy
lendi: 

- «Demek sen cesur bir insanmışsın, öyle mi Chi-
co?» 

Beriki saf bir tavırla cevap verdi: 

- «Bilmem. Öyle diyorlar ... » 

Juana sinirlenmeye haşlamıştı: 

- «Nasıl bilmezsin? Şövalye de Pardaillan söy
lemedi mi? O da bilmeyecek değil ya? .. » 

Chico boynunu büktü ve bir suç itirafında bulu
nurmuş gibi: 

- «Herhalde öyledir. Ben bilmiyorum,» dedi. 

Juana'nın küçük topukları iskemlede sinirli sinir
li trampet çalınca, Chico'da şafak attı. Genç kızın 
öfkelendiğini hep hu işaretten anlardı. Korku, zaval
lıyı daha beter şaşırtmıştı. Juana birdenbire sordu: 
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- «Mösyö de Pardaillan'ın dediği doğru mu? 
Sen sevdiğin kadını ölünceye kadar sevecek misin?» 

Küçük kızın sorduğu hu soru garip görünmemeli
dir. Juana, aşk konusunda çok cahildi. Zaten aşkı 
bilseydi, hu kadar açık bir soru sorar mıydı? Öbür 
yandan Chico 'yu kölesi, kendi malı saydığı için baş
kalarıyla konuşmaya cesaret edemeyeceği bir sürü şe
yi onunla konuşabilirdi. 

Chico, hu soru karşısında kıpkırmızı kesildi ve ke-
keledi: 

- ccBilmem! » 

Juana ayağını hiddetle iskemleye vurdu: 

- «Bilmem!.. Bilmem!.. Sen hiçbir şey bilmez 
misin? Amma can sıkıcı şeysin haal Herhalde kendi
sine böyle şeylerden bahsetmişsin ki o da söylüyor.» 

Chico telaşla atıldı: 

- «Vallahi onunla böyle şeyler konuşmadık!» 

- «Öyleyse senin seveceğin kadına ölünceye ka-
dar sadık kalacağını nereden biliyor?)} 

Ve birden yumuşayarak ilave etti: 

- ccSahi, birini seviyor musun Chico? Kim hu 
sevdiğin? Benim tanıdığım biri mi? Canım, söylese
ne! Ne diye kafamı kızdırıyorsun şimdi henim? .. n 

Chico gözleriyle: «Sevdiğim sensin!» Diye haykı
rıyor, Juana da hunu görüyordu ama, bir de ağzıyla 
söylesin istiyordu. Fakat Chico'da o cesaret yoktu. 
Nihayet şu kadarını kekeleyehildi: 

- «Ben senden başka kimseyi sevmem. Bilir
sin ... » 

Bu da laf mıydı yani? Bunu Juana bilmeyecekti 
de kim bilecekti? Fakat onun istediği, hu kadar basit 
bir itiraf değildi ki ... Bir an için Chico'nun cesur bir 
insan olduğuna nasıl da inanmıştı? Bu cesaret: «Se 
ni seviyorum!» Demeye hile yetmiyordu... Zavallı 
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Juana hu iki kelimenin en gözüpek babayiğitleri hi
le titretip durdurduğunun farkında değildi. Kaldı ki 
yıllardır hakim olduğu bir insanın bir anda ona ha
kim olması kolay iş miydi? Bu ancak zamanla ve sa
bırla gerçekleşebilirdi. Halbuki Juana'da ne o sabır 
vardı, ne de hunları düşünecek olgunluk ... Chico her 
zaman sadık bir köle değil miydi? Kendisini tekme
leyen ayağı hile öpüp okşayan bir küçük köle!.. Ju
ana, Chico'ya yine her istediğini yaptırabileceğini sa
nıyordu. Kızgın kızgın ayağını sallayıp dururken bir
denbire aklına hu geldi. . .  Yine Chico 'yu aşağılık bir 
duruma düşürmek, ona küçücük ayakkabılarını öptür
mek istedi. .. Öyle ya; mademki Chico kölelikten ile
ri gidemiyordu, bari köleliğini göstersindi!.. 

Kötü bir bakış ve sert bir sesle: 

- ccBir şey söylemedin, bir şey bilmiyorsun, bir 
şey yapmadın ... Öyleyse, buraya ne diye geldin? Ne 
istiyorsun?» Diye haykırdı. 

Chico renksiz bir yüzle fakat kendinden beklenme· 
yecek bir kesinlikle: 

- ccMemnun musun, değil misin diye sormaya 
geldim!» Dedi ... 

- ccNeden memnun olacakmışım? .. » 

- ccNeden mi? Fransız'ı tekrar bulduğundan ... 
Onu sana getirdiğimden ötürü memnun musun?» 

- ccAllah Allah! Benim Fransız'la işim ne? .. Sen 
aklını mı oynatıyorsun?» 

Chico fena halde şaşaladı. Ne yapacağını, ne diye
ceğini büsbütün karıştırarak: 

- ccBunu hana sen söylememiş miydin?» Diye 
sordu. 

ccNe söylemiştim?» 

- ccFransız'ı kurtar; getir, dememiş miydin?» 

- ccBen mi? Aman ya Rabbi! Allah kuru iftira-
dan saklasın ... Sen rüya mı görüyorsun?» 
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Chico yıldırımla vurulmuşa döndü. Gerçekten rü
ya mı görmüştü? Haydi canım, böyle şey olur muy
du? Kulaklarına mı inanacaktı, ona mı? Fakat sa
kın Juana bu sözleri, onu denemek, kendisini kıska
nıp kısmanmadığını anlamak için söylemiş olmasın
dı? .. O kadar çok şey bilen Şövalye de Pardaillan: 
«Seven kadın, kıskanılmak ister!» Dememiş miydi? 
Acaba J uana da kendisini gerçekten seviyor muydu? .. 
Fakat Chico bu büyük mutluluğu kendine yakıştıra
madı. Juana'nın Pardaillan'ı bulup getirmesi ıçın 
yaşlı gözlerle Chico'ya yalvarışı bir rüya olamazdı. 

Juana, Chico'nun kendi kendisiyle yaptığı sessiz 
mücadeleyi seyrediyor ve Cüce sesini çıkarmadıkça 
daha beter hiddetleniyordu. Şimdi onu ayağının altı
na almak, ezmek, çiğnemek istiyordu. Hayır, hayır, 
en iyisi ona hakaret etmekti. O kadar mağrur olan 
Chico'ya hakaret daha fazla etki yapacaktı. 

Juana fena bir kız mıydı? Öyle olduğu söylene
mezdi. Fakat çocuklara mahsus zalimliği de henüz 
Üstünden atmış değildi. Chico'yu sevdiği de iddia 
edilemezdi. Juana şimdi bir dönüm noktasında bu
lunuyordu. Chico'yu bir kardeş gibi sevdiğini sanı
yordu ama, bu sevginin çok daha derin olduğunun 
farkında değildi. Bu kardeş sevgisini bir aşka çevir
mek için bir tek kıvılcım yetecekti. Fakat bu kıvılcım 
meydana çıkmazsa, aralarındaki ilişkinin sonuna ka
dar kardeşçe kalacağı da kesindi. 

Bu karmakarışık duygular içinde bocalayan genç 
kızın karşısına nihayet Pardaillan çıkmıştı. Şövalye, 
bu romantik yaradılışlı genç kızın Üzerinde derin bir 
etki bırakmıştı. Birdenbire başı dönmüş ve rüyala
rındaki kahraman gibi gördüğü Pardaillan'a körü 
körüne vuruluvermişti. Fakat gözü kapalı atıldığı bu 
gönül serüveninin getireceği sonuçtan haberi yoktu. 
Birdenbire Pardaillan 'ın ölmüş olması ihtimali kar-. 
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şısında ağlamış, sonra da derdini Chico'ya açmıştı. 
Fakat Chico'nun hiç farkına varmadan sormuş oldu
ğu şu soru Juana'yı rüyadan uyandırıvermişti: «Ne 
umuyorsun?» 

Bu soru, Chico gittikten sonra da onu düşündür
müş, en sonunda gerçek, Juana'nın kafasına dank 
etmişti. Kendisi basit bir hancı kızıydı. Gerçi olduk
ça zengindi ama, soylu değildi. O devirde bir asilza
de, ancak asil bir kadınla evlenebilirdi. Hele Parda
illan gibi bir kral elçisi, bir hancı kızını ne yapsındı? 
Böyle bir adamı sevmekten ne umabilirdi? Hiç ... 
Pardaillan onu karılığa kabul etmezdi. .. Evlilik dışı 
bir ilişkiye de mağrur Juana razı olmazdı ... 

Bu düşünceler yüzünden Juana'nın Pardaillan'a 
hissettiği aşk bir hayli soğudu. Fakat Pardaillan'ın 
kaybettiklerini, J nana hile farketmeden, Chico kaza
nıyordu. Genç kız, Şövalye 'ye olan garip tutkunluğu 
ile Chico'ya karşı beslediği derin sevgi arasında bo
calarken, Pardaillan birdenbire geri gelivermişti. Ju
ana, Pardaillan'ın gelişine sevinmişti. Fakat o ka
dar . ..  Ama Clıico'ya fena halde kızmıştı. Bu kızgın
lık, Chico'nun Juana uğrunda herşeyi feda etmesin
den ileri geliyordu. Genç kızın damarlarında ateşli 
Endülüs kanı dolaşıyordu. Chico'nun yerinde kendi
si olsa hiçbir şey feda etmez, dişini tırnağına takarak 
aşkını savunurdu. Onun için Chico'yu bir türlü an
layamıyordu ... Bu yüzden Chico'ya çok soğuk dav
ranmıştı ... 

Ancak sonradan Pardaillan, Chico'nun kahraman
hklarını anlatmaya haşlayınca, Chico'nun değeri 
Juana'nın gözünde birdenbire yeniden artmıştı. Ne
den saçma hayallere kapılıp Şövalye'ye aşık oluyor
du? Gerçekte mutluluk ayağının dibindeydi ... Onun 
içindir ki Chico'yu hu küçük odaya çekip getirmiş, 
kendisinden aşkını itiraf etmesini istemişti. Şimdi 
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Chico'yu, bütün hırçınlığıyla küçük düşürmek, ez
mek istiyordu. Onun için de Şövalye'yi kurtarmasını 
istediğini inkar ederek Chico'yu kışkırtma yoluna 
gitmişti. Ne gezer?.. Chico yine boyun bükmüş, Ju
ana'ya: 

- «Ben yalnız senin dileğini yerine getirmek iste
dim! Bunu yerine getirmenin hana ne acılara malol
duğunu bir Tanrı, bir de hen bilirim. Şimdi yine ne
den kızıyorsun? .. » Dedi. 

Chico'nun sözde isyan ederek söylediği sözler, hun
lardan ibaret kalınca, Juana'nın öfkesi daha beter 
alevlendi. Ancak, bütün gücüyle hu öfkesini yenerek, 
Chico'yu kadınlık silahlarıyla yola getirmeye karar 
verdi. Tatlı bir sesle: 

«Ben sana kızmadım ki!» Dedi. 

«Sahi mi?» 

«Kızdığım neremden belli?» 

Ve Chico 'yu çılgına çeviren bir bakışla gülümsedi. 

Sonra da pembe ipek çoraplar içindeki zarif bacak
larını, ayaklarının dibinde oturan Chico'nun yüzüne 
doğru sallamaya koyuldu. Chico hunun manasını bir 
türlü anlamıyordu. Juana işi azıttı ve ayağını sallar
ken, tabanını Chico'nun ağzına yapıştırıverdi. Bu 
darbe oldukça sert ve can yakıcıydı. Fakat taban, 
Chico'nun dudakları Üstünde bir an durunca Cüce 
nihayet işin farknıa varır gibi oldu. Küçücük ayağı 
elleriyle tuttu, her yerinden öpmeye haşladı. Fakat 
hu sırada J uana yavaş yavaş ayağını çektiği için Chi
co 'nun da boynu uzadıkça uzadı ve nihayet genç kı
zın ayaklarını dayadığı küçük iskemleye kadar vardı. 
O zaman Juana, bir ayağını, Chico'nun başının üstü
ne koydu ve sanki: «İşte senin yerin burası, ayaklan
mın altıdır!» Demek istedi. 

Chico uzun zaman hu durumda kaldı. Hayatının 
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sonuna kadar da kalmak isterdi. Fakat Juana niha
yet içinden gelen zalimce davranma isteğini tatmin 
etmişti. Ayaklarını, Chico'yu üzmemeye gayret ede
rek, yavaş yavaş çekti. Chico sonsuz bir mutluluk 
içinde başını kaldırmış, ona bakıyordu. Birden Jua
na 'nın içinde bir merhamet hissi mi uyanmıştı? Yok
sa kız yaptığına pişman mı olmuştu? Ya da bu zaval
lının güçsüzlüğünden yararlandığı için mi utanmış· 
tı, bilinmez ... 

- «Gördün ya! Hiç kızgın değilim, işte,» diye 
tekrarladı. 

Bu sözü tatlı bir tebessümle söylediği için Chico'ya 
biraz cesaret gelmiş olacak ki, Cüce, Juana'nın aya
ğını bir kere daha öptükten sonra başını kaldırdı ve: 

- ccSen çok iyisin! Meryem Ana kadar iyisin!..» 
Diye söylendi. 

Juana kıpkırmızı kesildi. İyi olmadığını, kötü ve 
zalim bir insan olduğunu biliyordu. Chico, kendisine 
teşekkür edeceğine, onu tutup bir temiz dövmeliydi. 
O, bu sopayı haketmişti. Juana kızardı. Chico'yu bir 
kere daha harekete getirmek istedi: 

- «Fransız 'ı hançerlemek istemişsin, öyle mi?» 
Diye sordu. 

Chico bu soruyu acı bir sitem sanarak kızardı ve 
boynunu bükerek başıyla tasdik etti. Juana hemen 
atıldı: 

- «Ünu niçin öldürmek istedin?» 
Juana, Chico'nun: 

«Çünkü seni seviyorum ve onu kıskanıyorum!» 
Demesini bekliyordu. 

Ne gezer? .. Chico hu fırsatı da kaçırdı ve kekele
yerek: 

- ccBilmem ... » Dedi. 
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Artık herşey bitmişti. Juana, Chico'dan ne bir ce
vap bekliyor, ne de bir şey umuyordu? Bu defa öfke
sini yenemeyerek haykırdı: 

- «Yine mi bilmem? Yine mi bilmem? Artık 
sıktın ... Haydi, defol! Çabuk, defol!» 

Bu paylama Chico'yu aptala çevirdi. Allah Allah! 
Yine ne yapmıştı da J uana 'yı kızdırmıştı? .. 

Cüce yerinden kıpırdamadığı için Juana daha be
ter kızdı. Küçücük yumruğunu kaldırarak: 

- ccGit, defol!» Diye bağırdı. 
Öteki boynunu büktü ve süklüm püklüm çekip 

gitti. 
Böyle yapmasaydı da, ansızın geri dönüp Juana'

nın yüzüne baksaydı, güzel gözlerinden fışkıran yaş
ların yanaklarına aktığım görecekti. Fakat Chico'da 
geri dönecek yürek yoktu. Yine ortadan kaybolacak, 
fırtınanın dinmesini, sevdiği tarafından affedilmesini 
bekleyecek ve bir gün tekrar boynunu büküp gele
cekti. 

Hem zaten o kadar tecrübesizdi ve kendisi gibi ufa
cık bir erkeğin sevilemeyeccğine öylesine inanmıştı 
ki Juana'nın göz yaşlarını görseydi, hunların uğrun
da aktığını sanabilirdi. 
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İkinci Bölüm 

FAUSTA VE DON CESAR 

P 
ardaillan olaylarla dolu bir gün ve hareketli bir 
geceden sonra hakettiği rahat uykuyu uyurken, 
Don Cesar da nişanlısı dilber Giralda'mn yanı-

na çıkmıştı. Don Cesar'ın aklı fikri güzel sevgilisinin 
o esrarengiz Prenses'le neler konuştuğu ve ana-babası 
hakkında neler öğrendiğindeydi. Gerçi Giralda ne bi
liyorsa hepsini anlatmıştı fakat hunu yeterli bulma
yan genç aşık, Prenses'le konuşmak için sabahı iple 
çekiyordu. 

Saat dokuza doğru, artık dayanamayarak, kılıcını 
beline taktı ve Giralda'yı Pardaillan'a emanet bırak
mak Üzere odadan çıktı. Elini kapının tokmağına 
uzattı. Sonra birdenbire cayarak mırıldandı: 

«Hayır! Şimdi kendisini uyandınrsam yazık olur. 
Hem zaten sorsam da ne cevap verecek? Bırakayım 
da uyusun zavallı . . .  Bir şey söylemedi ama, yorucu 
bir gece geçirmiş olacak . . .  » 

Yoluna devam ederek, korkulukları oymalı meşe
den yapılma merdivenden aşağı indi ve gıcır gıcır si
linip temizlenmiş olan salonu geçip mutfağa girdi. 
Mutfakla salon arasında, bugünkü modern otellerin 
resepsiyon bürolarına benzeyen camlı bir bölmeyle 
ayrılmış ufak bir yer vardı ve Juana'nın odası bura
sıydı. Camlı bölmeler, aynı zamanda pancurlu olduğu 
için, Manuel Usta'nın kızı, buradan kimseye görün
meden hem salonu, hem de mutfağı kontrol edebilir
di. Don Cesar bu odaya girdi ve genç kızın önünde 
eğilip, saygılı bir selam vererek: 

- ccHanımefendi!» Dedi. ccSizden, yokluğum sı-
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rasında nişanlıma göz kulak olmanızı rica edeceğim. 
Mümkünse, Giralda'nın burada olduğunu kimseye 
belli etmeyecek şekilde hareket eder misiniz?» 

«Hanımefendi!» Ancak asil zengin kadınlara veri
len hu unvan, bir prenses gibi giyinmiş olan kurum
lu J uana 'yı pek memnun etmişti. Kafir kız, kendisi
ni saydırmasını bilirdi. Pardaillan gibi kendisine sa
dece <duana» diyenler pek azdı. Onunla senli benli 
konuşan, bir tek Ccrvantes vardı. Hizmetçiler ve 
müşteriler, kendisine ancak, «küçük hanım» veya 
«bayan» diye hitap edebilirlerdi. Juana en zarif gü
lümsemesiyle cevap verdi: 

- «Don Cesar, hiç merak etmeyiniz! .. Hemen 
şimdi gidip nişanlınızı buraya getireceğim ve siz dö
nünceye kadar da benim iznim olmadan kendisini 
kimse göremeyecek ... » 

- «Çok teşekkür ederim, hanımefendi! Zaten 
sizden hunu beklerdim. Şövalye de Pardaillan da 
kalktığı vakit benim çok acele bir iş için gittiğimi ve 
bir-iki saate kadar döneceğimi lütfen kendisine söy
leyiverin ... » 

- ccBaşüstüne!..» 
Don Cesar endişesini gidermiş bir halde, genç kızı 

tekrar selamlayarak ayrıldı. Sokağa çıkınca hemen 
Servili Köşk'e doğru yollandı. Prenses'i orada bula
cağını umuyordu. Orada olmasa hile uşaklar kendisi
ne Prenses'i nerede görebileceğini söylerlerdi. 

* 

Bu pazar sabahı da, her pazar olduğu gibi birkaç 
dinsiz yakılacaktı. Kral hazretleri de Sevilla şehrini 
şereflendirmiş oldukları için, Engizisyon hu korkunç 
törene her zamankinden daha çok önem vermiş ve 
günlük kurban sayısını o gün için birden yediye 
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çıkarmıştı. Don Cesar da her adımda, pazar elbiseleri
ni giymiş, süslenip püslenmiş, San-Francisco Meyda
nı 'na giden insanlarla karşılaşıyordu. Bu meydan, 
Sevilla'daki bütün büyük şenliklerin yapıldığı yerdi. 
Gerçi insanların yakılması gibi feci bir olaya şenlik 
demek garip olur ama, o zamanlar İspanya'da halkın 
başlıca eğlentisini dinsizlerin kızartılışını seyretmek 
teşkil ediyordu. Üstelik halk, bu korkunç manzara
yı seyretmekle kendi ruhunun temizleneceğine de 
inandırılmıştı. Gerçi o çağda İspanya'da insan yakıl
ması dışında boğa güreşi gibi bir eğlence daha vardı. 
Fakat bu güreşler oldukça seyrek yapılırdı. Üstelik 
bu güreşler bugünkü gibi, herkesin parayla girebile
ceği bir eğlenti değildi. O zamanlar İspanya'da boğa 
güreşleri, yalnız asilzadelere ve yüksek tabakaya mah
sus, vahşi bir gösteriydi. Meydana inip boğa ile gü
reşebilmek için mutlaka asilziide olmak lazımdı. Hat
ta Kral İkinci Philippe'nin babası İmparator Char
les-Quint bile boğa ile güreşmişti. Fakat asil eğlence
de halka da ufacık bir yer ayrıldığı olurdu. Ancak, 
asıl geniş yer, yüksek tabakadan olanlara verilirdi. 

Halbuki, dinsizlerin yakılmasında ve idamlarda 
durum böyle değildi. Bu çeşit eğlenceler, Özellikle 
halkın gözünü korkutmak ve onu papazların ve dev
letin istediği duruma getirmek için tertip olunurdu. 
Bu yüzden asıl büyük yer, halka ayrılır ve halk da 
bundan apayrı bir gurur duyardı. 

Meydana girip de iyi bir yer kapmak için acele 
eden ve törende bulunan çeşitli tarikatlardan papaz
ların yanındaki mütevazı rolünü oynamaya koşan bu 
halk arasından birçoğu Don Cesar'ı tanıyor ve birbi
rine göstererek, hayran hayran: 

- «Boğa güreşçisi Don Cesar! Boğa güreşçisi Don 
Cesar!>> Diye mırıldanıyordu. 

Bazıları kendisine saygılı bir selam veriyor, o da 
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sel8.ınları nazik bir tebessümle karşılıyor' hızlı hızlı 
yoluna devam ediyordu. Nihayet Servili Köşk'ün 
bahçesini geçti ve mermer merdivenlerden çıkarak 
cümle kapısından girdi. Geceleyin Giralda'yı ve Par
daillan'ı ararken hiç dikkat etmemişti. Antrenin ih
tişaını gözlerini kamaştırdı. Fakat hu hayranlığını 
belli etmedi. Çünkü baştan aşağı yaldızlı elbiseler 
içindeki dört uşak, kendisine hem saygılı, hem de 
aşağılayıcı bir eda ile bakıyordu. Fakat Don Cesar 
bu heriflerin çalımına aldırmadı ve çok kesin bir ta
vırla bunlardan birine, gidip hanımına haber verme
sini ve Kastilya asilzadelerinden Don Cesar'ı kabule 
hazır olup olmadığını sormasını bildirdi. Uşaklardan 
biri hiç tereddüt etmeden saygıyla cevap verdi: 

- ccMonsenyör, hanımımız Prenses Fausta haz
retleri şu sırada sayfiye evlerinde değiller. Bu bakım
dan Don Cesar'ı kabul edemezler.» 

Don Cesar içinden: «Haa!. Demek ki adı Faustay'· 
mış . . .  » Dedi. Ve yüksek sesle: 

- ccPrenses Fausta'yı çok acele ve önemli bir iş 
için görmem liizım ... Kendisini nerede bulabeleceği
mi söyleyebilir misiniz?» 

Uşak bir saniye düşündükten sonra: 
- ccEğer Don Cesar, tenezzül buyururlarsa, ken

dilerini başkahya ile görüştüreyim ... » Dedi. 
Don Cesar uşağın peşine düşüp, akıl almaz bir ih

tişamla döşenmiş salonlardan geçerken: «Vay! Vay! 
Demek bunun için akşam Don Cervantes, Servili 
Köşk'ten ikide bir hayranlıkla bahsedip duruyordu. 
Bu kadar değerli bir binayı bekçisiz ve kapısı, bacası 
açık bırakması için insanın Karun kadar zengin 
olması lazım . . .  Giralda'ya sorarsan, kapılan, ben ni
şanlımı bulabileyim diye açık bırakmış, ama işin aslı 
bakalım öyle mi?» Diye düşünüyordu. 

Böylece birinci kata çıkarak, oldukça sade döşen-
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miş bir odaya girdiler. Burası başkahyanın odasıydı 
ve uşak, ziyaretçinin ne istediğini bildirdikten sonra 
çekildi. Kahya gayet ihtiyar, yiizii kırış kırış, sırtı 
kambur, görünüşüne göre son derece yumuşak başlı 
terbiyeli bir adamdı. 

- ccSizi buraya getiren uşak, isminizin Don Ce
oor olduğunu söyledi,» dadi. ccHalbuki bu, sadece si
zin küçük adınız olacak ... Beni affediniz mösyö, sizi 
namlı hanımım Prenses 'in yanına çıkarmadan önce 
hiç değilse soyadınızı da öğrenmem gerekir. Bu arzu
mu anlayışla karşılarsınız umarım.» 

Delikanlı, soğuk bir tavırla cevap verdi: 

- ccAdım sadece Don Cesar'dır.» 

Kahya bu adı işitince iki büklüm oldu ve gayet 
mahçup bir eda ile mırıldandı: 

- ccÖzür dilerim, Don Cesar hazretleri, anlaya
mamıştım... Beceriksizliğimin verdiği ümitsizlik 
içindeyim. Zatıalinizin beni affedeceğinizi umarım. 
Prenses hazretlerini korumak ve ziyaretçilerini sıkı 
bir göz hapsine almak zorundayım. Eğer monsenyör 
benimle birlikte gelmek tenezzülünde bulunurlarsa, 
kendilerini sabırsızlıkla beklemekte olduğunu söyle
yebileceğim Prenses'in yanına götürebilirim. 

Don Cesar bu aşırı saygı ve birbiri ardısıra yağan 
iltifatlı sözler karşısında şaşkına dönerek: 

- ccGaliba yanılıyorsunuz!» Dedi. ccBen sadece 
Don Cesar'ım ve sizin böyle bol bol sarfettiğiniz 
monsenyör unvanına liiyık değilim ... » 

Fakat ihtiyar kahya başını salladı ve ellerini oğuş
turarak: 

- ccKatiyen! » Dedi. ccDaha yükseğini alıncaya 
kadar bu unvan hakkınızdır.» 

Don Cesar sarardı ve heyecandan, boğuk bir sesle: 
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- «Daha yükseğini alıncaya kadar mı? Ne de
mek istediğinizi anlayamadım!» 

- e<Söylediklerim gayet açık, monsenyör hazret
leri! Prenses, size meseleyi ayrıca izah edecektir ... 
Lütfen geliniz, hemen kendisine gidelim ... Prenses 
hazretleri, sizi görünce pek memnun olacaktır» 

Don Cesar kapıya yönelerek: 
- «Pekala, gidelim!» Dedi. 
Kahya pelerinini ve şapkasını alıp peşinden seğir

terek: 
- «Geliyorum efendim! Geliyorum efendim!» 

Diye koştu. 
Dışarı çıkınca, kahya öne geçti ve hızlı adımlarla 

yürüyerek Don Cesar'ı adamakıllı kalabalıklaşmış 
olan San Francisco Meydaııı'na götürdü. Her taraf 
iğne atılsa yere düşmeyecek kadar kalabalıktı. Mey
daw çeviren evlerin balkonlarıyla pencereleri de sal
kım salkım insanla doluydu. Ancak, evlerin balkon
larında ve pencerelerinde yer alanlar daha çok yük
sek tabakadan, şık giyimli kimselerdi. Zengin olsun, 
yoksul olsun; asil olsun halktan olsun, seyircilerin 
hepsi de aynı vahşi sabırsızlıkla bekliyordu. 

Meydanın göbeğinde hükümlülerin yakılacağı mu
azzam bir odun yığını yükseliyordu. Bunun etrafın
da da kukuleteleri inik üç sıra rahip, ellerinde meşa
leleri, korkunç tavırlarıyla bekliyorlardı. Kurbanlar 
gelir gelmez, hemen meşalelerle odunları ateşe vere
ceklerdi. Şimdi ellerindeki meşalelerden kızıl alevler
le birlikte boğucu dumanlar yükseliyor ve havayı te
neffüs edilmez bir hale getiriyordu ... Fakat kimse hu 
dumanlardan rahatsız olmuş görünmüyor, herkes hu
nu şenliğin başlangıcı sayıyordu. Birazdan bu duman
lara ödağacı kokuları da karışacak, koca koca alevler 
yükselecek, bütün oradakilerin ruhlarını temizleye
cekti. 
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Tam odun yığınının karşısında bir mihrap yükseli
yordu. Normal zamanlarda hu mihrabın önünde de
mirden bir haç ve çarmıha gerilmiş bir İsa heykeli 
bulunurdu. Bugün ise mihrap, hunlara ek olarak kıy
metli dantelalar, bembeyaz örtülerle süslenmişti ve 
bütün hazırlıklar yapılacak törenin önemini her gö
rene anlatıyordu. 

Yakındaki San Francisco Manastırı'nın kulesin
den, etrafa o uğursuz, o korkunç çan sesleri yayılı
yordu. Bu sesler, bayramın haşladığını; yani mah
kumların, yargıçların, çeşitli tarikatlardan papazla
rın, saray erkanının, Kral'ın; sözün kısası korkunç 
alayı teşkil edenlerin hepsinin kiliseden çıktıklarını, 
şehrin hellihaşlı sokaklarından geçtikten sonra mey
dana varacaklarını ve orada, odun yığınının üstüne 
çıkarılacak mahkumların, yapılacak duaları dinle
dikten sonra cellat rahiplerin odun yığınını ateşe ve
receklerini bildiriyordu. Bu matem çanları tören bo
yunca, yani ateş zavallı mahkumların vücutlarını 
yakıp kül edinceye kadar çalacaktı ... 

Şimdilik hu meraklı kalabalıktan, keyifli çığlıklar, 
dinsizlere edilen lanet ve beddualar, vahşi hayvan 
ulumalarına benzer sesler, sinirli kahkahalar yükse
liyordu. 

Seyircilerin vahşetle buruşmuş yüzlerinde kin, hid
det, sabırsızlık ve hayvanca bir neşe okunuyor; hiç
bir merhamet izi görülmüyordu. 

Merhamet duygusuna kapılanlar hislerini büyük bir 
dikkatle gizlemeye çalışıyorlardı. Mahkumlara acı
mak veya hu törene katılmamak, Engizisyon'a karşı 
çıkmak demekti. Böyleleri kısa zamanda cezalarını 
bulmakta gecikmiyorlardı. Engizisyon'un «Kutlu 
Ev» denilen zındanına tıkılıyor ve orada kutsal En
gizisyon 'un emirlerine boyun eğmemenin ne demek 
olduğunu öğrenmeye başlıyorlardı. 

29 



Don Cesar görünüşünden umulmayacak bir kuv
vetle halkı itip kendine yol açan kahyanın ardından 
yürüdü. Birlikte meydana hakan yapıların en büyük
lerinden birinin kapısından içeri girdiler. Bütün di
ğer evlerin pencere ve balkonları insanla dolu oldu
ğu halde hu evinkiler kapalı ve hoştu. Don Cesar, 
kahyanın rehberliğiyle Servili Köşk'tekilerden daha 
zengin döşenmiş bir sürü salon ve odadan geçerek, 
hoş bir odaya girdi. Kahya, kendisinden bir lahza 
orada beklemesini-rica etti ve hanımına haber verme
ye koştu. Don Cesar ayakta bekledi. 

Kahya odadan koridora çıkınca birdenbire dimdik 
kesiliverdi. Hızla birinci kata çıktı ve balkonu mey
dana bakan bir salona girdi. 

Fausta, üstünde gayet sade, beyaz bir elbise olduğu 
halde geniş bir koltuğa oturmuş ve ayaklarını kır
mızı ipek bir yastığa dayamış, bekliyordu. Birdenbi
re helinin büküklüğü kaybolan acayip kahya, Pren
ses 'in karşısında saygıyla eğilip bekledi. Fausta sor
du: 

- «Ne var, Centurion?» 

Bu adam gerçekten de Centurion'du. Kendini ta
nıtmamak için yüzünü makyajla kırış kırış bir hale 
getirmiş ve sırtını da kamhurlaştırınca, kimsenin ta
nıyamayacağı bir insan olup çıkmıştı. Centurion, Fa
usta 'ya cevap olarak: 

- «Geldi, madam!» Dedi. 

Fausta memnun olduysa hile, hiç belli etmedi ve 
ilgisiz bir tavırla sordu: 

- ccBuraya getirdiniz mi?» 

- «Aşağıda bekliyor, efendim!» 

Fausta bir an diişündü, sonra sordu: 

«Sizi tanımadı mı?)) 
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Centurion tebessüm etmek istediyse de becereme
yip yüzünü buruşturarak: 

- ccEğer tanısaydı onu buraya kadar getiremez-
dim!» 

Fausta hafifçe güldü: 

- ccDoğru ... Sizi sevdiği pek söylenemez ... » 

Centurion yine o surat ekşitmesine benzeyen tebes-
sümüyle: 

- ccSevmek ne demek, madam?» Dedi. ccBeni 
bir kaşık suda boğmak istediğini söylerseniz aklım 
erer. Bu iş heni bir hayli endişelendiriyor, madam. 
Çünkü tasarılarınız bir gün gerçekleşir ve o da her
şeye rağmen henden nefret ederse, hana vaat buyur
muş olduğunuz mevkie veda etmem lazım gelecek ... » 

Fausta yine gülümsedi: 

- ccMerak etmeyin Centurion,» dedi. ccSiz, sada
katle hizmet etmeye bakın. Zamanı gelince sizi onun
la barıştırırım. Kral olunca, adsız ve meteliksiz bir 
aşığa yapılmış olan kötülükleri unutacağına hen ke
filim. )) 

Centurion adamakıllı sevinmişti: 

- cc Yüreğime su serpildi, madam!)> Diye kekele
di. 

Fa usta: 
- ccŞimdi getirin onu bir görelim bakalım! O gi

dince tekrar hana gelin ... )> Dedi. 

Centurion saygıyla eğilip çıktı. Birkaç saniye son
ra da Don Cesar'ı Fausta'nın yanına soktu ve sessizce 
çekilip gitti. 

* 

Fausta'yı görünce Don Cesar'ın gözleri adeta ka· 
maştı. Hayranlık içinde hakan hu gözler, hiçbir vakit 
hu kadar çekici güzellikte bir kadın görmemişti. 
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Genç vücuduna pek yakışan bir zarafetle Fausta'yı 
eğilip selamlarken şaşkınlığını belli etmemeye çalışı
yordu. Fakat Fausta delikanlıda uyandırdığı izleni
mi sezmişti. Hafifçe güldü. Zaten hu izlenimi uyan
dırmak istiyor, huna çalışıyordu. İstediğinden fazla
sını elde ettiğine memnundu. Alışık bir gözle, ne 
fazla mağrur, ne de fazla alçakgönüllü; son derece 
tabii halde duran genç Prens'i siizüyordu. Yakışıklı 
delikanlının hu erkeklik taşan duruşu, ağırbaşlı za
rifliği, biraz mahzun giilümsemesi, berrak bakışları, 
yüzünden okunan dostluk havası, zekasını belirten 
geniş alnı ve biçimli vücut yapısı, Fausta'nın ilk an
da gözüne çarpan şeyler oldu. Kendisinin delikanlıda 
uyandırdığı etki kadar, Don Cesar'ın onda bıraktığı 
izlenim de olumlu oldu. 

Fausta'nın gülümsemesi daha belirginleşmişti. 
Memnun bir tavırla kendi kendine, hu sergüzeştçi 
delikanlıdan gayet asil ve mağrur, görünüşüyle halk 
Üzerinde iyi bir etki uyandıracak bir kral yapabilece
ğini düşündü. Bu kral, Fausta'yla birlikte görüldüğü 
zaman, onun güzelliği ve ihtişamı yanında sönük kal
mayacaktı. Tam tersine, delikanlının zarafeti ve ta
bii asaleti, Fausta'nın ihtişamını ve güzelliğini daha 
da artıracak ve hu iki genç insan, örnek bir çift teş
kil edeceklerdi. 

Don Cesar alelacele girdiği hu sınavı büyük bir 
rahatlık ve başarıyla vermişti. Fausta'nın hem kadın 
tarafı, hem de sııııatkiir yanı, lm sonuçtan memnun 
kalmıştı. Gerçi Fnustu hu gibi ayrıntılara önem ve
ren bir insan değildi; onun gözünde adamın değil, o 
adamın getireceği tııcın ağırlığı altında bükülmeye
cek, asil, güzel ve mağrur bir haşa oturacağını gör
mekle memnun kalmıştı. Üstelik böyle yakışıklı ve 
genç bir erkekten bir kral yaratmayı istekle yapaca
ğı için işi de kolaylaşmış oluyordu. 
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Fausta'nın bütün planı Don Cesar'ın vereceği ka
rara bağlıydı. Bu kararda kendisinin delikanlı üstün
de bırakacağı etkinin payı büyük olacaktı. Don Ce
sar, Giralda'dan caymaz, teklifleri kaçamaklı karşı
larsa, planlar çıkmaza girmiş olacaktı. Başaracağı 
işin zor olduğunu biliyor, fakat yılgınlık duymuyor
du. Hatta onun gibi mücadeleci bir insan için ne ka
dar zorluk çıkarsa işin çekiciliği de o kadar artardı. 

Bir kilit taşı durumunda olan Giralda için de za
ten karar verilmişti. Gayet basit bir karar: Giralda 
yok olacaktı! Don Cesar'ın aşkı ne kadar kuvvetli 
olursa olsun imkansızlığa dayanamaz, sevdiği kadı
nın ölümünden sonra da yıllarca devam edemezdi. 
Don Cesar zaten gençti, çabuk unuturdu. Unutması 
için de kuvvetli sebepler yok değildi. Fausta ona, 
koskoca bir krallık sunacaktı. Böyle parlak bir im
kan karşısında kimde dayanacak güç kalırd!? 

Fausta, bu kadar kuvvetli ve göz kamaştırıcı bir 
teklif karşısında dayanabilecek bir tek kişi tanımış
tı: Pardaillan ... 

Ama Pardaillan da iki tane değildi! 

Evet, bu delikanlının fikrinin çelinmesi belki zor
du, fakat imkansız değildi. Nitekim, Fausta ince ze
kasının bütün gücünü ve güzelliğinin bütün silahla
nnı kullanarak, okşayıcı ve ahenkli sesiyle sordu: 

- «Don Cesar siz misiniz, mösyö?» 

Don Cesar gayet tabii bir tavırla: 

- «Benim, madam.ıı Cevabını verdi. 

- «Soyadınızı bilmiyorsunuz. Aileniz hakkında 
hiçbir bilginiz yok. Bundan yirmiiki yıl kadar önce 
Madrid'de doğduğunuzu sanıyorsunuz. Öyle değil 
mi?ıı 

ccÖyle, madam.ıı 

ccBu önemsiz ayrıntılar Üstünde durmamı hoş 
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gorunuz, mosyo .. .  Sonuçları çok acı olabilecek yan
lışlıktan kaçınmak istiyorum! Lütfen oturunuz!» 

Fausta böyle diyerek eliyle koltuğunun tam karşı· 
sında bulunan koltuğu gösterdi. Don Cesar oturur
ken Fausta, delikanlının hareketlerindeki serbestlik 
ve asalete hayran kaldı. İçinden, bu adamın damar
larında mutlaka bir kral kanı aktığını düşünüyordu 
ki dışarıda, meydanda bir gürültüdür koptu. Alay 
meydana yaklaşıyor olacaktı. Halk: 

- ccKahrolsun!.. Gebersin dinsizler!..» Diye ba
ğırışıyordu. Arkasından: 

- ccKral geliyor! Kral geliyor!..» Haykırışları da 
işitildi. 

Bu bağırıp çağırmalar arasında, kalabalık papaz 
sürüsünün hep bir ağızdan tutturduğu, gitgide yak
laşan ilahi sesleri duyuluyordu. Ve nihayet bunların 
hepsini, manastırın matem çanları bastırmaktaydı. 
Bütün bu gürültüler birbirine karışarak, bir uğultu 
halinde odayı dolduruyordu. Fausta, bu gürültüleri 
umursamıyordu bile ... Nihayet Don Cesar, canını 
sıkan bu sesleri Fausta'nın umursamaması karşısında 
hissetmekte olduğu garip şaşkınlığı da yenerek yavaş· 
ça seslendi: 

- ccBenim değer verdiğim bir kimseye gösterdiği
niz ilgiden ötürü size içten teşekkürlerimi sunarım, 
madam!» 

Giralda 'nın sevgilisi bu sözü samimiyetle söyle
mişti ve şimdi de çok heyecanlıydı. Fakat ömründe 
hiç kimse, Üzerinde Fausta kadar kuvvetli bir etki 
bırakmamıştı. Fausta da bunu seziyor ve gittikçe da
ha çok memnun oluyordu. Don Cesar'ın biraz ilgi 
duyduğu o küçük çingenenin lafı mı olurdu? Faus
ta zaferi artık avucunun içinde gibi görüyordu. Fa
kat Don Cesar'ın Giralda'dan bahsetmesi ne de olsa 
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canını sıkmıştı. Verdiği cevap da hu yüzden biraz 
soğuk oldu: 

- ccBen sadece, sizi tanımadığım halde sizinle il
gilendim. Yaptığım yardımı da sadece sizin için yap
tım ... Bu bakımdan benim için yok olan bir üçüncü 
kişi adına hana teşekkür borçlu değilsiniz.» 

Bu sefer de Don Cesar Fausta'nın, sevgilisinden 
hu kadar küçümsemeyle bahsetmesine üzüldü. Üste
lik hayret de ediyordu. Giralda'nın Prenses'ten o ka
dar heyecanla sözetmesine karşılık, Fausta'nın göster
diği hu soğukluk ne demekti? Bunda aklının erme
diği bir iş olacaktı. Don Cesar, Fausta'nın, sevgilisi
ne hücum eder bir tavır aldığını görür görmez soğuk
kanlılığını tekrar ele aldı ve daha kesin bir sesle 
söylendi: 

- «Üysa sizin için mevcut olmayan o üçüncü ki
şi, kendisine gayet iyi davrandığınızı söylemişti, ma
dam ... » 

Fausta tatlı bir eda ile gülümseyerek: 

- «Eğer kendisine gerçekten iyi davranılmışsa, 
bunun sadece sizin için yapıldığını tekrarlamak iste
rim,» dedi. 

Don Cesar nazik bir gülümsemeyle sordu: 

- ccNiçin madam? .. Halbuki siz beni tanımıyor
sunuz? Benim belirsiz kişiliğime, sizin gibi kudretli, 
zengin ve eşsiz güzellikte bir Prenses'in ilgisini çek
tiren sebebin ne olduğunu sorabilir miyim, ma
dam? .. )) 

Fausta, Prens'e okşayan bir tatlılıkla baktı: 

- ccSizin şövalyelere has yiğit karakteriniz, bu il
ginin nedenini kolayca, anlayacaktır, sanırım. Eğer 
siz, kimseye zararı dokunmamış bir kimsenin alçak
ça öldürüleceğini, falan gün, falan saatte ve falan şe
kilde kendisine suikast yapılacağını öğrenseydiniz 
ne yapardınız, mösyö?)) 
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Don Cesar heyecanla: 

- «Bu sorulur mu madam?» Dedi. «Hemen o 
kimseye tetikte bulunmasını haber verir; gerekirse 
onun yardımına koşardım ... » 

O söyledikçe Fausta da başıyla hafif hafif tasdik 
ediyordu. Don Cesar sözünü bitirince, Fausta: 

- «İşte mösyö, sizi tanımadığım haide sizinle il
gilenmemin sırrı buradadır,» dedi. «Sizi öldürmek 
istediklerini öğrendim. Demin sözünü ettiğiniz genç 
kız da bilmeden bu cinayete alet olacağı için sizin 
ona yaklaşmamanızı sağladım. Tehlikenin geçtiğine 
inanınca da tekrar onu bulmanıza yardım ettim. Bü
tün bunları sadece insanlık kaygısıyla yaptım ve sa
nırım ki temiz yürekli herkes de böyle yapardı. Sizi 
tanımak aklımdan bile geçmiyordu. İstemiş olsay
dım, bu gece sizi evimde beklerdim. O zaman bilme
diğiniz birçok şey vardı. Sonradan öyle bazı şeyler 
öğrendim ki o zaman sizi tanımayı şiddetle istedim. 
Sizden teşekkür bekliyor değilim. Beni kendinize sa
dık bir dost ve yardımcı biliniz. Gerçi ben bir kadı
nım ama, yardımım reddedilemeyecek kadar önem
lidir. ıı 

Bu uzun ve heyecanlı söylev, Don Cesar'da Faus
ta'nın umduğu etkiyi yapmıştı. Delikanlı büyük bir 
heyecan içinde eğilerek, samimiyetle: 

- «Size nasıl teşekkür edeceğimi bilemiyorum, 
madam,ıı dedi. 

Sonra kayıtsız ve biraz da alaylı bir tavırla sözleri
ne ekledi: 

- «Bilmem ama, biraz da boşuna endişelenmiyor 
musunuz? Böyle müthiş bir tehdit altında olabilece
ğimi pek aklım kesmiyor da ...  ıı 

Fausta gayet ciddi bir tavır ve Don Cesar'ı ürper
ten bir sesle söylendi: 
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- «Sizi tehdit eden tehlike tahmin edebileceği
nizden daha korkun�tur. Bakın, size günleriniz sayı
lıdır bile demiyorum. Birkaç saatlik ömrünüz kaldı
ğını bilmelisiniz . .. Hele bu inanmazlık ve umursa
mazlıkta devam ederseniz .. . » 

Don Cesar bütün cesaretine rağmen hafifçe sarar-
dı: 

- «Demek tehlike bu kadar yakın ve müthiş? .. )) 

Fausta yine o ciddi tavrını bırakmadı: 

- <.<Bir şeye yanıyorum: Sizi tekrar o kıza yak
laştırmı� olduğuma ...  Eğer şimdi öğrendiklerimi da
ha önce biliıeydim, sizi kendi elimle o kıza yttklaştır
mazdım!)) 

Don Cesar'ın yüreğinde bir şüphe belirdi. Birden-
bire kendini topt:rlayıp belli belirsiz bir alayla: 

- «Neden acaba, madam?>> Diye sordu. 

Fausta büyük bir kendine güvenle: 

- «Çünkü ... Çünkü bu kız, sizin ölümünüze se
bep olacak!)) Dedi. 

Don Cesar ona bir an bııktı ve Fausta bu bakış 
karşısında irkilmedi. Hatta tam tersine Don Cesar'ın 
bakışlarında berrak bir dürüstlük ve açık yüreklilik
ten başka, kendisine karşı bir sempati sezer gibi oldu. 
Don Cesar böylece bakarken, içinde bir şüphenin 
uyandığı belli oluyordu. Delikanlı şimdi yine soğuk
kanlılığını kaybetmiş, yine belirsiz bir şaşkınlığa 
düşmüş ve Fausta'nın hakimiyeti altına girmişti. 
Birden sordu: 

- «Pekala, ama madam, beni öldürmek isteyen 
bu düşmanı tanıyor musunuz?)) 

- «Tanıyorum!)) 

- «Kim?)) 

-«Adını söyleyeceğim. Evet, peşinizi alçakça ta-
kip eden bu düşmana karşı kendinizi koruyabilme-
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niz için, onun kim olduğunu hemen söyleyeceğim! 
Bu düşman ... » 

Fausta, tereddüt edermiş gibilerden bir an durdu. 
Don Cesar, merak ve endişe içinde bekledi ve sordu: 

- ccEvet, hu düşman? .. » 

Fausta'nın dudaklımndan şu kelime döküldü: 

- ccBahanızdır!» 

Yüzünde acıyan bir ifade olmasına rağmen, deli� 
kanlıya, yaptığı ameliyatı seyreden bir operatörün 
soğukkanlı bakışlarıyla bakıyordu. Bu sözün etkisi 
umduğundan da büyük olmuştu. Don Cesar birden
bire ayağa kalktı, rengi uçmuş, perişan hh halde ve 
insan sesine benzemeyen bir sesle sordu: 

- ccNee?» Baham mı dediniz?)> 

Delikanlı, Fausta'ya merhamet dilenen gözlerle 
bakıyordu. Boğazında gizli hıçkırıklar düğümlenir 
gibiydi. 

- Baham ha?)) Diye söylendi. ccHalhuki bana 
demişlerdi ki. .. )> 

Fausta atıldı : 

- ccNe demişlerdi?» 

Bakışları tatlıydı ama, delikanlının yüreğinden ge
çenleri okumak istercesine, deliciydi. Don Cesar ger
çeği biliyor muydu, bilmiyor muydu? Herhalde bi
liyordu. Çünkü bitkin bir halde sözünü tamamladı: 

- ccBana onun yirmi yıldan fazla bir zaman Önce· 
öldüğünü söylemişlerdi!)> 

Kadın, &rtan bir heyecanla: 

- «Babanız yaşıyor bı Dedi. 

Don Cesar ekledi: 

- ccCellat elinde öldü, demişlerdibı 

Fausta omuz silkti: 

«Uydurulmuş bir hikaye hu .. .  Elbette öyle di-
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yeceklerdi. Çünkü işin doğruluğundan şüphe etme
meniz isteniyordu.» 

Zavallı Don Cesar bir duraladı. Sonra birdenbire 
elini alnına vurdu: 

- ccDoğru,» diye söylendi. ccBen de amma safmı
şım. Neden şimdiye kadar bu aklıma gelmedi? Öyle 
ya, beni her türlü gerçekten uzaklaştırmak istediler!» 

Sonra birden toparlandı ve ölüm tehlikesini falan 
unuttu. Adeta sevinçle: 

- ccDemek öyle? .. » Dedi. ccDemek babam yaşı
yor? Babam!..» 

«Babam» kelimesini gayet tatlı bir eda ve büyük 
bir hazla tekrarlıyordu. Fausta'nın yerinde başka 
kim olsa onun bu haline acır, bu işkenceyi uzatmak
tan vazgeçerdi. Fakat Fausta'nın gözleri ulaşacağı 
gayeden başka bir şey görmüyordu. Oraya varmak 
için kullanılması gereken çarelerin hepsi kullanılma
lıydı. Tatlı bakışları altında, soğuk duygularını giz
leyerek devam etti : 

- ccBabanız sağ ... Maalesef sağ ... Size kudurmuş
çasına kin besleyen, kanınıza susayan da odur. Eğer 
kendinizi korumazsanız, sizi öldüreceğini biliniz.» 

Bu sözler delikanlıya unuttuğu gerçekleri tekrar 
hatırlattı. Fakat babasının kendisini öldürtmek iste
yişini bir türlü aklı almıyor, tabiata aykırı buluyor· 
du. Bu canavarlığı affettirecek bir mazeı·et arıyordu. 
Birdenbire gülmeye başladı : 

- ccŞimdi anladım! Beni epey korkuttunuz, ma
dam . . . » Dedi. Bir baba, nasıl oh:ır da öz evladını öl
dürmek isteyebilir? Böyle şey olmaz, madam ... 
Fakat mademki siz babam için sağ diyorsunuz, her
halde kendisi benim kim_ olduğumu bilmiyor olacak. 
Bana babamın adını ıı:.iyleyin, onunla görüşeyim .» 

Fausta yavaş ysvaş ve her kelimeyi delikanlının 
kafasına perçinl.emek istercesine söyledi: 
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- «Babanız, sizin kim olduğunuzu biliyor ve 
onun için sizi ortadan kaldırmak istiyor!» 

Don Cesar bir-iki adım geriledi, ellerini göğsünün 
üstünde kavuşturarak: 

- «İmkansız bu!» Diye kekeledi. 

Fausta sert bir sesle : 

- «Ne yazık ki gerçeğin ta kendisi!» Dedi. 

Don Cesar acılı bir sesle haykırdı : 

- «Keşke yaşamaz olsaydım! Herhalde babam 
beni, yüzkarası bir piç olduğum için öldürmek isti
yor! Demek kahrolası annem . .. » 

Fausta, heyecanla atıldı. 

- «Susun! Annenize iftira etmeyin! O zavallı 
suçsuz ve lekesiz bir kadın olarak öldü . Annenizin 
celladı olan ve onu işkenceler içinde mahveden kim
se ise, sizi yıllaı·ca önce ölmüş sanan ve neden sonra 
yaşadığınızı öğrenince, amansız kiniyle peşinizi ko
valayan adamdır! Ananızın kaatili, sizi de öldürmek 
isteyen babanızdır! » 

Don Cesar rüyada gibi söylendi : 

- «Ne müthiş şey! Demek ben piç değilim? De
mek .. �» 

Fausta delikanlının sözünü kesti : 

- «Siz meşru bir evlatsınız. Vakti gelince ben si
ze bunun delillerini sunacağım!» 

Ve tekrar sükunetle koltuğuna yerleşti. Delikan
lı, utanç ve acıdan -soluk soluğa: 

- «Ü halde benim babam insan değil, kana susa-
mış bir canavar!» Dedi. 

Fausta soğuk bir tavırla: 

- «Dediğiniz doğrudur,» diye tasdik etti. 

Don Cesar gözlerinde yaşlarla : 

«Ya annem? Ya zavallı annem f • •  » Diye sordu . 

40 



- «Anneniz melek gibi bir kadındı.» 

Don Cesar sonsuz bir acıyla söylendi: 

- «Zavallı anneciğim!» 

Fausta taşı gediğine koydu: 

- «Ölülerin arkasından ağlamadan önce, onların 
intikamı alınmalıdır!» 

Don Cesar gözlerinden şimşekler çakarak dikildi: 

- ccEvet,» dedi, «İntikam! Annemin intikamını 
almalıyım!» 

Fakat hemen arkasından da koltuğuna yığılarak 
başını avuçları arasına aldı : 

- «Halbuki intikam almam gereken kimse de 
babam. Annemin öcünü almak için babamı mı öldü
receğim? Buna imkan yok ... » 

Fausta, delikanlının göremediği zalim bir tebes
sümle güldü ... Sabırlıydı, beklemesini bilirdi. Zaten 
asıl kuvveti de buradan gelmiyor muydu? Şimdi ıs
rara ne lüzum vardı? Bir kere kin ve intikam tohu
munu saçmıştı; artık bu tohumun yeşermesini bek
lemekten başka yapacağı iş yoktu. En tatlı ve ahenk
li sesiyle: 

- «Annenizin intikamını almadan önce kendini
zi korumanız lazım,» dedi. ccÖlüm tehdidi altında 
bulunduğunuzu unutmayınız. Hayatınız pamuk ip
liğine bağlı ... » 

Don Cesar birdenbire, kendisiyle bu kadar ilgile
nen bu prensesin kahyasının bol bol sarfettiği ((Mon

-senyör» hitabını hatırladı ve: 

- ccDemek babam bu kadar kudretli bir adam, 
öyle mi?» Diye sordu. 

Fa usta: 

- ccOndan daha kudretlisi yok,» cevabını verdi. 

Don Cesar, karmakırışık düşünceleri arasında bu 
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sözlere dikkat edemedi. Gözlerini Fausta'nın yüzüne 
dikti ve söylendi: 

ccMadam, bana müthiş sırlar açtınız. Böyle ha
reket etmenizin sebebini bilemiyorum.» 

- ccSize bunu daha önce de söyledim, mösyö. 
Ben sadece insani duygularla hareket ediyorum. Sizi 
gördüğümden beri şahsınıza karşı bir sempati besle
diğimi neden saklayayım? İnanın ki başka hiçbir 
alt hesaba dayanmayan bu sempati yüzünden sizinle 
ilgileniyorum.» 

Don Cesar: 

- ccDüşüncelerinizin samimiliğinden hiç şüphe 
etmem, madam,» dedi. ccFakat bana anlattıklarınız o 
derece garip, o derece şaşırtıcı ki, beni bağışlayın, el
le tutulur, gözle görülür deliller olmadıkça inanıla
cak cinsten değil . .. » 

Fausta hemen atıldı: 

- ccSizi anlıyor ve size hak veriyorum, mös
yö,» dedi. ccBen kesinlikle ispat edemeyeceğim hiç
bir iddiada bulunmam .. . » 

ccElinizde deliller var, öyle mi?» 

ccEvet.» 

ccBabamın adını da söyleyecek misiniz?» 

ccEvet.» 

ccNe zaman, madam?» 

<<Henüz bilemem. Belki biraz sonra, belki de 
birkaç gün içinde . .. » 

- ccPekala, madam. Bu sözünüzü unutmayaca
ğım. Ne olursa olsun size teşekkür borçluyum ve ha
yatım sizindir.» 
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«Buna gayret edeceğim. Ve inanıni.z ki, düş-



man ne kadar kuvvetli olursa olsun, beni kolayca 
ortadan kaldıramayacaktır.» 

Düşman dediği, babasıydı. Fausta cevap verdi: 

- ccBen de öyle sanırım.» 

Don Cesar devam etti: 

- cc Fakat kendimi koruyabilmem için, birçok 
şeyi bilmem veya anlamam lazım gelir. Size birkaç 
şey sormama izin verir misiniz?» 

- ccSorunuz, mösyö ... Elimdeyse hepsine cevap 
veririm.» 

- ccPekalii, madam .. .  Demin bahsettiğiniz genç 
kız, yani Giralda, nasıl ve ne şekilde benim ölümü
me sebep olacak?» 

Bu sırada meydandan gelen bağırıp çağırmalar, 
gürültü daha da arttı. Şüphesiz, alay, işkence mey
danına ulaşmış ve halk duygularını daha coşkunca 
belirtmeye başlamıştı. 

Fausta, Don Cesar'ın sorusuna cevap vermeden 
yerinden kalkarak zarif adımlarla balkona yaklaştı. 
Meydana bir göz atınca yanılmamış olduğunu anla
dı. Sonra kendisine sakin sakin bakan Don Cesar'a: 

- «Yaklaşın mösyö, gelin de bakın,» dedi. 

Don Cesar hayret etti. Başını sallayarak görmek 
istemediğini belirtirken: 

- ccBeni af buyurun madam,» dedi. ccBen böyle 
şeyleri seyretmekten nefret ederim. İçimde isyan 
duyguları kabarır h >  

Fausta soğukkanlı bir tavırla: 

- ccSanıyor musunuz ki ben de aynı şeyi hisset
miyorum mösyö?» Diye sordu. ccZannediyor musunuz 
ki benim de yüreğim, böyle manzaraları seyrettiğim 
zaman nefret duygularıyla kabarmıyor? Ama yine de 
size yaklaşmanızı söylüyorum!» 
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Don Cesar, Fausta'nın kendisini balkona çağırma
sının önemli bir sebebi bulunduğunu sezerek, mey
danı seyretmekten hoşlanmamasına rağmen kalkıp 
onun yanına ulaştı ... 

* 

Tören alayı yavaş yavaş meydanı dolanıyordu. 

Başta, arkebüz adı verilen çakmaklı tüfeklerini 
dizlerinin üstüne koymuş, atlı bir müfreze vardı. 
Atlıların ardından yaya olarak başka bir silahlı müf
reze gidiyordu. Bu iki müfrezeye, halkı dağıtıp alaya 
yol açmak görevi verilmişti. 

Bunların arkasından kalabalık bir keşiş alayı ge
liyordu. Bunlar siyah cübbelerinin üstündeki kara 
kukuletelerini yüzlerine indirmişlerdi ve ellerinde 
birer mum tutuyorlardı. En başlarında yine kukule
tesi inik, iriyarı bir çilekeş rahip iri bir demir haçı 
zorlukla taşıyordu. Bu haçın Üzerine insan büyüklü
ğünde bir İsa tasviri vardı. Bu, yedi mahkumun uğ
runda kurban edilecekleri İsa 'yı temsil ediyordu. İn
sanları sevmeyi ve kusurları bağışlamayı telkin et
miş olan İsa'yı!.. 

Keşişler yanık «De Profundis» ilahisini okuyorlar
dı. 

Keşişlerin hemen ardından, atlı ve yaya olarak En
gizisyon muhafızları geliyor, onların peşinden de 
başlarında Engizisyon Başyargıcı olduğu halde En
gizisyon Mahkemesi üyeleri yürüyordu. Bunları, 
dört kişinin taşıdığı, parlak kırmızı kumaştan bir 
gölgeliğin altında yürüyen ve elinde bir İncil taşıyan, 
tören esvaplarını giymiş beş kardinal takip ediyor, 
onların arkasından da ellerinde birer mumla yedi 
mahkum geliyordu... Mahkumların ayakları çıplak, 
başları açıktı ne sırtlarında birer entariden başka bir 
şey yoktu. 
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Mahkumların arkalarında siyah, kırmızı, yeşil sa
rı renklerde elbiseler giyinmiş rahipler göze çarpı
yordu. Hepsinin yüzleri kukuletelerle Örtülüydü. 
Kardinal, rahip, çilekeş ve diğer rütbelerden din 
adamlarının meydana getirdiği bu kalabalık, en par
lak tören kıyafetleri içinde gürül gürül ilahi oku
yorlardı. 

Bütün hu kalabalığın arkasında, muhteşem elbise 
içinde korkunç görünüşüyle adımlarını sürüye sürü
ye, yalnız başına Kral İkinci Philippe geliyordu. 
Sağında, bir adım gerisinde, tahtın varisi Veliaht 
Philippe yürüyordu. Ondan sonra da en şık elbisele
rini giymiş saray mensupları, asilzadeler, yüksek 
memurlar ve nihayet bir sürü rahip geliyordu. 

İşte Don Cesar'ın bir bakışta gördükleri bunlardı. 

Alay, meydandaki mihrabın önünde durdu. Yar
gıçlardan biri mahkumlara ölüm hükmünü okudu. 
Bir rahip, mahkumlara yaklaşarak parmağıyla her
birinin göğsünü dürttü ve böylece kendilerini aforoz 
etmiş oldu. 

Bütün bunlar, coşan halkın bağırıp çağırmaları 
arasında yapılmıştı. 

Bundan sonra, Kardinal mihraba çıktı. Aynı anda 
mahkumlar da odun yığınının üstündeki ızgaraya 
çıkarılıp, demir direklere bağlandılar ve tören baş
ladı. 

Kardinal, İncil'den okuduğu parçanın son cüm
lelerini bitirirken, odun yığınından kıvrıla kıvrıla 
dumanlar yükselmeye ve aynı zamanda halkın fer
yatları da yeri göğü çınlatmaya başladı: 

- <<Kahrolsun dinsizler! Kahrolsun dinsizler! >> 
Derken, odun yığınının tepesinden, bağıran, hak 

ve adalet isteyen bir gencin sesi yükseldi. Bu, yirmi
beş yaşlarında, yakışıklı, asil, zengin bir delikanlıy-
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dı. Sarayda önemli bir mevki sahibiydi. Don Cesar 
onu hemen tanımakta gecikmedi. Zavallı mahkum 
bağırıyordu: 

- ccBen dinsiz değilim! Tanrı'ya inanıyorum! 
kanımın vebali, heni haksız yere mahkum edenl�rin 
boynuna olsun! Tanrının adaletine sığınıyorum . . .  » 

Daha fazlasını duymak mümkün olamadı. Binler
ce rahip, bir ağızdan «Misserere» ilahisine haşlayıp 
zavallının sesini boğdular. Aynı anda alevler yüksel
di ve kendilerine bir av gibi sunulan yalınayak mah
kumların tadına bakmak istermiş gibi tabanlarını 
yalamaya haşladı. Sonra hu alevler daha çok yükse
lerek mahkumların vücutlarınnı sardı ve nihayet 
yuttu ...  

Don Cesar elleriyle gözlerini kapatarak: 

((Müthiş! Müthiş!» Diye mırıldandı. «Acaba bu 
soylu ve zengin genç, nasıl bir suç işlemiş?» 

Kendi kendine konuşuyordu. Fakat bir sesin, ta
mamen unuttuğu Fausta'nın sesinin, kulağına: 

- ccSenin işlemek istediğin suçu işledi. Sen de 
eğer hana inanmazsan, onun gibi mahkum edilecek 
ve yakılacaksın! .. » Diye fısıldadığını duyunca yerin
den sıçradı ve aceleyle: 

ccNeymiş o suç? .. >ı 

- ccBir dinsizi sevdi ve onunla evlendi!» 

- ccHaa, anladım...  Giralda'yı, çingene kızını 
kastediyorsunuz ama, o katoliktir.» 

Fausta sert bir tavırla: 

- ccÇingene ya ... » Dedi. ccMademki çingenedir, 
şu halde dinsizdir ... Ya da kendisini herkes öyle bi-
liyor. Bu da yeter.>> 

Don Cesar diretti: 
- ccFakat kendisi vaftiz edilmiş ... » 

Fausta: 
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- «Vaftiz edildiğini ispat etsin bakalım! İspat 
edemez; etse hile bugüne kadar bir dinsiz hayatı sür
medi mi? Bu da yeter . . .  Sen benim sözümü dinle . . .  
Alınyazını onunkiyle birleştirirsen, sen de hu felake
te uğrarsın! »  Diyerek eliyle yanan odun yığınını 
gösterdi. Don Cesar dayanamadı: 

- ccBu kadar insafsızca kanunlar koyan alçak 
kim?» 

- ccBahan! »  
- cc Baham mı? Yine mi o?. . .  Allah Allah, kimmiş 
bu kaderin hana baha olarak verdiği kana susamış 
canavar ? »  

O, bu sözleri söylerken, meydana hakan büyük bi
nalardan birinin balkonunda büyük bir hareket haş
göstermişti. O balkon da, Fausta'nınki gibi, şimdiye 
kadar bomboşken, birdenbire camlı büyük kapılar 
açılmış ve asilzadeler, kibar kadınlar, rahipler ve ke
şişlerle dolmuştu. Bu balkona tek bir koltuk çıkarıl
dı ve etrafında bulunan herkesin önünde eğildiği 
birisi bu koltuğa otururken, kalabalık da arkasında, 
ayakta yer aldı. Koltukta oturan adam, çenesini eli
ne dayayıp dalgın ve soğuk bakışlarını yanan odun 
yığınının ve bağırışan halkın Üstünde gezdirdi. . .  

Fausta, Don Cesar'ın hu isyan dolu sorusu Üzerine 
delikanlının burnunun dibine kadar sokularak: 

- ccBahanın kim olduğunu mu öğrenmek isti
yorsun ? »  Dedi. 

Bu soruyu sorarken, birdenbire öyle sert bir tavır 
takınmıştı ki, Don Cesar kendisine müthiş bir sırrın 
açıklanacağını derhal sezdi: 

-::-- ccBana yeni bir şey mi öğreteceksiniz? »  
Fausta, daha d a  eğildi, delikanlının bileğini yaka

ladı: 
ccBahanın kim olduğunu bilmek mi istiyorsun ? 
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Pekala öyleyse. . . Bak, işte bahan! »  Diyerek işaret 
parmağıyla karşıki balkonda, koltukta oturmakta ve 
duygusuz bakışlarla, cayır cayır yanan yedi mahku
mu seyretmekte olan adamı gösterdi. 

Don Cesar, iki adım geriledi. Gözleri büyümüş, 
tüyleri diken diken olmuştu. Hançerinin kabzasını 
sıktı ve korkudan çok acı ifade eden bir sesle mırıl
dandı: 

- «Kral, ha? .. » 

48 



Üçüncü Bölüm 

KRAL'IN oGLU 

F austa uzun bir süre, acıdan bitkin bir hale ge
len delikanlıyı memnunlukla seyretti. Memnun 
olmaya hakkı vardı. Zira konuşmasının bu kıs-

mını şeytanca bir ustalıkla yürütmüştü . . .  

İspanya hakkında birçok şey biliyordu ve bütün 
tebaası Üzerinde dehşet saçan Kral Philippe'nin bir 
kısım asilzadelerin de düşmanlığını kazandığını sez
mişti. Aslında birbirinin rakibi olan bu asilzadeler, 
zalim Kral'a ait duygularında birliktiler. İkide bir 
masum insancıkları kurban etmek şeklinde kendini 
gösteren dini taassubu, Kral'ı gerek bazı asillerin, ge
rek bir kısım halkın gözünde, mutlaka yok edilmesi 
gereken bir canavar haline getirmişti. Kral'a karşı 
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olanların arasına, bugünkü rejimi devirip, iyi bir 
mevki kapmak düşüncesinde olan entrikacılar da 
karışmıştı. İyi planlanmış bir mücadeleyle işlerin 
Fa usta 'nın istediği şekilde yürüyebileceği kesindi. 

Fausta bütün hunları biliyordu ve hunlardan başka 
Don Cesar'ın da Kral'ı her görüşünde bir canavar
la karşılaşmışçasına irkildiğini farkediyordu. Üstelik 
Don Cesar'ın, Kral'a olan nefretine, şahsi kinini de 
karıştırarak hu taçlı canavardan duyduğu tiksintiyi 
iki misline çıkarmıştı. Don Cesar'ın, Kral Philippe'
ye olan nefreti, eski bir geçmişe dayanıyordu. Faus
ta, hunları da biliyordu. Eğer Don Cesar • şimdiye ka
dar Kral 'ı düşürmek isteyenlere katılmadıysa, hunun 
sebebini delikanlının çekingenliğinde aramak liizım
dı. Hayır, huna sebep, sadece Don Cesar'ın beslediği 
kinin intikamını kendi eliyle almak isteyişiydi. Za
ten dürüst tabiatı da gizli kapaklı işler görmesine el
verişli değildi. Bu intikam kendi ölümü pahasına 
da olsa, er - geç alınacaktı. 

İşte Fa usta, karşısına dikilip de ona Kral 'ı göster
diği ve «İşte baban!» Dediği zaman, Don Cesar, böy
le bir ruh hali içinde bulunuyordu. Bu bakımdan 
Fa usta 'nın vurduğu darbenin tam yerine isabet etti
ğini anlamak güç olmasa gerektir. 

Dahası vardı: Don Cesar, çocukluğundan heri al
datılmış, kendisine gerçekten çok yanlış hikayeler 
anlatılmış ve nihayet zavallı delikanlının için ıçın 
bahasına taparcasına bağlanmasına sebep olunmuş
tu. Hiç tanımadığı bahasını, asil, zarif ve kahraman 
bir yarı-Tanrı şeklinde hayal etmişti. Kendisini bildi 
hileli içinde yaşattığı hu tatlı hayal, Fausta 'nın bir 
üfürüşüyle yıkılıvermişti. Gönlünde yaşattığı yarı
Tanrı, birdenbire kanlı bir canavar haline gelmişti. 
Fausta'nın sadece : «İşte baban!» Demesiyle en tatlı 
gençlik hülyaları, bir anda ve feci şekilde sönüp git
mişti. 
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Bu öyle müthiş bir şeydi, ona öyle korkunç geli
yordu ki, gözlerine ve kulaklarına inanamıyordu. 
Kendi kendine: 

(<Galiba yanlış duydum. Delirmedim ya? .. Kral, 
nasıl benim babam olur? Olmaz, imkanı yok. Ma
demki kendisinden hala nefret ediyorum, imkunı 
yok olamaz . . .  Hem benim babam çoktan öldü . . .  » 

Diye söyleniyordu. 

Ne çare ki Fausta pek kesin konuşmuştu. Şüphe 
edilecek gibi değildi. Evet. Kral, babasıydı, bu ke
sindi. O halde şimdi ne yapacaktı? Babasının kötü 
bir insan olmasına imkan var mıydı ? Bunu reddedi
yor ve kendi kendini, Kral'ın şimdiye kadarki hare
ketlerini yanlış anladığına inanmaya zorluyor, İkin
ci Philippe'nin yaptıkları için haklı gerçekler arı
yordu. 

Ancak bu çabaları da sonuç vermedi. İkinci Phi
lippe 'nin canavarlığını haklı gösterecek hiçbir şey bu
lamadı. Boşa giden bu çabaları ve hala Kral'a karşı 
duyduğu nefreti yenememiş olması, kendi kendisine 
öfkelenmesiyle neticelendi. İçinde isyan kabarıyor
du. Oysa bu Kral, bu müthiş ve kanlı mahlılk, onun 
babasıydı işte . . .  Bir oğulun babasından nefret etme
sine imkan var mıydı? Asıl, babasına kin besleyen 
evliidın, bozuk tabiatlı bir yaratık, bir canavar olma
sı gerekmez miydi? . . .  

Bu düşünceleri onu annesini hatırlamaya yöneltti. 
Annesini sık sık hatırlamıştı ama, bu hatırlamalar 
hiçbir vakit onun Üzerinde babasına karşı duyduğu 
hayranlık derecesinde bir etki yaratmamıştı. Bunun 
sebebini bilemiyordu. Fakat şimdi birdenbire babası 
gönlündeki tahtından iniyor ve onun yerini annesi 
alıyordu. Ve şimdi anladığını sanıyordu: 

(<Evet, babamdan nefret ediyorum, çünkü annemi 
işkenceyle öldürmüş! Herhalde bu doğru olacak . . .  » 
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Diye düşünüyordu. Bu düşünce, kendisine bir rahat
lık verdi. Mazlum bir ana uğrunda, gerekirse zalim 
bir bahadan hile öç alınabilirdi. Bahasına kin besle
mekte neden haksız olacaktı? . . .  

Don Cesar'ın vardığı hu sonuç Fa usta 'nın gerçek 
zaferi oldu. Artık içindeki duyguların çarpışmasıyla 
allak bullak olan Don Cesar, bir insan harabesinden 
başka bir şey değildi ve Fausta şimdi onu evirip çe
virecek, hale yola koyacaktı. 

Başaracağı işin büyük ve zor kısmı hallolmuştu. 
Artık, Kral'ın oğlu, Don Cesar elinin altındaydı ve 
onu avucuna alması için elini uzatması yetecekti. 
Ondan sonra da kraliçe, hatta imparatoriçe olacaktı . 
Fausta hu amaca ulaşabilmek için Önce onu Philip
pe'nin oğlu olduğuna inandırarak, Kral'ın Üstüne 
saldırtmak lazımdı. Delikanlının kafasına kendisini 
savunmak amacıyla bahasını öldürmesi gerektiği dü
şüncesini iyice yerleştirmeliydi. 

Genç Prens'in hala Kral'a dik dik baktığını ve bir 
kelime hile konuşmadığını gören Fausta, delikanlıya 
azap verdiği belli olan hu manzarayı daha fazla gös
termemek için yavaşça perdeleri çekti. Don Cesar, 
Kral'ın birdenbire gözünden kaybolduğunu farke
dince, derin bir soluk alarak ferahladı. Burada ne 
yaptığına şaşıyormuş gibi, hayretle çevresine bakın
dı. Nihayet gözleri, kendisine sessiz sadasız hakan 
Fausta'ya ilişince, durumu tamamen kavradı. Faus
ta ise, delikanlının kendine geldiğini ve tekrar ko
nuşmaya devam edebileceklerini görünce, yapmacık 
bir heyecanla titreyen sesiyle söylendi: 

- «Gerçeği size hu kadar açıkça anlattığım için 
heni affediniz, monsenyör. . . Olaylar irademden daha 
baskın çıktı ve heni de sürükledi. ))  

Don Cesar ensesinden topuklarına kadar bütün 
vücudunu saran bir ürperti geçirdi. Bu ((Monsenyör)) 
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unvanı, Fausta'nın ağzından pek anlamlı bir eda ile 
çıkmıştı. Üstelik bu unvan ona, şimdiye kadar duy
duğu ve gördüğü şeyler ne kadar korkunç ve acı 
olursa olsun bir rüya değil, gerçeğin ta kendisi oldu
ğunu da hatırlatıyordu. Bu unvanı duyunca, içinde 
sözle anlatılmaz bir acı uyandı ve başını sallayıp söy
lendi : 

- «Monsenyör, ha ? »  
Fausta gayet ciddi bir tavırla: 
- «Daha iyisini alıncaya kadar bu unvanı kul

lanmak hakkınızdır,» dedi. 
Don Cesar, bir kere daha müthiş bir sille yemişti. 

Bu ((daha iyisini alıncaya kadar . . .  » Ne demek olu
yordu ? Prenses'in kahyası da hemen hemen aynı 
sözleri söylemiş değil miydi? Kendisinden bir şey 
bekleniyor, bir şey isteniyordu ama, ne olduğunu 
pek kavrayamamıştı . Fausta kendisine bir yer göste
rerek: 

- «Lütfen oturunuz,» derken, birdenbire kendi
sinden ne istenildiğini hemen öğrenmek kararını ver
di ve bunu ilk fırsatta sormaya hazırlanarak, görü
nüşte sakin bir tavırla: 

- «Demek siz benim, Kral Philippe'nin meşru 
oğlu olduğumu iddia ediyorsunuz, madam ?» 

Fausta, Don Cesar'ın kaçamaklı bir yol tutmaya 
karar verdiğini ve fırsatını bulursa elinden kaçacağı
nı hemen sezdi. Don Cesar'a ruhunu okumak ister
cesine baktı ve bu kadar darbe yedikten sonra hala 
silkin görünebilen delikanlının soğukkanlılığına hay
ran olmaktan da kendini alamadı. Düşünüyordu : 

((Bu genç, başkalanna pek benzemiyor. Kral ço
cuk Zanna yaraşır bir gururu var. Onun yerinde baş
ka kim olsa, Kral oğlu olduğunun iddia edilmesin
den memnun kalırdı. Yalan da, doğru da olsa böyle 
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bir iddia, herkese tatlı gelirdi. Halbuki o, buz gibi 
kalabiliyor. Gözleri kamaşmadı. Tartışmaya girişiyor 
ve eğer yanılmıyorsam, içinden, iddiamın yanlış çık
masına dua da ediyor . . .  » 

Bu görüşmenin başından heri ilk defa olarak Fa
usta 'nın içine sinsi bir kuruntu düştü. Derin bir 
ümitsizlik içinde kendi kendisine sordu: 

((Acaba hiç mi haris değil? Pardaillan gibi dikka
f alı bir adamla karşılaşmak felaketine uğradıktan 
sonra bu sefer de ne servet, ne asalet, ne iktidar ve 
hatta ne de taca metelik vermeyen bir çılgına mı çat
tım?» 

Gözlerini gizlice göğe kaldırarak, Tanrı'dan, hu 
seferki işinde haşarı diledi. Zaten Fausta, hu çeşit 
ufak tefek engellerden yılıp da verdiği karardan ca
yarak, yolundan dönecek kadın değildi. Bütün hu 
kuruntular, kafasından bir şimşek hızıyla geçti ve 
endişeleri dağıldı. Sonra da Don Cesar'ın sorusuna: 

- ccElimde bulunan, çürütülmesi imkansız delil
ler ve sözlerine inanılır şahitler, sizin, İkinci Philip
pe'nin oğlu olduğunuzu ortaya koyuyor. Ben de hun
lara dayanarak size hu gerçeği bildiriyorum. Emin 
olunuz, bir gün hu delilleri gözlerinizin önüne sere
ceğim . . .  O zaman siz de benim asılsız bir iddiada bu
lunmadığımı anlayacaksınız . . .  » 

Don Cesar sakin sakin söylendi: 
- « Hatırınıza böyle bir şey gelmesin, madam . . .  

Ne sözlerinizden, ne de tasarılarınızdan kuşkulanı
yorum. ıı 

Ve acı bir gülümseyişle iliive etti : 
- ccBen, kral oğullarına, müstakbel krallara ya

raşır bir terbiye almadım. Veliahtım - mademki siz 
öyle söylüyorsunuz - ama taht basamaklarını aşacak 
bir seviyeye gelmedim; boğa çiftliklerinde, kardeşle-
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rim prenslere keyif veren yabani boğalar yetiştirmek
le vakit geçirdim. Bu benim mesleğimdir, madam . . . 
Evet ben bir boğa bakıcısıyım . . .  Eğer yabani hayvan
larla uğraşanların kaba diliyle konuşuyor ve sizin gi
bi devlet idare eden bir prensesin alışık olduğu seç
kin saray ifadesini kullanamıyorsam, beni hoş görü
nüz . . .  » 

Fausta ciddi bir tavırla başını eğdi. Don Cesar tek
rar söze koyuldu : 

- «Madam, bana lütfen annemin adını söyler 
misiniz ? »  

Fausta hayret etmiş gibi kaşlarını kaldırıp ve inan
dırıcı bir eda ile: 

- ccSize meşru bir prenssiniz, diyorum,,» dedi. 
cc Anneniz, Elisabeth de France idi. Kral Philippe'
nin meşru zevcesi, İspanya Kraliçe'siydi . . .  )) 

Don Cesar, elini soğuk terler beliren alnında gez
dirdi. Titreyen bir sesle: 

- cc İyi ama, madam, mademki ben meşı-u hir ço
cuktum, neden böyle terkedildim ?» Dedi. ccBunu 
söyler misiniz? Neden terkedildim ve neden babam, 
oğlunu canavarca bir hırsla takip edip duruyor? Ne
den meşru karısını ölüme sürükleyecek kadar ona 
kin besledi ? Siz öyle demediniz mi? Annemin, koca
sının çektirdiği işkenceden öldüğünü söylemediniz 
mi ?» 

- «Söyledim ve bunu ispat da ederim! >> 
- ccAcaba annem, büyük bir suç mu işlemişti? n  
Don Cesar bu soruyu sorarken titriyordu. Bakış

larıyla, Fausta'ya bu soruya hayır cevabını vermesi 
için yalvarıyor gibiydi ve nitekim o da Don Cesar'ın 
özlediği cevabı fazla geciktirmeden, kesin bir tavırla: 

- ccDaha önce söylediğimi şimdi de tekrarlayaca
ğım : Daima ispat edebileceğim bir gerçek şu ki, an
neniz şerefli, melek gibi bir kadındı,» dedi. 
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Fausta bu iddiada, şüphesiz fazla ileri gidiyordu. 
Catherine de Medicis 'in kızı Elisabeth de V alois, 
müthiş anası tarafından kraliçeliğe yetiştirilmişti. 
Kendisinde her türlü meziyet bulunabilirdi ama, 
meleklikten bir hayli uzak olduğu da su götürmezdi. 
Ancak Fausta şimdi hu kadının oğluyla konuşuyor
du ve Don Cesar'a hiç tanımadığı annesi hakkında 
ne kadar mübalağalı şeyler anlatsa, delikanlının 
bunların hepsine can ve gönülden inanacağından 
şüphe etmiyordu. Fausta, bu oğulun annesine karşı 
besleyebileceği sevgiyi mümkün olabildiği kadar ar
tırmak zorundaydı. Çünkü onun gönlünde anasına 
duyduğu sevgi ne kadar büyük olursa, annesinin bir 
melek olduğu inancı kafasında ne kadar kökleşirse, 
bu anaya eziyet çektirmiş olan kocaya, babasına karşı 
olan kini de o ölçüde artardı . . .  Bu kinin büyüye bü
yüye, arta arta öyle bir hale gelmesi lazımdı ki Don 
Cesar, annesine cefa etmiş olan adamın kendi babası 
olduğunu unutsun ve işi onun kanına susamaya kadar 
vardırsın . . .  

Fausta, bu yüzden, Kraliçe Elisabeth'i meleklik 
mertebesine yükseltmekten çekinmemişti. Nitekim 
Don Cesar da onun sözlerini artan bir sevinçle karşı
ladı. Derin derin içini çekerek ferahladı ve: 

- «Mademki annem lekesizdi, o halde neden 
kendisine babam bu kadar eza ve cefa etti? Neden ? . . .  
Yoksa Kral, birçoğunun söylediği gibi, gerçekten ka
na susamış bir canavar mı ?» 

Bu soruyu sorarken, kendisinin de Kral'a hep bu 
gözle bakmış olduğunu unutmuştu. Şimdi artık 
Kral'ın kendi babası olduğunu biliyor ve hiç olmaz
sa onu kendi gözlerinde temize çıkarmaya çalışıyor
du. Pek ümidi yoktu ama, Fausta'nın da Kral'ı hak
lı gösterecek sözler söylemesini bekliyor ve istiyordu. 
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Oysa Fausta'nın izlediği planda böyle bir şeyin yeri 
olamazdı. Nitekim şiddetle cevap verdi : 

- «Maalesef, Kral'ın hiç kimseye sevgi ve şefkat 
beslediği görülmemiştir. Kral gururun, bencilliğin, 
katı yürekliliğin ve zalimliğin canlı heykelidir. Ona 
karşı koyan, onun hoşuna gitmeyen herkes mahvo
lur. Ancak, Kraliçe meselesinde özürlü görülecek bir 
tarafı da yok değildi.»  

Don Cesar atıldı: 
- « Y aa ? .. Yoksa annem bilmeden bir hafiflik, 

bir saçmalık mı yaptı ? »  

Fausta başını sallayarak hayıflandı: 
- «Hayır. Kraliçe en ufak bir suç bile işlemedi. 

Özürlü görülecek bir taraf derken, bir krala hiç ya
kışmayan, fakat her erkeğin tanıdığı kemirici bir 
duygudan: Kıskançlıktan söz etmek istedim . . .  l) 

- «Kıskandı, ha ? Sebepsiz mi kıskandı ? »  
Fausta kesinlikle : 
- «Sebepsiz,» dedi. «İşin kötüsü, sevmediği hal-

de kıskandı! ıı 
- «İnsan sevmediğini kıskanabilir mi? ıı 
Fausta gülümsedi: 
- «Kral öteki insanlara benzemez.ıı 

Don Cesar hayretle sordu: 
- « Peki ama, aşksız bir kıskançlık, insanı cinayet 

işlemeye kadar götürür mü? Sizin kıskançlık dediği
niz şeye, başkaları pek yerinde olarak vahşilik demez
ler mi ? ıı 

Fausta, bu konudaki düşüncesini belli etmeyen bir 
tebessümle güldü. Kısa bir an sustuktan sonra : 

- «Bu, çok esrarengiz ve acıklı bir hikayedir ama 
size anlatmam lazım,)ı diye devam etti. « Herhalde 
siz de bu hikayeyi belirsiz bir tarzda dinlemiş ola-
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caksınız. Kimse işin içyüzünü bilmiyor, bilmiş ol
saydı hile, söylemeye cesaret edemezdi. Bu hikayede 
söz konusu olan kimse, Kral'ın büyük oğlu, ağabe
yiniz, eğer genç yaşında ölmeseydi sizin yerinize veli
aht olacak olan kimseydi . . .  » 

Don Cesar: 
- ccVeliaht Carlos mu ? »  Diye hayretle sordu. 
Fa usta: 
- ccTa kendisi! »  Dedi. ccDinleyin . . .  » 
Ve bundan sonra Don Cesar'a, asıl babasının müt

hiş hikayesini, kendi isteğine göre değiştirerek, an
latmaya koyuldu ve gerçekleri yalan dolanla öyle gü
zel örtbas etti ki meselenin farkına varabilmek için 
işin aslını çok iyi bilmek lazımdı. Üstelik Fausta an
latışına birtakım ince ayrıntılar da katarak hikaye
sini karşısındakine en ufak bir şüphe uyandırmaya
cak hale getirmeyi de ustaca başarabildi. Bu hikaye
nin Özellikle Don Cesar'ın çocukluğuyla ilgili kısım
ları, delikanlının hatırasında bir sis bulutuyla örtülü 
olaylara da uygundu ve bu, onun hu hikayeye inan
cını bir kat daha artırdı. . .  

Bu hikayeyle Kral'ın korkunç rolü daha iğrenç bir 
şekilde beliriyor, Kraliçe'nin mazlumluğu ise daha 
acıklı bir tarzda yüze çıkıyordu. Fausta sözlerini bi
tirdiği zaman Don Cesar meşru bir kral oğlu olarak 
doğduğuna, annesinin suçsuzluğuna ve zavallı kadı
nın çok acı çektiğine tamamen inanmıştı .. Aynı za
manda, karısını yavaş yavaş öldürdükten sonra, şim
di de büyümüş, bir delikanlı olmuş olan kendi oğlu
nun canına da göz diken insafsız cellada karşı, içinde 
amansız bir kinin kabarmaya haşladığını hissediyor
du. Yüreğinde dayanılmaz bir intikam arzusu vardı. 
Kendi canına karşı hazırlanan hu suikaste isyan edi
yordu. Onun ne suçu vardı? Her canlı gibi o da yaşa
mak hakkına sahip değil miydi? Her yaşayan ve ne-
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fes alan yaratık gibi o da bu hayattan payını neden 
almasındı? Mademki kendi canını babasına karşı ko
rumak gibi garip bir duruma düşmüştü, öyleyse ken
dini koruyacaktı, hem de bütün gücüyle koruyacak
tı. Bu işte bir suç varsa o da ilk saldıranın olurdu. 

Bu sonuç tam Fausta'nın istediği sonuç değildi. 
Fakat ne olursa olsun, bir an elinden kaçıracağını 
sandığı bu delikanlının kafasına bu kadarını sokabil
mesi bile bir başarıydı. Fausta, bir az sabırla onu is
tediği yola getirirdi. Zaten çok kere, savunmadan sal
dırıya geçmek için pek az şey gerekli değil midir? 
Ufak bir kışkırtma, küçük bir sebep, hatta bir hiddet 
kırıntısı bile, o ana kadar kendisini korumakta olan 
kimseyi saldırıya geçirmeye yetmez mi? Fausta nasıl 
olsa böyle bir sebep bulacak, ne yapıp yapıp delikan
lıya gereken cesareti aşılayacak ve eline gerekli si
lahları verecekti. 

Hikayesini bitirdiği ve karşısındakini istediği gibi 
öfkelendirdiğini gördüğü zaman, adeti olduğu gibi 
dosdoğru hücuma kalktı: 

- «Bana, sizi tanımadığım halde neden şahsınızla 
bu kadar ilgilendiğimi sormuştunuz, monsenyör ! ıı 
Dedi. «Ben de size, kolayca anlaşılır, insanca bir duy
guya kapılarak böyle yaptığımı söylemiştim. Ayrıca, 
sizi gördüğümden bu yana bu insanca duygunun git
tikçe artan bir sevgiye çevrildiğini de ilave etmiştim. 
Benim sevgim sözde kalamaz, Prens . . .  Size dostlu
ğumu sundum, şimdi de sevgimi sunuyorum ! ..ıı 

- «Madam, size şükranımı anlatacak kelime bu
lamıyorum ! ıı 

Fausta çekici bir tatlılık, büyüleyici bir bakış ve 
sarhoş edici bir tebessümle : 

- «Bu dostluğu ve sevgiyi kabul veya reddetme
den önce biraz düşününüz Prens .. ıı 

Don Cesar, Fausta'nın sözünü kesti: 
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- ccNasıl olur, madam ? Sizin bu kadar alicenapça 
sunduğunuz değerli dostluğunuzu nasıl reddedebili
rim ?» 

Kadın, tatlı bir hüzün dolu gülümseyişiyle başını 
salladı: 

- ccAcele davranışlardan kaçınmalıyız, Prens . . .  
Her ölümlünün hakkı olan şey, biz, Tanrı tarafından 
halkları yönetmeye memur edilmiş prensler ve pren
seslerin hakkı olmayabilir . . . >> 

Ve başı dönen delikanlıyı coşturan bir heyecanla 
ilave etti : 

- ccEğer bizler de yüreğimizin sesine kulak ver
mek hakkına sahip olsaydık, ben de hiç vakit kaybet
meden bu sese uyardım ve o zaman sizi dünyanın en 
kudretli krallarından biri yapmaya çalışırdım. Çünkü 
sizde bu işi başarmak için gerekli bütün yeteneklerin 
var olduğunu görüyorum.» 

Don Cesar, bu övgü dolu sözlerden fevkalade heye
canlanmıştı: 

- cc Kendimi size teslim ediyorum, madaml>ı Diye 
haykırdı. ccBeni istediğiniz gibi idare edin, dilediğini
zi yaptırın, emredin . . . » 

Fausta'nın gözünde sinsi bir parıltı yanıp söndü. 
Bu teklifi kabul ettiğini ve kendisine güvenebileceği
ni belirtir bir hareket yaptıktan sonra gayet sakin ve 
tatlı bir eda ile: 

- cc Evet veya hayır, demeden önce durumlarımızı 
gözönüne koymalıyım,» dedi. ccSize kim olduğumu, 
neler yapabileceğimi ve sunduğum dostluğun değeri
ni açıkça anlatmak isterim. Ayrıca, size de ne oldu
ğunuzu, neler yapabileceğinizi ve hangi yolu tutma
nız gerektiğini hatırlatmam liizımdır.» 

Don Cesar nezaketle cevap verdi: 
- ccSizi dinliyorum, madam. Fakat diyecekleriniz 

ne olursa olsun, bana sunduğunuz dostluğu şimdiden 
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kabul ettiğimi bildiririm. Zaten başka türlü yapma
ma artık imkan olmadığım da hissediyorum, madam ... 
Ve bana öyle geliyor ki bundan böyle ışıklı varlığı
nızla hayatımı aydınlatmazsanız, ömrüm kararacak
tır.» 

Bu sözler, o çağın aşırı nezaketi ve İspanyol kamın 
taşıyanların coşkun heyecanıyla söylenmişti. Fausta 
bu sözlerdeki samimiliği görerek çok memnun kaldı. 
Don Cesar, ne kadar ateşlenirse, Fausta'nın işi de o 
ölçüde kolaylaşırdı. Bunu düşünerek sözüne devam 
etti: 

- <<Siz fakirsiniz, adsız, sansız, yapayalnız, büyük 
bir işe girişemeyecek bir kimsesiniz ve halk tarafından 
çok sevilmenize rağmen doğumunuz Üzerindeki karan
lık durum yüzünden, asalete her ülkeden daha çok ö
nem veren İspanya'da hiçbir iş yapamazsınız. Eğer 
cesurca bir kuvvet gösterisine kalkışsaydınız, peşiniz. 
den gelen olmazdı. Deha sahibi olmanıza rağmen 
gölgede ve tanınmadan kalmaya mahkumsunuz. Do
ğumunuzu çevreleyen meçhuller, sizin önemli mev
kilere yükselmenize engeldir. Bu dediklerim doğru 
değil mi? »  

- cc Çok doğru, madam, zaten ben d e  ne zafer, ne 
dl" şeref istiyorum . . .  Gölgede kalışım bana ağır gel
miyor, fakirliğim de öyle . . .  Sonra, herhalde siz de 
bilirsiniz ki boğa güreşi meraklılarının bana sunduk
ları hediyeleri ve paraları kabul etseydim, ben de 
pekala zengin olabilirdim . . .  » 

Fausta, ciddiyetle: 
- ccBiliyorum,» dedi. cc İspanya'da cesaretiniz sa

yesinde adeta bir masal kahramanı haline gelmişsi
niz. Bir kimsenin gözüpekliğini anlatmak için : «Don 
Cesar kadar cesur!» Diyorlar . . .  Fakat artık Kral ka
nından geldiğinizi öğrendikten sonra gölgede kala-
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mazsınız ve sürmekte olduğunuz hayata devam ede
mezsiniz.» 

Don Cesar saflıkla sordu : 
- ccNiçin, madam? Niçin devam edemeyeyim? 

Bu hayatın da kendine göre tadı var. Hayatımı neden 
değiştirmem gerektiğini anlayamıyorum doğrusu . . .  
Şimdiki sözleriniz de pekala anlatıyor ki ben hiçbir 
zaman bir kral oğlu olamam. Niçin olduğum gibi kal
mayayım ? »  

Fausta'nın kaşları belirsiz bir surette çatıldı. Bu 
sözlerde plaıılarına ters düşen bir ihtiras yokluğu sez
mişti. Fakat hiçbir şey belli etmeden fikirlerini apaçık 
aıılatmaya devam etti: 

- ccGölgede, fakir, meçhul yaşamak istemenize 
rağmen, huna da izin verilmediğini unutuyorsunuz 
zannederim! Yarın güreş meydanına çıktığınız zaman 
alçakça bir suikaste uğrayacağınızı ve eğer hen de si
zi yalnız bırakırsam, hiçbir şeyin canınızı kurtarama
yacağını unutuyorsunuz ! . .»  

Don Cesar gülümseyerek hu tehlikeyi küçümsedi
ğini gösterdi. 

Fa usta: 
- ccAnlıyorum! » Dedi. «Kendinizi, mezbahadaki 

bir koyun gibi hoğazlatmayacağınızı söylemek istiyor
sunuz! »  

- ccElhette onu demek istiyorum, madam! »  
Fausta acınarak omuz silkti ve soğuk bir eda ile 

devam etti: 
- «Ve yine unutuyorsunuz ki sizi öldürmek iste

yen adam bir kraldır . . .  Yoksa onun hu işte yarım ya
malak tedbirlerle yetineceğini ve üstünüze sadece üç
heş haydudu saldırtacağını mı sanıyorsunuz? .. Yine 
güldüğünüzü görüyo;r ve aklınızdan geçenleri anlı
yorum. Sizin için çarpışmaktan çekinmeyecek bir-
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kaç cesur can yoldaşı bulabileceğinizi düşünüyorsu
nuz. Görüyorum ki size herşeyi söylemem gerekiyor; 
şunu iyice biliniz ki yarın sizi yakalamak için bir or
du harekete geçirilecektir. Yarın binlerce silahlı as
ker şehri kontrol altında tutacaktır. Bir olay yüzün
den kargaşalık doğacağı umuluyor. . .  Bu kargaşalık
ta ilk silleyi siz yiyeceksiniz ve kimvurduya gidecek
siniz . . .  Size, kaçınılması imkansız bir ölüme mah
kum edildiğinizi söylüyorum, anlamıyor musunuz? . .  
Bu kargaşalıktan da kurtulmuş bile olsanız, Kral işe 
yeniden başlayacaktır . . .  Yine kurtulursanız, o zaman 
açıkça yakalanacak, muhakeme edilecek, hüküm gi
yecek ve idam edileceksiniz.»  

Gittikçe artan bir şiddetle söylenen bu sözler, Don 
Cesar'ın üstünde büyük bir etki uyandırdı. Fakat de
likanlı yine de teslim bayrağını hemen çekmedi: 

- «Beni hangi cinayetle suçlayacaklar ki ? .. » 
Dedi. 

Fausta kolunu pencereye doğru uzattı, perdelerin 
gözden sakladığı idam yerini işaret ederek : 

- «Şurada, masum olduğunu haykırdığını duy
duğunuz zavallıyı suçladıkları cinayetle ! »  Dedi. 

Fausta ikinci defadır ki dolambaçlı bir yoldan Gi
ralda'yı kastediyordu. Hem bu seferkin�e açık bir 
tehdit de saklıydı. Don Cesar bunu hemen kavradı ve 
yüzünün rengi uçtu. Endişeyle : 

- « Yaa! » Dedi. «Demek hu kadar önemli bir suç, 
ha ?)) 

Fausta, soğuk bir tavırla cevap verdi: 
- «Söyledim . . .  Sizi hiçbir şey kurtaramaz.)> 
Don Cesar bütün cesaretine rağmen sinsi bir kor· 

kunun yüreğine girdiğini hissediyordu. Zaten Faus
ta 'nın istediği de hu değil miydi ? 

Delikanlı kısa bir tereddüt geçirdi. Sonra : 
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- « Pekala! »  Dedi. «Ben de kaçarım! .. İspanya'
dan giderim! .. » 

Fausta gülümsedi: 
- «Şu şehrin kapılarından çıkmayı bir deneyin 

görün bakalım! »  
- ccBenim de dostlarım var. Gözü pek birkaç kişi 

bulurum. Zorla şehrin kapılarından geçerim! .. » 
Fausta: 
- ccÖyleyse koca bir ordu toplamanız gerekecek,» 

dedi. ccÇünkü bir, hatta gerekirse birkaç ordu ile kar
şılaşacaksınız . . .  » 

Don Cesar bir an baktı. Şaka etmediğini ve Kral'
ın, kendisini yok etmek için her çareye başvuracağı
na gerçekten inandığını anladı. O zaman kendisi de 
hayatının pamuk ipliğine bağlı olduğunu düşündü. 
Öte yandan, mücadelenin imkansız olduğunu da gö
rüyordu. İçinde bir isyan duygusu kabardı. Ölmek is
temiyordu. Hele böyle, hayatın zevkini tatmadan, bu
dalacasına öldürülerek, öbür dünyaya göçmek, aklı
nın almayacağı bir şeydi. Aynı zamanda içinden bir 
ses, konuştuğu bu kadının, kendisini tehdit eden 
Kral'la mücadeleye, hatta onu yenmeye yetecek güce 
sahip oldu�unu söylüyordu . . .  

Dalgın dalgın sordu: 
- « Öyleyse ne yapayım ? »  
Fausta bu soruyu hck l iyordu. Don Cesar'ın b u  so

ruyu sorması için uğraşmış durmuştu. Acelesiz ve sa
kin bir tavırla: 

- ccSize cevap vermeden iince bir soru sormama 
izin veriniz: Yaşamak istiyor mmnınuz? »  Dedi. 

- ccYaşamak istiyor muyum ? ..  Böyle şey de soru
lur mu, madam? Ben yirmi yaşındayım. Bu yaşta ha
yat, yaşanmaya değecek kadar tnthdır.» 

ccKendinizi korumak kararında mısınız? »  
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- cc Ondan hiç şüphe etmeyin, madam.» 
- ccAma, kendinizi nasıl koruyacağınızı bilmem 

lazım . . .  » 
- ccHer çareye başvurarak, madam.» 
- ccEğer böyleyse ve sözümü dinlerseniz, belki si-

zi kurtarabiliriz . . .  » 
- ccOlur şey değil, madam . . .  Eğer iş bana kal

dıysa ihtiyarlıktan öleceğim demektir. .  . Hele siz de 
söyleyeceğinizi söyleyin bakalım . . .  » 

- ccO halde şimdi size cevap verebilirim: Kendi
nizi ancak, sizi öldürmek isteyen düşmanınızdan da
ha önce davranıp onu vurmak suretiyle kurtulabilir
siniz . . .  » 

Bu sözler, büyük bir soğukkanlılıkla söylenmişti. 
Fausta'nın sanki dünyanın en basit işinden söz edi
yormuş gibi bir hali vardı. Zeki kadın, sözlerinin 
uyandırdığı etkiyi seziyor ve delikanlıya dikkatli göz
lerle bakıyordu. 

Don Cesar bu beklemediği teklif karşısında bir
denbire irkilmiş, rengi uçmuştu. Titreyerek söylen
di: 

- ccNee? . .  Kral'ı mı öldüreceğim? Babamı mı 
öldüreceğim ? Böyle bir şeyi nasıl aklınıza getirebili
yorsunuz, madam ? »  

Fausta siyah gözlerini ona dikti. Delikanlının he
nüz istediği kıvama gelmemiş olduğunu gördü. Ama 
yine de ısrar etti ve sesinde hafif bir küçümseme eda
sı bulunduğu halde: 

- cc Ben sizin güvenilir bir adam olduğunuzu san
mıştım,» dedi. cc Yanılmışım. Artık bundan bahset
meyelim . . .  Ben kadın olduğum halde, annemin ölü
münün öcünü almadan rahat yüzü görmezdim doğ
rusu . . .  » 

Don Cesar dalgın bir tavırla : 
- ccAnnem mi dediniz ?» Dedi. 
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Beriki insafsızca devam etti: 
- ccEvet, anneniz! Kendisini vurmayacağınızı 

söylediğiniz adamın katlettiği anneniz! »  
Don Cesar hiddetle yumruklarını sıkarak: 
- ccAnnem ha ? • .  » Dedi. ccAma ne yapayım? Ba

bamı öldürmek elimden gelmez. O heni öldürsün, da
ha iyi. . . » 

Fausta daha fazla ısrar etmekle delikanlının yüre
ğinde kazandığı yeri de kaybetmek tehlikesi bulun
duğunu sezdi. Eşsiz bir zeka manevrasıyle taktik de
ğiştirerek omuz silkti ve çabuk çabuk: 

- cc Canım, size öldürmekten bahseden var mı ?» 
Diye sordu. 

Don Cesar, Prenses'in müthiş teklifi üzerine her 
türlü nezaket kuralını unutmuş, geniş salonda sinir
li adımlarla aşağı yukarı gidip gelmeye haşlamıştı. 
Bu suikast, ona o kadar canavarca geliyordu ki, ye
rinde duramaz olmuştu. Bu son söz Üzerine birdenbi
re durdu, Fausta'nın yüzüne haktı ve: 

- cc Peki ama, siz şimdi demediniz miydi ki.. .» 
Diyecek olduysa da Fausta hemen sözünü kesti : 

- ccBen vurmaktan sözettim; öldürmekten bahset
medim ve bahsetmek de istemem! ..» 

Don Cesar rahat bir nefes aldı. Asılan yüzü sakin
leşti ve şaşkınlığını saklamak için özür diledi: 

- ccSinirliliğiriıi af buyurunuz, madam . . .  » 
Fausta ciddiyetle : 

ccRica ederim,» dedi. 
- ccLütfen izah ediniz, madam . . .  » 
- «Meseleyi açıkça anlatayım. Kral'ın en kork-

tuğu şey, sizin onun meşru oğlu ve tahtının varisi ol
duğunuz herkes tarafından öğrenilmesidir . . .  » 

ccBu akla yakın bir şey; hunu anlarım. Herhal-
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de hana karşı beslediği anlaşılmaz kinin bir sonucu 
olmalı . . .  » 

Fausta, bir baş hareketiyle tasdik ederek devam et
ti: 

- ccBu işi de normal yollardan giderek hallede
bilirdi. Hatta belki sizi böylece daha emniyetle orta
dan kaldırıp sonuca gidebilirdi. Fakat bir muhakeme 
ne kadar gizli olursa olsun ve yargıçlar kurulu ne 
kadar itaatli kimselerden seçilirse seçilsin, dışarıya 
sır sızmayacağını kim temin edebilir? .. Kral da hun
dan korktuğu için daha dolambaçlı yollara sapmaya 
ve ölümünüzün şüphe uyandırmamasını sağlamak 
amacıyle bir sürü masumun canına kıymaya karar 
verdi. . . »  

- ccİyi ama, siz şimdi benim önce tevkif, sonra da 
mahkum edileceğimi söylemiyor muydunuz ? ıı 

- e<Ürası öyle . . .  Fakat Kral, ancıık �izi lınşk ıı yol
dan ele geçiremeyeceğini anladıktan sonra hu çareye 
başvuracaktır . . .  » 

Don Cesar, acı acı söylendi: 
- ccO kadar yorulmasına lüzum kalmayacak . . .  

Benim gibi aciz bir insan ona nasıl karşı koyar? Dün
yanın en kudretli kralına ne yapabilir? »  

- ccBen öyle düşünmüyorum. Siz, zannettiğiniz
den çok daha büyük bir güce sahipsiniz. Mesela Kral 'ı 
doğumunuzun sırrını açıklamak tehdidiyle sindire
bilirsiniz.» 

- ccBu nasıl olur, madam? Affediniz, hen hu kar
makarışık şeyleri pek anlamıyorum . . .  Sonra . . .  Size 
nasıl söyleyeyim? .. Kendi Öz babama, onun yüz kara
sını meydana çıkarmakla tehdit etmek benim için acı 
olduğu kadar çirkindir de. . .  Bunu düşündükçe ka
fam allak bullak oluyor. . .  Dimağı hu karışık entri
kalar arasında bocalamayan sizin gibi dahi bir pren
sesin heni aydınlatmasını çok isterim.» 
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- «Düşüncelerinizi anlıyor ve haklı buluyorum. 
Fakat bu düşüncelerde fazla ileri gitmemelisiniz. Yü
reğinizin kanadığını hissediyorum. Fakat sizin için 
m:: kadar acı ve benim için de ne kadar esef verici 
olursa olsun bu mesele Üzerinde durmak zorundayım. 
Kurtuluşunuz buna bağlıdır. Bu bakımdan, size 
derim ki : Kral'ı babanız olarak görmekten vazgeçi
niz. Sizin için baba yok, düşman var. Siz yalnız düş
manı görün ve onunla mücadeleyi düşünün . . .  Bu si
ze müthiş ve olağanüstü bir iş görünecek; fakat ken
dinizi bu meselede hiçbir suçunuz bulunmadığına, 
fenalığın ondan geldiğine ve nihayet sizin . kutsal bir 
hakkı; Dünyaya gelirken kendisine bunu isteyip iste
mediği sorulmamış olan her canlının sahip bulun
duğu yaşamak hakkını korumakta olduğunuza inan
dırın . . .  » 

Don Cesar bir an düşünceli kaldı. Sonra başını kal
dırarak acıyla: 

- ccBu söylediklerinizin doğru olduğunu hissedi
yorum,» dedi, «fakat onları benimsemek zoruma gi
diyor.» 

Fausta yine ciddileşti: 
- «Ne demek istiyorsunuz? Yani kendinizi koru

maktan cayıyor ve kufanızın daha kolay kesilmesi 
için cellada boynunuzu uzatmaya razı mı oluyorsu
nuz? »  

Don Cesar uzuıı b i r  zııman düşünceye daldı. Faus
ta bu süre boyunca onu suklayamadığı bir heyecanla 
gözden geçirdi. Nihayet kararını veren delikanlı, bo
ğuk bir sesle: 

- «Yüz kere hııklısınız, madam! >> Dedi. ccBenim 
de herkes gibi yaşamaya hakkım var. Bu bakımdan 
ne olursa olsun kendimi savunacağım! Çünkü sizin 
de dediğiniz gibi, bu meselede babama saldırmam de
ğil, kendimi korumam söz konusudur . . . Şimdi lüt-
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fen hana Kral'ın o korkusundan nasıl yararlanacağı
mı anlatır mısınız?» 

Fausta, delikanlının nihayet bir karar verdiğini 
kestirerek, hemen söze haşladı: 

- ccSiz ondan önce davranın! Kral, kötü bir tesa
düfün doğumunuzdaki sırrı halka öğretmesinden 
korkuyor . .. Kimin oğlu olduğunuzu siz, yüksek sesle 
haykırın ... Ben hu doğumun çürütülemeyecek delil-
lerini size vereceğim. Bu delilleri, herkesin gözü önü
ne serin. Kimse dediklerinizden şüphe edemesin. 
Birkaç gün içinde bütün krallık, tacın meşru varisi 
olduğunuzu öğreniversin. Kralın annenize ve size 
yaptığı çirkin şeyleri herkes duysun. Eğer en büyü
ğünden en küçüğüne kadar herkes bunları duyar ve 
bunlara inanmış olursa, celladınıza karşı öyle bir is
yan sesi yükselecektir ki, Kral, tahtının üstünde tir 
tir titreyecektir! İşte ona en sert darbeyi böyle indir
miş olursunuz... Bakın, biç cinayet lafı ediyor mu
yum? Benim size böyle bir şeyi salık verebileceğimi 
düşündüğünüzden ötürü size kızgın değilim ... Çün
kü huna içinde bulunduğunuz ruh halinin sebep ol
duğunu biliyorum. Benim size tavsiye ettiklerim bak
h ve meşru şeylerdir. Aklı başında hiçbir insan hun
lara hayır diyemez!» 

- ccDoğru söylüyorsunuz, madam ... Dediğiniz gi
bi yapacağım. Fakat izninizle söyleyeyim ki sizin 
bana cinayet tavsiye ettiğinizi zannettiğimi söylerken, 
yanılıyorsunuz madam .. . Sizin kadar berrak ve temiz 
bir alnın arkasında ancak asil ve saf düşüncelere yer 
olduğunu anlamamak için insan kör olmalıdır, ma
dam .. .  » 

Fausta gülümsemek tenezzülünde bulundu. Don 
Cesar sordu: 

- ccDemek doğumumun sırrını kendim açıklar
sam Kral'ın elinden kurtulurum, öyle mi madam?» 
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Fııusta kesin bir eda ile cevap verdi: 
- « Şüphesiz. O zaman Kral sizi öldürtmeye cesa

ret edemeyecektir. Gerçeği herkes bildiği için, sizi 
öldürttüğü takdirde, bunu yapanın kendisi olduğunu 
da herkes hemen anlayacaktır. Ne kadar kudretli ve 
mağrur olursa olsun, bir Kral, bütün bir milletin 
duygularını gözönünde bulundurmaksızın hareket 
edemez. O zaman sizi yargılatmak zorunda kalacak
tır. Siz de mulıkcıncdc bütün ccsaretinizle ve herke
sin gözü önünde hakkınızın tanınmasını isteyeceksi
niz. Ve hiç şüpheniz olmasın, ortaya çıkaracağınız 
deliller, Kral'a boyun eğdirecektir! Hakkınız olan ta
cın varisi ilan edileceksiniz . . .  Ondan sonra da anne
nizin kaatilini Tanrı'nın kendi ünlü mahkemesine 
çağırmasını bekleyecek ve arkasından tahta siz çıka
caksınız.»  

Don Cesar zihni karışmış bir halde: 
- ccRüya mı görüyorum? »  Dedi. ccBu nasıl olur? »  
- ccRüya değil, b u  gerçekten böyle olacaktır . .  

Hem de sizin zannettiğinizden çok daha çabuk ola
caktır. Kral ihtiyar, yıpranmış ve hastadır; günleri 
sayılıdır. Az zaman sonra hiçbir zora lüzum kalma
dan yerini, kendiliğinden size bırakacaktır.»  

Don Cesar bütün iyi yürekliliğiyle: 

- ccBelki size garip görünecek ama, beni uzun za
man bekletmesini temenni ederim, madam! »  Dedi. 

Fausta hafifçe gülümsedi. En sonunda şu delikan
lıyı yola getirmişti . . .  Şimdi ona Giralda'yı da bırak
tırmak liizım geliyordu. Fausta, nedenini ve niçinini 
pek bilemiyordu ama, işin zor tarafının asıl burada 
olduğunu hissediyordu. Fakat şimdiye kadar az mı 
çapraşık entrikanın altından kalkmıştı?.  Bu delikan
lıyı bir tahta çıkmayı tabii bulacak hale getirmek 
az iş miydi? Geri yanını, yani İkinci Philippe'nin 
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çabucak ölmesini, kendisi halledecekti. Ondan sonra 
da Don Cesar istesin istemesin, bir kere çarka kapıl
dığı için, nasıl olsa sonuna kadar gidecekti . . .  Küçük 
çingene kızına gelince, eğer Prens bu konuda inatçı
lığa kalkışırsa, Fausta kızı da bir kalemde ortadan 
kaldırıverecekti vesselam . . .  

Don Cesar'ın, Kral'ın uzun yaşamasıyle ilgili dile
ğine, elini göğe kaldırarak: 

- «Alınyazımız Tanrı'nın elindedir! »  Sözleriyle 
cevap verdi. 

Parlak bir hülyaya dalmış görünen Don Cesar ise 
söyleniyordu: 

- «Demek ki size bir taç borçlanacağım! Peki, 
size borcumu nasıl ödeyeceğim?» 

Fausta kayıtsız bir tavırla : 
- «Biraz sonra ondan da bahsedeceğiz,» dedi, 

«şimdilik bu teşebbüsün bütün muhtemel sonuçları
nı gözden geçirmek lazım . . .  İşin kolay başarılama
yacağını siz de takdir edersiniz sanırım . . .  » 

Don Cesar gülümseyerek: 
- « Ündan hiç şüphem yok ! >> Dedi. 
Fausta devam etti: 
- «Size dostluk ve yardım teklif ettim .. .  Bunları 

kabul etmenizden önce, gözlerinizi kamaştıran bu rü
yayı gerçekleştirmek için neler yapabileceğimi de 
söyleyeyim . . .  » 

- «Madam, rica ederim! »  
- ccBiliyorum . . .  Bunları bilmeden de kabule ha-

zırsınız, fakat bilmeniz lazım, onun için dinleyin . . .  » 
Don Cesar saygıyla eğilerek koltuğa oturdu: 
- «Sizi dinliyorum, madam . . .  » Dedi. 
- «Size demin de söylediğim gibi, yarın koca bir 

ordu, şehri kontrol altında tutacaktır. Kral'a Başyar-
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gıç Espinosa tarafından teklü edilen plana göre şe
hirde isyan ve karışıklık çıkması lazım . . . Bu kör dö
vüşünde siz de öldürüleceksiniz ve olay, basit bir kaza 
sanılacak. . .  Anlıyorsunuz, değil mi? Oysa siz öldü
rülemeyeceksiniz. Ben ihtiyat tedlıirlerimi aldım. 
Kral'ın ordusuna karşı masrafını kendim vererek 
topladığım kendi ordumu çıkarıyorum . . .  » 

Don Cesar hayret içimle : 
«Bunu da yaptınız mı'i' »  Dedi . 

- «Evet, yaptım! »  
- « Peki ama niçin? »  
Fausta soğuk bir tavırla: 
- « Şimdi size söyleyeceğim,» dedi. « Sadece sizin 

kıymetli varlığınızı korumakla görevli olan, asilzade 
ve askerlerden kurulu hu orduma sizi seven ve takdir 
eden halk da katılacaktır. Halkın coşkunluğunu ar
tırmak için tarafımdan avuç avuç altın dağıtıldı . . .  
Don Cesar'ın tehdit altında olduğu söylentisi dörthir 
tarafa hemen yayılacak. Ve her taraftan, koruyucu
lar türeyecek . . .  Fakat hepsi hu kadar da değil.. Ay
nı zamanda Don Cesar'ın velihat Carlos olduğu - çün
kü siz, hu ad altında tahta oturacaksınız - da kulak
tan kulağa fısıldanacak ve herkes, sizin çocukken 
kaybolduğunuzu, insafsız babanızın, sizi adım adım 
takip ettiğini de öğrenecek. Herkes veliaht Carlos'u 
alkışlayacak . . . .  Kral hu alkışları duyacak, bir yan
dan hunlara kızarken, öte yandan askerlerinin yenil
gisine içerleyecek. Siz kavgadan sağ salim çıkacaksı
nız. Ben böyle kararlaştırdım, buna göre tedbir al
dım. Sonuç başka türlü olmayacaktır. Bu meseleyi 
artık konuşmaya bile değmez . . » 

Don Cesar samimiyetle: 
- «Size hayran oluyorum, madam,» dedi. 
Fausta hu sözleri duymamış gibi devam etti : 

ccKurtulacağınız kesin. Sizi alkışlayan bir or-
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dunun ortasında, Kral'ın sizi yakalatmaya çalışması
m pek isterim. Yarın yine boğa güreşçisi Don Cesar'
sınız, fakat öbür gün veliaht Carlos olacaksınız. Bü
tün şehir ayaklarınıza kapanacak. Emrinizde bulu
nan yirmibin silahlı adam, Kral'ın askerlerini yer
lerinden kıpırdayamaz bir hale getirecek . . .  Bütün En
dülüs, sizden tarafa olup ayaklanacak. Her yana ha
berci gönderdim, her tarafa milyonlar saçtım. Eğer 
arzu ederseniz, hafta bitmeden Kral yakalanır, tah
tından indirilir, bir manastıra kapatılır ve onun yeri
ne tahta siz çıkarsınız . . .  » 

Don Cesar bir itirazda bulunmaya kalkışırken Fa
usta hemen ilave etti: 

- ccFakat siz alicenap bir insansınız. Gücünüzü 
kötüye kullanmazsınız. Gidip Kral'la buluşacak ve 
onunla eşit şartlar altında konuşacaksınız. İkinci 
Philippe, başarılacak hareketin aniliği karşısında si
zi hemen veliaht tanımayı canına minnet bilecektir. 
Siz de babasına karşı itaatli ve saygılı bir evlat ola
cak ve ona tahtını ve canını bağışlayacaksınız. Sıra
nın size gelmesini bekleyeceksiniz ve bu sıra da gel
mekte gecikmeyecek! ..» 

Don Cesar kekeledi: 
- ccRüya görüyorum galiba! »  
- ccEvet nihayet sıranız gelecek. Birdenbire İs-

panya'nın, Portekiz'in Kral'ı, Hollanda'nın hükümda
rı olacaksınız . . .  Ben de size İtalya'daki devletlerimi ve
receğim, böylece İtalya'nın da yarısı sizin olacak . . .  )) 

- ccYaa! . . >) 
ccOndan sonra Fransa'ya döneceksiniz ...  Baba

mzın rüyası da o . . .  Pireneler'den geçerek Fransa'yı 
istila edeceksiniz... Aynı zamanda ordularınız 
Flandr'a inecek ... Çabuk ve iyi idare edilecek bir sa
'{"aş. hiçbir zaman bir Huguenot kralını benimseme
yecek olan Fransa'yı tamamen elinize verecek .. .  Son-
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ra kuzeye ve doğuya yönelecek ve Fransa 'yı istila etti
ğiniz gibi, Almanya'yı da ele geçirecek ve böylece 
Charlemange İmparatorluğu'ndan daha büyük bir 
İmparatorluk kurmuş olacaksınız. İşte, size uzattı
ğım elin yardımıyle yapabilecekleriniz bunlardır. Ka
bul ediyor musunuz? »  

Fausta, engin hülyalarını anlatırken, coştukça coş
muştu. Çakmak çakmak gözleri, ateşli tavırları Don 
Cesar'ı da kendinden geçirdi. Rüyada mı olduğunu, 
yoksa uyanık mı olduğunu farkedemeyen Prens hay
kırdı: 

- «Kabul etmemek için deli olmak gerekmez 
mi ? .. Fakat siz, madam, bu iş için cömertçe milyon
lar harcayan, İtalya'daki devletlerinizi bana vermek
ten bahseden, bana eşsiz imkanlar hazırlayan siz 
benden ne istiyorsunuz? Sizin hundan alacağınız pay 
m: olacak? »  

Fausta bir a n  sustu. Sonra gözlerini Don Cesar'ın 
gözlerine dikti ve nihayet yavaşça, her hece üstünde 
ayrı ayrı durarak söylendi: 

- «Ben de sizin şerefinizi, servetinizi ve kudre
tinizi paylaşacağım! » 

Delikanlı tereddüt bile etmeden, şevk ve heyecan 
içinde bağırdı: 

- «Doğrusu, fazla bir şey değil! »  
Fausta tekrar gözlerini onun gözlerine dikti: 
- cc Yalnız bu paylaşmayı nasıl yapacağınızı da 

konuşmalıyız» 
Don Cesar, Fa usta 'yı da şaşırtan bir umursamaz

lık işareti yaptı. Fakat kadın: 
- ccHayır,» diye ısrar etti. ccOnu da bilmeniz la

zım . . .  )) 
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Fausta : 
- «Bu paylaşma en tabii ve basit bir şekilde ola-

cakh> Dedi. 
Sonra bir süre sustu ve apansız: 
- «Ben sizin zevceniz olacağım! »  Diye ilave etti. 

Don Cesar yerinden sıçradı. Herşeyi umardı ama, 
bu kadar garip bir şekilde dile getirilmiş böyle bir is
tekle karşılaşacağını hiç aklına getirmemişti. Prens 
yıldırımla vurulmuşa döndü. Çok yüksekten düşü
yordu. Parlak rüya birdenbire bitmiş, acı gerçekle 
karşı karşıya kalıvermişti. Fausta ile konuşurken 
benliğini kaplayan olağanüstü coşkunluğundan eser 
kalmamıştı. Fausta'ya ürkek bir tavırla bakıyor, onu 
adeta tanımıyordu. Sanki karşısında deminki kadın 
yoktu. Heyecanlandığı sırada, bu eşsiz güzellikteki 
kadın içinde tuhaf bir arzu uyandırmıştı. Şimdi onu 
birdenbire değişmiş görüyordu. Fausta yine güzeldi, 
fakat şimdi artık içinde hiçbir arzu uyandırmıyor, 
bu dehşet ve uğursuzluk abidesi kadın karşısında 
adeta tiksinti duyuyordu. Doğrusu aranırsa, Fausta'
dan çekiniyordu. 

Büyük bir şaşkınlık içinde kekeleyerek: 
- «Benimle evlenecek misiniz? Siz mi madam ? 

Siz mi? .. >> Diyebildi. 
Fausta gayet kritik bir an yaşadığını sezdi. Ayağa 

kalktı;  o karşı konulmaz, hükmedici tavrını takındı 
ve bakışlarını yumuşatarak: 

- «Bana bakınız! >> Dedi. «Yeteri kadar genç ve 
güzel değil miyim? Sizin gibi kudretli imparatora lii
yık bir imparatoriçe olamaz mıyım ? »  

Yavaş yavaş zihnini toplayan Don Cesar : 
- cc Görüyorum,» dedi, «Görüyorum ki siz, ömrü

nüzün en taze çağındasınız. Güzelliğinize gelince, sa
mimiyetle inanıyorum ki hiçbir güzellik, sizinkiyle 
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boy ölçüşemez. Siz daha şimdiden, kraliçe güzelliği
nin eşsiz örneğisiniz. En ünlü kraliçeler bile sizin ya
nınızda ancak cariyelik edebilirler. Fakaaat . . .  » 

Fausta, gayet soğuk bir tavırla: 
- «Fakat . . .  » Diye tekrar etti. « Düşüncelerinizi 

açıkça söyleyiniz ! »  

Don Cesar biraz tereddütten sonra : 
- cc Peki. Düşüncelerimi açıkça söyleyeceğim, »  

dedi. ccSiz, diğer kadınlar gibi değilsiniz madam. Si
zin gibi asil ve mağrur bir insan karşısında gayet 
açık yürekle konuşmak gerekir. Size bütün samimi
yetimle söyleyeceğim ki, kendimi, bana bahşetmek 
istediğiniz büyük şerefe layık göremiyorum. Siz, krali
çeliğe fazlasıyle liiyıksınız, ama ben krallığa yeteri 
kadar layık değilim . . .  >> 

Fausta, küçümseyici bir tavırla gülümsedi: 
- cc Size göre ben kraliçeliğe liiyığım, siz ise kral

lığa liiyık değilsiniz. Ama artık eski benliğinizden 
çıkmanızın ve bu andan itibaren, Kral'dan sonra 
Kral'lığın birinci şahsiyeti olduğunuzu, iyice kafanı
za yerleştirmenizin zamanı gelmiştir. Hatta belki de 
yarın Kral olacaksınız. Dünya sahnesi Üstünde Önem
li bir rol oynayacaksınız. Artık kendinize ait değilsi
niz. Basit bir asilzade olduğunuz sıralarda size gayet 
tabii gelecek olan düşünce ve duygular yeni durumu
nuza uymaz. Kendinizi bir kral olarak görmeye ve 
olaylara bir kral gözüyle bakmaya alışınız. Yoksa ara
mızda bir aşkın söz konusu olabileceğini düşünmek 
hatasına mı kapıldınız? Buna ihtimal vermek bile 
istemem. Ben şimdiye kadar olduğu gibi, kadından 
Önce kraliçeyim. Bunun gibi sizin de erkek yanınız, 
kral tarafınız önünde silinmelidir.» 

Don Cesar pek inanmamış bir adam haliyle başını 
eğdi: 
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- «Bu duygular, sızın gibi hükümdar doğmuş 
ve hükmederek yaşamış biri için tabiidir, madam. 
Fakat ben sade bir insanım. Yüreğim konuşmaya 
başladığı vakit onun sesine kulak veririm! »  Dedi. 

Fausta cesaretle atıldı: 
- «Ve yüreğinizde bir aşk yaşıyor! »  
Delikanlı Fausta'ya dosdoğru baktı. Hiçbir mey· 

dan okuyuş tavrı göstermeden, kesin bir tarzda: 
- « Evet, madam! » Dedi. 
- «Bunu biliyorum, mösyö! Ve bu beni yolum-

dan alıkoymadı ve size elimi uzattım. Bu eli geri al
mıyorum! »  

- «Beni tanımıyorsunuz da ondan, madam . . .  
Kalbimi bir kere verdikten sonra bir daha geri ala
mam! . .»  

Fausta küçümseyen bir eda ile omuz silkti: 
- «Kral, boğa güreşçiliğini de, aşk serüvenlerini 

de unutacaktır. Başka türlü olamaz! »  
Ve Don Cesar'ın itiraza kalkıştığını görünce he

men sözünü keserek ilave etti : 
- «Hiçbir şey söylemeyin. Tamir edilmez bir ha

reket yaparsınız. Düşünürseniz, daha iyi anlayacaksı
nız. Bana cevabınızı . . .  Ne günü diyeyim? .• Öbür gün 
verirsiniz . . .  Yarın meydana gelecek olaylar, size tek
lif ettiğim anlaşmanın değerini en etkili sözlerden 
daha iyi anlatacaktır . . .  Söz konusu olaylar, size yap· 
tığım teklifleri reddetmek hatasını işlediğiniz takdir
de ne gibi tehlikelerle karşılaşacağınızı da göstere
cektir. Ve yine gözlerinizle göreceksiniz ki, size uzat
tığım elimi çektiğim anda bu tehlikeler sizi kesinlik
le mahvedecektir . . .  » 

Ve delikanlıya bir tek kelime bile söylemek fırsa
tını bırakmadan daha tatlı bir eda ile: 

- « Gidin ve öbür gün tekrar geliniz, Prens ! »  
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Dedi. « Şimdi hiçbir şey söylemeyiniz, dedim. Dönü
şünüzü güvenle bekliyorum. Eminim ki cevabınız, 
arzularıma uyacaktır. Gidiniz! . . » 

Ve hükmeden, fakat tatlı bir hareketle, Don Ce
sar 'a söyleyeceğini söylemek imkanını vermedi. 

* 

Don Cesar gidince Fausta uzun zaman düşünceli 
kaldı. Prens'in zihninden geçenleri mükemmel bir 
surette kavramıştı. Eğer Don Cesar'a söz söylemek 
fırsatını vermiş olsaydı, delikanlı bağıra bağıra kü
çük çingene kızına olan aşkını. anlatacak; Fausta'nın 
sunduğu taçla aşkı arasında bir seçim yapmak zo
runda kalacak, hiç şüphesiz aşkına ihanet etmemek 
için tacı reddedecekti. Fausta bunu hissetmiş ve 
onun için: «Tamir edilmez bir hata yaparsınız!» De
mişti. Herşeye rağmen Fausta endişe içindeydi. Don 
Cesar'la konuşması, arzu ettiği neticeyi vermemişti. 
Prens, elinden gidiyordu. Fakat yine de herşey kay
bolmuş değildi. Giralda tek engel teşkil ediyordu. 
Bu engeli ortadan kaldırınca iş tamamdı. Giralda 
ölünce ya da kaçırılıp namusu iki paralık edilince -
Prenses hiç şüphe etmiyordu ki - Don Cesar süklüm 
püklüm kendisine dönecekti. 

Elini uzatıp bir çıngırağı çaldı. 

Centurion makyajını silmiş, eski kılığına dönmüş 
bir halde, gülümseyerek içeri girdi. Fausta adamıy
la uzun uzun konuştu ve kendisine Giralda hakkın
da talimat verdi. Bu konuşmadan sonra adam, aldı
ğı emirleri hemen uygulamak için olacak, çekilip 
gitti ve Fausta tekrar yalnız kaldı. 

Fevkalade döşeli bir çalışma odasına kadar gide
rek gizli bir çekmeceden çıkardığı bir kağıdı koy-
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nuna sokmadan önce uzun uzun gözden geçirdi ve 
nihayet kendi kendine mırıldandı: 

«Artık bu kağıdı saklamama lüzum yok. En iyisi 
onu götürüp Espinosa'ya vereyim. Böylece bir taşla 
iki kuş vurmuş olurum. Önce Başyargıç'la ve Kral'la 
barışıp onların dostluğunu kazanınm. Eğer giriştiği
miz işten şüphelenmişlerse şüphelerini gideririm. 
Böylece durumu garantiye alınm. Hem zaten Philip
pe'nin bu kağıda dayanarak yapacağı şey, kendin
den sonra tahta geçecek olanın çıkanna uygun düş
mez mi? Kral, farkında bile olmadan, müstakbel ko
camın iyiliğine çalışmış olacak. Bu da benim iyiliği
me çalışmış olması demek değil midir?» 

Bir an düşündükten sonra kendi kendine konuş
masına devam etti: 

<<Ya Pardaillaıı? .. O, bu kağıdı Espinosa'ya verdi
ğimi duyarsa acaba ne diyecek? İşi allak bullak ola
cak. Böylece Kral Henri de Navarre'ye verdiği sözü 
de tutamayacak. Kimbilir, Espinosa, Pardaillan'a vu
racağı silleyi isabet ettiremezse, belki bir taşla üç 
kuş vurmuş olurum. Pardaillan'ın kendine göre dü
şünceleri vardır. Bu işi başaramadığı için şerefine le
ke sürüldüğünü sanıp kendini de öldürebilir!» 

Müthiş bir tebessümle söylendi. 
«Pardaillan gibi bir adam, kendini lekelenmiş gö

rür de bu lekeyi düşmanının kanıyla yıkamazsa, her
halde kendini öldürür! Bakalım, göreceğiz!» 

Bir süre hayallere daldı. Pardaillan'dan sonra bir
denbire oğlunu da hatırlayıp düşündü: 

«Acaba Myrthis nerede? Oğlum, Pardaillan'ın oğ
lu. nerede? Artık bu çocuğu da arayıp bulmanın sı
rası geldi! . .  » 

Bir an durdu. Sonra: 
«Evet, evet! Bu! işlerin bitmesi uzun sürmeye-
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cek,» diye düşündü «Muvaffak olsam da, olmasam 
da olaylar hızla gelişecektir. Ondan sonra oğlumu ara
maya vakit bulurum . . .  » 

Kararını verdikten sonra tekrar çıngırağı çaldı ve 
gelen hizmetçiye emirler verdi. 

Kısa bir süre sonra Fa usta 'nın arabası saraya giri
yor ve Engizisyon Başyargıcı 'nın dairesi önünde du
ruyordu. 

Fausta, Espinosa ile uzun uzun görüştü ve teklif 
ettiği bazı şartlara karşılık birdenbire, ölü Fransa 
Kralı Henri de V alois 'in, Fransa Krallığı 'nı İspanya 
Kralı İkinci Philippe'ye bıraktığını bildirir vasiyet
namesini Başyargıç'a verdi. 
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Dördüncü Bölüm 

DON CESAR İLE PARDAILLAN KONUŞUYOR! 

D on Cesar, Fausta'dan ayrıldıktan sonra acele ace
le, nişanlısı gözüyle baktığı genç kızı, küçük 
Juana'ya emanet ettiği Kule Hanı'na yollandı. 

Halii halkla dolu, dar ve dolambaçlı sokaklardan 
yürürken kendi kendine atıp tutuyordu. Fausta'nın 
güzelliği karşısında geçirdiği kısa coşkunluk anı, sev
gilisine karşı büyük bir ihanetti. Gelip geçenlerin 
çarpmasına aldırmaksızın hayli hızlı adımlarla yol 
alıyordu. İçinde ansızın bir endişe belirmişti. Ona, 
sanki Giralda'yı bir tehlike tehdit ediyormuş gibi ge
liyor ve hana varınca kötü bir haber alacağını sanı
yordu. İşin garibi, Fausta'nın müthiş çekiciliğinin 
etkisinden kurtulduktan sonra, doğumu Üstüne din
lediği bütün şeyler, kendisine, kimbilir hangi entri
kaya karışması için uydurulmuş masallar gibi geliyor
du. Fausta'nın teklifleri, planları, birdenbire ortaya 
attığı evlenme şartı, o taç ve taht, büyük istila hülya
ları, şimdi ona birdenbire yalan ve imkansız görünü
yor ve bir an bunlara inanmış olmasından ötürü ken
di kendisiyle, alay ediyordu. Hem yürüyor, hem de 
söyleniyordu: 

aBütün bunların gerçeğe benzer tarafı var mı? Hiç
biri benim bildiklerime uymuyor. Kendimle budala 
gibi alay ettirdim, durdum. Hani şu eşsiz güzellikte
ki Prenses de insanın aklını çelmiyor değil. Ben Kral 
oğluymuşum! Şu deliliğe, akıl almaz saçmalığa bakın! 
Beni büyütüp yetiştirmiş olan adamın şimdiye kadar 
hiçbir yalanını yakalamadım ki! . . O bana babamın 
Kral emriyle öldürüldüğünü, hatta Kral'ın bu ölüm
den emin olmak için, idam edilirken gidip başında 
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durduğunu söylemedi mi? .. Kral, nasıl benim babam 
olur? Kral'ın benim babam olduğunu farzetsem büe, 
nasıl oldu da şu şeytan Prenses beni büyüledi ve ben 
de ona uyup babama iryan etmeyi tasarladım ?  Bu ka
dar alçalacağıma ölsem daha iyi. Babam ne olursa ol
sun ve ne yaparsa yapsın benim babamdır. Onun ha
reketlerini muhakeme etmek benim hakkım değildir. 
Eğer bu Fausta şeytanına ortaklık edersem, bana la
net olsun! .. » 

Kendisiyle acı acı alay ederek: 

- «Benim gibi bir boğa çobanı nerede, Krallık 
nerede?» Dedi. «Zaten bir an için de olsa kafamın 
böyle çılgınca bir düşünceye saplanmasına, anneme 
acıyışım sebep olmadı mı? Yoksa hürriyetimi, dost
lanmı, aşkımı ve benim için kutsal olan herşeyi /eda 
edip de bu müthiş Prenses'e uysaydım, onun elinde 
bir oyuncak, onun emellerine hizmet için binlerce in
sanın kanına girecektim. Fausta'yı da, tacı da, kral
lığı da şeytan alsın! Ben boğa güreşçisiyim ve boğa 
güreşçisi olarak kalacağım. Yaşasın, güzel ve tatlı 
sevgilim Giralda'nın aşkı! .. Onun; tacı, tahtı umur
sadığı yok ve benden de aşktan başka bir şey iste
miyor. Eğer Kral'ın bana kin beslediği ve beni yok 
etmek istediği doğruysa, İspanya'dan giderim. Sağ 
olsun Mösyö de Pardaillan! . .  Ona, beni alıp o güzel 
Fransız ülkesine götiirmesini söylerim . . .  Orada ha
yatımı namusumla kazanınm . . .  Evet, evet, eğer Şö
valye kabul ederse onunla giderim, vesselam!» 

Kendi kendine konuşa konuşa, yolu nasıl yürüdü
ğünü farketmeden hana vardı ve yüreğini kemiren 
endişe içinde kiiçiik Juana'nın Özel odasına yöneldi. 
Fakat oraya girer girmez, içindeki endişe uçuverdi. 
Giralda orada rahat rahat oturuyor ve Juana ile gü
lüp şakalaşıyordu. İkisi de hemen hemen aynı yaş
ta, aynı güzellikte, aynı canlılık ve sevimlilikte olan 
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bu genç kızlar çabucak senli benli oluvermişlerdi. 
Pardaillan'a gelince, yine bir şişe güzel Fransız şara
bının başına geçmiş, alaylı gülümsemesiyle, birden
bire pek cana yakın bulduğu genç Prens'in nişan
lısına göz kulak oluyordu. Yaman ve yenilmez Par
daillan 'ın, iki genç kızın yanında oturup onların ha
vadan sudan konuşmalarına kulak verişi ve hatta 
arada bir liifa katılışı da Şövalye'nin düşmanlarının 
ağızlarını hayretten bir karış açık bırakacak manza
ralardan biriydi. 

* 

Şövalye bir hayli uyuduktan sonra gözlerini açtığı 
vakit, Juana ihtiyar Barbara aracılığıyla Şövalye'ye 
Don Cesar'ın nişanlısına göz kulak olması hakkında 
ricasını bildirmişti. Pardaillan, hiçbir şey söyleme
den kılıcını kuşanmıştı. Bu kılıç, o gece Fa usta 'nın 
yeraltı mağarasında temizlediği adaınlardan birinin
di ve Şövalye bunu yerden almıştı. Bundan sonra 
Şövalye hiç vakit geçirmeden Juana'nın arzusunu 
yerine getirmek Üzere aşağı kata inmişti ve odanın 
öyle bir yerine oturmuştu ki biri buraya girmeye 
kalkışacak olursa, yolu Şövalye tarafından kesilmiş 
olacaktı. Genç kızlar onun böyle sakin ve kendinden 
emin halini görünce, Kral'ın bir alay askeri tarafın
dan korunuyormuşçasına ferahlamışlardı. 

Küçük Juana tertipli bir ev hanımı olduğu için 
misafirini memnun etmek istemiş ve daha Şövalye 
ağzını açmadan bir hizmetçiye bir şeyler fısıldayarak 
Pardaillan 'ın önüne bir tabak çörekle, bir şişe köpük
lü Vouvray şarabı ve bir de kadeh koydurmuştu. 
Çünkü Şövalye'nin bu şarabı pek sevdiğini biliyordu. 

Pardaillan bu ikramdan pek memnun kaldıysa da 
bir şey söylemedi ve dilber ev sahibesine bir gülümse
yişle teşekkürünü anlattı. Fakat Şövalye'nin bu tebes-
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sümü o kadar içten ve gözlerinde pırıldayan neşe o 
kadar yürektendi ki Juana kendisine en seçkin söz
lerle teşekkür edilmişçesine memnun oldu. 

Pardaillan'ın ilk sözü şu oldu: 

- «Hani benim ahbabını Chico nerede? Görün
müyor ya? .. Bir yere mi gitti?» 

Juana, inanmamış bir tavırla kurnaz kurnaz gü
lümseyerek: 

- «Mösyö le Şövalye, siz bu Chico ipsizini sahi
den bu kadar seviyor musunuz?» 

Pardaillan ciddileşti ve: 

- «Benim şeker evladını,» dedi, «hen şaka edil
meyecek işlerde şakaya yer vermem. Chico sizin dedi
ğiniz gibi ipsizin biri olabilir. Orası benim umurum
da değil. . .  Ben hükümlerimi, Tanrı'ya şükür, tanı
dıklarımın toplum içindeki durumlarına göre ver
mem; hazan paraya boğulmuş, ünlü bir kimse gözü
me pek sefil göründüğü halde, bunun tersine ipsizin 
biri de asil ve saygı değer görünür. Eğer Chico'ya ar
kadaşım diyorsam, bilin ki o gerçekten arkadaşımdır. 
Ve size, arkadaş seçmekte epey titiz davrandığımı 
söylersem, Chico'nun bu dostluğu hakettiğini daha iyi 
kavrarsınız sanırım . . .  » 

Juana sıkılarak sordu: 

- «İyi ama, o sizin gibi bir insanın kendisinden 
böyle bahsetmesi için ne yaptı ki? .. » 

Pardaillan kadehini ağır ağır dudaklarına götürüp 
şarabından bir yudum aldıktan sonra gülerek: 

- ccSize daha önce de söyledim: Cesur bir genç,» 
dedi. ccEğer daha fazlasını öğrenmek isterseniz, bir 
gün size, onun benim sevgimi kazanmak için neler 
yaptığını da anlatırım. Şimdilik onun gerçekten be
nim arkadaşım olduğuna inanın ve lütfen soruma ce
vap verin: Kendisini neden burada göremiyorum? 
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Onu sizin de arkadaşınız sanıyordum, benim dilber 
Juana'm!»  

Juana, Şövalye'nin hu son sözleri söyleyişinde bir 
alay sezer gibi oldu. Fakat şu Fransız asilzadesinin 
konuşmasından açık bir anlam çıkarmak kolay iş de
ğildi. Zaman zaman öyle tuhaf bir konuşma tarzı ve 
cesaret kıran öyle bir gülümseyişi vardı ki insan onun 
karşısında elini, ayağını koyacağı yeri hile şaşırıyor
du. Juana da şüphesinde ısrar edemedi ve dudak bü
kerek: 

ccCanımı sıktı, hen de kovdum! »  Dedi. 

- ccVay vay! Nasıl bir suç işledi acaba?» 

- ccHiçhir suç işlemedi. Yalnız . . .  Nasıl diyeyim? .. 
Budalanın biri işte ! »  

- ccChico mu? O mu budala? İşte heni huna inan
dıramazsınız. Bu çocuk çok zeki, duygulu ve üstelik 
de size bağlı. Bu gidişinin kesin bir gidiş olmadığını 
ve kendisini tekrar burada göreceğimi umarım.» 

Juana gülerek: 

- ccHiç merak etmeyin,» dedi, ccdavet edilmeden 
de gelir. Ben Chico'ya kapıdan girmeyi yasaklasam 
o, bacadan girer. Ben hu kadar yüzsüz insan görme
dim!»  

Pardaillan, genç kızın hu sözlerine bir kahkaha ata
rak cevap verdi: 

- ccBelki de size öyle geliyor. Fakat Chico'nun 
size karşı boynu bükük olduğunu görüp herkese öyle 
davranacağını sanıyorsanız, yanılıyorsunuz. O, öyle 
hakarete filan tahammül edecek soydan bir adam de
ğil . . .  )) 

- ccEvet, kafası pek çabuk kızar, hu huyu çok 
kötüdür . . .  » 

- ccBen onu öyle bulmuyorum.» 

Juana şaşmış göründü. Mösyö de Pardaillan'ın, 
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kendisine bahası Manuel Usta tarafından aşılanmak 
istenen ahlak görüşlerine uymayan birçok görüşü var
dı. Fakat onu asıl şaşırtan nokta, kendisinin de için 
için olayları bu Fransız gibi görmesi ve onun gibi dü
şünmek isteğiyle yanıp tutuşmasıydı. 

Pardaillan, genç kızın sustuğunu görünce devam 
etti: 

- «Doğrusu şimdi Chico'yu pek özledim. Suçu ne 
olursa olsun, dilber ev sahibemden onun affını rica 
ederim! »  

Juana'nın, Pardaillan'dan gelen bir isteği reddet
mesine imkan yoktu. Şövalye'nin dileğini derhal ye
rine getirdi. Hatta bu kadarla da kalmayıp Chico'yu 
aramaya koştuysa da kendisini bulamayarak geri dön
dü. Pardaillan, Cüce'nin esrarengiz inine sinmiş ol
duğunu anlayıp daha fazla ısrar etmedi. Tekrar iki 
kızın cıvıl cıvıl konuşmalarını dinlemeye koyuldu. 
Fakat artık canı sıkılmaya başlamıştı ki Don Cesar 
çıkagelip kendisini sıkıntıdan kurtardı. 

* 

Giralda, Don Cesar'ın doğumu hakkında pekçok 
sırrı bildiğini söylediği Prenses'e gitmiş olacağını · 
tahmin ediyordu. Fakat sevgilisinin kendisine hiçbir 
şey söylemeden gitmeyeceğini bildiği için, genç kız da 
bu şüphesini kendisine saklamayı doğru buldu. Bu iş 
kolay da oldu. Zira Pardaillan, Don Cesar'ın neden 
yok olduğuna dair en ufak bir soru sormadı. Parda
illan, Don Cesar'ın nişanlısını bir tehlike içinde ol
duğu halde gidişine önemli bir sebep bulunması ge
rektiğini düşünüyordu. Bu meselede iki ihtimal var
dı: Ya Giralda, Don Cesar'ın nereye gittiğini biliyor
du ve Şövalye kendisine bir şey soracak olursa, kız
cağızı yalan söylemek zorunda bırakmış olacaktı. 
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Ya da Giralda hiçbir şey bilmiyordu; o takdirde 
kendisine soru sormak, zavallıyı hoşu hoşuna merak
landırmak demek olacaktı. Zaten Don Cesar kendi
sinden nişanlısına göz kulak olmasını istememiş miy
di? O da hunu yapıyordu işte. Fakat bir yandan da 
endişeyle delikanlının nereye gittiğini kendi kendine 
sormuyor değildi. Ama, sadece kendi kendine soru
yordu, o kadar. Bu endişeden yanındakilere bir şey 
hissettirdiği yoktu. Pardaillan 'ın fikrince bir insana 
dostluk göstermenin en doğru şekli, kendisini sonu 
gelmez sorularla Üzmemekti. Eğer Don Cesar'ın canı 
ister de başından geçenleri Pardaillan'a anlatırsa, 
Şövalye'nin hunları can kulağıyla dinleyeceği kesin
di. 

Ne olursa olsun, Don Cesar'ın gelişi, kendisini iki 
bakımdan memnun etti. Önce delikanlının sapasağ
lam döndüğüne sevindi. Sonra da bu geliş kendisini 
epeyce canını sıkan şu nöbetçilikten kurtardı. Parda
illan, delikanlıyı sevdiği insanlara gösterdiği güler 
yüzüyle karşıladı. 

Beri yandan Don Cesar ise, arkadaşına dert yan
mak isteğiyle yanıp tutuşuyordu. Bu istek, hangi yo
lu seçeceğini bilememesinden veya Fausta'nın teklif
lerini kabul etmediğine pişman olmasından gelmi
yordu. Hayır. . . Asıl mesele, başına gelen olağanüstü 
macerada karanlık noktalar kalmış olmasında ve Şö
valye'nin parlak zekasının hu karanlıklara ışık serpe
ceğinden emin hulunmasındaydı. 

Arkadaşına herşeyi anlatmaya karar verdiği için, 
Juana'ya teşekkür ettikten ve hu iyiliğini unutmaya
cağını birkaç kere ardı ardına söyledikten sonra, ko
nuşacağı şeyleri kimsenin duymamasını isteyerek Par
daillan 'ı küçük bir hücreye sürükledi. Buradan hem 
Giralda ile Juana'yı görebiliyor, hem de rahatsız edil
meden konuşabiliyordu. Giralda 'yı hiç gözünden ka
çırmak istemiyordu. Çünkü içinden, nişanlısının bir 
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tehlike tehdidinde bulunduğuna dair kuvvetli bir ön
sezi vardı. Bu tehlike neydi, nereden gelecekti? Bile
miyordu. Fakat boyuna tetikte duruyordu. 

Yalnız kaldıkları zaman Don Cesar söze başladı: 

- «Dün gece girdiğimiz, nişanlımı bulduğum 
köşkün yabancı bir prensese ait olduğunu herhalde 
biliyorsunuz, değil mi?» 

Pardaillan meseleyi derhal anladı. Fakat hiçbir 
şeyden haberi yokmuş gibi şaşkın bir yüzle: 

- «Yok canım! Bak, bunu bilmiyordum işte . . .  » 
Dedi. 

- «Bu prenses, benim doğumumla ilgili sırrı bil
diğini iddia ediyormuş, ben de gidip bir anlayayım 
dedim.» 

Pardaillan birdenbire elindeki bardağı masaya bı-
rakarak, kendisini tutamayıp haykırdı: 

- «Vayy! Fausta'yı gördünüz mü?» 

- «Şimdi onun yanından geliyorum! »  

Pardaillan söylendi: 

- «Vay canına! Ben de bundan korkuyordum 
işte . . .  » 

Don Cesar merakla sordu: 

- «Bu Prenses'i tanıyorsunuz demek?» 

Pardaillan kısaca: 

- «Eh, şöyle böyle . . .  » Dedi. Don Cesar'ın mera-
kı daha da artmıştı: 

- «Sizce nasıl bir kadın, kuzum? .. » 

Pardaillan: 

- «Gençtir, harikulade güzeldir . . .  » Dedi. Sonra 
gözlerini delikanlının gözlerine dikerek sordu: 
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- «Güzel olduğunu siz de farkettiniz, tabii? . . >> 
Don Cesar yavaşça başını eğdi: 

«Genç ve benzersiz derecede güzel! .. Gözlerimle 



gördüm. Yalnız, ne biçim bir kadın olduğunu öğren
mek istiyorum?» 

- «Ne biçim mi? Duyduğuma göre, sınırsız dere
cede zengin ve zenginliği ölçüsünde de eli açıkmış . . .  
Arkadaşlarımdan biri görmüş de anlattıydı. Fakir 
bir balıkçı kulübesinde bir saat kadar misafir kal
dıktan sonra bu balıkçılara teşekkür yerine elmaslı 
bir kemer hediye etmiş . . .  Kemer en aşağı yüzhin 
frank edermiş . . . » 

Don Cesar hayret içinde: 

- «Yüzhin frank ha?» Diye haykırdı. 

- «Evet, böyle cömertlikleri varmış. . .  Gayet nü-
fuzlu olduğunu da söylüyorlar. O arkadaşım kendi
!İııi iyi tanır. Yine arkadaşım bahsetmişti : Hani 
Fransa tahtına çıkmak Üzereyken sefil bir şekilde 
ölen Dük de Guise vardı ya? Fa usta, ona bile emir 
\""erirmiş . . .  Yine acıklı bir şekilde ölen zavallı Fran
;a Kralı Henri de Valois'i de tahtından o indirmiş . . .  
Günümüzün en müthiş entrikacısı Papa Sixte-Quint'i 
tir tir titretiyormuş . . .  Burada bile, sakın gücenme
yin, sizin o pek ürkütücü suratlı kralınız İkinci 
Philippe'yi ve ondan daha az belalı olmayan Espino
sa şeytanını, parmaklarında oynatacağından korku
'. ur hani. . .  » 

Don Cesar, heyecanlı bir dikkatle dinliyordu. Şö
valye'nin bu prenses hakkında pek çok şey bildiği 
halde yarısını bile söylemediğini belli belirsiz hisset
miyor değildi. Pardaillan 'ın ağzından naklen bir şey
ler anlattığı o arkadaşının, Şövalye'nin ta kendisi ol
masından şüpheleniyordu. Ve Pardaillan'ın gayet 
ciddi bir tavırla söylediklerini dinledikçe tüyleri ür
periyordu. Daha çok şey öğrenmek isterdi ama, zeki 
bir adam olduğu için, az zamandır tanıdığı Şövalye'
nin ancak söylemek istediği kadar konuşan biri ol
-0.uğunu sezmişti. Pardaillan'a soru sormak boşunay-
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dı. Taş çatlasa, söylemek istediğinden fazlasını söy
lemezdi. Nihayet, Don Cesar: 

- «Ne demek istediğimi anlatamadım, Şövalye,» 
dedi. «Sözüne inanılır bir kadın mıdır, demek isti
yorum!» 

- «Haa, o mu? Neden hunu baştan söylemediniz, 
canım? Demek Fa usta 'ya inanıp inanmamanız söz 
konusu ... Efendim, ona inanmak bir sürü şarta bağ
lıdır. Eğer size, sizi, mükemmel hazırlanmış bir tu
zağa düşürüp hançerleteceğini vaadederse - hazan 
böyle dobra dobra konuşacağı tutar da ondan söylüyo
rum, - bilin ki sözünde durur. Eğer size yardım ede
ceğine ve destek olacağına söz verirse, o zaman ihti
yatlı davranmalı ve kendi kendinize, hu yardım ve 
desteğin ona ne dereceye kadar faydası dokunacağını 
sormalısınız. Hiç değilse, kendisine faydanız dokun
mamaya haşladığı andan itibaren, yardımı filan he
saba katmaksızın, onunla ilişkinizi kesmelisiniz. Eğer 
sizi sevmeye kalkarsa, hapı yuttunuz demektir, gö
zünüzü dört açmalısınız!.. Hiçbir zaman ölüme o 
kadar yaklaşmadığınızı bilip ona göre hareket etme
lisiniz. Hele eğer size kin besliyorsa, tası tarağı topla
yıp kaçmaktan başka çareniz yoktur. Kendisine bir 
faydanız dokunursa, size karşı teşekkür borçlu oldu
ğunu ummayın. Bana yine o arkadaşım anlatmıştı: 
Fausta'nın hayatını kurtardıktan sonra, kendisini 
emin bir yere götürdüğü sırada, o da arkadaşım için 
bir tuzak hazırlamakla meşgulmüş ve zavallı dostum 
güç hela postu kurtarmış! Bütün hunlardan sonra 
Fa usta 'nın sözüne inanıp inanmamak, sizin bilece
ğiniz iştir.» 

- ccBana olağanüstü birtakım sırlar anlattı da, 
sözlerine ne dereceye kadar kulak asmam gerektiğini 
öğrenmek istiyordum.» 

«Fausta hiçbir vakit olağanüstü olmayan şey-
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ler yapmaz ve söylemez. Hiç yalan söylediği de yok
tur. Ancak, olayları sadece kendi açısından görür. 
Eğer bu görüş tarzı gerçekle bağdaşmazsa onun ne 
suçu var?» 

Don Cesar doğrudan doğruya soru sormakla Şöval
ye'nin ağzındaki baklayı çıkartamayacağını anlamış
tı. Fausta ile konuşmasının çeşitli kısımlarını hadi 
harfine anlatmanın daha iyi olacağını kestirdi ve: 

- «Madam Fausta bana akıl almaz, inanılmaz bir 
şey söyledi,» dedi. ccSıkı durun Şövalye, siz de hay
ret edeceksiniz! İddia ettiğine göre ben Kral'ın oğluy
muşum! »  

Pardaillan hiç hayret etmedi. Beri yanda olağan
üstü bir şey anlattığını sanan Don Cesar ise Şövalye-' 
nin bu sakin tavrı karşısında neredeyse küçük dilini 
yutacaktı. 

- «Neden olmasın, Don Cesar? Ben de sizin bü
yük bir soydan geldiğinizi düşünüp dururdum. Sizde 
kan asaleti olduğu belli. Mütevazı durumunuza rağ
men, asil bir insan olduğunuz yüzünüzden okunu
yor.» 

- «Belki öyledir, Şövalye. Fakat herhangi bir 
asilzade olmakla, bir tahtın varisi, hele İspanya tah
tının varisi olmak arasında dağlar kadar fark var.» 

- «Haklısınız ama, bu iş bana yine de imkansız 
görünmüyor. Bana kalsa, itiraf ederim ki bugün İs
panya 'ya hükmeden ihtiyar canavarın yanında siz 
çok daha asil bir kral izlenimini uyandırırdınız.» 

Don Cesar, Pardaillan'ın yüzüne soran gözlerle ba
karak: 

- «Yoksa bu saçma sapan şeylere siz de inanıyor 
musunuz?» Dedi. 

Pardaillan her zamankinden daha delici olan bakış
larını karşısındakinin şaşkın gözlerine dikerek ikinci 
bir defa: 

9 1  



- ccNeden olmasın?» Dedi. «Saçma sapan dediği
niz bu şeylere siz inanmadınız mı?» 

Don Cesar saf bir tavırla cevap verdi: 

- «İnandım. İtiraf ederim ki bir an budalaca bir 
gurura kapıldım ve kendimi Kral'ın oğlu sandım. 
Fakat sonradan düşündüm ve şimdi . . .  » 

Gözlerinde ışık yanan Pardaillan: 

- ccŞimdi ne?» Diye sordu. 

- ccŞimdi bunun ne büyük budalalık olduğunu 
anlıyorum! »  

Pardaillan ısrarla: 

- ccBu işte bir budalalık görmediğimi tekrarla
rım! »  

- ccBelki de iddia, dediğiniz gibi doğrudur. Fa
kat bu iddianın dışında bazı gariplikler oldu.» 

- ccHele şunu bir anlatın bakayım.» 

- ccSorarım size : Kral'ın ve masum bir Kraliçe'-
nin meşru oğlu olsaydım haham benden nefret eder, 
beni öldürmeye kalkışır mıydı? Meşru evlat babadan 
kaçırılıp da adsız, sansız, gizli gizli büyütülür mü?» 

- «Böyle bir şey insana garip görünebilir. Fakat 
Kral Philippc 'nin haris ve vahşi karakterini hatırla
dıkça insana bir roman gibi gelen bu şeyin pekala 
olabileceğine de aklım yatmıyor değil! » 

Don Cesar sert bir tavırla başını hayır anlamında 
salladı ve kesin bir dille: 

- ccBen bu işi sizin gözlerinizle görmüyorum! »  
Dedi. ccBcnim yetişme şartlarım, tamamen gayrimeş
ru bir eviadın yetişme şartlarıdır. Çünkü bir meşru 
evladın babasından gizlenip kaçırılarak büyütülme
sini ne akıl, ne de mantık kabul eder. Bu bakımdan 
benim, tahtın meşru varisi olduğumu kabul etmek 
saçma olur.» 
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Don Cesar bu sözleri inanmış bir tavırla söyledik
ten sonra bir an dalgın kaldı. Pardaillan arkadaşının 
doğuşundaki sırrı bildiği için ona dikkatle bakıyor 
ve: ((Mükemmel bir mantık!» Diye düşünüyordu. 

Prens başını kaldırarak derin bir hüzünle: 

- «Prenses Fausta'nın anlattıklarını reddetme
me; doğrudan doğruya duygularımla ilgili sebepler 
de var. Bana babamın, Kral'ın emriyle işkence edi
lerek öldürüldüğünü söylediklerini biliyorsunuz. Si
ze babamın kaatilinden ne kadar nefret ettiğimi söy
ledim. Şimdi eğer kaatilin baham olduğunu bilirsem, 
ondan nasıl nefret ederim? Kinim yüreğimde erimez 
mi? Böyle olması gerekmez mi? Halbuki hen hfılii 
Kral'dan nefret ediyorum. Demek ki o lıı·ıı i nı lınhnm 
değil. Babam olmasına inıkiin yok ! ıı 

İnanmaz görünen Pnrıln i l lnıı : 

- «Hele biraz sabrı�ıl i ıı lın k n l ı ıı ı ,  o k i ıu lı•ıı ı•Hı•r 
kalacak mı?» Dedi. 

İçinden de şöyle söyleniyordu: «Gt>l dr lwmrı lcıııl
retini inkar et. Bu çocukta iş var. Bana, lwralcıeri ço/c 
sağlam gibi geliyor, ama ne de olsa bir tacın parlak
lığı en sağlam karakterli insanlan bile zıvanadan çı
karabilir.» 

Don Cesar tekrar sözüne devam etti: 

- «Diyelim ki ben Kral'ın oğluyum, diyelim ki 
Prenses Fausta, elinde bulunduğunu söylediği delil
leri bana gösterdi ve beni Kral'ın oğlu olduğuma 
inandırdı. Size bir şey söyleyeyim mi? O zaman da 
Kral'ı baba olarak tanımayacağım, kinimi içime göm
meye çalışacağım. İspanya'dan kaçacağım ve yine 
şimdiki gibi adsız, sansız biri olarak kalacağım! »  

Gözlerinde yeniden ışıklar yanan Pardaillan: 

ccYok canım? O da neden?» Diye sordu. 

- ccPeki Şövalye, eğer Kral babam bana d i n i  
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uzatsa, beni tanısa, geçmişteki hatalarını tamire kal
kışsa, o zaman bana sunulan yeni durumu kabul et
memeli miyim?» 

Pardaillan ciddiyetle: 

- «Eğer babanız size elini uzatırsa, ödeviniz o 
eli öpmek ve geçmişteki kötülükleri unutmaktır,» 
dedi. 

Don Cesar sevinçle: 

- «Değil mi ama?»  Diye söylendi. «Ben de böy
le düşünüyorum. Oysa bana teklif edilen bu değil! »  

- «Allah Allah! Neymiş size teklif edilen?» 

- <cBana halkı ayaklandırmak için milyonlar ve 
sadakatlerinden çok hırslarının etkisiyle hareket et
tiklerinden şüphe olmayan, tanımadığım kimselerin 
yardımları teklif ediliyor. Bu milyonlara ve yardım
lara karşılık benden babama kazan kaldırmam isteni
yor. Oğul olarak ilk yapacağım iş babama isyan et
mek olacak. İlk başarım da belki bir cinayetle sonuç
lanacak! Bir ordunun başına geçip babamla karşıla
şacak ve elimde silahım olduğu halde ona ilk sözümü 
söyleyeceğim. Kendisini dize getirdiğim zaman da 
benim tahtın varisi olduğumu resmen tanımasını is
teyeceğim . . .  İşte bana teklif edilen budur, Şövalye.» 

- cc Siz bu teklifi kabul ettiniz mi?» 

- «Şövalye! Siz dünyada en çok saygı beslediğim 
insansınız . . .  Sevdiğim ve değer verdiğim bir ağabey 
durumundasınız. Sizden saklı bir şeyim olmasını is
temem. İşte, beni tanıyın da ne fena insan olduğu
mu öğrenin. Ben bu teklifleri kabul edip etmemeyi 
düşünecek kadar alçaldım! »  

Pardaillan, acı tebessümüyle: 

- <cEe, taç güzel şeydir! »  Dedi. 

Don Cesar devam etti. 

«Alay etmekte haklısınız!  Fakat bütün bunlar 



bana o şekilde anlatıldı ki Tanrı kusurumu affetsin, 
neredeyse aklımı kaybediyordum. Adeta sarhoş ol
muştum. Evet, bir an gururdan ve mevki hırsından 
sarhoş olmuştum. Az kalsın kabul ediyordum. Allah
tan ki tam bu sırada Prenses bana son bir teklif yap
tı. Daha doğrusu bir şart daha koştu . . . » 

İşi anlamaya başlayan Pardaillan: 

- ccNeymiş o şart bakayım?» Diye sordu. 

- ccPrenses servetimi, şan ve şerefimi ve zaferle-
rimi - bunların hepsini o sağlayacakmış - kendisiy
le evlenmek suretiyle paylaşmamı teklif etti.» 

Pardaillan alaya devam etti: 

- ccTuhaf iş vallahi! Size sonsuz bir servet, bir 
taht, şan ve şeref, büyük zaferler, kimhilir belki ele 
yeniden kurulmuş bir Charlemagne İmpnrnlorlu�u 
hediye edildikten başka dünyanın en gii:ı:l'I kıu l ı ıı ı 
nın aşkı sunuluyor da yine hayatınızdan şiknyl'I !'e l i 
yorsunuz . . . Bu kadar çekici teklifleri reddedecek kn
dar çıldırmamışsınızdır inşallah . . .  » 

- ccAlayı bırakın. Şövalye! İşte beni bu son tek
lif kurtardı. Basit bir boğa güreşçisi olan beni bütün 
kalbiyle seven Giralda'mı düşündüm. Onun, dola
yısıyla da olsa, tehdit altında bulunduğunu anla
dım. Alçaklığıma ilk kurban gidecek kimsımin o ol
duğunu ve gözlerimi kamaştırdıkları o tahta çıkmak 
için önce zavallı sevgilimin ölüsünü çiğnemem gerek
tiğini sezdim. Ve kendimden öyle utandım ki! . .  » 

Pardaillan içinden: «Ah şu aşk! Bundan sonra da 
aşkın gücünü inkar etsinler bakayım!» Diye söylen
dikten sonra yine o alaylı tavrıyla : 

- ccYok canım. Yoksa teklifi reddetmek del i l i
ğinde mi bulundunuz?» Diye sordu. 

- ccReddetmeme vakit kalmadı! »  

Pardaillan delikanlıyı büsbütün alaya aldı :  
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ccÖyleyse henüz fırsat kaybolmuş değil.» 

ccPrenses hana söz söyletmedi. Cevabı öbür gün 
vermemi istedi.» 

- ccBu mühlete ne lüzum varmış?» 

- ccİddia ettiğine göre yarın, vereceğim kararı 
etkileyecek birtakım olaylar meydana gelecekmiş.» 

- ccNasıl olaylarmış hunlar?» 

- ccBu konuda en ufak bir şey söylemekten çe-
kindi! »  

Don Cesar, kendisi için tasarlanan suikastle ilgi
li olarak bir şey anlatmıyordu. Acaba Fausta'nın hu 
mesele hakkında söylediklerine mi inanmıyordu? 
Oysa herşey Fausta'nın söylediklerinin doğru oldu
ğunu göstermekteydi. Yalnız, Fausta bir orduyu ha
zırlattığından, halkın isyan edeceğinden, kargaşalık 
çıkacağından bahsetmişti ki Don Cesar, Prenses'in 
bu konularda mübalağa ettiği inancındaydı. Eğer 
Fausta'yı iyi tanımış olsaydı belki de hu hatayı yap
maz ve herşeyi Pardaillan'a anlatırdı. Halbuki Don 
Cesar basit bir suikast tehdidi altında olduğunu sa
nıyor ve hu kadarcık bir şey için Şövalye'den yar
dım istemek onuruna dokunuyordu. Bu yanlış onur 
anlayışı yüzünden daha sonra kendisine az kızmadı 
ama, ne yazık ki bir kere olan olmuştu . . .  

Öte yandan Pardaillan da delikanlının söyledikleri 
arasından kendince gerçeğe uygun olan tarafları ayır
detmekle meşguldü. Bu işte zorluk da çekmedi. Çün
kü Fausta'nın isyancılarla konuşmasını izlerken, 
Prens'in hayatının tehlikede olduğunu da duymuştu. 
Bu yüzden, şöyle düşündü: «Gerçekten cesur çocuk! 
Kendine hücum edileceğini biliyor da bana tek keli
me fıslamıyor. Bu da yardımlanna kimse çağırmayan 
ve kendilerine güvenen cesurlardan . . .  Allahtan ki 
ben işi biliyorum ve orada olacağım . . . » Ve yüksek 
sesle ilave etti: 

96 



- ccDedim ya işte . . .  Daha fırsat kaçmış değil. 
Öbür gün Prenses'e gider, evlenme teklifini kabul 
ettiğinizi söylersiniz.» 

Don Cesar hırçınlaştı :  

- ccNe öbür gün, ne de başka bir zaman .. .  İnşal
lah bir daha onun yüzünü görmem! İnancım kesin: 
Ben Kral'ın oğlu değilim ve beni zorbalıkla çıkarmak 
istedikleri tahtta hiçbir hakkım yok. Kaldı ki Kral'ın 
oğlu olsam ve bu tahtta hakkım bulunsa bile, boğa 
güreşçisiyim, boğa güreşçisi olarak kalacağım! Benim 
Kral'ın oğlu olduğumu kabul etmem için Kral'ın da 
beni kendi isteğiyle tanıması gerekir. Bu konuda baş
ka bir düşüncem yok. Madam Fausta ile evlenmeye 
gelince; ben sevmediğim ve beni sevmeyen bir kadın
la evlenemem. Zaten kendisi de aramızda bir aşkın 
söz konusu olamayacağını söylemişti. Kaldı ki Giral
da 'm beni seviyor; onun aşkı bana yeter.» 

Pardaillan'ın gözleri sevinçle ışıldıyordu. Artık de
likanlının kararını verdiğine aklı yatmıştı. Buııuı ılıı 
birlikte onu son bir defa daha denemekten kendini 
alamadı: 

- ccHele hele . . .  Bana kalırsa siz bir kere bu işi 
şöyle iyice bir düşünün! Taç dediğin az şey değildir. 
Ömrümde devlet iktidarını reddedecek kadar gözü ve 
gönlü tok bir insan görmedim.» 

Don Cesar güldü: 

- ccDaha iyi ya . . .  İşte ben, sizin hiç görmediğiniz 
o insan olacağım. Size yemin ediyorum ki Şövalye, 
kararımı verdim ve bu iş böyle olacaktır:  Ben yine 
boğa güreşçisi kalacak ve Giralda 'nın mutlu kocası 
olacağım. Bu konuda hiç nefes tüketmeyin, beni ka
rarımdan caydıramazsınız. Bana izin verin de sizden 
bir ricada bulunayım.» 

Şövalye heyecan içinde: 
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- ccBenden ne isterseniz isteyin! Sizi reddetmeye
ceğimi bilirsiniz,» dedi. 

Don Cesar gülümseyerek: 

- ccTeşekkür ederim. Zaten hen de öyle umuyor
dum,» dedi. ccRicam şu: Anladığıma göre hu mem
leketin havası hana ve Giralda 'ya yaramayacak . . .  » 

Pardaillan ciddileşti: 

- ccBen de aynı fikirdeyim,» dedi. 

- ccSizden ricam, bizi de o güzel vatanınız Fran-
sa'ya götürmeniz . . .  Tabii, hu iş sizi sıkmayacaksa . . .  » 

- ccAllah Allah! Rica dediğiniz hu mu? Hay Al
lah layığınızı versin! Yahu, asıl siz benim gibi eski 
bir serüvenciye katılmakla hana şeref vermiş olacak
sınız.» 

- ccO halde kararlaştırdık demektir. Buradaki 
işlerimizi bitirir bitirmez hen de sizinle geliyorum. 
Öyle sanıyorum ki memleketinizde şeref yolundan 
ayrılmadan, kendime bir mevki edinebilirim.» 

- ccSiz hiç merak etmeyin, büyük ve güzel bir 
mevkiiniz olacak . . .  Bundan eminim.» 

Don Cesar zaptetmeye çalıştığı bir heyecanla: 

- ccBaşka bir ricam daha var,» dedi. ccEğer başı-
ma bir felaket gelirse . . .  » 

Pardaillan'ın tüyleri diken diken oldu: 

- ccNe felaketi? .. » 
- ccEe . . .  Herşeyi düşünmek liizım. Başıma bir 

feliikct gelirse, Giralda 'm size emanettir. Onu sevin 
ve koruyun. Onu buralarda bırakmayın. Öldürür
ler . . .  Bana hunu vaadeder misiniz?» 

Pardaillan alçakgönüllü bir eda ile: 

- cc V aadederim ! » Dedi. «Nişanlınız benim kız 
kardeşimdir. Ona saygıda kusur edenin vay haline! »  

- ccİçime güven geldi, Şövalye! Sözünüzün ne 
değerde olduğunu biliyorum.» 

98 



Pardaillan dayanamayarak patladı: 

- «Artık zamanı geldiği için size söyleyeceğimi 
söyleyeyim: Fausta'nın tekliflerini reddetmekle çok 
iyi yaptınız. Eğer krallık tacını reddettiğiniz için piş
manlık duyduysanız, şurasını size Özellikle belirtmek 
isterim ki, ben nasıl Kral Philippe'nin oğlu değil
sem, siz de değilsiniz.» 

Don Cesar muzaffer bir eda ile sordu: 

- «Ben zaten biliyordum. Fakat siz nereden bili
yorsunuz? Bu kadar emin konuşmanıza sebep ne?» 

- ccBen, pek çok şey biliyorum. Bunların hepsi
ni size bir gün anlatacağım. Söz veririm ki anlataca
ğım. Şimdilik şu kadarını bilin: Siz, Kral'ın oğlu de
ğilsiniz ve size teklif ettikleri o tahtta hiçbi r hakkı
nız yoktur.» 

Ve Don Cesar'ı etk i leyen bir cidıliyeı ltı ııii:t.lni ıl l '  
ekledi: 

- «Fakat Kral Philippe'den nefret •�lııll'yı� ı lr 
hakkımz yok. Bana anlattığınız birtakım intiknıı ı  
pliinlarından caymalısınız. Yoksa cinayet işlemiş 
olursunuz, anlıyor musunuz, cinayet? ! ..» 

Don Cesar heyecan içinde: 

- «Şövalye,» dedi, «hu sözleri bana sizden baş
ka kim söylemiş olsaydı, kendisinden delil isterdim. 
Ama siz mademki bu pliinların canice olduğunu söy
lüyorsunuz, şu andan tezi yok, bunların hepsinden 
cayıyorum.» 

Şövalye kendisine gösterilen bu saygı ve güvenden 
duyduğu memnunlukla: 

- «Böyle hareket ettiğinizden dolayı bir gün ken
di kendinizi tebrik edeceksiniz. Bana kalırsa, yapt ı
ğımız işler iyi veya kötü oluşlarına göre iyi veya kiiı i i  
sonuç verirler. İyilik mutlulukla ve kötülük de hl'cl
hahtlıkla atbaşı beraber gider. Onun için, bu ıc�rrii-
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belere dayanarak insanlar doğru yoldan çıkmazlarsa 
daha mutlu olurlar, demek, kehanette bulunmak de
ğildir. Sizin hayatınızda da herşeyin arzu ettiğiniz gi
bi neticelendiğini göreceksiniz . . . Neşe ve sağlık ülke
si Fransa 'ya geleceksiniz, orada dilber Giralda 'nızla 
evleneceksiniz, mutlu yaşayacaksınız ve . . .  Birçok da 
çocuğunuz olacak! . .» 

Şövalye sözlerini bitirince şen bir kahkaha attı. Bu 
neşe Don Cesar'a da bulaşmıştı. O da gülerek: 

- «İnanırım,» dedi. «Size herşeyden önce, sözü
nüze güvenilir bir insan olduğunuz için inanırım; 
sonra da başka bir sebepten ötürü yine inanırım.» 

- «Neymiş o başka sebep? Sorması ayıp değilse 
biz de öğrenelim.» 

- «Neden ayıp olsun? Dediğinize inanırım, çün
kü öyle hissediyor ve seziyorum ki siz arkadaşlarını
za uğurlu geliyorsunuz! »  

Pardaillan delikanlıya düşünceli düşünceli haktı. 
Sonra: 

- «Çok garip! »  Dedi. «İki yıl kadar oluyor ama, 
şuraya iyi yerleştiği için - parmağıyle alnını gösteri
yordu - unutmadım. Saizuma dedikleri bir çingene 
karısı vardı. Aslında çok asil bir ailenin kızıydı, fa
kat aklını kaybetmiş, kendisinin kim olduğunu unut
muştu. Zavallının başına gelmedik felaket kalmamış
tı. Diyeceğim şu ki o Saizuma da huna benzer bir şey 
söylemişti ama, kendime gelince hep felaket ve uğur
suzluk getirdiğimi de sözlerine ilave etmişti.» 

Şövalye yeniden hüzünlü düşüncelere daldı. Her· 
halde, yakın ve acıklı bir mazinin hatıralarını anıyor
du. Don Cesar, Şövalye'ye acı şeyler hatırlatmış ol
duğuna üzülerek, kendisini oyalamaya çalıştı: 

- ccMadam Fausta ile konuşmamız, pek eğlenceli 
oldu . . .  » 
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Pardaillan irkilerek dalgınlığından sıyrıldı: 

- « Yaa! Ne gibi? Anlatın bakalım.» 

- «Bilseniz, Şövalye . . .  Karşıma Prenses'in kah-
yası çıktı. Bana boyuna: «Monsenyör hazretleri» Di
ye hitap edip durdu. Kendimi tutmasaydım herifin 
olur olmaz yerde sarfettiği bu hitaba gülmekten kırı· 
lacaktım. Bu yetmiyormuş gibi Madam Fausta da ay· 
m lakırdıyı diline pelesenk etmez mi? Neredeyse bü
yük bir insan olduğuma beni de inandıracaklardı ! » 

- «Öyledir. Kafir kadın bu işlerde pek ustadır. 
Fakat size verilen bu unvana o kadar gülmeyin. Do
ğuştan bu unvana hakkınız var.» 

- «Aman! Yoksa siz de mi bana monsenyör de
meye başlayacaksınız Şövalye?» 

Şövalye ciddiyetle : 

- ccDemem gerekirdi. Bunu yapmamamın tek se
bebi, amansız düşmanların dikkatini üstünüze çek
mek istemeyişimdir.» 

- cc Yoksa siz de hayatımın tehlikede olduğuna 
inanıyor musunuz?» 

- ccBen sizin ancak şu İspanya toprağını terkedip 

gittikten sonra emniyette olacağınıza inanıyorum. 
Onun için bana, benimle beraber Fransa 'ya gelmeyi 
teklif edişinize pek sevindim.» 

Don Cesar, Şövalye'nin yüzüne baktı. Sonra heye
canla: 

- «Düşmanlarım esrarlı doğumumdan ötürü be
nim ölümümü istiyorlar. Demek siz de bu sırrı bili
yorsunuz, Şövalye? Hayret ediyorum, nasıl oldı; da 
benim yıllardır sabırla araştırmama rağmen öğrene
mediğim gerçekleri siz bir yabancı olduğunuz halde 
kısa bir zamanda öğreniverdiniz? Bu sırlar sade l:e· 
nim için mi sır oluyor, başkaları için sır değil mi? 
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Nereye gitsem, bunları bilen fakat bana söylememek 
için ağız birliği eden kimselere çatıyorum! »  

Pardaillan da heyecanlanmıştı. Yavaşça: 

- ccTam tersine. Bu sırrı çok az kimse biliyor.» 
Dedi. ccBen de gerçeği bir tesadüf sonucu öğrendim.» 

- ccOnu bana söylemeyecek misiniz?» 

Pardaillan bir an tereddüt ettikten sonra: 

- ccSizi bu şüphe içinde bırakmak zulüm olur,» 
dedi. ccSize hcrşcyi söyleyeceğim.» 

Don Cesar aceleyle sordu: 

«Ne vakit?» 

- ccFransa'ya gittiğimiz zaman . . .  » 

Delikanlı başını eğdi: 

- «Bu vaadinizi hiç unutınayacağım! »  

Ve ilave etti: 

- ccBiliyor musunuz, Prenses Fausta ne iddia edi
yor?» 

Şövalye'nin çekingen sessizliği karşısında Don Ce
sar sözüne devam etti: 

- «Dediğine göre beni öldürmek dileğiyle yanıp 
tutuşan tek düşman, Kral'mış . . .  Halbuki siz de Kral'ı 
öldiirmemin bir cinayet olacağını söylediniz! »  

Pardaillan: 

- ccSöyledim ve hala da o düşüncedeyim.» Dedi. 
Sonra ilgisiz bir tavırla sordu: 

cc Yarınki boğa güreşlerine katılacak mısınız?» 

ccTabii! . .  » 

cc Kesin kararınızı verdiniz mi?» 

ccBaşka çarem yok ki.. Kral, bu güreşlere ka
tılmamı emretti. Kral 'ın emrini yerine getirmemek 
olmaz. Sonra bu güreşlere katılmam için başka bir 
sebep de var. Biliyorsunuz, zengin değilim. Bunu baş-
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kaları da bilirler. Ben boğayla güreşmeye çıktığım 
vakit, meydana para yağdırmak adet olmuştur. Ben 
bu para ile yaşarım. Gerçi seyircilerin para armağan 
ettikleri tek güreşçi benim, ama, bunda utanılacak 
bir şey görmüyorum,» 

- ccGüzel. Şu halde ben de yarın gidip, boğa gü
reşinin ne olduğunu yakından bir göreyim.» 

İki ahbap günün arta kalan kısmını da konuşa1·ak 
geçirdi ve handan çıkmadı. Akşam olunca ikisi de 
ertesi gün güçlerinin yerinde olması gerekeceğini dü
şünerek erkenden yattı. 
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Beşinci Bölüm 

BOGA GÜREŞİ ALANINDA 

.A nlatmaya çalıştığımız hu olayların geçtiği çağda 
boğa güreşi çok tutulan bir spordu. En büyük 
soyludan en küçük asilzadeye kadar herkes ala-

na çıkıp boğa ile güreşmeyi bir şeref bilirdi. Ancak, 
hu spor yalnız asil sınıfa mahsustu. Halk, boğa güre
şine ancak seyirci olarak katılırdı. O çağda boğa gü
reşleri bugünkü halinde değildi. Boğa ile güreşen 
kimsenin yanında, günümüzde olduğu kadar yardım
cı bulunmazdı. Bugünkü şekliyle boğa güreşleri, On
dokuzuncu Yüzyıl başında ortaya çıkmıştır. 

Hikayemizin geçtiği çağda boğayla güreşecek asil
zade, alana atla girerdi. Sırtında zırhı, elinde mızrağı 
olurdu. Dövüşün tek amacı da boğayı öldürmekti. 
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Bu asilzadeye, zenginliği ölçüsünde birtakım uşaklar, 
seyisler de yardım eder ve tehlikeli anlarda boğanın 
dikkatini efendilerinin üzerinden çekmeye gayret 
ederlerdi. 

Bazan boğanın iki boynuzu arasında bir çiçek de
meti veya kurdelalar yerleştirilir ve boğa güreşçisi 
hunları almaya uğraşırdı. Ancak, hu işe girişen gü
reşçi pek azdı. Zira hayvanı öldürmeden hunu başar
mak, son derecede tehlikeliydi. Çiçek demetini veya 
kurdelaları alan güreşçi hunları götürür ya sevgilisi
ne ya da nişanlısına hediye ederdi. Ancak hu, her bo
ğa güreşçisinin kolay kolay göze alamayacağı, tehli
keli bir işti. 

* 

Pazarı pazartesiye bağlayan gece, San-Frnnri11ro 
Meydanı'na kalabalık işçi gruplnrı dolmuş vıı nlnnı  
boğa güreşine elverişli bir duruma getirmeye lın�ln
mışlardı. O zamanlar bugünkü gibi tam teşkilatlı bo
ğa güreşi sahaları olmadığı için, hu pek tabii idi ve 
her zaman böyle yapılırdı. Alan, boğanın gireceği kı
sım, Kral tarafından davet edilen asiller için hazır
lanan tribünler, kaşla göz arasında düzenleniverdi. 
İşte San Francisco Meydanı da birtakım fıçı, sandık, 
sıra ve arabaların üstüne yerleştirilen tahtalarla, gös
teri için çabucak hazırlandı. 

Gösteri, Kral'ın emriyle düzenlenmişti. Dolayısıy
le ancak Kral'ın davetiyle izlenebilirdi. Davetliler 
için Özel tribünler yapılmış olduğunu daha önce söyle
miştik. Bu tribünlerden başka, meydanı çevreleyen 
evlerin balkon ve pencereleri de asillere ayrılmıştı. 
Kral da gösteriyi, sarayının balkonundan seyredecek
ti . Bu büyük balkon, çiçek ve halılarla süslenerek ge
niş bir tribün haline getirilmişti. Sarayın ileri gelen
leri de Kral'ın arkasında yer alacaklardı. 

105 



Halk, askerlerle çevrilerek muhafaza allına alın
mış alanın çevresine birikmekteydi. 

Boğa güreşine katılacak olan asilzade, genellikle 
meydanın bir tarafına süslü bir çadır kurardı. Bura
da uşakların yardımıyle hazırlanır, silahlarını kuşa
nırdı. Eğer güreşten sağ sulim çıktıysa dinlenmek 
için buraya çekilir, yarıılıın<lıysa, yine çadırına sedye 
ile taşınırdı. Burası fülcta onun locasıydı. Çadırın ya
nında atı ve kulııbalık oldukları takdirde uşakları 
için bir alan ayırılırdı. Bu çadırlar konforlu sayıl
mazdı. 

* 

Don Cesar da hu geleneğe uyup erkenden meydana 
gitmiş ve çadırının kurulmasına gözkulak olmuştu. 
Onun çadırı çok gösterişsizdi. Kendisinin yoksul ol
duğunu daha önce de söylemiştik. 

Bütün boğa güreşçileri zırhlar içinde ve tepeden 
tırnağa silahlanarak, at Üstünde alana çıkarlardı. Oy
sa Don Cesar, güreşe yaya katılırdı. Sırtına ağır bir 
zırh giymeye de tenezzül etmez, fakat biçimli vücu
duna çok yakışan bir tören elbisesiyle alana girerdi. 

Silah olarak da yanında boğayı şaşırtmaya yarayan 
bir küçük pelerinle dövme çelikten, kısa, son derece
de sağlam ve kolayca eğilip bükülebilen bir küçük 
kılıçtan başka bir şey bulunmazdı. Bu kılıcına da an
cak tehlike zamanında başvururdu. Bugüne kadar 
kılıcını sadece boğanın boynuzları arasındaki kurdl'
laları çekip almak için kullanmıştı. Aslında hu hare
ket, boğayı yere sermekten çok daha büyük bir ba
şarıydı . . . Don Cesar hazan bununla da yetinmez, işi, 
hu kurdelaları eliyle almaya kadar vardırırdı. Boğa
yı kızdırır, kudurtur fakat asla öldürmezdi. 

Yardımcıları topu topu iki kişiden ibaretti, fakat 
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Don Cesar, bunların yardımından da pek seyrek ya
rarlanırdı. Boğanın hileleri, kurnazlıkları karşısında 
hiç boş bulunmaz, adeta bunları önceden sezerdi. 
Tehlikeli bir durum olunca, iki arkadaşı, boğanın 
dikkatini başka yere çekmeye çalışırdı. Başka yar
dımcıların yaptıkları gibi, sinsi bir darbeyle hayvanı 
öldürmeye kalkışmaları, Don Cesar tarafından kesin 
olarak yasak edilmişti. 

Don Cesar, kendisine ayrılmış olan yere gelince, 
çadırını kurdurtmakta olduğu alanın pek yakınında, 
Kral'ın gözdesi Don lago de Almaran'ın çadırının ku
rulmuş olduğunu gördü ve canı sıkıldı. Don Cesar, 
Kızıl Sakal'ın Giralda'ya hayvanca bir sevgi besledi
ğini ve onu birçok kere kaçırtmaya kalkıştığını bili
yordu. Ayrıca Centurion'un da Kral tarafından çok 
şımartılan ve herşeyi yapabileceğini sanan bu iki 
ayaklı hayvan hesabına çalıştığından da haberi vardı. 
Durum böyle olunca, bu komşuluktan hoşlanmaması, 
anlaşılmaz bir şey değildi. 

Gösteri nizamları, bütün boğa güreşçilerini sıkı 
bir disiplin altına alırdı ve hepsi de bu nizamlara, 
gösterinin devamınca bir asker gibi boyun eğmek zo
runda bulunurlardı. Bu bakımdan, birbirleriyle kav
ga etmeleri imkansız bir hal alıyordu. Yoksa, Don 
Cesar'ın hemen Kızıl Sakal'ı kışkırtıp düelloya da
vet etmesi işten bile değildi. . .  Ne çare ki güreş niza
mına boyun eğmek ve bu sevimsiz komşuluğu sineye 
çekmek gerekiyordu. 

San Francisco Meydanı'na gitmeden önce Don Ce
sar'la Giralda epey tartışmışlardı. Prens, içinde
ki kuruntunun etkisiyle nişanlısına, Kule Hanı'nclan 
kesinlikle ayrılmamasını tembih etmiş, boğa güreşi
ne gitmemesi için yalvarmıştı. Fakat Giralda bu is
tf:ğe inatla karşı çıkmıştı. Don Cesar'ın girişeceği 
işin tehlikelerini bilmiyor değildi. Onu bu işten cay-
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dırması imkansızdı. Fakat sevgilisinin belki de haya· 
tını terkedeceği meydanda hazır bulunmaktan da onu 
kimse alıkoyamazdı. Don Cesar bu durum karşısında, 
genç kızın da gösteriyi izlemesine izin vermek zorun
da kaldı. Giralda bu izni alınca süslendi, püslendi ve 
Don Cesar'la birlikte gidip kalabalığın arasına karış
tı. Don Cesar ile beraber gelmiş olması da epey 
işine yaradı. Çabucak ön sıralara kadar sokulmaya 
ve nişanlısının boğa ile mücadelesini mükemmel bir 
surette seyredebileceği bir yer bulmaya muvaffak ol
du. Gerçi gösterinin başlamasına daha epey zaman 
vardı ve çok bekleyecekti. Ancak burası önemli değil
di. Bu kadar iyi bir yer bulabildikten sonra beklemek 
onun canına minnetti. 

Gerçi Üstü tentelerle Örtülü tribünlerde oturmak 
isterdi ama, orada yer alabilmek için Kral tarafından 
davet edilmek ve bunun için de asil bir aileden ol
mak liizımdı. Halbuki Giralda basit bir çingeneydi. 
Bunu pekalii biliyor, hiçbir acı ve hırs duymadan 
kendi mukadderatına boyun eğmiş bulunuyordu. 
Kaldı ki büsbütün şanssız da sayılmazdı. Endülüs'te 
o da Don Cesar kadar ünlüydü. Prens'in arkasından 
yürüyüp de açılan yoldan ön sıraya ilerlerken, seyir
ciler onu da tanımışlar ve İspanyol'lara vergi çap
kınlıkla birbirlerine dirsek atıp göz kırparak kendi
sine yol vermişlerdi. Kadınlar arasında, bu sonradan 
gelenin öne geçmesine engel olmak isteyenler çıktıy
sa da erkekler onları: 

- ccSusun ! .  Görmüyor musunuz, Giralda bu? .. >> 
Diye susturmuşlardı. Genç kız işte böylece en ön 

sıraya gelmişti. Fakat, işin garip tarafı şuydu ki, ka
dınlı erkekli bu büyük kalabalık arasında, Giralda'
nın bulunduğu yerde hiç kadın yoktu ve kızcağız, ta
mamen erkeklerle çevrili bir halde kalıvermişti. Ama 
bu adamların hepsinin de Giralda'ya gayet kibar ve 
saygılı davrandıklarını söylememiz gerekir. Hatta, 
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meydanın hu kısmında nöbet bekleyen iki muhafız 
eri, zindana tıkılmayı hile göze alarak, Giralda'nın 
güreş alanının içine geçmesine göz yumdu. Böylece 
genç kız, kendisini her yandan sıkıştırıp rahatsız ede
cek olan kalabalıktan kurtulmuş oldu. Bu arada bir 
arkalıksız iskemle, elden ele aktarılarak kendisine 
ikram edildi ve kızcağız, halkın dışında bir yere otu
rup beklemeye koyuldu. 

Giralda biri sağında, biri de solunda dimdik bek
leyen iki askerin ortasında, ardında kalabalık bir er
kek sürüsü olduğu halde duruyor ve emsalsiz güzel
liğiyle, parlak güneşin altında göz kamaştırıyordu. 
Genç kız, kendisine buraya kadar saygıyla yol ver
miş olan erkeklerin yüzlerine hakmış olsaydı, hiç 
şüphesiz içini bir kuruntu kaplamakta gecikmezdi. 
Bütün hu adamların gittikçe bastıran sıcak altında 
hile sıkı sıkı pelerinlerine sarınmış olmaları, muhak
kak ki şüphesini uyandırırdı. Hele hu pelerinlerin al
tında uzun kılıçların saklandığını ve adamların her
hirinin helinde, boy boy hançerler bulunduğunu da 
bilmiş olsaydı, herhalde yerinde rahat oturamazdı. 
Ve Giralda, hu adamların arada bir, birbirlerine ve 
yanında bekleyen iki askere verdiği işaretleri görsey
di, korkudan kendini tutamayıp haykırırdı. Çünkü 
etrafındakilerin hepsi ona, biraz sonra ele geçirecekle
ri bir ava bakarmış gibi bakıyorlardı. 

Fakat Giralda, hu kadar iyi bir yer bulmuş olma
nın verdiği sevinçle hiçbir şeyin farkına varamadı. 
Don Cesar olsaydı, hiç süphesiz hemen olan biteni se
zer ve Giralda 'yı oradan kaçırmanın çaresine bakar
dı ama, ne yazık ki o da çadırında güreş hazırlıkla
rıyle meşguldü. 

* 

Şövalye de Pardaillan, handan saat ikiye doğru 
çıkmıştı. Boğa güreşleri saat üçte başlayacağına gö-
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re, önündeki bir çeyrek saatlik yolu aşmak için tam 
bir saat vakti vardı. 

Şövalye'nin arkasından, kendisine hiç dikkat et
mez görünen ve elindeki iri taneli teshihini çekip 
duran, dalgın tavırlı bir papaz yürüyordu. Bu papaz, 
zaman zaman ve özellikle yol kavşaklarında bir di
lenciye, bir askere veya bir papaza hafif bir işaret ça
kıyor ve hu işareti alan adam kendisine başka bir işa
retle cevap verdikten sonra meçhul bir yöne doğru 
hızla yola koyularak hemen gözden kayboluyordu. 
Pardaillan başı dimdik, acelesiz yürüyordu. Bol hol 
vakti vardı. Zaten kendisini doğrudan doğruya Kral 
davet etmiş değil miydi? Ona, Fransa Kralı'nın elçi
sine yaraşır bir yer bulunmazsa, doğrusu pek şaşar
dı. 

Evvelki gün Kral'ın kabul salonunda Kızıl Sakal'ı 
fena halde hırpalayan, hunun peşinden Kral'a bir 
hayli kafa tutan ve nihayet o acayip mahzen gezinti
sini yapan Pardaillan'ın ortalıkta görünmemesi ge
rekeceği düşünülebilirdi. Halbuki Şövalye kendisine 
karşı beslenen kini bildiği halde, hundan korkmayı 
aklına hile getirmedi. 

Kendisini açlık ve susuzluktan öldürmeyi tasarla
dıktan sonra planının suya düşmesine fena halde içer
lemiş olması gereken Prenses Fausta'yı da umursa
madı. Oysa Fausta hu çeşit yenilgileri kolayca haz
medecek biri değildi ve hiç şüphesiz şimdi müthişin 
müthişi bir plan hazırlamakla meşguldü. Fakat Şö
valye hunu da hesaba katmadı . . .  

Şövalye ne Kızıl Sakal'ı, ne onun yardakçısı Cen
turion 'u; ne Bussi-Leclerc, Chalahre, Montsery ve Sa
inte-Maline'yi, ne Mösyö Peretti'nin, yeğeni Kardinal 
Montalte'yi ve hatta ne de İspanya'nın o müthiş En
gizisyon'unu düşündü . . .  

Hele Paris'te epey hırpalamış olduğu Dük de 
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Ponte Maggiore'yi hiç aklına getirmedi. Çünkü onun 
Sevilla'ya geldiğini ve Montalte ile düello ettikten 
sonra ikisinin de barışarak aralarındaki dövüşü unu
tup, .  kinlerini Pardaillan aleyhinde birleştirdiklerini 
ve şimdi de ikisinin yatakta alıkoyan yaralarına la
net okumakla vakit geçirdikleri bilmiyordu. 

Şimdi Pardaillan 'ın aklını kurcalayan bir tek şey 
vardı: Kendisine karşı ağabeyce bir sevgi beslediği 
Don Carlos'un oğlunun, hiç şüphesiz Şövalye'nin 
yardımına ihtiyacı olacaktı. Onun için o da şimdi, 
her zamanki soğukkanlılığıyle arkadaşının imdadı
na koşuyor ve hu mertliğinin kendi başına da işler 
açabileceğini aklına bile getirmiyordu. 

Vakti olduğu için acelesiz yürüyordu. Fakat kız
gın güneşin altında aheste beste ilerlerken kulağı ki
rişte ve eli de kılıcının kabzasındaydı. Zaman zaman 
kayıtsız bir tavırla arkasına dönüyordu. Peşinden ge 
len papaz mırıldanmakta olduğu dualara o kadar dal
mış görünüyordu ki, bu durum Şövalye'yi bile aldat
tı ve adamın, kendisini yakından kollayan bir casus 
olabileceği hiç aklına gelmedi. Ama bunu söylemek
te de acele etmemeliyiz. Zira Pardaillan 'ın çok kere 
farkına vardığı şeyleri görmezlikten gelerek, istifini 
bozmadığına da şahit olmuşuzdur. Her neyse . . .  Kesin 
olan nokta şurasıdır ki, Pardaillan handan sokağa 
çıktıktan beş dakika sonra, iz koklayan bir av köpeği 
gibi ortalığı koklamaya başlamıştı. Kendi kendine: 

«Vay! Vay!» Diyordu. «Ortalık dövüş kokuyor!» 
Hemen aynı anda, peşindeki papazı da büsbütün 

umursamaz oldu. Evvelki gece yeraltı mahzenindeki 
toplantıda Fausta'nın almış olduğu kararları hatıı-la
dı. Birdenbire ciddileşerek: 

<<Halbuki ben işin kolayca halledileceğini sanıyor
dum!» Diye düşündü. «Meğerse mesele benim san
dığımdan daha ciddi ve Önemliymiş!» 
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Alışkanlıkla eli kemerine gıttı. Kılıcının kınına 
iyice yerleşmiş olup olmadığına haktı. Fakat hemen 
aynı anda da sokağın tam ortasında durarak söylen
di: 

«Bu da nesi? . .  >> 

Kılıcını kastediyordu. 

Okuyucularımızın, Şövalye'nin, döşemesi hareket
li odaya girdiği sırada kılıcını kaybettiğini hatırlaya
caklardır. Fausta, Centurion'un çağırdığı adamları 
mahzende Şövalye'ye saldırtırken, Pardaillan, ölen
lerden birinin kılıcını yerden alıp gitmişti. Şövalye 
gibi bir adam kılıcını heline taktığı zaman, hayatını 
hu kılıcın sağlamlığına ve keskinliğine emanet edi
yor demektir. Zira rakibi kendisini insafsızca öldüre
bilirdi. Herkesten daha fazla tehdit altında bulunan 
Pardaillan, silahlarına pek önem verirdi.. .  Hana dö
ner dönmez aldığı kılıcı denemeyi başka zamana bı
rakarak bir tarafa koymuş, kendi kılıç koleksiyonu 
arasından, kaybettiğinin yerine bir başkasını seçmİ\l
ti. 

Halbuki ancak şimdi farkına varıyordu ki, helin
deki kılıç, bir tarafa koyduğundan emin olduğu o 
yabancı kılıçtı ! . .  

((Bu tuhaf, işte!» Diye düşündü. ((Ben bunu kendi 
elimle bir çiviye asmıştım. Bu kadar dalgın olabilir 
miyim?» 

Çevresine hiç önem vermeden kılıcını kınından 
çıkardı. Sağa sola büktü, her yanını evırıp çevırıp 
haktı ve kabzasından tutarak havada birkaç kere sal
ladıktan sonra: 

- ((Vay canına!» Diye söylendi. ((Sanki bu, Fa
usta'nın mahzeninden aldığım kılıç değil. Daha ha
fif bir şey!.. »  

Bir an düşünüp hatırlamaya çalıştı ; içinden: 
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<<Hayır, bu işin içinden çıkamadım. Odama da 
kimse gelmedi ki . . .  >J «Olur şey değil!>J Dedi. 

Bir an hana dönüp silahını değiştirmeyi düşündü. 
Kendinden utanmış gibi bundan da caydı. Kılıcı ye
ni baştan gözden geçirdi. Sağlamdı; istediği gibi eği
lip bükülüyor, dayanıklı görünüyor ve elinde de iyi 
duruyordu. Üstelik, Şövalye'nin tercih ettiği gibi 
uzundu da . . .  İyice gözden geçirdiği kılıçta hatalı ve 
şüpheli bir taraf göremedi. Tekrar kınına soktu ve 
kayıtsız bir tavırla omuz silkerek yola koyulurken 
söylendi: 

«Bu herifler, yok Engizisyon'du, yok casustu, yok 
kaatildi derken beni de ödleğin biri yapıp çıkacaklar 
vallahi! .. Bu kılıcın nesi var? Pekala kılıç işte . . .  
Varsın yanımda kalsın! Şimdi boşu boşuna hana ka
dar dönüp vakit kaybetmenin alemi yok . . .  Çevremde 
de pek acayip dalavereler dönüyor!>J 

Gerçekten de çevresinde herhangi bir yabancıya 
pek tabii görünebilecek, fakat Pardaillan gibi bir ada
mın gözünden kaçmayacak şeyler oluyordu. Bu sıra
da hemen hemen bütün şehir halkı, San Francisco 
Meydanı'na toplanmıştı ve boğa güreşlerinin başla
masına da pek az bir vakit vardı. Yollar ıssızlaşmıştı. 
Dükkanların kapanmış olmaları da Şövalye'nin dik
katini çekti. Evlerin kapıları ve pencereleri sürgü
lenmiş ve kilitlenmişti. Şehir boşalmış gibiydi. An
cak, San Francisco Meydanı ne kadar geniş olursa ol
sun, şehrin bütün halkını alabileceğine ihtimal verile
mezdi. Üstelik zaten şehir de o zamanlar şimdikinden 
çok daha kalabalıktı. Bu bakımdan meydanda yer 
bulamayan halkın evlerine çekilip kapandığını ka
bul etmek lazım geliyordu. Peki ama hunun sebebi 
neydi? Şehri tehdit eden ne gibi bir tehlike vardı? 
Hangi esrarengiz parola, kapıları ve pencereleri sım
sıkı kapatmış ve şehrin bir kısım halkını, evlerine 
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girmeye zorlamıştı? İşte Pardaillan kendi kendine 
hunu soruyordu . . .  

Şövalye meydana yaklaştığı sırada, meydana çı· 
kan bütün sokakların silahlı adamlar tarafından tu
tulmuş olduğunu birdenbire farketti. Müfrezeler yol
lara yerleşiyor, askerler bazı evlere giriyor, çıkıyorlar
dı. Sokakların meydanla birleştikleri yerlerde de at
lı askerler birkaç sıra halinde dizilmişlerdi. 

Bu askerler, boğa güreşini seyretmeye gidenleri 
ve yer bulamayıp da geri dönen bazı kimseleri, mey
dana girip çıkmakta serbest bırakıyorlardı. 

O halde burada niçin nöbet bekliyorlardı ve her
kesi serbest bıraktıklarına göre, engel olacakları ney• 
di? 

Pardaillan hu işin içyüzünü öğrenmeye karar ver
di. Vakit vardı. Bol hol dolaşabilirdi. Onun için, mey
danla sona eren bütün sokaklara, teker teker girip 
çıktı. Her tarafta aynı tedbirlerin alınmış oldukları
nı gördü. Her sokakta askerler, üçer-beşer evlere giri
yor ve orada saklanıyorlardı. Sonra başka birtakım 
askerler de sokağın ortasını tutuyorlardı. Sokakların 
başlarında atlılar bekliyordu. Bunlar yetmiyormuş 
gibi, bazı yerlere toplar da yerleştirilmişti. 

Böylece meydan sıkı bir asker kordonu altına alın
mış bulunuyordu ve askerlere görevlerini yapmaları 
için emir verildiği vakit, ne kimse meydana girebile
cek, ne de oradan çıkmaya imkan bulacaktı. 

Fakat hepsi hu kadar da değildi. Dikkate değer 
daha başka şeyler de oluyordu. Şövalye gibi bir savaş 
adamının gözünden böyle durumlar kaçar mıydı? Ni
tekim Pardaillan gayet sessizce, fakat o ölçüde dü
zenle başarılmış bir manevranın farkına varmıştı . . .  
Sokaklar, bir yandan Kral askerleri tarafından tutu
lurken, bir yandan da tam onların karşısına, kimse
nin engel olmadığı başka kuvvetler yerleştiriliyordu. 
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Görünüşe göre bunlar, boğa güreşini köşeden bucak
tan seyretmek isteyen kendi hülinde sivil halktan 
başkaları değildi. Fakat Purdail l ıın'ın keskin gözü, 
bu sakin tavırlı seyirci lerin lccrii lıcl i dövüşçüler ol
duklarını çabucak seçmişti. 

Durumu bu şekilde teşhis edince, işi de tamamen 
anladı. Önce Kral askerlerinin manevrasını seyret
miş, sonra da Fausta tarafından para ile tutulmuş is
yancıların sinsi hareketlerini görmüştü. Boğa giirl ş
lerine geç kalıp da ne olursa olsun bir yer bulmıık 
istermiş gibi davranan bu sivil kalabalığın görevi, 
herşeye rağmen Fa usta 'nın tahta çıkarmak istediği 
Don Ceı:ıar'ı kurtarmak ve isyan hareketine önayak 
olmaktı. Aralarında bir tek kadın yoktu. Bunlar kral 
askerlerinin tuttukları yolları kesiyor ve sözde uzak
tan olsun güreşi görebilmek için fıçı, sandık, sıra, 
eski araba namına ne bulurlarsa karmakarışık yığıp 
yolu kapatıyor ve bu yığınların fütüne çıkarak, ken
dilerine seyirci süsü veriyorlardı. 

Pardaillan, Kutlu Birliğin Paris'e hükim olduğu 
çağları, halkın silahlanıp sokaklara fırlayışını, Gu
ise 'yi alkışlayıp Valois'i kaçırtışını görmüş bir adam
dı. Kendi kendine: 

((İki ihtimal var,» diyordu. ((Ya Espinosa, bu kar
şı manevrayı farkettiği halde farkına varmamış gilıi 
görünerek Fausta ile isyancılannı müthiş bir tuzağa 
düşürecek ya da kendi askerleri bu engeller ve silah
lı adamlar arasında pek feci bir duruma gelecekler . . . 
Burada lıazırlanan manevrayı Kral'cılardan kimse
nin anlamaması, doğrusu inanılır şey değil. Ne olur
sa olsun, harekatın bu kadar geniş tutulacağını alcıl 
etmemiştim. Ne haltettim de bu işe burnumu sokup 
başıma bela açmaya geldim, bilmem ki? .. » 

Durumu böyle apaçık gördükten sonra Pardnillnn'· 
dan başka kim olsa, gerisin geri dönerdi. Çiinkii 
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onun Kral'la kulları arasındaki bu dövüşle hiçbir il
gisi yoktu. Fakat Pardaillan'ın kendine göre bir man
tığı vardı. İçinden epey lanet okuduktan sonra 
şeref kapısından alana girerken, orada bekleyenlere 
Fransa Kralı'nın elçisi ve Philippe'nin davetlisi ol
duğunu söyleyerek kendisine ayrılmış olan yere yö
neldi. 

Tam bu sırada Kral dıı trilıiin haline getirilmiş 
olan balkonda belirmişti. Engizisyon Başyargıcı Es
pinosa, Kral'ın koltuğunun ıırkıısında duruyordu. 
Diğer asilzadeler de balkonda rütbelerine göre yer al
mışlardı. 

Espinosa'nın yanında, Kral'la Başyargıç'tan baş
ka kimsenin tanımadığı pek genç bir maiyet asilza
desi yer almıştı. Espinosa bu asilzadeye gülümsemiş, 
Kral ise aslında arkada durması gereken bu gencin, 
yanında yer almasına göz yummuştu. Hatta Başyar
gıç 'ın soluna, Üstü yumuşak ipekli yastıklarla örtülü 
bir sıra konmuş ve bu genç asilzade gayet tabii bir 
tavırla bu sıraya yerleşmişti. Böylece Kral başını sa
ğa sola çevirdikçe Espinosa ile ya da bu genç asilza
deyle görüşebilecekti. Bu durum, diğer asilzadelere, 
ihmal edildikleri hissini vermiş ve adamlar bu türedi 
asilzadeyi kıskanmaya başlamışlardı. 

Bu esrarengiz asilzade, erkek kılığına girmiş Fa
usta 'dan başkası değildi !  

Fausta o sabah Espinosa'ya İspanya Kral'ı Philip
pe'yi Fransız tahtının varisi yapan belgeyi vermişti. 
Fausta'nın hu umulmadık hareketi hem Kral'ın gö
züne girmesine, hem de Başyargıç'la barışmasına se
bep olmuştu. Bununla birlikte kurnaz kadın, ölü 
Kral Üçüncü Henri'nin vasiyetnamesini pek de kar
şılıksız ve şartsız sunmuş değildi. 

Bu şartlardan biri, Fausta'nın boğa güreşlerini 
Kral'ın locasından seyretmesini, dolayısıyle Kral ve 
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Başyargıç'la istediği gibi yakından konuşabilmesini 
sağlıyordu. Bu şarta bağlı ikinci bir şart da, gösteri 
sırasında Fausta kendisine gelecek her haberciyle, 
Kral'ın yanında görüşebilmesine izin verilmesiydi . . .  

Espinosa, Fausta'nın bu şartları sadece gururunu 
tatmin etmek için ortaya atmadığını sezecek kadar 
zekiydi. Prenses'in böyle izinler koparması için cid
di birtakım sebepler olmalıydı. Onun için kadının 
arzularına hemen boyun eğdi. Bu mesele Kral'a açı
lınca, o da Fausta'nın Pardaillan'a karşı kendi safın
da kuvvetli bir yardımcı olacağını hesaba katarak 
şartları hemen kabul etti. 

İspanya Kralı, otsuz ocaksız, adsız sansız, basit bir 
asilzade olan Pardaillan 'ın kendisine karşı takındığı 
saygısız tavrı bir türlü hazmedememişti. Espinosa ta
rafından ileri sürülen sakıncaları gözönünde tutarak, 
intikamını almayı biraz geciktirmesine sebep de bu 
intikamını daha müthiş ve daha kesin bir surette al
mak istemesiydi. 

Kral balkonda görünür görünmez, sahadaki tri
bünlerde ve meydan civarındaki evlerin balkonların
da oturan asilzadeler tarafından coşkunca alkışlandı. 

Halkın arasından da bu alkışlara katılanlar oldu. 
Fakat onların hiç de içten alkışlamadığı belliydi. 

Kral bu alkışlara ve saygı gösterilerine eliyle te
şekkür edince ortalığa kesin bir sessizlik çöküverdi. 
Bu sessizlik, Kral'a olan saygıdan çok Majeste'nin 
güreşin başlamasına işaret vermesi içindi. 

İşte Pardaillan, tam bu sessizliğin hüküm sürdü
ğü sırada tribünün basamaklarında belirdi ve kendi
sine ayrılmış olan yere doğru ilerlemeye başladı. Es
pinosa, Fausta'nın tavsiyelerine uymuş ve gözüpek 
Şövalye'nin herş{)ye rağmen gösteriye geleceğini he
saba katarak kendisine yer ayırtmıştı. Üstelik Majes
te Navarre Kralı'nın elçisine şerefli bir yer hazırlat-
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mıştı. Şövalye şimdi, tribünün ortasında, ayakta ve 
boyuyle posuyle bütün orada oturanlara tepeden ba
kar bir durumda, kendisine yol açıp yerine gitmeye 
uğraşıyordu. Fakat mevkilerinin verdi�i kibirle hin
diler gibi kabarmış ve üstelik tam yarış başlayacağı 
sırada rahatsız edildiklerine fonu hüldc sinirlenmiş 
bir sürü mağrur kadın ve aHilzüdc arasından geçip 
yerine ulaşması hiç de kolny ol madı. Hele cesareti de
lilik mcrtclıcsinc vardı rmııyu karar vermiş olan Şöval
ye'nin kadınlar önünde saygıyla eğilmesine mukabil, 
erkeklerle karşılaşınca başını dikerek alaylı alaylı 
bakması durumu daha nazik bir hale getirdi. Parda
illan 'ın yol vermek istemeyenleri itip kakışı, geçtiği 
yerde homurdanmalara yol açıyordu. 

Kısacası bu durum o kadar gürültüye sebep oldu 
ki, bütün asilzadelerin ve alandaki binlerce insanın 
dikkati, bir kale fethedecekmişçesine kendine yol 
açan, etrafındaki homurdanmalara, itirazlara kulak 
asmayan Şövalye'ye çevirildi. Kral Philippe'nin gö
zünde kötü bir ışık yandı ve bu rezalete sebep olana 
ne yapılmak gerekeceğini sorarcasına Espinosa 'ya 
baktı. Başyargıç, Kral'a : 

«Bırakalım! Elbet sıra bize de gelecek!» Demek 
isteyen hir gülümseyişle cevap verdi. 

Philippe, Espinmm 'nın teklifini kabul ettiğini bir 
baş işaretiyle anlatarak, nihayet yerine ulaşmış olan 
Pardaillan 'a sırtını döniip oturdu. 

Pardaillan'ın bilmediği hir şey vardı. Zaten Şöval
ye'nin kendisiyle ilgili herşeyi son anda öğrenmek 
alnında yazılıydı. Bunun gibi Kızıl Sakal'a verdiği 
dersin de yalnız saraylılar değil, bütün şehir halkı 
arasında yayılmış olduğunu, herkesin bundan bah
settiğini, İspanya 'nın en namlı kılıç ustasını yenme
sini hayranlıkla karşılamakla beraber, milli duygula
rına gem vuramayıp Şövalye'nin esaslı bir ceza gör-
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mesini yürekten dilediğini bilemiyordu. Pardaillan'
ın adı ağızlardan düşmüyordu. O, Kızıl Sakal'ı yen
mekle hemen hemen bütün asilzadelerin düşmanlığı
nı kazanmıştı. Mademki Kral bu yabancının küstah
lığını cezalandırmıyordu, o halde kendisinden mü
kemmel bir öç alınmalıydı. Ayı gibi inine çekilip 
kimseyle ahbaplık etmeyerek yaşıyan Kızıl Sakal, öm
ründe hiçbir vakit, bu kadar kalabalık dost sahibi 
olmamıştı. 

Şövalye yerine ulaşmak için kendisine yol açma
ya çalışırken, çarptığı adamlar birbirlerine bu saygı
sızın kim olduğunu soruyorlardı. Saraydaki olayı gör
müş olanlar da Şövalye'nin adını söyleyince, Parda
illan ismi yine ağızdan ağıza dolaşmaya başlamıştı. 

Şövalye yerine varınca, şöyle bir etrafına bakındı 
ve hayret içinde kaldı. Kendisine bakan bütün göz
lerde tehdit ve kin okunuyordu. Eğer yer ve zaman 
engel olmasaydı, yirmi-otuz kişi birden Şövalye'ye 
meydan okuyacak ve kendisini düelloya davet ede
cekti. 

Ama Şövalye de öyle kuru gürültüye pabuç bıra
kacak takımından değildi. Bu kin dolu bakışlardan 
ürküp yerine oturmak şöyle dursun, tam tersine ayak
ta kalarak aşağılayıcı ve kışkırtıcı gözlerle etrafını 
süzdü ve alaylı alaylı gülümsedi. 

Tam bu sırada borular çalmaya başladı. Bu, bin
lerce seyircinin sabırsızlıkla beklediği işaretti. Fakat 
boruların şu anda çalması Kral 'ın yanlış anlaşılan 
bir işareti yüzünden olmuştu. Yine bunun gibi, tam 
Pardaillan oturacağı sırada çalınan bu borular herke
se Fransa Kralı 'nın elçisinin selamlandığı izlenimini 
vermişti. Kral da hemen bu durumun farkına vara
rak kızgınlığından sapsarı kesildi ve hızla Espinosa'
ya dönüp kısa bir emir verince, Kral'ın işaretini yan
lış anlayıp boruların çalınmasına sebep olan subay 
derhal yakalanıp zincire vuruldu. 
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Pardaillan'ın meydan okuduğu kimseler de boru 
seslerinin Şövalye'yi selamladıklarını sanarak şiddet
li itirazlarda bulundular. 

Şövalye de boru seslerinin kendisine ait olduğunu 
sandı ve içinden: 

«Vay canına! Seliimlanıyorıız ha? .. Alı babacığım, 
sağ olup da oğlıınrı yapılan tezahüratı görseydin!» 
Diye söylendi. 

Fakat Pardaillan 'ın işin farkına varıp esasını anla
madığını söylersek yanılırız. Şövalye kendisine bu 
kadar kin beslenen memlekette bu şekilde karşılan
mayı umac;ak kadar saf bir adam değildi. Fakat duru
mun herkes tarafından böyle anlaşıldığını hemen 
kestirmiş ve hiç bozuntuya vermemişti. Bu yanlışlığı 
kendisine karşı saygı gösteriliyormuş gibi kabullen
meyi uygun buldu ve hoşuna gitmeyen bir adama 
başında taç bile olsa, saygı göstermeyi aklından hile 
geçirmediği için, Kral'la bir kere daha alay etmeyi 
yer ve zaman bakımından pek elverişli bularak kendi 
kendine söylendi: 

«Yaşasın! Bu nezaket gösterisine başka bir neza
ket gösterisiyle karşılıkta bulunmak yakışık alır doğ
rusu!» 

En saf gülümsemesiyle ve çok iyi eğlenen bir ada
mın yürekten gelen sevinciyle Kral'ın balkonuna gös
terişli bir saygı selamı gönderdi . . .  

Tesadüfe bakın ki tam hu sırada boruları yanlış 
zamanda çaldırtan subayın tutuklanması emrini ve
ren Kral da Espinosa 'ya dönmüştü. Pardaillan 'ın ne
şeli gülümsemesiyle alaycı selamı Kral'ın yüzüne bir 
şamar gibi iniverdi. Fakat içindekini dışarı vurma
maya alışmış iki yüzlü bir adam olduğundan, hid
detten dudaklarını ısırırken Başyargıç'ın planını boz· 
mamak için Par<laillan'a gayet nazik bir tebessümle 
karşılık vermeyi uygun buldu. 
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Bu, Pardaillan 'ın umduğundan da fazlaydı. Etrıı
fına memnun bakışlar saçarak yerine oturdu. Fakat 
sanki oradan bir sihirbaz geçmiş de bütün yüzlerdeki 
kin ifadesini sempatiye ve samimiyete çevirmiş gibi, 
çevresindeki çehrelerde tatlı tebessümlerden başka 
bir şey görmedi. Şövalye'nin dudaları küçümseyici 
bir gülümsemeyle büzüldü. Kral'ın kendisine gülme
si, etrafındakilerin duyduğu kini dostluğa çevirmeye 
yetmişti. 

Bu sırada boruların yanlış çalmış olmasına rağmen 
gösteriler de başladı. İlk boğa sahaya salıverilmişti. 

Bütün bu tesadüfler ve yanlışlıklar bir araya top
lanınca, şöyle bir sonuç doğmuştu: Kral sanki yarı
şın başlaması için Pardaillan 'ın gelmesini beklemişti. 
O gelince borular çalmış, Kral tarafından sel5mlan
mış ve yerine oturur oturmaz da ilk boğa alana salıve· 
ri]diği için Pardaillan törenin şeref misafiriymiş gibi 
yerine kuruluvermişti . . .  Tıpkı, Giralda'nın da hal
kın en ön safında, iki nöbetçi arasına bir kraliçe ihti
şamıyle oturması gibi. . .  
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Altıncı Bölüm 

FAUSTA'NIN PLANI 

D on Cesar'ın çadırını Barba Roja'nınkinin yanın
da kurmak gibi can sıkıcı bir durumla karşı kar
şıya kaldığını söylemiştik. Delikanlı, aklına bi-

le getirmezdi ama, bu işte de Fausta'nın parmağı 
vardı. Mesele şuydu: 

Kral'la Başyargıç, Don Cesar'la Pardaillan'ı tutuk
lamayı kararlaştırmışlardı. Kral yirmi yıldan beridir 
torununu korkunç kiniyle takip edip duruyordu. 
Yirmi yıldır sönmek bilmeyen bu kine, kendisine ha
karet ederek gururunu kırmış olan adama karşı duy
duğu nefret de eklenmişti. Hatta şimdi Kral'ın da, Es
pinosa'nın da başlıca hedefleri Pardaillan'dı. İkisi de 
Don Cesar'ı şimdilik bir yana bırakmayı ve ilk plan
da Şövalye'yi yere sermeyi tasarlıyordu. Kral kininin 
ve nefretinin esiriydi ama, Espinosa sağlam mantığı
na dayanarak hareket ettiği için daha müthişti. On
da ne kin, ne nefret vardı. Başyargıç bir hesap ada
mıydı. Fakat Pardaillan'dan çekiniyordu. Espinosa 
gibi soğukkanlı ve ölçülü bir adamın çekingenliği 
Kral'ın nefretinden de, kininden de müthişti .  Espino
sa ölçüsünde görgülü ve tecrübeli bir insan, hissi bir 
olay karşısında tereddüde düşebiliyordu. Lakin man
tıki bir durum karşısında yolundan şaşmasına imkan 
yoktu. Bir kimseden çekinmeye başladığı andan iti
baren bu kimse kim olursa olsun, kaçınılmaz bir su
rette ölüme mahkum edilmiş ve her çareye başvuru
lup ortadan kaldırılacak demekti. 

Pardaillan'ın, Kral'ın torunu meselesine de bur
nunu soktuğunu gören Espinosa, onun bu konuda 
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göründüğünden çok daha fazla şey bildiğini hisset· 
mişti. Üstelik Şövalye'nin kendine has bir vicdanın 
sesine uyarak, hu adsız sansız Prens'in koruyuculu
ğunu yapmaya haşladığını hemen sezmişti. Fakat Es
pinosa, Pardaillan'ı, gözü daima yükseklerde olan bir 
insan sanmak hatasına kapılıyordu. Pardaillan'ın dev
rindeki insanların karakterlerine asla uymayan şö
valyelik ruhunu hiç anlamamıştı. 

Halbuki hu konuda Pardaillan 'ın düşüncesi gayet 
basitti. Don Cesar'ın yalnız ve güçsüz olmasına karşı
lık, düşmanlarının ne kadar kalabalık ve kuvvetli 
olduklarını görüyor ve nasıl iriyarı bir adamın kud
retsiz ve zayıf bir mahlfıku hırpalamasına insanın 
gönlü razı olmazsa, Şövalye'nin de gönlü, Prens'in hu 
müthiş düşmanlar tarafından ezilmesine razı olamı
yordu. Kendini savunan Prens'in hareketi ne kadar 
tahiiyse, onun yardımına koşan Şövnlye'nin jcsı i  de 
tabiiydi. Üstelik hu harekette alicenaplık ılıı vıml ı .  
Çünkü hu meşru müdafaa, saldırana karşı hiçlıir kış
kırtma hareketi yapılmadan mecbur kalınmış bir 
şeydi. 

Espinosa bütün hunları hesaba katmadı. 

Eğer düşmanının karakterini daha iyi tanımış ol
saydı, Şövalye'nin mizacına uymayan bir işe girişme
yeceğini pekala bilirdi. Don Cesar, doğumundaki es
rarın Fausta tarafından açıklanış şekline kulak asıp 
da taht Üstünde hak iddiasına kalkışsaydı, Pardail
lan hiç şüphesiz kendisine yardım etmezdi. Bu he
sapça Espinosa kesinlikle aslı olmayan bir şüpheye 
dayanarak Şövalye hakkında hüküm verirken hak
sızlık ediyordu. Ancak Başyargıç'ı, Şövalye'nin duyup 
düşündüklerini anlamamakta haklı görmek de lii
zımdır. Espinosa şövalye olmadığı için şövalyelik ru
hunu bilemezdi. Buna rağmen asil bir adam oldu�ıı n
dan, Pardaillan'ı basit bir insan gibi yakalatıp zi ıulıı
na attırmak kararını da verememiş, hele Şövalyı�'ı ı i rı 
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cesaretine duyduğu hayranlık huna büsbütün engel 
olmuştu. 

Bununla birlikte Espinosa ile efendisi Kral'ın, 
Pardaillan'la Don Cesar'ı yakalatıp ortadan kaldır
mak konusunda anlaştıkları kesindi. Ancak Pardail
lan 'ın yakalanışının ne şekilde gerçekleştirileceği me
selesinde aynı düşüncede değildiler. Kral, kendisine 
saygısızlık göstermiş olan adamın hemen yakalanma
sına taraftardı. Aklınca hu iş için de bir subayla bir
kaç asker yeterdi. Yakalanınca, muhakeme edifocek, 
hüküm giyecekti. Böylece herşey bitmiş olacaktı. 

Halbuki Espinosa meseleyi başka türlü görüyor
du. Herşeyden önce böyle bir adamın, Kral'ın sandı
ğı kadar basit ve kolay yakalanamayacağı inancın
daydı. Sonra Fausta'nın etkisi altında kaldığından 
ve Şövalye'nin olağanüstü bir yaratık olduğunu, ko
layca yok edilemeyeceğini düşündüğünden midir ne
dir, hu tevkifin arkasından sökün edebilecek olaylar
dan endişe ediyordu. Nihayet Espinosa, Engizisyon 
Başyargıcı'ydı. Kral'ına karşı saygıda kusur etmiş 
olan adamın cezası onca basit bir şekilde ölmekten 
ibaret olamazdı. Böyle bir ölüm, kurtuluş demekti. O 
halde hu suçu işlemiş olana işkence edilmeliydi. Hat
ta Başyargıç, hu suçun büyüklüğü yanında işkenceyi 
bile yeterli görmüyordu. Birkaç dakikalık işkence 
neydi ki?.. Güçlü kuvvetli, üstelik az rastlanır dere
cede sağlam bir iradeye sahip Şövalye gibi bir adam 
için hu işkence de ·hiçti. Bu adama müthiş bir ceza 
vermek lazımdı. Öyle bir ceza bulmalıydı ki Şövalye'
nin can çekişmesi günlerce sürmeli, dayanılmaz acı
lar içinde kıvranmalıydı. 

* 

İşte bu sırada Fausta çıkagelmiş, Başyargıç'a pla
nını fısıldayınca Espinosa da bunu hemen kabul et-
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ruişti. Şimdi de hu pliinı uygulamak için hep birlikte 
boğa güreşi alanında toplanmış bulunuyorlardı. Aynı 
meydanda tepeleyecekleri adam için Özel bir yer de 
hazırlatmışlardı. Çünkü Espinosa düşüncesini Kral'a 
da kabul ettirmiş ve hatta Kral 'ı kendisini bütün ma
iyetinin önünde küçük düşürmüş olan adama tatlı 
tatlı tebessüm ettirecek kadar etkisi altına almıştı. 

Fausta'nın tasarladığı cezanın ne olduğunu da 
ileride göreceğiz. 

Şimdilik Pardaillan ve Don Cesar'ın tevkifi için 
her türlü tedbir alınmıştı. Hatta bildiği birçok şeyi 
bilmiyor görünen Espinosa, Fausta'ya karşı da Pren
ses'i bir hayli düşündürecek tedbirler almakta belki 
de kusur etmemişti. Bu müthiş din adamından her
şey umulurdu . . .  

Çünkü Fausta, Kral'la ve Espinosıı ile yııl111z Pıır
daillan meselesinde anlaşmıştı. Başynrgıç'ın ııy�ıılıı
maya giriştiği pliinın büyük bir kısmı onun csı•riyı l i .  
Fakat anlaşmaları hu kadarla kalıyordu. Fausta Pıır
daillan'ı kendi eliyle yere seremeyeceğini anladığı 
için Kral'a teslim etmeye razıydı ama, kendi haris 
emelleri için son derecede lüzumlu olan Don Cesar'ı 
feda edemezdi. Bu konuda birdenbire ortaklarına 
rakip kesiliverdi. Fausta'nın tasarısını haşarıya ulaş
tırabilmek için ne kesin tedbirler almış olduğunu da 
daha önce görmüştük . . .  

Prens'i kurtarmak ve tahta çıkarmak . . .  Don Ce
sar, kendisine koca olmayı kabul ettiği takdird� bu, 
mükemmel bir şeydi. Bu sayede onu elinin iı;im ala
cak ve istediği gibi kullanacaktı. Fakat Prens, hu 
şartı kabul etmezse, bütün o emeklerle birlikte pliin-
1ar suya düşüyordu... Halbuki Prens, bu evlenme 
teklifini Fa usta 'nın zannettiği gibi hiç de benimseme
miş, tam tersine hu konuda gayet çekingen ve istek
siz davranmıştı. 

Fausta 'ya göre hu çekingenliğin bir tek sebebi var-
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dı: Prens'in çingene kızına olan sevgisi . . .  Fausta'nın 
görüşüne göre biricik engel buydu. 

İşte Fausta da, tıpkı Espinosa'nın Pardaillan'ın 
karakterini değerlendirirken yanıldığı gibi, Prens'in 
düşüncelerini kavramaya çalışırken hata ediyordu. 
Bunun sonucu olarak bir yanlış temele dayanıp kur
duğu plan da tıpkı Espinosa 'nın pianı gibi gerçekleş· 
se bile faydasız hale geliyordu. 

Fausta'nın düşüncesine göre Giralda, yolundaki 
tek engeldi ve kendisinin yok edilmesi lazımdı. Fa
usta planının bu kısmını uygularken Barba Roja'dan 
yararlanmayı aklına koymuştu. Çünkü bu insan az
manının Giralda için yanıp tutuştuğunu biliyordu. 
Fausta pek usta bir tiyatro rejisörü gibi hazırladığı 
eserde herkese en uygun rolü de vermeyi düşünmüş
tü. Fakat başarının tam olması için herkesin sadece 
kendi rolünün çerçevesi içinde kalması, bu sınırı aş· 
maması gerekti. Kullandığı her insan hakkında ek
siksiz bilgi topladığı için, Kızıl Sakal 'ın da hislerini 
zaptedemeyecek kıratta biri olduğunu öğrenmişti. 
Barba Roja'nın, Giralda'ya karşı duyduğu aşk da 
gerçek bir sevgiden çok uzak, genç kıza sahip olma
yı hedef tutan şiddetli bir şevhet hırsıydı. 

Beri yandan Barba Roja, kendisini rezil kepaze 
etmiş olan Pardaillan 'a karşı öyle bir kin besliyordu 
ki, Kral'ın hissettiği nefret onunkinin yanında hiç 
kalırdı. Eğer Şövalye'nin tevkifi sırasında tesadüfen 
Kızıl Sakal da orada bulunur ve bu olayı görürse. 
hiç şüphesiz o anda Giralda 'ya olan aşkını unutup 
müthiş düşmanının üstüne saldırıverirdi. Halbuki 
Kızıl Sakal'ın görevi gayet açıktı: Giralda'yı kaçıra
cak ve Fausta'yı bu genç kızdan kurtaracaktı. Rolü
nün yalnız bundan ibaret olması ve burnunu başka 
işlere sokmaması lazımdı. 

Fakat Kral'ın iki ayaklı çoban köpeğinin kendisine 
verilen bu rolden asla haberi olmadığını ve Fausta'· 
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nın onunla herhangi bir ilişki kurmaktan kaçınmış 
olduğunu gözden uzak bulundurmamalıyız. Öte yan
dan Prens'in de sevgilisi kaçırıldıktan sonra hu işi 
Fausta'nın düzenlemiş olduğundan asla şüphe etme
mesi gerekiyordu. Hiç değilse hu gerçeğin Fausta ile 
evleninceye kadar kendisinden saklanması şarttı. Bir 
kere evlendikten sonra öğrenmesi önemli değildi. 

Fausta tereddüt hile etmedi. Barba Roja'nın zeka
sı, kuvvetinden çok aşağıydı. Fausta'dan direktif alan 
Centurion, hu insan azmanını, Pardaillan'ın çingene 
kızını sevdiğine çabucak inandırdı. Ve Centurion, 
anlattığı yalanları Kızıl Sakal'la haşhaşa bulunduğu 
zamanlarda takındığı senli benli tavrıyla şöyle bitir
di: 

- cc Yakışıklı adamsınız, yeğenim. Genç kızın ku
lağına tatlı masallar fısıldayıverirsiniz ... Onılıın bık
tıktan sonra da kendisini gerisin geriye Pardaillıın'ıı 
yollamakta kusur etmezsiniz, olur biter . . .  Gerçi k ız 
giderken, geldiği halde bulunmayacak ama, hu kada
rına da şükretsin ... Emin olun ki böyle bir intikam, 
sizin tasarladığınız saçma hançer darbesinden çok da
ha etkili olur. . .  Düşünün bir kere, Şövalye tapınır
casına sevdiği kızı, mahvolmuş, lekelenmiş bir hal
de görünce ne kadar acı çekecek! .. » 

Ve Barba Roja hu tuzağa gözü kapalı girerek hay
kırmıştı : 

- ccHay Allah senden razı olsun! Ne mükemmel 
bir fikir buldun he! Demek şu Allahın helası Fransız, 
çingene kızına abayı yakmış ha! . .  Eğer hen de onun 
burnuna güle güle, kızı elinden almazsam, hana da 
Kızıl Sakal demesinler. Bıkınca da, dediğin gibi, ge
risin geriye gönderirim ama, leşini gönderirim! ..» 

* 

Fausta, Barba Roja'yı hu tuzağa soktuktan �oı ı rn ,  
aldığı tedbirden daha emin olmak için, Kızıl Snkn l '-
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ın boğa güreşlerine katılmasını sağlamıştı. Kral önce 
razı olmamıştı. Çünkü sadık köpeğinin Pardaillan'
a kolayca yenilmesini hiç hazmedememişti. Fakat 
Espinosa, Kral'a, Kızıl Sakal'ın boğa güreşine katıl
masının uygun olacağını söylemişti. Bu suretle Parda
illan 'ın aslında Barba Roja'yı hırpalamadığı, çünkü 
Kızıl Sakal'ın kırksekiz saat sonra pekalii yarışmaya 
katılabildiği ispat edilecek ve Şövalye'nin halk ara
sında yayılan ününe bir darbe vurulacaktı. Kral bu 
teklife kanmış ve böylece Don Cesar, çadırını Don 
Almaran 'ınkine komşu kurmak talihsizliğine uğra
mıştı. 

Barba Roja'ya gelince, gösteriye katılması emrine 
pek sevinmişti. Gerçi kolu hala ağrıyordu ama, karşı
laşacağı boğayı bir hamlede yere serip geberteceğin
den emindi. Kral'ın da gözünden düştüğü bir sırada, 
kendisine boğa dövüşüne katılma izninin verilmesi 
gerçekten büyük lütuftu. O, bu lütfa layık olduğunu 
göstermek istiyordu. Zira Kral tarafından alanda bo
ğa güreşine davet edilmek İspanya asilzadeleri ara
sında büyük bir şeref sayılırdı. 

Fausta bu son ihtiyat tedbirlerini de aldıktan son
ra artık iyice ferahlamıştı. Barba Roja, boğasıyle 
dövüştükten sonra Giralda işini ele alacaktı. Pardail
lan 'la karşılaşmasına da imkan kalmayacaktı. Fakat 
Fausta, her ihtimali gözönünde tutmuştu; şöyle ki 
eğer Don Almaran, boğa güreşinde yaralanır da Gi
ralda 'yı kaçıramazsa, Centurion'la adamları bu ka
çırma işini halledeceklerdi. Esas mesele Giralda'nın 
ortadan kaybolmasıydı. Kızıl Sakal nasıl olsa sonra
dan iyileşir ve onu bulurdu. 

Bütün bunlardan sonra durumu, topluca bir göz
den geçirebiliriz:  

Bir yanda bir genç kız görüyoruz, bu Giralda'dır. 
Kendisini tehdit eden müthiş tehlikeden habersizdir. 
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Seyircilerin en ön safında bir yer bulup sevgilisinin 
kahramanca dövüşünü seyredebileceği için son derece 
memnundur . . .  

Öte yanda, Don Cesar'ı karşımızda buluyoruz . . .  
Delikanlı gerçi, sevgilisinin tehdit altında bulundu
ğundan habersizdir ama, içinden bir his, onun bir 
tehlike karşısında bulunduğunu haber vermiştir. Fa
kat Prens, bu tehlikenin Fausta'nın gözünde büyült
tüğü derecede olmadığına inanmaktadır. Eğer Kral 
gerçekten kendisine düşman olsaydı onu hemen tev
kif ettirmez miydi? Bu kadar dolambaçlı yollardan 
gitmesine ne lüzum vardı?.. Hayır, Don Cesar asil 
bir aileden gelme olduğuna inanıyor ama, Kral oğlu 
olduğu hikayesini akla yakın bulmuyor. . .  Birisi 
kendisine kin besliyor. Bunun farkında . . .  Ama kim? 
Bu durumda başına gelecek en kötü şey birkaç hay
dudun hücumuna uğraması .. Fakat bu çeşit bir hü
cuma karşı koymak, Don Cesar gibi bir delikanlı 
için mesele bile değildir. 

Don Cesar, Pardaillan'ın görmüş olduğu askerle
ri görmüş olsaydı, şüphesiz bu kadar kayıtsız kala
mazdı. Ama ne çare ki görmemişti. 

Nihayet Pardaillan'ı görüyoruz . . .  

Pardaillan'ın ne taraftarı, ne dostu, ne de askeri 
var. . .  Yapayalnızdır. . .  Centurion 'la Fa usta 'nın ye
raltı mahzeninde yaptığı toplantıyı kaçırdığından, 
Giralda 'nın tehlike içinde bulunduğunu bilmemekte
dir. Buna karşılık, Don Cesar'ın büyük bir tehdit 
karşısında bulunduğundan emindir. Fakat Pardail
lan'ın kendisi buradadır ya. . .  O sağ oldukça Don 
Cesar'a kim el sürebilir? . .  

Yalnız işin inanılmayacak kadar garip tarafı, hiç 
şüphesiz bütün bu müthiş hazırlıkların aynı zaman
da kendisi için yapılmış olabileceğini Pardaillan 'ın 
hiç aklına getirmemesiydi. O, her hazırlığı Don Ce-
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sar'a karşı sanıyor ve kendisine karşı bu çeşit suikast
ler düzenlenebileceğini hiç aklı kesmiyordu. Çünkü 
kendisini bu kadar uğraşılmaya değer bir insan ola
rak görmüyordu. 

Bazan bir fırsat çıkıp da büyük bir başarı kazan
dığı ve bu başarıya şahit olanların yüzlerinde takdir, 
hayranlık ve korku ifadelerini gördüğü vakit gerçek
ten aptallaşır gibi oluyor, etrafına utana, sıkıla, şaş
kın şaşkın bakarak, sanki : «Bunda hayret edilecek 
ne var?» Demek istiyordu. Oysa asıl hayret edilecek 
şey kendisinin bütün o olağanüstü başarıları gayet 
tabii ve sıradan bulmasıydı. 

Şimdi de doğrudan doğruya tehdit altında bulun
duğunu bilmediği için, kendisini burada, hiddetinden 
kuduran kalabalık bir asilzade sürüsü arasında ga· 
yet emniyette hissediyordu. Yalnız, hazırlanan bu be
lalı işlerin neden bu kadar yakınına sokulduğuna 
kızıyor ve kendi kendine söyleniyordu: 

«Anlaşılan bana rahat batıyor! Şu kargaşalığa 
bak . . .  Sakın bu Mösyö Espinosa ile Madam Fausta 
kargaşalığı fırsat bilip içlerini yakan arzuyu yerine 
getirmeye, beni de öbür dünyaya yollamaya niyetlen
mesinler?.. Benim gibisine de böylesi yakışır zaten. 
Kazık kadar oldum hala akıllanmadım. Zavallı ba
bacığım her zaman: 'Mantık, insana, üstüne vazife 
olnıaycın işlere kanşmcınıasını emreder . . .  ' Demez 
miydi? Alı, bıı benim yerin dibine batası huyum yok 
mu? Yine benimle ilgili olmayan şeylere burnumu 
soktum işte . . .  Eğer bir daha böyle bir şey yaparsam 
kahrolayım . . .  Fakat bu yeminimi yerine getirebil-
mem için bir kere buradan postu sağlam kurtarmam 
liizım . . .  » 

Şövalye kendi kendine bu kadar atıp tutmasına 
rağmen, yine yerinde kaldı. Çevresindeki kin dolu 
gözleri gördükçe daha beter kasılmayı ve bütün bu 
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kalabalığı kışkırtıcı bir tavır takınmayı ihmal etme
di. 

İki taraf birbirine denk güçte değildi. Şövalye yan
lış düşünmüyordu. Bu sefer durum gerçekten tehli
keliydi ve Pardaillan'ın da bu fırtınaya kapılıp sü
rüklenmesi mümkündü. 
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Yedinci Bölüm 

BOGA GÜREŞİ 

P ardaillan, Espinosa tarafından kendine tribün
lerde ayrılmış olan ön saftaki yerine otururken 
borular ötmüştü. Bu halkın sabırsızlıkla bekle-

diği, Kral'ın, oyunların haşlamasına izin verdiğini 
gösteren işaretti. 

Barba Roja'nın ilk boğa ile karşılaşması kararlaş
tırılmıştı. İkinci güreşi, kendisiyle meşgul olamaya· 
cağımız, sıradan bir asilzade, üçüncüyü de Don Cesar 
yapacaktı. 

Barba Roja, kendisi gibi zırhlar içinde bir ata bin
miş olarak çevresinde on kadar yardımcısı bulundu
ğu halde alana girdi. Bu sırada alanda, hiçbir işleri 
olmadığı halde, sadece tribünlerdeki şık ve kibar ka
dınlara kendilerini göstermek için ortaya çıkıp gezi
nen bir sürü asilzade vardı. Bütün hu kalabalık, dö
nüp dolaşıyor, fısıldaşıp yüksek sesle gülüşüyor, bir 
an için dikkatleri, Özellikle Kral'ın dikkatini kendi 
üstüne çekmeye uğraşıyordu. Fakat Philippe her za
man olduğu gibi soğuk hir heykelden farksızdı. 

Birçok kimse Kızıl Sııkal'ın gözüne girmek için 
kendisini tehri k  ediyordu, devin hunlara aldırdığı 
yoktu. Gözlerini boğanın alana çıkacağı küçük ka
pıya dikmiş, bekliyordu. 

Alanda bir asilzade kalabalığından başka, saha 
düzenini korumak ve güreşleri yönetmek, yaralıları 
kaldırmakla görevli birtakım insanlar da bulunuyor
du. Bu görevliler, ortalığı dolduran züppe kibarlar 
yüzünden işlerinden kalıyor, yapacaklarını yapamaz 
oluyorlardı. 
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Borular çalınca ·alanda bulunan züppe asiller bir 
telaşla, kaçışmaya haşladı. Seyirci kalabalığı hu hale 
kahkahalarla gülerken, asık suratlı Kral da belli be
lirsiz gülümsemek tenezzülünde bulundu. 

Herkes, boruların ötemsiyle beraber boğanın da 
alana salıverileceğini biliyordu. Onun için alandaki
lerden hiçbiri, yabani hayvanla karşılaşmayı göze ala
mazdı. Az önce sahada salına salına gezen asil züp
peler, birdenbire boğanın gireceği kapıya sırtlarını 
çevirerek, çalımlarının bozulduğuna aldırmadan, ta
banları yağladılar ve bir hamlede parmaklıklardan 
aşıp, soluğu sahanın dışında alıverdiler. Halk da bir 
yandan yuha çekiyor, bağırıyor, hu sahte kahraman
ları alaya alıyordu. 

Bu sahne, faciadan Önceki komediydi. 

Kaçanlar henüz seti aşıyor ve Kızıl Sakal'ın 111 1 1 1 1 1 1 · 
ları, efendilerinin atının ardında toplanıyorlıırı l ı  k i ,  
boğa da birdenbire alana giriverdi. 

Çok güzel bir hayvandı. Siyah üstüne beyaz benek
li hol ve parlak tüylü bir postu vardı. Bacakları kısa 
ve kuvvetliydi. Boynu kalın, kafası kocaman, siyah 
gözleri pırıl pırıldı. Uzun boynuzları vardı ve her 
haliyle asil bir boğa görünüşüne sahipti. Hayvan bir
kaç saattir karanlıkta kaldığı ahırından birdenbire 
aydınlığa çıkınca, önce şöyle bir duraladı. Sanki par
lak güneş ışığı altında gözleri kamaşmıştı. Sahaya 
gayet gösterişli bir tarzda girişini seyirciler alkışlarla 
karşıladı ama, hayvan hem hu hale şaşmış, hem de 
kızmış göründü. 

Fakat hu hal kısa sürdü ve hayvan kendine gele
rek, boynuzları arasına kurdeliilar bağlanmış başını 
salladı. Kızıl Sakal, hu kurdeliiları alırsa veya h:ıy
vanı öldürürse, galip gelmiş olacaktı. Fakat gal ip 
gelmesi için boğayı kendi eliyle öldürmesine de lü
zum yoktu. Bu işi adamlarından biri de yapsa olur-
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du. Boğa, kafasına takılan kurdelaları silkip atmak 
istermiş gibi birkaç kere daha başını salladı. Sonra 
alanı bir baştan bir haşa gözden geçirdi ve uzakta, 
hücumunu bekleyen atlıyı hemen gördü. 

Bu zırhtan heykeli görür görmez de hemen çılgın 
bir hızla ona doğru koşmaya haşladı. 

Zırhlar içindeki adam da onu bekliyordu. Boğanın 
koşmaya haşladığını görür görmez o da atını sürmüş
tü. Boğa ile adam, birbirlerine doğru böyle saldırıya 
geçtikleri sırada, seyirciler arasında ses sada kalma
mıştı. 

İki zıt kuvvetin: Boğa ile Barba Roja'nın çarpış
ması korkunç oldu. Atlının mızrağı şiddetle hay
vanın ensesine girdi! .. 

Barba Roja, kuvvetli adalelerini gererek boğayı 
sağına çevirmeye çabaladı ve aynı anda atını sola al
mak istedi. Fakat boğa, can acısının da artıdığı bir 
kuvvetle direniyor ve hu direniş karşısında Kızıl Sa
kal'ın hayvanı da şaha kalkmış, ön ayaklariyle hava
yı çifteleyip duruyordu. Bir an, atın yere devrilerek 
binicisini de altında ezmesine kıl payı kaldı. Fakat 
hu sırada Kızıl Sakal'ın adamları, boğanın arkasına 
geçmiş, mızraklara takılı bıçaklarla hayvanın arka 
ayaklarının adalelerini kesip direncini kırmaya uğ
raşıyorlardı. 

Birdenbire nasıl bir manevra sonucu olduğu an
laşılamadan at, boğanın direncinden kurtularak dört 
ayağı Üstüne basıverdi ve tahtaperdeye doğru dört
nala koşarken, boğa da ters yönde koşmaya haşladı. 
Kızıl Sakal'ın adamları boğanın serbest kaldığını 
görünce çil yavrusu gibi dağıldılar. 

Boğa, karşısında kimse kalmadığını görünce dm
du, geri döndü. Kızgın kızgın kuyruğunu sallayıp 
çevresini araştırdı. Yarası ağır değildi ve canını acı
tıp onu azdırmaktan başka bir işe yaramamıştı. Çok 
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kızmış olmalıydı. Her halinden bu anlaşılıyor ve ca
nını yakmış olana bunu pahalıya ödetmek istediği 
belli oluyordu. Fakat şimdi biraz daha ihtiyatla hare
ket ediyordu. Durduğu yerde, etrafına kötü kötü ba
karak bekliyordu. Mağrur duruşunda ve etrafını 
araştırışında, boynuzlariyle karnını deştiğini sandı
ğı düşmanının birdenbire yok oluşuna fena halde 
şaşırmış bir eda vardı. Aynı zamanda mızrakla yara
lanan boynunun acıdığı seziliyordu. 

Hayvanın yeni durumu, ihtiyatlılığı ve gittikçe ar
tan hiddeti, ikinci çarpışmanın, birincisinden daha 
müthiş olacağını belli ediyordu. 

Barba Roja, atını tahtaperdeye kadar sürdükten 
sonra durdurdu, geri çevirip düşmanına döndü. Bo
ğanın düşünceli bir tarzda durduğunu ve saldırmaya 
pek de niyetli olmadığını görünce, hayvanını ağır 
ağır yürüterek, sanki anlarmış gibi boğaya bağırıp 
çağırmaya, onu kışkırtmaya başladı. Avazı çıktığı 
kadar: 

- «Boğa!»  Diye bağırıyordu. «Haydi! .. Alçak! 
Korkak! Miskin hayvan! Gelsene! ..» 

Boğa da iri kafasını sallıyor ve sanki: 

((Hayır, beni bir kere aldattın. Papaz, her zaman 

pilav yemez . . .  » Demek istiyordu ama, yavaş yavaş 
yaklaşan adamın da en ufak hareketini bile gözden 
kaçırmıyordu. Kızıl Sakal da boğaya yaklaştıkça atı
nın yürüyüşünü yavaşlatıyor, fakat buna karşılık ba
ğırıp çağırmalarını artırıyordu. Bu bağırıp çağırmalar 
da o çağın adetlerindendi. Dövüşlerde iki düşman 
yalnız birbirlerine darbe vurmakla kalmaz, aynı za
manda en ağır sözlerle hakaret etmekten zevk duyar
dı. Herkesin kendine mahsus yakası açılmadık kü
fürleri olduğu için, bugünün külhanbeylerinin ağız 
bozukluğu, o zamanki kibarların küfürbazlığı yanın
da gerçekten solda sıfır kalır. 
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Elbette ki boğa bu küfürlere cevap verebilecek 
imkana sahip değildi. Fakat kendilerini gittikçe oyu
nun heyecanına kaptıran seyirciler, onun hesabına 
Kızıl Sakal'a cevap yetiştiriyorlardı. Aralarında Kı
zıl Sakal'dan yana olanlar da yok değildi. Bunlar: 

«Korkak boğa! Git, Kızıl Sakal ! Git de şunun ku· 
!aklarını çek . . .  Köpeklere ver de yesinler! ıı Diye ha· 
ğırışıyorlardı. 

Hayvandan tarafa çıkanlar da şöyle cevap veriyor
lardı: 

- «Yüreğin varsa gel. . . Geleceğin varsa görece· 
ğin de var! Karnını paralasın gör! Yanına bile yana
şamazsın vallahi ! ıı 

Daha başkaları da Kızıl Sakal'a yardıma kalkışı
yor: 

- «Kendini kolla, Kızıl Sakal! Boğa sana kötü 
bir oyun oynayacak. Pek sinsi bir şeye benziyor . . . Gö
zünü aç! ıı Diye haykırıyorlardı. 

Ve Barba Roja boyuna ilerlerken, bir yandan da 
sıtma görmemiş sesiyle halkın gürültüsünü bastır
maya çabalıyor, fakat tehlikeli düşmanını bir an bile 
gözden kaybetmeyerek, hızını gittikçe yavaşlatıyor· 
du. 

Boğa, adamın kendisine kolayca erişeceği bir mesa
feye geldiğini görünce birdenbire başını eğdi. Pek 
kısa bir süre öyle durdu ve sonra bacaklarının çelik 
gibi sağlam adalelerinin bütün gücüyle hız alarak, 
müthiş bir sıçrayışla, kendisiyle alay eden düşmanı
na saldırdı. 

Fakat herkesin beklediği çarpışma olmadı. 

Boğa, adama isabet ettirememiş, başı eğik bir hal
de, şaşkın şaşkın koşarak geçip gitmişti. Bu sefer hay
vana mızrak saplamaya tenezzül etmemiş olan Barba 
Roja da atını dörtnala ters yöne sürmüştü. 
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Barba Roja, düşmanını bir lahza olsun gözden 
kaybetmediği için, boğanın üzerine atıldığını görür 
görmez atını sola çevirmişti. Bu manevra cesaret is
terdi. Başarmak için yalnız iyi bir binici olmak, so
ğukkanlılığa sahip bulunmak yetmez, aynı zaman
da altındaki attan da emin bulunmak gerekirdi. 
Manevra gayet ince bir ustalıkla yapıldığı için başa
rılı oldu ve alkışlarla karşılandı. 

Boğa, düşmanını öldürmek için saldırdıysa bile, 
Kızıl Sakal herhalde bu niyetle hücum etmemiş, sa
dece kurdelaları almayı düşünmüştü. Ya gerçek bir 
hünerle ya da bir şans sonucu bunu da başarmış ve 
mızrağının ucunda kurdelaları savura savura, boğa
dan dörtnala uzaklaşmıştı. Bu hesapça Kızıl Sakal, 
daha şimdiden yarışmanın galilı iyıl i .  

Nitekim, bu eşsiz ustalık kıırşıı-ıını ln  l ı i iyi i lrı l l ' ı ı  
seyirciler de galibi alkışlar ve lıüy ii k tukı l i r  giiı-ılt ·ri
leriyle kutlamakta gecikmediler. Bütün lıu n l k ışlnr 
ve gösteriler çok haklı ve yerindeydi. Çliııkli l ı iiy i ik 
bir cesaret ve ustalık isteyen bir manevra, Lam 1111-

lamıyle muvaffak olmuştu . . .  

Fakat Barba Roja'ya bu zafer yetmiyordu. Şövalye 
de Pardaillan'ın kendisine verdiği dersi unutturmak, 
ona yenilgisini bağışlatmak ve Kral'ın yanında kay
bolan itibarını tekrar kazanmak kararındaydı. Bu 
uğurda önce büyük cesaret isteyen bu manevrayı de
nemiş ve büyük bir başarı elde etmişti. O kadar ki, 
Kral bile kendisini yüksek sesle takdir ederek mem
nunluğunu göstermişti. 

Kurdelaları aldıktan ve beğendiği bir asil kadınıı 
takdim ettikten sonra çekip gidebilirdi. Bu, onıın 
hakkıydı ve hiç kimse bunda itiraz edilecek bir tnrnf 
bulamazdı. Fakat başarısıyle sarhoş olan ve Krıı l ' ı ı ı  
yüksek takdiri karşısında büsbütün gururlanaıı K ı
zıl Sakal, daha üstün bir başarı göstermek istt'ıl i . Bo-
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ğayla karşılaşmasında zayıf kolunun ağrıdığını his
settiği halde, işi daha ileriye götürmek, boğayı öldür
meden sahadan çekilmemek kararını verdi. 

Bu, delice bir cesaretten başka bir şey değildi. Ve 
şimdiye kadar yaptıkları, bundan sonra yapacağının 
yanında bir çocuk oyuncağı kalırdı. Yeniden güre
şe devam etmek istediğini gören bütün seyirciler de 
böyle düşündüler. 

Fausta kaşlarını çattı ve endişeli gözlerle Giralda'
dan tarafa bakarak mırıldandı: 

«Bu Kızıl Sakal budalası yine çingeneyi unuttu 
ve kendisine ihtiyacım olduğu bir sırada, K"ral'ın 
önünde cesaret gösterisine kalkıştı. Allahtan ki ted
birimi almış bulundum.» 

Durum tehlikeliydi. Çünkü boğa içgüdüsüyle sal
dırmaya haşlamıştı. Daha ilk karşılaşmada yanıldı
ğını ve aldatıldığını anlamış, hücumlarında, inanıl
mayacak kadar ihtiyatlı, kurnaz ve ölçülü davran
maya haşlamıştı. Adamın başarılı saldırısı ve boğa
nın yediği darbeler kendisine bir ders oluyordu. Bir 
daha aynı hatayı tekrarlamayacağı kesin görünüyor
du. Eğer atlı, yeni bir hile bulamayıp eskileri tekrar
lamaya kalkarsa, söktüremeyeceğinden kimsenin şüp
hesi yoktu. Üstelik hayvan, gücünden ve cesaretin
den bir şey kaybetmiş de değildi. Gittikçe artan öf
kesi müthiş bir hal alıyor, o zamana kadar sahip ol 
matlığı hileleri belliyor ve düşmanı olan adam, farkı
na varmadan boğayı dövüşe alıştırıyordu. 

İlk çatışma tahta parmaklığın yakınında, Parda
illan'ın epey yakınında olmuştu. Boğa burada ilk 
yenilgiyi tatmış, ilk mızrak darbesini orada yemişti. 
Gidip gelip parmaklığa yanaşıyor ve düşmanıyle ora
da yeniden karşılaşmak istiyordu. 

Barba Roja'nın adamları, efendilerine, elinde hay
vanın boynuzlarından aldığı kurdelalar bulunduğu 
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halde bir süre tribünlerin önünde gezebilmek imka
nını verebilmek için, hayvanın dikkatini Kızıl Sa
kal 'dan başka tarafa çevirmeye uğraşıyorlardı. Fakat 
boğa asıl düşmanının şurada, dört ayak üstünde gezi
nen çelik külçesi olduğunu anlamış gibiydi. Canını 
yakan darbeyi ondan yemişti. Şimdi intikam almak 
istediği oydu. Fakat artık ihtiyatlılığı artırmıştı; ken
dine seçtiği yerden ayrılmıyordu. Kızıl Sakal'ın adam
larının bağırıp çağırmalarına, kışkırtmalarına hiç 
kulak astığı yoktu. Bazan öfkeleniyor, kendisini pek 
yakından kızdıranlara doğru birkaç adım atıyor, fa
kat fazla ileri gitmiyordu. Hemen yine ilk durduğu 
yere dönüyor, sanki bu haliyle: «Benim seçtiğim sa
vaş alanı burası!)) Demek istiyordu. Orada ya ölecek 
ya da öldürecekti. 

Barba Roja mızrağının ucuıulıı k i  k ıı rı ldfıl ı ırln yı�
teri kadar gösteriş yaptıktan soıırıı eyer in  iiı-ıı i i ı ı ı lı� 
yükseldi ve boğanın bir türlü yerinden k ı p ı rt l ııııııu l ı
ğını görünce, atını ondan tarafa dörtnala siinlii. Uo
ğa, daha önce de yaptığı gibi hasmının yeteri kadar 
yaklaşmasını bekledikten sonra aradaki uzaklığı gö
züne kestirince birdenbire sıçrayıp saldırdı. Şimdi dö
vüşün burasına Özellikle dikkat ediniz: 

Adam, tam boğayla karşılaştığı vakit, birdenbire 
atını sola kırarak mızrağını sağa doğru uzattı. Kızıl 
Sakal, bu manevrayı şimdiye kadar iki defa yapmış 
ve boğa da her iki defasında da tuzağa düşerek ada
mın serbest bıraktığı yoldan geçmişti. Bu bakımdan 
hayvan da bu manevrayı mükemmel öğrenmişti. Zira 
arka arkaya deneme ona yetmişti. Şimdi yine aynı 
tuzağa düşmesine imkan yoktu. Onun için, boğa da 
daha önce yaptığı gibi dosdoğru atlıya saldırdı. An
cak atlı ile karşılaşınca düşmanı nasıl sola kırdıysa 
o da birdenbire sağa kaçıverdi. 

Boğanın bu umulmadık manevrasının sonucu pek 
müthiş oldu ! .. 
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At, boğanın boynuzlarını göğüslemek zorunda kal
dı. Boynuzlar, karnına girdi, boğanın başı, atı müt
hiş bir şiddetle havaya kaldırdı ve korkunç bir kuv
vetle fırlattı. 

Kızıl Sakal'a gelince; atına hız verebilmek için, 
hayvanın üstüne abanmış bir haldeyken, hayvanının 
birden durması Üzerine ayakları Üzengilerden çıktı 
ve adam, o koskoca gövdesiyle atın, hatta boğanın üs
tünden uçarak, epey ileride düşüp boylu boyunca 
yere serildi kaldı. Boğa da darbenin şiddetinden, sa
hanın kumları üstüne yığılmış, hareketsiz, adeta bir 
ölü gibi yatıyordu. 

Bu arada, olayı sonsuz bir merak içinde, adeta so
luk almadan izleyen seyirciler, ellerinde olmaksızın 
haykırmışlardı. 

Boğanın kendini toparlaması ve yanıhaşında ya
tan atı hoynuzlarıyle delik deşik etmeye haşlaması 
uzun sürmedi. Durum tehlikeliydi. Kızıl Sakal'ın 
adamlarından bir kısmı, efendilerinin imdadına ko
şarken, bir kısmı da boğanın dikkatini başka yere çe
virmeye uğraşıyordu. Fakat boğa yerlere saçılan kanı 
görünce adeta kudurdu. Atın üstündeki zırha rağ
men tam alttan saldırarak karnında geniş bir yara 
açtı ve hayvanı parça parça etmeye koyuldu. 

Beri yanda, Kızıl Sakal'ınki gibi koskocaman 
bir gövdeyi yerden kaldırmak zaten mesele iken, bir 
de Üstündeki zırhla hu adamın ağırlığı iki misline 
çıkınca ne kadar zor bir durum meydana geldiğini 
kavramak güç olmasa gerektir. Eğer kendisi de biraz
cık olsun adamlarına yardım edebilseydi, belki hu 
işin de Üstesinden gelinirdi. Fakat zavallı Kızıl Sakal, 
zırhının içinde yere düştüğü vakit kendini kaybet
mişti. Bu bakımdan kendisini ayağa kaldırmak im
kansız hale gelmişti. Dört adam hemen Barba Ro
ja'yı tutarak yerde sürüye sürüye dışarı çıkarmaya 
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çalıştılarsa da boğanın aklına koyduğunu yapmaya 
karar verişi yüzünden hunu da başaramadılar. 

Hayvan, Özellikle zırhlı atın Üstünde kendisine 
mızrak saplayan zırhlı adama kin bağlamıştı. Bu ki
nini de şöylece ispat etti: 

Atı yere serdikten ve öldürdükten sonra, kendisi
ne kurulan tuzaklara, yapılan kışkırtmalara hiç al
dırmadan öyle müthiş bir hızla Barba Roja'dan tara
fa koştu ki, anlatılamaz. Kızıl Sakal'ın adamları bo
ğayı yolundan çevirmek için her çareye başvuruyor
lardı. Boğa zaman zaman onlara saldırmak için de 
duruyor, sağa sola hücum ediyor, fakat eninde so
nunda asıl düşmanına giden yoldan döneceğe hiç 
benzemiyordu. 

Kızıl Sakal'ı tahta parmak l ığı ıı ıl ış ı ı ın 1;1kıırmııyn 
uğraşan adamlar, arkarlnşlıırının lıoğnyı şıışı rl ı ı ınk 
uğrundaki çalışmalarının bir sonuç vrrnwıl iği ıı i  gii
rünce, gittikçe kendilerine yaklaşan tehlike ka rşHmı
da efendilerini kurtarmanın da imkansızlaşacağını 
anlayıp Barba Roja'yı kumların Üstüne bıraktıkları 
gibi tabana kuvvet parmaklığa koştular, üstünden 
aşıp canlarını kurtarmaktan başka bir şey düşünme
diler. 

Seyircilerin heyecanla daralan göğüslerinden, deh
şet feryatları yükseldi. . . Boğanın atı parça parça edi
şi zaten en katı yüreklileri hile perişan etmişti. Ki
bar hanımlardan birçoğu bayılmış, kalabalıktan bü
yük bir kısmı korku çığlıkları atmaya haşlamıştı. 

Alan bir sürü cesur adamla dolmuştu. Hepsi de 
yardım etmek amacıyle koşmuş kimselerdi. Fakat 
karmakarışık bir halde harekete geçmişlerdi. Ne ya
pacaklarını bilmiyorlardı ve hu halleriyle boğa
yı yolundan alıkoymak veya sakinleştirmek şöyle 
dursun, tam tersine daha beter kudurtuyorlarrlı .  
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Bir mucize olmazsa Barba Roja 'nın işi bitikti. Ar
tık hundan kimsenin şüphesi yoktu. 

Kral hile balkonunda Espinosa 'ya doğru dönerek 
soğuk bir eda ile : 

- «Galiba hana yeni bir Özel muhafız bulmanız 
gerekecek,» dedi. 

Majeste'nin, uzun yıllar her türlü tehlikeye göğüs 
gererek koruyuculuğunu yapmış sadık bir kulu için 
söyleyebildiği sözler, bundan ibaret kaldı. Espinosa 
da soğuk hir tavırla eğilerek Kral'la aynı fikirde ol
duğunu belirtti. 

Bu sırada boğa da, hala kumların üstünde boylu 
boyunca uzanmış yatmakta olan Kızıl Sakal'ın önüne 
kadar gelmişti. Şimdi adamın kurtulması için tek 
çare vardı: Boğanın saldırıdan vazgeçmesi ! . . Eğer 
hayvan, sadece iki boynuz vuruşuyle hırsını yenerse, 
Barba Roja'nın buradan sağ kurtulması mümkündü. 
Gerçi o zaman da bir hayli hırpalanırdı ama hiç de
ğilse aldığı yaralardan ölmezdi. Fakat eğer hayvan 
ata saldırdığı şiddetle ona da saldırırsa Kızıl Sakal'ın 
hesabı tamamdı. Zira böyle güçlü kuvvetli bir boğa
nın üstüste yapacağı boynuz hücumlarına dayanabi
lecek bir zırh mevcut değildi. Bu durumda hayvan, 
kurbanını at gibi parça parça etmeden, kanlı bir et 
ve kemik yığını haline getirmeden bırakmazdı. 

Artık azgın boğa ile kurbanı arasında aşağı yuka
rı bir metrelik mesafe kalmıştı. 

Daha şimdiden scyircirerdcn birçoğu, müthiş ve 
feci manzarayı görmemek için gözlerini kapamıştı. 
Koca alan, dehşet feryatlarıyla inliyordu. 

Tam hu sırada beklenmedik, mucizeye benzer bir 
olay meydana geldi. 

Tribünlerde, pencerelerde ve balkonlarda bulunan 
seyirciler, alanda neler olduğunu daha iyi görebil
mek için dikildiler ve yanlarındakileri rahatsız etme-

142 



lerine aldırmadan birbirlerini ezercesine ayaklandı
lar. . .  Pencerelerden, balkonlardan kopan coşkun bir 
alkış tufanı, gösteriyi ayakta seyreden halkı da sara· 
rak, yakın sokaklara kadar yayıldı. Etraf: 

- C< Yaşasın! Yaşasın cesur asilzade! ..» Sesleriyle 
inliyordu. 

Kral'ın balkonunda bulunanları bile bir anda bir 
merak ve ümit Ürpertisi sardı ve oradakiler sarayın 
sıkı nezaket ve terbiye kurallarını unutarak, balko· 
nun parmaklığına yanaşıp, olanı biteni daha iyi gö
rebilmek için birbirlerini iteleyip kakalamaya başla· 
dılar. . . Kral bile her zamanki ağırbaşlı halini bıra
kıp elleriyle balkonun korkuluğuna tutunarak, aşa· 
ğıya doğru sarktı ve hiçbir zaman yapmadığı bir ha· 
fiflikle alanda olanları görmeye çalıştı. Bu arada 
Engizisyon Başyargıcı Espinosa da her zamanki cid
di tavrını terkederek Kral'a uyup balkondan aşağı 
eğildi. 

Herkesi kaplayan bu merak fırtınası içinde yalnız 
Fausta sakin, soğukkanlı kaldı ve heyecan namına, 
titreyen dudaklarında beliren esrarlı bir tebessümden 
başka bir davranış göstermedi. 

Halk görmek istiyordu. Tribünlerde ve pencere· 
!erdeki asilzadeler görmek istiyordu. Kral ve Başyar· 
gıç görmek istiyordu. Herkes, herkes görmek istiyor· 
du . . .  

Fakat, neyi görmek istiyorlardı? . .  Ne oluyordu? .. 

Seyirciler tribününden alana bir adam fırlamıştı. 
Zırhsız, atsız bir adam . . .  Ve bu adamın elinde uzun 
bir hançerden başka silah namına bir şey yoktu. Böy· 
le olmasına rağmen eşsiz bir cesaret ve akıl almaz b i r  
soğukkanlılıkla koşup azgın boğa ile Kızıl Sakal'ııı 
arasına dikilivermişti. 

Birdenbire alkış tufanı ve haykırışlar dinmiş, lwr
kes nefes almaktan çekinircesine dikkat kesilmiş or 
talığa adeta bir ölüm sessizliği çökmüştü. 
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Kral, Kardinal Espinosa 'ya dönerek, soğuk bir gü
lümsemeyle fısıldadı: 

- ccMösyö de Pardaillan! ..» 

Bu adı söyleyişinde hem hayret, hem de sevinç var
dı ve hunun sebebini de şu sözlerle anlattı: 

- ccAllah! Allah! Bu adam deli mi canım? Ne 
olursa olsun, intikamımın hu kadar mükemmel bir 
surette alınacağını hiç aklıma getirmemiştim. Öyle 
sanıyorum ki Kardinal, parmağımızı hile kıpırdat
madan yakamızı şu cesaret budalasından kurtaraca
ğız. Böylesi daha iyi . . .  Hiç olmazsa aziz yeğenim Na
varre Kral'ı elçisine karşı saygısızlıkta bulunduğu
muzu da iddia edemez . . . » 

Espinosa da her zamanki soğukkanlılığıyla şu ce
vabı verdi: 

- ccSizinle tamamen aynı fikirdeyim, Majeste . . .  » 

Fakat hu sırada, Fausta kendinden emin bir tavır
la söze karıştı: 

- ccMajeste Hazretleri ve siz sayın Kardinal, Şö
valye de Pardaillan 'ın hu boğanın hakkından gele
meyeceğini mi sanıyorsunuz? .. » 

Kral hain hain güldü: 

- cc Ne sanıyorsunuz ya madam? Artık Şövalye'
nin postuna bir metelik vermem! »  

Fausta düşünceli bir tavırla başını salladı ve önem
li bir kehanette bulunan kimselerin edasıyla hem 
Kral'ı, hem de Espinosu 'yı hayretler içinde bıraka
rak: 

- ccBen de öyle sanıyorum ki, Şövalye de Parda-
illan, şu hayvanı çabucak temizleyiverecektir ,» dedi. 

Kral aceleyle sordu: 

- ccBu inancınız nereden geliyor, madam?» 

- ccSize daha önce de söylemiştim, Majeste . . .  
Şövalye de Pardaillan, taçlı, tahtlı olanlar da dahil, 
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bildiğimiz bütün ölümlü kişilerin üstünde bir yara
tıktır. Azrail bile ondan çekinir! Hayır Majeste, 
Mösyö de Pardaillan bu karşılaşmada ölmeyecektir 
ve kendisini yok etmek için size teklli etmiş olduğum 
çareden başka yol yoktur! »  

Kral, Espinosa'ya baktı ve hiç cevap vermedi. Az 
önceki keyifli halinden eser kalmamıştı. Oldukça en
dişeli görünüyordu. Başyargıç'a gelince, Kral'dan da
ha soğukkanlı bir adam olmasına rağmen Fausta'nın 
bu kadar inanmış bir tavırla söylediği sözlerin etkisi 
altında ne söyleyeceğini şaşırmış gibiydi. Nihayet 
Kral'ın kulağına: 

- ccŞimdi göreceğiz,» diye fısıldadı. Bu fısıltıyı 
duyan Fausta: 

- ccGörecek ve bana hak vereceksiniz! .. » Demek
le yetindi. 

Bu sırada boğa, Üstüne doğru koştuğu şeyle kendi
si arasında ansızın birinin heliriverdiğini görünce şa
şırmış gibi duralamıştı. Kral'ın locasında konuşulan
lar da hayvanın hu şaşkınlık anında söylenmişti. 

Hayvan, çok kısa süren hu şaşkınlığından sonra 
yine başını eğdi ve derhal toparlanarak yıldırım hı
zıyla saldırdı. 

Pardaillan bu saldırıyı her zamanki soğukkanlı 
haliyle bekliyordu. Bacaklarını açmış, yere adeta 
mıhlanmış, hançerini kaldırarak gözünü hayvana 
dikmişti. Boğa ise hedefini tespit ettikten sonra ba
şını eğip hançerin ucuna doğru koştu . . .  Pardaillan'
ın kılı hile kıpırdamamıştı . . .  Hançer, boğanın ense
sine adeta kendi kendine saplandı. Hayvan olduğu 
yerde kalakaldı . . .  

Bu inanılmaz sahnenin seyircileri dehşet içinde 
ve ne olduğunu anlamadan bakındılar. 

Ne oluyordu? Boğa yaralanmamış mıydı? Neden 
böyle heykel gibi hareketsizdi?.: 
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Hele o, hiç kımıldamadan duran Fransız'a ne ol
muştu? O ne yapıyordu? Neden hançerini yeniden 
saplamıyordu? . .  Yoksa boğanın kendini toparlayıp 
yeniden saldırmasını ve kendisini paramparça etme
sini mi bekliyordu? 

Seyirciler birbirlerine sorup duruyorlardı. Fakat 
kimse bir cevap bulamıyor, kimse bir şey anlamıyor, 
bir şey farketmiyordu. Ortalığa müthiş bir sessizlik 
çökmiiştü. Kral da dahil olmak üzere, bütün seyirci
ler nefes almadan, merak içinde bekliyorlardı. 

Doğrusunu söylemek gerekirse Şövalye de seyirci
lerden pek fazla bir şey anlıyor veya biliyor değildi. 

O da hançerin kabzasına kadar boğanın ensesine 
saplandığını görmüştü. Boğanın hiçbir hareketini gö
zünden kaçırmamak için dikkat kesilmişti. Hayvan 
hafif hafif titriyordu. Acaba aldığı yara gerçekten 
öldürücü müydü? 

Pardaillan da kendi kendine bunu sorup duruyor
du. Fakat o öyle uzun zaman kararsız bir halde bekle
yecek adam değildi. Ne olursa olsun, işin içyüzünü 
öğrenmeyi aklına koydu. Bir hamlede, kandan kıp
kızıl bir hale gelen hançeri çekti ve hayvanın ani 
saldırısına hedef olmamak için kenara çekildi. 

Boğa birdenbire beyninden vurulmuşçasına yere 
yıkıldı. 

Halkta bir ferahlık belirdi. Gerilen sinirler gevşe
di. Herkes derin .bir soluk aldı. Sinir gerginliğinin 
bu tepkisi o kadar kuvvetli oldu ki, kadınlardan bir
çoğu hıçkırarak ağlamaya haşladı. Bir kısmı da sinir
li sinirli gülmeye koyuldu. Fakat ne ağlayanlar, ne 
de gülenler, neden böyle yaptıklarını bilemiyor, hu
na rağmen kendilerini tutamıyorlardı. 

Olayın ilk etkisi geçince, halkın şaşkınlığı, coş
kunca bir neşeye döndü. Seyirciler, Pardaillan'ı çıl
gınca alkışlamaya başladılar. Eğer Kral orada olma-
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saydı, halk nöbetçilere aldırmaksızın alana fırlayıp 
canavarı yere yıkan Şövalye de Pardaillan'ı omuzla
rında taşıyacaktı. 

Şövalye 'ye gelince elinde kanlı hançeri olduğu 
halde usta bir vuruşla bir anda öldürdüğü boğaya üz
gün gözlerle bakıyordu. Şu anda Kral'ı da. biraz ön
ce kendisine nefretle bakmış olan asilzadeleri de 
unutmuştu. Aklında ne Fausta kalmıştı, ne ona bağlı 
üç silahşor, ne de kendisini soluk bir yüzle ve elin
den gelse çiğ çiğ yiyecekmiş gibi seyreden Bussi-Lec
lerc . . .  Espinosa'yı da, silahlı adamlarını da, casusları
nı da artık düşünmüyordu. Don Cesar ve onu tehdit 
eden tehlikeler aklından çıkmıştı. Herşeyi unutmuş
tu ve şimdi yalnız öldürdüğü şu hayvancağızı düşü
nüyordu. 

Can çekişen boğaya, bir zaman böyle baktıktan 
sonra, tarif edilmez bir kederle mırıldandı : 

«Zavallı hayvan!» 
Şu anda yüreğinin bütün saflığıyle biraz acemilik 

etse kendisini amansızca paralayacak olan boğaya 
acıyor ve ondan başka bir şeyi gözü görmüyordu. Şu, 
bir hayvan değil miydi? Basit, zavallı bir hayvan . . .  
O bile, kendilerini yüksekte gören insanlar gibi hile
ye ve kurnazlığa sapmadan, kendisine düpedüz ve 
dobra saldırmıştı. Bunları düşünürken gözleri ister 
istemez elindeki kanlı hançere indi. Birdenbire han
çeri derin bir tiksinti ile fırlatıp attı. Bakışları tek
rar, hareketsizleşen boğaya takıldı ve yine her za
manki kayıtsızlığıyla söylendi: 

«Aslına bakarsan, kendisine fırsat bıraksaydım 
beni de mükemmelen boynuzlayacaktı. Demek olu
yor ki ben boğayı kendimi korumak için öldür
düm . . . » 

Sonra gözlerini Kızıl Sakal'ı alanın dışına taşıyan 
uşaklara ve bir yandan da boğanın leşini sürükleye 
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sürükleye çekip götüren adamlara çevirdi. Düşünce
li bir tavırla kendi kendine: 

«Bana, bu ikisinden hangisinin daha yırtıcı, daha 
vahşi, daha sinsi olduğunu sorsalar ne cevap verir
dim?.. Acaba Kızıl Sakal mı, yoksa acımadan kur
ban ettiğim şu hayvan mı?» Diye söylendi. «Acaba 
yaptığım iş kötü sonuçlara varmayacak ve şu mende
bur lıerif i kurtardığımdan dolayı hiç pişmanlık duy
mayacak mıyım? . .  » 

Kafasına üşüşen düşünceleri kovmak istiyormuş 
gibi başını salladı. Sonra kendi kendine mırıldandı: 

«Gittikçe kötü bir adam oluyorum, vesselam . . .  
Haydi be! Bir insan hayatı elbette bir hayvanınkirı
den değerlidir. Hem de öyle bir hayvan ki, ben öl
dürmeseydim de zaten ölüme mahkum edilmiş bulu
nuyordu . . .  » 

Canının sıkıntısını gidermek için her zaman oldu
ğu gibi yine kendi kendine atıp tutmaya başladı : 

«Eğer merhum babamın üstüme vazife olmayan 
işlere burnumu sokmamam konusundaki öğütlerini 
tutsaydım bütün bunlar başıma gelmezdi. Eğer boğa 
Kızıl Sakal'ı gebertseydi, haklı olurdu. Bu belayı bo
ğa aramadı ya . . .  Kızıl Sakal'ın kendisi aradı. Bu iş
le benim ne ilgim vardı ve �u mendebur yerde ne 
anyorum? Neden buradaki babayiğit asilzadelerden 
hiçbiri kılını kıpırdatmadı? Halbuki tehlikede olan 
da kendi vatandaşlanndan, dostlanndan biriydi. Bu
rada sahaya atlayıp kahramanlık gösterecek bir ben 
mi kaldım? Benden daha enayisi yok muydu? Öm
rüm boyunca hep saçma sapan ve budalaca işlerde 
mi kendimi göstereceğim ?  Kendi kendime bu kadar 
söz veriyorum da yine içimdeki bilmem hangi şeytan 
ne yapıp ediyor, beni dünyanın en saçma, en lüzum
suz işlerine sokuyor. Kendimden bezmeye başladım 
vallahi! Artık hiç değilse babamın hatırasına saygı 
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gösterip akıllı uslu oturmam gerekmez mi? Lanet ol
sun, bu gidişle sonum pek kötü olacak!» 

Pardaillan'ın hu düşüncelerinde samimi olduğu 
muhakkaktı. Zaman zaman kendine böyle atıp tuttu
ğu halde sık sık hiç istemediği işler yaptığını bilmi
yor muyuz? 

Bu başarıdan sonra kalabalık arasından birçok 
kimse kendisini kutlamak için ona doğru koştu. Fa
kat Şövalye onlardan göz göre göre kaçtı. Hem öyle 
bir kaçtı ki, herkes hu gözüpek Fransız asilzadesinin 
aklıyle zoru olduğunu sandı. 

Fakat Pardaillan ne kendisi hakkında düşünülen
leri, ne de söylenenleri umursuyordu. Artık tebrik
lere muhatap olmamak için tribündeki yerine gitme
meye karar verdi. Dosdoğru Don Cesar'ın çadırına 
yönelip delikanlıyı bulması en çıkar yoldu. Çünkü 
tebriklerden kaçayım diye buradan uzaklaşırsa, en 
kritik zamanda genç Prens'i yalnız başına bırakmış 
olacaktı. Pardaillan hunu çabucak düşündü ve kala
balıktan uzaklaşmakla beraber Don Cesar'dan ayrıl
mamanın çaresini onun çadırına gitmekte buldu. 

Kral'ın locasında bulunanlar da bütün halk gibi 
Şövalye'nin boğa ile mücadelesini heyecanla seyret
mişlerdi. Fakat herkes tarafından Fransız asilzadesi
nin galip gelmesi temenni edildiği halde Kral'ın lo
casında ölümü beklenmişti. Özellikle Fausta, İkin
ci Philippe ve Espinosa hunu şiddetle arzu etmişler
di . Kral'la Başyargıç boğa güreşine göre silahlanma
mış olan Şövalye'nin alandan sağ çıkamayacağından 
emindiler. Fausta ise Pardaillan'ın hayvanı öldüre
ceğinden şüphe etmiyordu. Nitekim boğa yere yıkıl
dığı zaman Fausta gururla söylendi: 

- «Bendeniz söylememiş miydim?» 

Kral hayranlığını gizleyemeyerek: 

- «İnanılmaz şey ! »  Dedi. 
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Espinosa da her zamanki sakin tavrıyle: 

- « Haklısınız, madam! »  Diye söze karıştı. «Bu 
adam yenilmez soyundan . . .  Anlaşıldı ki biz sizin bi
ze gösterdiğiniz çareye başvurmadan onu ortadan kal
dıramayacağız. Başka yolu yok . . .  Ben de zaten bu 
yolu takip etmeye karar verdim.» 

Fausta ağır ağır: 

- «Gayet iyi yaparsınız, Kardinal! »  Dedi. 

Kral, kinci olduğu kadar tedbirli bir adamdı: 

- ccBu olaydan sonra planlarımızı uygulamayı 
başka bir zamana bıraksak daha iyi olur sanırım,» 
dedi. 

Bu sözler Özellikle Espinosa 'ya söylenmişti. Baş
yargıç, Kral 'ın gözlerinin içine baktı, son derece so
ğuk ve kesin bir tavırla: 

- «Öyle, majeste! »  Diye söylendi. 

Kral, Başyargıç'ın yüzüne baktı, sonra kayıtsızlık
la başını çevirdi. 

İşte Kral'ın aslında basit görünen bu hareketi Par
daillan 'ın idam hükmü demekti. 
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Sekizinci Bölüm 

CHICO PARDAİLLAN'A ULAŞIYOR 

K ızıl Sakal'ınkini takip eden boğa güreşinin hika
yemizle hiçbir ilişiği olmadığı için, ondan söz 
etmeye lüzum görmüyor ve tekrar Şövalye de 

Pardaillan'a dönüyoruz . . .  

Şövalye alkışlardan ve tebriklerden kurtulmak 
için, kaçarcasına sahadan çıktıktan sonra, alanın et
rafındaki kulvara girmişti. O vakitlerde, şimdi oldu
ğu gibi, boğa güreşi alanının etrafında bir kulvar 
bulunurdu. Bu kulvar, yarışmaya katılan asilzadele
rin yardımcıları, alanın temizliğine ve intizamına ba
kan hademelerle doluydu. Fakat kulvarda yalnız bu 
hademeler ve işçiler de olsaydı yine rahat gezmek im
kanı bulunabilecekti. Halbuki burasını ayrıca, hade
melerden daha kalabalık ve kendini göstermek me
rakında olan bir asilzade sürüsü de doldurmuştu. 
Bunların burada hiçbir işleri yoktu ve ortalığı karış
tırıp yolları kapatmaktan başka bir şey de yapmıyor
lardı. 

Bütün bunlar yetmiyormuş gibi, ayrıca Fransız 
asilzadesinin coşturduğu bir kalabalık da kulvara 
dolmuş, olayı mümkün mertebe yakından görmeye 
uğraştıktan sonra orada kalmıştı. Böylece kulvar öy
lesine bir dolmuştu ki iğne atılsa yere düşmeyecek 
haldeydi. Şövalye kulvara geçince, yarışmanın bu hiç 
hesapta olmayan galibini alkışlayan halk kendisine 
saygıyla yol verdi. .. Pardaillan da az sonra aradığı 
adamla karşı karşıya gelmek imkanını buldu. 

Don Cesar yarı giyinik bir haldeydi. Bir elinde 
pelerinini, ötekinde kılıcını tutuyor ve çok heyecan
lı görünüyordu. Soluk soluğaydı. Don Cesar, çadırın-
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da güreş hazırlıklarıyle meşguldü ve Kızıl Sakal'ın 
başına gelen felaketi çok geç öğrenmişti. Her ne ka
dar hu adam, kendisinin can düşmanıysa da, deli
kanlı olayı haber alır almaz rakibinin imdadına koş
mak için bir saniye hile tereddüt etmemiş, giyimini 
yarım bırakarak kılıcıyle pelerinini kaptığı gibi kul
vara fırlamıştı. Kısa bir zamanda alana varacağını 
ve düşmanını kurtarmak için tam vaktinde yetişece
ğini umuyordu. Ne yazık ki, kulvarın tıklım tıklım 
insanla dolu olduğunu hesaplamamıştı. Bu kalabalı
ğı yarıp geçmek, imkansız denecek kadar zordu. De
likanlı sabırsızlıktan içini yediği halde çok yavaş iler
leyebildi. Yolun yarısına vardığı zaman da Fransız 
asilzadesinin şimşek hızıyle olaya karıştığını öğren
di. 

Bu adamın ismini kimse bilmiyordu. Fakat Don 
Cesar onun kim olabileceğini tahmin etmekte gecik
medi. Böyle bir cesaret ve yüreklilik gösterisi ancak 
Pardaillan'dan beklenebilirdi. Delikanlı, düşmanının 
imdadına koşmak için bir an hile tereddüt etmemiş
ken, şimdi en çok sevdiği dostunun mu yardımına 
koşmayacaktı? Don Cesar, Şövalye'nin müthiş bir 
tehlike karşısında bulunduğunu tahmin ediyordu. 

Bir şeyler görmek istediği halde göremeyen halk 
kadar saygısız bir kitle tasavvur edilemez. Nitekim, 
Don Cesar da kendisinin kim olduğunu bağıra çağıra 
ilan ettiği, yolunun. üstündekileri iteleyip kakaladığı 
halde kimseyi yerinden kımıldatamadı. Bir ağızdan: 

- «Ah! Don Cesar! Yol verin! Don Cesar geçe
cek! . . » Diyorlardı ama kimse bir karış kenara çekil
miyordu. Zavallı delikanlı kızgınlığından köpürerek 
yerinde saymak zorunda kaldı ve Pardaillan'ın haşa
rısını da ancak yüksek sesle anlatanlardan dinleye
bildi. Fakat hu anlatılanlar da yarım yamalaktı. O 
kadar ki boğa ölüp de halk Şövalye'yi çılgınca alkış
ladığı vakit hile Prens'in içindeki endişe silinmedi. 
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Zira, seyircilerin insan olsun, boğa olsun, daima ga
libi alkışladıklarını bilirdi. 

Allahtan ki halkın çenesi gevşekti ve olanı biteni 
harıl harıl yetiştirmekten geri kalmıyordu. Don Ce
sar anlatılanlara kulak kabarttı . . .  

- ccGördün mü yahu? Boğa nasıl un çuvalı gibi 
yere yıkıldı? Herif bir vuruşta, bir tek vuruşta işini 
halletti ! . . Hem de neyle? Ufak bir hançerle . . .  :'.\-1üt
hiş adam vallahi ! Yaman adam! Yazık ki İspanyol 
dt>ğil. İşin tuhafı, geçen gün Kızıl Sakal'ı da fena 
halde hırpalayan yine bu adammış. Barba Roja'nın 
da bugünlerde hiç şansı yok galiba . . .  » 

Bu sözleri dinleyenler, hayret içinde soruyorlardı: 

- «Ne?..  Geçen gün Kızıl Sakal' a dersini veren 
silahşor bu muymuş? Olur şey değil. Şimdi de onun 
imdadına koşuyor ha? .. Ne asil, ne eşsiz adammış ya
hu! Öyleyse Kralı'mıza da adamakıllı çatan adam bu 
olacak. . .  Denildiğine göre Monsenyör Espinosa'nın 
bu adam yüzünden geceleri uykusu kaçıyormuş. İna
nılır gibi değil. Koskoca Engizisyon Başyargıçı'nı bi
le bu kadar ürkütsün! ..» 

Ve bunun gibi daha birçok şey söyleniyordu. O 
kadar ki, Don Cesar, Şövalye'nin başarıları hakkın
da kendisinden hiç dinlemediği bir sürü şeyi burada 
kısa zamanda öğrenmekte gecikmedi. Tam bu sırada 
da yolunu kapatan halkın kenara çekildiğini ve dö
vüşün galibine yol verdiğini gördü. Hemen aynı an
da Pardaillan'la karşılaştı. Şövalye: 

- ccHah! Ben de seni 
söze başladı. ccBöyle yarı 
nuz bakayım? .. » 

arıyordum dostum! »  Diye 
çıplak nereye koşuyorsu-

Don Cesar, Pardaillan'ı yarasız beresiz görmenin 
\'erdiği büyük sevinçle halkı göstererek bağırdı: 

- ccAlana koşuyordum ama bu kalabalığın orta· 
sında sıkıştım kaldım. Kendimi kurtaramadım.» 
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Pardaillan, çevrelerindeki kalabalığa baktıktan 
sonra manalı bir ıslık çalarak: 

- «Yalan değil! İnsan hu kalabalıkta parmağını 
hile kımıldatamaz . . .  » Dedi. 

Sonra geri döndü ve arkasında yolun boşalmış ol
duğunu görünce: 

- <<İşte yol açıldı, artık geçebilirsiniz,» diye ek-
ledi. 

Don Cesar şaşalayarak sordu: 

- ccŞimdi geçip de ne yapayım?» 

- ccAlana gideceğinizi söylemiyor muydunuz? Yol 
açıldı işte . . .  » 

Don Cesar hala şaşkındı : 

- ccBen oraya sizin için gidiyordum! »  

Pardaillan bıyıklarını ısırarak Don Cesar'ın yarım 
yamalak giyimine, elinde tuttuğu kılıcına ve yüzün
deki heyecan izlerine haktı. Sonra işi anlamış gibi 
gülümsedi ve delikanlının koluna girerek söylendi: 

- ccMademki heni arıyordunuz, o halde daha ileri 
gitmenize lüzum kalmadı. Gelin de sizin çadırda iki 
çift laf edelim, azizim.» Kaşlarını çatarak etrafına ba
kındı. «Burası meraklı insanla o kadar dolu ki her 
sözümüze kulak verilmesi fena halde sinirime doku
nacak.ıı 

Bu sözleri yüksek sesle ve kendine has bir soğuk 
tavırla söylediği için yanlarına yığılan kalabalık bir
denbire açılıp dağılmıştı. 

Birlikte çadıra ulaştıkları vakit halii heyecanlı olan 
Don Cesar: 

- ccAh, Şövalye! »  Dedi. ccNe büyük bir ihtiyat
sızlık yaptınız! .. Ömrümün en müthiş dakikalarını 
siz alanda iken geçirdim! »  

Şövalye, en saf tavrını takınarak sordu: 

ccBen mi? Ne yaptım, Allahaşkına?» 
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- ccNe mi yaptınız? Canım, kendinizi müthiş 
boğanın karşısına öyle bir atış attınız ki ne yapacağı
mızı şaşırdık . . .  Siz boğadan ne anlarsınız? .. Boğa ile 
nasıl dövüşüleceğini, onun hakkından nasıl geline
ceğini ne bilirsiniz? .. Bir boğanın korkunç kuvvetin
den hile haberiniz yoktur. Böyle olduğu halde ken
dinizi elinizde silah namına ufacık bir hançer bulun
duğu halde canavarın yoluna fırlatıveriyorsunuz! 
Acaba şimdi sağ bulunmanızın sadece bir mucize ese
ri olduğunun farkında mısınız? Alandan canınızı 
kurtarmanız bizce imkansız gibi bir şeydi, azizim ... » 

Pardaillan, hiçbir fevkaladelik olmamış gibi: 

- ccBir şeyi unuttunuz, dostum! ..» Dedi. ccBeni, 
işte o unuttuğunuz şey kurtardı ve o sayede düşma
nımın canını alabildim. O şeyi de size borçluyum.» 

Don Cesar, Şövalye'nin ciddi mi konuştuğunu, yok-
sa kendisiyle alay mı etmekte olduğunu anlayama
dan: 

- ccBana mı borçlusunuz?» Diye bağırdı. ccNeyi 
borçlusunuz bakayım?» 

Pardaillan o kadar ciddi konuşuyordu ki alay et
mediği belliydi. Sözüne devam ederek: 

- ccTahii size borçluyum ya! »  Dedi. ccSizinle ko
nuşa konuşa boğanın ne olduğunu, gücünü, kuvve
tini, kurnazlıklarını, nasıl şaşırtılacağını ve nihayet 
vücudunun nazik yerlerini öyle iyi öğrendim ki be
nim için boğa ile dövüşmek artık bir hüner olmak
tan çıktı. Herkesin lüzumsuz yere şaştığı hu olayda 
hisseme birazcık soğukkanlılıktan başka bir şey düş
müyor, azizim . . .  Aslına bakarsanız, işin bütün şerefi 
size aittir.» 

Don Cesar, Şövalye'nin hu garip olduğu kadar da 
yenilmez mantığı karşısında söyleyeceğini büsbütün 
şaşırıp kollarını havaya kaldırarak bağırdı: 
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- «Olayları kendi görüşünüze göre bir anlatışı
nız var ki vallahi pes! . .» 

Bu sözler Pardaillan'ı kahkahadan kırıp geçirdi. 
Don Cesar da bu kahkahalara katılmaktan kendini 
alamadı. Şövalye: 

- «Yok,» dedi. «Ben olayları olduğu gibi göster
meyi severim. Meşhur sözıl ii r :  Ccsar'ın hakkını Ce
sar'a vermeli. Mademki siz Don Ccsar'sınız, sizin 
hakkınızı size vermem Iilzım . . .  » 

Don Cesar, Şövalye'nin pek acemice yaptığı keli
me oyununa daha beter güldü. Nihayet gülmesi ge
çince: 

- «Çok doğru söylediniz,» dedi. «Ben de sizin 
dediğiniz o meşhur söze uyarak bütün şerefin ve zafe
rin tamamen size ait olduğunu söyleyeceğim. İyi di
yorsunuz ya işte .. .  Asıl hüner o sizin söz konusu ettiği
niz soğukkanlılığı gösterebilmektedir. Size boğalar 
hakkında verdiğim o kısa ve basit bilgiyi bu kadar 
yerli yerinde uygulamak meseledir. Çocukluğumdan 
beri boğalar arasında büyümüş olmama rağmen ben 
bile sizin yaptığınız işi yapmaya kolay kolay cesaret 
edemezdim, Şövalye.» 

- «Yok, canım. . .  Cesaret etseydiniz siz de mu
vaffak olurdunuz. Neyse, şimdilik bu gevezelikleri 
bırakalım da daha ciddi şeylerden sözedelim. Ben 
öyle sanıyorum ki boğaya indirdiğim hançerden ötü
rü bana bir hayli içerlediniz.» 

- «Allah Allah! Neden içerleyecekmişim? »  

- «Öyle ya. Ben o işi yapmasaydım Kızıl Sakal 
hazretleri şimdi çoktan öbür dünyayı boylamış ola
caktı.>> 

- «Anlayamadım! »  

- «Canım, siz bana bu 
söylememiş miydiniz? Hatta 
nize de yemin etmiştiniz.» 
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Pardaillan bu sözleri söylerken genç arkadaşım da 
bir an olsun gözden kaçırmıyordu. 

Don Cesar cevap olarak: 

- ccHatırlıyorum. Size böyle söylemiştim.» Dedi. 
ccHaia da bunun böyle olınasım arzu etmekteyim.» 

Şövalye soğuk bir edayla sözünü tamamladı: 

- ccO halde, hiç şüphesiz bana adamakıllı kızmış
sınızdır .» 

Fakat Don Cesar hayır anlamında yavaşça başını 
salladı: 

- ccBana yarı giyinik bir halde yolda rastladığı
nız vakit ben de hayatı tehlikede olan bu insanı kur
tarmaya gidiyordum. Size yemin ederim ki Şövalye, 
eğer siz olmasaydınız aynı işe ben de kalkışacak ve 
bunu yaparken bir düşmanımı kurtarmaya giriştiği
mi de bir an bile hatırıma getirmeyecektiı:n.» 

Şövalye'nin gözlerinde bir ışık parıldadı : 

- ccDemek bir düşmanınızı kurtarmak ıçın bu 
kadar mertçe hareket etmekten kaçınmazdınız öyle 
mi?» 

Don Cesar kesin bir cevap verdi: 

- ccHiç şüphesiz.» 

Pardaillan tekrar hem hayret, hem de takdir ifade 
eden bir ıslık çaldı. Don Cesar, Şövalye'nin sustuğu
nu görünce devam etti: 

- ccDon Almaran'dan nefret ederim. Sebebini de 
biliyorsunuz. Bir kere kendisiyle yalın kılıç karşıla
şırsak mahvoldu demektir. Kendisini öldürmeye can 
atıyorum ama, sadece mertçe ve eşit silahlarla dövü
şerek . . .  Yoksa cinayet işleyerek değil. Cinayet ben
ce tarif edilemeyecek kadar aşağılık ve alçakça bir 
şeydir Şövalye. Düşmanımın başına bir tehlike gele
cek olursa önce onu tehlikeden kurtarırım ama, son-
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ra da kılıcımı çeker ve 'Haydi bakalım ahbap, şimdi 
erkekçe çarpışalım!' Derim.» 

Delikanlı hu sözleri büyük bir heyecanla söylemiş
ti. Şövalye sessiz sadasız ona bakıyor ve hafifçe gü
lümsüyordu. Don Cesar hu gülümseyişi farkederek 
bir kahkaha attı: 

- ccPek heyecanlandım, değil mi? Özür dilerim, 
adeta size ders veriyormuş gibi bir tavır takındım. 
Bir an için olsun sizin de aynı şekilde düşündüğünü
zii unuttuğumdan ötürü beni bağışlayın, Şövalye . . .  
Öyle ya! Kızıl Sakal nihayet sizin düşmanınız değil 
miydi? Halbuki siz de onun için kendi canınızı teh
likeye atmaktan bir an hile çekinmediniz.»  

Pardaillan hu sözlere cevap vermeden konuyu de-
ğiştirdi: 

- ccBiliyor musunuz, aklıma ne geldi?»  

Don Cesar hayret içinde: 

- ccNe geldi?» Dedi. 

- ccDostumuz Cervantes'in burada bulunmayışı-
na şükretmelisiniz! »  

Don Cesar, hu konu değiştirme karşısında iyice 
şaşırarak: 

- ccO neden?»  Diye sordu. 

Pardaillan son derece sakin cevap verdi: 

- ccÇünkü benim her dakika kafamı şişirdiği gi
bi son sözlerinizi fırsat bilip size de Don Kişot deyip 
çıkacaktı . . .  » 

Ve delikanlının cevap vermeden şaşkın şaşkın ba
kakaldığını görünce sordu: 

- ccİyi ama, siz benim Kızıl Sakal'dan nefret et
tiğime nereden hiikmediyorsunuz?» 

- ccBiraz önce alana çıkmak için uğraşırken etra
fımdakiler söylüyorlardı . . .  » 
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Pardaillan filozofça bir eda ile söylendi: 

- ccİşte insanlar hep böyledir. Gerçeği daima 
böyle tersyüz ederler. Halbuki benim ondan nefret 
etmem i.;in hiçbir sebep yok ama, onun benden nef
ret etmesi için bir yığın sebep var.» 

Don Cesar, aceleyle sordu: 

- «Neden? Kendisine ne yaptınız ki sizden nef
ret etsin? . .  » 

- «Ben mi? Ben hiçbir şey yapmadım. Bu Kızıl 
Sakal dedikleri adam pek dangalak bir şey . . .  Benim
le eğlenmeye kalkıştı. Benim de iyi tarafıma geldi. 
Onun şakasına, ben de kendi tarzımca bir şakayla 
karşılık verdim. Kızmasın mı! Aptal herif! Şakayı 
isteyen de kendisi, kızan da . . .  Yoksa benim ona ne 
yapacağım var ki? .. » 

Don Cesar içinden: 

«Ne garip adam. Şuna söylemek istemediğini söy
letecek insanı görmek isterdim!» Diye söylendi. 

* 

Tam bu sırada çadırın kapı ödevini gören perdesini 
bir el kaldırdı ve içeriye salına salına lıi risi girdi. 
Pardaillan bu geleni görünce keyifle buğmlı :  

- «Üoo! . .  Hoş geldin, Chico! Ne lııırikulfıde ol
muşsun be! Pek yakışıklısın! Pek şıksı n !  Ne güzel 
elbise bu böyle! Şu kadife cekete, ipekli  gömleğe, şu 
çizmelere, danteliilara, şu zarif pelerine bakın, Don 
Cesar! .. Meğer ne zevk sahibiymiş lıizim ahbap! Bu 
giyim seni pek açmış Chico! Hançerin de var! Aman 
Chicos sen bugün pek değişmişsin! Acaba gerçekten 
sen misin diye sorasım geliyor . . .  » 

Pardaillan doğruyu söylüyordu. Cüce göz kamaş
tıracak bir haldeydi.  Kendisinin tuvalete ve giyime 
o kadar Önem verdiği pek görülmezdi. Zaten ömrü 
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kırlarda geçiyordu. Bundan başka dinlenmeye çık
tığı yerlerde de merhamet uyandıracak bir kıya
fette bulunması gerekirdi. Chico'nun dilenci, her di
lenci gibi bir dilenci olduğunu unutmamalıyız. An
cak, o çağlarda dilencilik de diğer meslekler gibi 
normal bir meslek sayılırdı. Ilatta dilenciler birliği, 
en kudretli birliklerden biriydi ve öyle her isteyen 
hu birliğe uluorta gircmczıli. Bu lıııkımdan Chico'nun 
günlük elbiseleri lime lime iıli. Gerçi küçük Juana'
nın azıırlumasıııdun sonra temizliğe pek dikkat eder 
olmuştu ama, dilenci elbiseleri ne kadar temiz olursa 
olsun yine de pek eskiydi. Cüce ancak Juana'yı gör
meye gittiği zamanlar doğru dürüst giyinirdi. Fakat 
bugün giydiği pırıl pırıl elbise yanında o giyimi de 
eski püskü kalırdı. 

Bu konuşma sırasında bir yandan da giyimini ta
mamlayan Don Cesar, Şövalye'nin şaşkınlığını gider
meye çalıştı: 

- ccMesele şu, Şövalye . . .  Aslında benim kendisi
ne çok şey borçlu olduğum bu Chico kendisinin ba
na şükran borcu olduğunu aklına koymuş . . .  Benim 
boğa güreşinde yardımcım olarak alana çıkmak için 
benden izin istedi. Aynen benim giydiğim elbiselerin 
renginden olan kendi elbiselerinin masrafını da ken
disi verdi . Doğrusu hu kııılıır parayı nereden bulduğu
nu bilmiyorum. Fa kut bu isteğini kıramadım . . .  Tabii 
lıirnzılıın ulıınu çıktığım zumun yardımcımın da tıpkı 
kendim gilıi giyinmiş olduğunu görecekler . . .  » 

Hiilii hayret içinde Cüce'ye hakan Şövalye: 

- ccVay canına ! »  Dedi. ccPek parlak bir çift teş
kil edeceğinizden hiç şüphem yok, Don Cesar . . .  » 

Chico bu kadar övülmekten hoşlanıyor, hoşlandığı
nı da belli ediyordu: 

- ccAsil efendime hizmet edeyim dedim. Bunu 
başarabilirsem ne mutlu bana ! »  Dedi. 
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Pardaillan: 

- «Başarmışsın bile . . .  » Dedi. «Fakat neden Don 
Cesar'dan bahsederken asil efendim diyorsun? O, asil 
olup olmadığını kendisi bile bilmiyor ki. . .  » 

Cüce kesin bir eda ile: 

- «Asildir o ! »  Dedi. 

- «Mümkün. Hatta muhakkak. Fakat asaletini 
belirtecek belgeleri göstermekte bir hayli sıkıntı 
çekecektir sanırım.» 

Pardaillan, o çağ için çok Önemli bir mesele olan 
bu konu üzerine Cüce'nin dikkatini çekip onu kış
kırtmak isterken gizli bir amaçla hareket ediyor ol
malıydı. Nitekim bu sözler Chico'nun isyanına sebep 
oldu ve Cüce öfkeyle söylendi: 

- «Laf! Onun belgeleri var.» 

Bu sefer şaşalamak sırmn Pıırılııillıın'ıı gelmişti: 

- «Yok canım! Burııııını bilmiyorılum ! ıı  

Chico önemsemeyen bir tııvırla omuz silkti ve sÖy· 
lendi: 

- «Siz yabancı olduğunuz için bilmezsiniz. Don 
Cesar boğa yetiştiricisidir. İspanya'da bu mesleği ya
panların hepsi asilzade olurlar.» 

<eSahi mi? Söyledikleri doğru mu, Don Cesar?»  

ccTabii . . .  Bilmiyor muydunuz?»  

cc Vallahi bilmiyordum! »  

- ccKral'ımızın da beni huzurunda boğa güreşi 
yapmaya çağırmasını asaletime borçluyum.» 

- «Allah Allah! Halbuki ben sizi fakir sanır
dım.» 

Don Cesar güldü: 

- ccFakir olmasına fakirim! Benim boğa çiftli�im 
beni yetiştiren o adamdan bana kaldı. Zannımcıı hu 
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çiftliği kendisine annemle baham vermişler. Fakat 
bu çiftlikten hiçbir kazanç sağladığım yok.» 

- «Öyle ama, yine de çiftlik çiftliktir.» 

Don Cesar bir aralık dışarıya çıkıp adamlarına ta
limat vermeye gitmişti. Pardaillan, Chico ile yalnız 
kalınca: 

- ccBana bak! » Dedi. ccBugün birdenbire Don Ce
sar'ın yanına boğa güreşine çıkmak nereden aklına 
esti?» 

Chico, Pardaillan'a dik dik baktı: 

- ccSebebini siz benden daha iyi bilirsiniz! »  

- ccBen mi bilirmişim? Onu da nereden çıkar-
dın? Bir şey biliyorsam Arap olayım.» 

Chico çadırın kapısından yana kaçamak bir göz 
atarak sesini alçattı: 

- «Halbuki yeraltı toplantısında konuşulanları, 
siz de benim kadar duymuştunuz! »  

- «Canım, onların bu işle ne ilgisi var?» 

- «Ne ilgisi var ne demek? Don Cesar'ın hiç pe· 
şini bırakmadığınıza göre, tehlikede olduğunu pek
ala biliyorsunuz.» 

Şövalye, Cüce'nin bu kadar basit bir şekilde ifade 
ettiği sadakatten heyecan duyarak: 

- «Ne?» Dedi. «Sen bunun için mi onunla bir
likte güreş alanına çıkmak istedin? Onu korumak 
için mi beline böyle koskoca bir hançer taktın?» 

Ve Küçük Adam'a, şefkat dolu bir hayranlıkla bak
tı. Cüce bu bakışın manasını yanlış anlayıp üzgün 
bir tavırla başını eğdi ve: 

- «Anlıyorum,» dedi, «eğer dövüş olursa, ufacık 
boyum ve azıcık gücümle pek faydam dokunmayaca· 
ğını söylemek istiyorsunuz. Ama, hiç belli olmaz. Ba
zan öldürmek Üzere kalkan bir el bile, küçük bir siv-

162 



rısınegın ısırmasıyla duraklayabilir. Ben böyle bir 
sivrisinek kadar da mı olamam? .. » 

Pardaillan ciddileşti: 

- «Böyle bir şey aklıma hile gelmedi. Senin eşsiz 
sadakatini küçümsemek aklımın ucundan hile geç
mez. Fakat evliidım, hu dövüş pek müthiş ve karga
şalık korkunç olacak! »  

ccBiliyorum. Hiç önemli değil.» 

- ccAma, hu işte post da elden gidebilir! »  

- ccPostum o kadar değersiz ki hundan söz etme· 
ye hile değmez. Hem sonra hayata metelik verdiğ.im 
de yok.» 

Cüce, hu son sözü acı bir tavırla söylemişti. Par· 
daillan: 

- cc Senin boyun ufak ama, yüreğin pek büyük, 
Chico,» dedi. 

- ccSahi mi? Mademki siz böyle söylüyorsunuz, 
herhalde hu söylediğinize de inanıyorsunuzdur. O 
halde hen de size inanıyorum. Zaten sizi tanıdığımdan 
heri kafamda kendimin hile güç anlayabileceğim bir
takım düşünceler belirmeye haşladı. Vaktiyle birisi 
bana bir gün gelip de böyle şeyler düşüneceğimi söy
leseydi inanmazdım. Kim olduğunuzu, ne yapmak is
tediğinizi, nereye gittiğinizi ve gerçek değerinizi bil
miyorum ama sizi gördüğümden beri çok değiştim. 
Bir söz söyleyince kafamı allak bullak ediyorsunuz. 
Beni bir kere övesiniz diye kendimi ateşe hile atabi
lirim! Yani demek isteyeceğim, kendimi Don Cesar'ın 
yanında tehlikeye atmaya karar verirken bunda gerçi 
ona karşı beslediğim sevginin etkisi oldu. Fakat bu 
kararı vermemde sizin etkiniz daha büyük oldu. Hak
kımda düşünebileceğiniz bazı kötü şeyleri silmek is
tiyordum. Bana tekrar: 'Chico, sende yürek var!' De
diğinizi duymak istiyordum. Halbuki birçok kimse 
benim hakkımda, sizin gibi düşünmüyor. Hatta bazı-

1 63 



ları bende yürek olduğundan bile şüphe ediyorlar. 
Ne bileyim işte; ben zaten derdimi anlatamam. Ko
nuşmayı bilmem. Bilmem ama, sizin beni anladığınız
dan da eminim. Siz başkaları gibi değilsiniz.» 

Pardaillan, Küçük Adam'ın ateşli sözlerinden he
yecanlanmıştı: 

- ccZavallı çocuk! »  Diye mırıldandıktan sonra 
yüksek sesle ve tatlılıkla: 

- cc Hakkın var, Chico ! » Dedi. cc Dediklerini çok 
iyi anlıyor ve söyleyemediklerini de seziyorum! »  

Sonra birden tavrını değiştirerek sordu: 

- ccDün nerelerdeydin, Allahaşkına? Seni arama
dık yer bırakmadılar.» 

- ccKim aradı? Siz mi?»  

- ccBen mi? Ben neden arayacakmışım? • .  Hani 
bir dilber hancı kız var ya, o aradı işte! >> 

Kıpkırmızı kesilen Chico: 

ccJuana mı?» Diye sordu. 

- ccTa kendisi.» 

Cüce hafifçe başını eğdi ve şüpheli bir tavır takı
nınca, Şövalye: 

- ccİnanmıyor musun? Benim sözümden mi şüp
he ediyorsun?» Dedi. 

ccHayır. Öyle değil ama, bilmem ki. . . » 

- ccNeyi bilmezsin ki?» 

- ccBir gün önce beni kapıdışarı edip kovmuştu 
da. Onun için, inanmam zor olacak.» 

- ccErtesi gün Juana'nın seni aratışına inanman 
mı zor olacak? İşte bu laf, senin budalalığını ortaya 
koymaya yeter, Chico . . .  Sen kadınlan hiç bilmiyor
sun.» 

Cüce sevinç içinde: 
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- ccDemek şaka etmiyorsun? Juana beni gerçek
ten arattı, öyle mi?» Diye sordu. 

- «Sana hunu anlatayım diye nefes tüketip du
ruyorum işte.»  

- ccEh, peki . . . » 

- ccPekisi şu: Güreşten sonra git kendisini gör. 
Bak seni ne güzel karşılayacak. Karşılamazsa bana 
gel. . . Ama, hele dur bakalım, Önce şu heliidıın ya
kanı kurtar da . . .  » 

Cüce'nin yüzü sevinçten ışıldıyordu: 

- ccKurtaracağım,» diye haykırdı. 

Şövalye uluorta söylendi :  

- ccHatta belki de şimdiden çekip gitmek istcyc
ceksindir. » 

- ccNe? .. Don Cesar'ı burada yalnız bırakıp da 
mı gideceğim? Öyle şey olur mu? Ne olursa olsun, 
anca beraber kanca beraberiz . . .  » 

Pardaillan, memnun bir tavırla Cüce'nin gözleri
ne haktı: 

- ccDemek kalıyorsun?» Dedi. ccPeki, kal ama, 
budalalık edeyim deme. Şimdi hoşuhoşuna ölmenin 
sırası değil.» 

- ccKim demiş hoşuhoşuna öleceğim diye?» 

- ccHah şöyle. Yola gel. Hele şimdi sus! Don 
Cesar geliyor . . .  » 

Bu sırada çadırın kapısında beliren Don Cesar per
deyi kaldırdı ve içeri girmeden: 

- ccİsterseniz çıkalım, Şövalye. Vakit yaklaştı,» 
dedi. 

Pardaillan: 

- ccEvet, çıkalım, Don Cesar.» Diye karşılıkta 
hulundu. 
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Dokuzuncu Bölüm 

FIRTINA KOPUYOR! .. 

D 
on Cesar güreş alanına doğru giderken Kral'ın 
locasında meydana gelen bir olayı da burada an
latmadan geçemeyeceğiz. 

Fausta, Kral'dan kendi adını verecek herkesin hiç 
bekletilmeden hemen Kral locasına alınıp karşısına 
çıkarılması iznini almıştı. Tam Don Cesar, Pardail
lan ve iki adamla Chico'dan ibaret maiyetiyle alana 
yollanacağı sırada, toz toprak içinde bir haberci, Kral 
locasının kapısında belirerek Prenses Fausta'yı gör
mek istediğini haber vermişti. 

Hemen locaya kabul olunan bu adam, Fausta 'ya 
söz söylemeden önce, kendisini dik dik . süzen Kral'a 
bakmıştı. Fausta bu bakışın anlamım kavrayıp: 

- «Söyleyeceklerinizi söyleyin Kont, Kral haz
retleri izin veriyorlar,» dedi. 

Haberci, Kral'ın önünde saygıyla eğildi ve: 

- «Madam, dörtnala Roma 'dan geliyorum! »  De-
di. • 

İkinci Philippe ve Espinosa kulak kesildiler. Fa
usta önemsemez bir tavırla sordu: 

- ccNe haber getiriyorsunuz? »  

Fausta'nın Kont diye hitap ettiği haberci soğuk
kanlılıkla: 

- «Papa Sixte-Quint öldü, madam! »  Dedi. 

Adamın damdan düşer gibi söylediği bu haber, 
oradakilerin Üzerinde bir şimşek etkisi yaptı. Ken
dine hakim olmaya çalışan Fausta bile titredi. Her
halde böyle bir haber beklemiyordu. Kral ise yerin
den sıçramış ve sormuştu: 
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- ccNe dediniz mösyö?»  

Kont tekrar eğilerek konuştu: 

- ccKutlu Papa Sixte-Quint hazretlerinin ölmüş 
olduklarını bildiririm, Majeste! »  

Espinosa ise hiddetle homurdandı: 

- cc Ve benim hala hundan haberim olmasın! ..» 

Kral, Başyargıç'ın hu sözünü, Roma'dan haber ge-
l irecek İspanyol ulağı için hiç de iyiye yorumlanama
yacak bir baş işaretiyle tasdik etmiş ve aynı zamanda 
Espinosa'ya müthiş bir bakışla bakmıştı. Fausta ha
fifçe gülümsedi. Kral ise soğuk bir tavırla :  

- ccTehrik ederim, madam. Sizin gizli haber al
ına örgütünüz benimkinden daha iyi işliyor,» dedi. 

Fausta da her zamanki küstahlığıyle cevap verdi: 

- ccÇünkü benim gizli örgütümde papazlar ça-
lışmıyor! .. » 

Philippe homurdandı: 

- cc Yani? ..  » 

- ccDiyeceğim şu ki, kilise adamları birçok pla-
nın hazırlanmasında ve entrika çevirmekte Üstün ha
şarı gösterebilirler. Ancak onlardan, böyle çileli bir 
yolculuğun gerektirdiği vücut dayanıklılığı ve iyi 
lıinicilik beklenemez. Böyle durumlarda cahil fakat 
iyi bir seyise, en bilgili rahiple değişilmez.» 

Kral yumuşadı: 

- ccDoğru söylüyorsunuz.» 

Fausta da Kral'ın onurunda açılan yarayı sarmıık 
i�· in:  

- ccMajesteniz, Roma'daki adamının elinden w· 
l ı ·n bütün gayreti göstermiş olduğunu ve en ge� l ı i ı  
Hıınte kadar buraya varacağını göreceklerdir.» 

Kral, Fausta'ya cevap vermeden, Roma'dıın w·lı• ı ı  
h.ont'a döndü: 
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- «Acaba papalığa aday gösterilen isimler hak
kında bir bilginiz var mı, mösyö?» 

Kral, Sixte-Quint'in nasıl ve ne şekilde öldüğünü 
sormuyordu. Sixte-Quint onun can düşmanıydı. Phi
lippe için asıl önemli olan nokta bu müthiş entrika
cıdan yakayı kurtarmış olmasıydı. İkinci önemli 
nokta da yerine kimin geleceği idi. 

Yeni Papa ölen gibi, İspanyol politikasının düşma
nı mı, yoksa ılostu mu olacn k ı ı '! İşte asıl önemli nok
tu buydu . . .  

Fausta'nın habercisi, yorgunluktan bitmiş bir hal
deydi ; ayakta zorla duruyordu. Kral'ın sorusuna: 

- ccCremone Kardinali Nicolas Sfondrato'dan söz 
ediliyor,» cevabını verdi. 

Kral, memnun olduğunu belirtti: 

- ccBu iyi.» 

- ccSanti-Quatro Kardinali Jean Fachinette'den 
de bahsediliyor.» 

Kral manalı manalı dudak büktü. 

- ccAyrıca, Saint-Marcel Castagna Kardinali'nin 
de adı çok geçiyor . . . » 

Kral dudaklarını daha da büzdü. Haberci Kont de
vam etti: 

- ccAncak yeni Papa'nın seçilişinde eski papanın 
yeğeni Kardinal Montalte'nin büyük rolü olacak. 
Büyük Kardinaller Meclisi'nin Kardinal Montalte'
nin göstereceği adayı papalığa getireceği umuluyor.» 

Kral, bir baş işaretiyle haberciye teşekkür ederek, 
hayal görür gibi: 

- cc Yok canım! »  Dedi. 

Fausta da tatlı bir sesle söze karıştı: 

- ccHaydi gidin de dinlenin Kont! »  Dedi. ccÇok 
yorgun olduğunuz görülüyor.» 
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Kont, Prenses'in bu teklüini bir daha tekrar ettir
meyecek kadar memnuniyetle kabul etti. Haberci 
çekilip gittiği zaman Kral, Fausta'ya sordu: 

- ccGelecek papa seçiminde Önemli bir rol oyna
yacağı anlaşılan bu Kardinal Montalte dostlarınız
dan değil midir, madam?»  

Fausta esrarlı bir tebessümle: 

- «Öyledir,» dedi. 

- «Zannederim şu Cremone Kardinali'nin ye-
ğeni ve Ponte-Maggiore Dükü olan Sfondrııto dıı ııh
baplarınızdandır .» 

Gülümsemesindeki esrar gittikçe daha Aiizc AİİrÜ
nür bir hal alan Fausta: 

- «Evet, Majeste. Ponte-Muggiore Dii k ü  de ıılı
baplarım arasındadır,» dedi. 

- «Sizin peşinizden İspanya'ya, buralara kudur 
da gelmişlerdi sanırım.» 

- ccBen de öyle zannederim, Majeste.» 

Kral bundan başka bir şey söylememişti ama, so
ğuk bakışları bir an Espinosa 'nın gözlerinde durmuş, 
Başyargıç da bu bakışlara pek anlaşılmaz bir bakış
la karşılık vermişti. Fausta, Kral'ın bakışıyle Başyar
gıç'ın buna verdiği cevabı derhal sezdi ve içinden: 

«Espinosa beni iki adamdan kurtaracak. Bilme
den ve isterrıeden işime yarayacak. Çünkü bu iki ka
ra sevdalı artık fena halde canımı sıkmaya başladı.» 
Diye söylendi. 

Ve artık ölmüş olan Sixte-Quint 'i de hatırlayarak: 
«İhtiyar cambaz nihayet öldü ha?» Diye düşündü. 

«Acaba İtalya'ya mı dönsem? Vaktiyle girişmiş oldu
ğum o büyük işe yeniden başlasam nasıl olur? Sixte
Quint de öldükten sonra karşıma dikilecek giiçte 
ldm kalıyor?» 
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Gözleri derin derin düşünüyor görünen Kral'a ta
kıldı ve içinden söylenmeye devam etti : 

«Hayır! Artık papalık hülyam tamamen söndü. 
Ama burada giriştiğim iş de önemi bakımından öte
kinden aşağı değil. Hem kimbilir, belki de bu yoldan 
daha emniyetle papalık tahtına ulaşabilirim. Herşe
yi düşünmek lazım. Belki de eski emellerimden vaz
geçmiş görünürsem beni daha rahat bırakırlar. Hat
ta belki ihtiyar cambazın el koymuş olduğu servetimi 
ve ülkelerimi de yine bana geri verirler. Buradaki 
işimde başarılı olamasam bile o zaman yine hiç de
ğilse İtalya'ya çekilir, tahtta hüküm sürerim. Hem 
sonra oğlum, Pardaillan'ın oğlu da var ... Müthiş düş
manım öldükten sonra evladımı da rahat rahat ara
yabileceğim demektir. Böylece, sakladığım ve sırrı
nı Myrthis'in bildiği hazine de kurtulmuş oldu . . . Hiç 
değilse, oğlum zengin bir insan olarak yaşayacak! . .  >> 

Ve kendi kendine şaşmış gibi içinden söylenmeye 
devam etti: 

«Evladımı görmek arzusu da neden yine içimde 
uyandı bilmem ki? Ne olursa olsun, isterse Espino
sa, Montalte'yi tekrar Roma'ya göndersin ve İspan
ya'ya dost bir papa seçilmesine uğraşsın. Ben burada 
kalacağım. Burada, daha emin adımlarla amacıma 
ulaşacağım muhakkak . . .  » 

Fausta hu kararı verdiği sırada Espinosa da kendi
sine soruyordu: 

- ccSiz, madam? .. Şimdi siz ne yapacaksınız?» 

Espinosa ne kadar yüksek mevkide bir din görev
lisi olursa olsun, kendisine hu kadar serbest bir küs
tahlıkla ne yapacağını soruşu, Fausta'yı sinirlendir
di. Kral 'ın karşısında saygısızlık etmemeyi aklına 
koyup gayet tepeden hakan bir tavırla sordu: 

ccHangi konuda?» 
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Espinosa hu kadarcık şeye aldıracak soyundan de
ğildi. Hiç istifini bozmadan devam etti: 

- «Sixte-Quint'in yerine kimin geleceği konu-
sunda, madam . . .  » 

Fausta ilgisiz bir eda ile söylendi: 

- ccKimin papa olacağı benim ne umurumda? »  

Espinosa parıldayan gözlerini Fausta'ya dikti ve 
ağır ağır, tehdit dolu bir sesle: 

- cc Vaktiyle sizi ölüme hile mahkum ettiren bazı 
· teşebbüslere girişmemiş miydiniz? Sizi altetmiş olan 

ve demin ölümü haber verilen kimsenin elinde ay
larca mahpus kalmadınız mı? Bir zaman için vaz
geçmiş olduğunuz emellerinizin gerçekleşmesi için 
en uygun zaman şimdi değil midir? »  

- ccSöylediklerinizi anlıyorum, Kardinal. Fakat 
müsterih olunuz, artık o düşüncelere kafamda yer 
yok. Onlardan kendi isteğimle vazgeçtim. Sixte 'nin 
yerine geçen kim olursa olsun, beni yoluna dikilmiş 
görmeyecektir.» 

- «Demek madam, bu ölüm, anlaşmamızı değiş
tirmiyor ve siz İtalya'ya, Roma'yu gitmek fikrinde 
değilsiniz? .. » 

Fa usta: 

- ccHayır, Kardinal. Burada kalacağım.» Dedi 
ve boğa güreşini bütün dikkatiyle seyrediyormuş gi
bi göründüğü halde konuşulanlardan hiçbir şey ka
çırmayan Kral'a doğru dönerek sözlerine şunları da 
ekledi: 

- ccKral beni İspanya'dan uzaklaştırırsa o başkıı 
tabii . . .  » 

İkinci Philippe kadına hayretle baktı. Faknt Eıı
pinosa, Kral'a konuşma fırsatı vermeyerek onıııı yı�
rine konuştu: 
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- ccKral'ın sızı İspanya'dan uzaklaştırması söz 
konusu olamaz, madam. Siz onun en gözde misafiri
siniz. Majestemiz sizi mümkün olabildiği kadar uzun 
zaman misafir edecektir.» 

Espinosa bu sözlerini insanın sinirine dokunan her 
zamanki sükunetiyle ve Kral'a manalı bir gözle ba
karak söylemişti. Başyargıç bu sözleri söyledikten 
sonra hemen Kral'ın locasından çekilip gitmişti. Gö
rünüşte en kibar bir asilzade edasıyla söylenmiş olan 
bu sözlerdeki ince alay ve tehdidi sezebilmek için 
Fausta kadar zeki olmak gerekti. Müthiş kadın, 
önünde eğilen insanları yararak kendine yol açan 
Espinosa'yı arkasından gözle takip ederken, dudak
larında hafif bir gülümseme belirdi. İçinden söylen
di: 

«Git! Git de, istediğin papa seçilinceye kadar be
nim Sevilla'da gözaltında tutulmam için emir ver! .. 
Benim işime yarayan şeyler yaptığının farkında bi
le değilsin. Tıpkı beni Montalte ile Sfondrato'dan 
kurtardığını da farketmediğin gibi . . .  » 

Beri yandan, Espinosa'nın bakışıyle dikkati çekil
miş olan Kral da: 

- «Yok canım! .. Bizi hemen bırakıp gitmek mi 
istiyorsunuz yoksa, madam?» Diye sordu. 

Fausta: 

- ccTam tersine, Majeste. İspanya sarayında 
mümkün olduğu kadar fazla misafir kalmak konu
sundaki dileğimi belirtiyordum. Yalnız, Majestenizin 
beni uzaklaştımak istememeleri şartıyle,» diye ilave 
etti. 

- ccSizi uzaklaştırmak mı, madam? Aman ya 
Rabbi! Böyle bir şeyi nasıl düşünebiliyorsunuz? Kar
dinal, size gayet doğru söylüyordu: Siz, sarayımızın 
en seçkin konuğusunuz! Sizi mümkün olduğu ka
dar fazla yanımızda alıkoymak isteriz. Hatta diyebi-
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lirim ki isteseniz de, istemeseniz de bizim adeta mah
pusumuzsunuz, madam. . .  Ama yine de bu mahpus
luğun size sıkıntı vermemesi için elimizden geleni 
yapacağımızdan da emin olunuz! . .»  

Fausta ciddi: 

- ccMajeste, iltifat ediyorlar.» Dedi. 

İçinden de şöyle diyordu: 

«Öyle olsun sayın Kral'ım. Planım yolunda gider
se, yarın da sen benim mahpusum olursun!» 

* 

B;_. işler olurken, ikinci boğa güreşi de olaysız bit
miş ve uşaklar, alanı temizlemeye başlamışlardı. 
Şimdi üçüncü güreşe, Don Cesar'ın güreşine başlan
madan önce kısa bir ara verilmişti. Don Cesar'ın gü
reşi programda yer alan en parlak gösteri olacaktı. 
Bu yarışmayı herkes sabırsızlıkla ve birçoğu da de
ğişik sebeplerden ötürü endişeyle bekliyordu. Halk 
arasında iki çeşit seyirci vardı: Bunlardan bir kısmı 
bu güreşi son derece heyecanlı bir gösteri sayanlardı. 
Bunlar daha kalabalıktı ve gerçek seyircileri teşkil 
ediyorlardı. Hepsi de cesaretiyle kendilerini hayrette 
bırakan delikanlının samimi hayranlarıydı. İkinci 
kısım seyirciler de ya Castrana Dükü'nün gizli der
neğine üye olmaları ya da Fausta'nın altınlarıyla sa
tın alınmış bulunmaları sebebiyle bir şeyler bekle
yenlerdi ve kendilerini basit seyirciler sırasından çı
karıp facianın aktörleri durumuna sokacak olan işa
reti bekliyorlardı. Bunlar harekete geçtikleri zaman 
hiçbir şey bilmedikleri halde, sırf Don Cesar'ı sevdik
leri ve kahramanlarına dokunulmamasını istedikleri 
için mücadeleye girecek olan asıl seyircileri de peşl.::
rinden sürükleyeceklerdi. 

Asilzadeler arasında Kral'ın güvenini kazanmış 
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l ı i rkııç ki�i, ancak Kral'ın bilinmesini lüzumlu gör
ı l ii�ü kadar şey biliyordu. Geri kalanlar da Don Ce
sıır'ın tevkif edileceğini biliyor ve bunun halkın 
ayaklanmasına sebep olmasından çekiniyorlardı. Fa
kat bildikleri çok olsun, az olsun, bütün bu asilzade
ler, Kral'a ölesiye sadık kimselerdi. Çünkü Başyargıç 
sadece Kral'a sadık olanları davet etmişti. Zaten Don 
Cesar alanın etrafındaki kulvarda Kızıl Sakal'ın im
dadına koşmaya kalkıştığı vakit kendisine yol veril
memiş olması, kulvarı dolduran asilzadelerin hepsi
nin, onun tevkif edileceğini bilmelerinden ileri geli
yordu. Mahkum adama kimse yardım etmek isteme
mişti. 

Beri yandan bu asilzadeler ve halk kitlesinden baş
ka, Espinosa 'nın topladığı, alanı ve civar sokakları 
dolduran askerler de vardı ki hunlar bütün askerler 
gibi kendilerine verilmiş olan emirlere itaat ediyor
lardı ve fazlasını bilmek merakında da değildiler. 
Fakat uzun zaman beklemekten bezmeye başlamışlar
dı ve bu güreşin sadece programın son gösterisi oldu
ğunu ve işlerinin onunla biteceğini bildikleri için, 
onlar da güreşi sabırsızlıkla beklemeye koyulmuşlar
dı. 

Bütün bunlar, uşakların alanı temizlemesi sırasın
da halk kitlesini neden korkunç bir sessizliğin kap
ladığını ve niçin bu halin fırtınadan önceki ağır dur
gunluğa benzedi�ini anlatmaya yeter. 

İkinci Philippe hisli bir adam değildi. Merhamet 
ve hoşgörü gibi nitelikler ona yabancıydı. Zaten bü
tün o korkunç kudreti de bu hissizliğine ve kendisi
ne inanmış olmasına dayanıyordu. 

Az önce neşesinden yerinde duramayan halkın bir
denbire sessizleşmesi Kral'ı da etkisi altına almıştı. 
İkinci Philippe soğuk bakışlarını balkonlardaki gös
terişli kalabalığın üstünde gezdirdi. Orada oturanla-
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rın hepsi rahat durumlarını onun sayesinde elde et
mişti. Kral'ın onlardan korkusu yoktu. Fakat bakış
ları tribünlere erişince Lirdcnhirc kafasında bir soru 
doğdu: 

«Acaba biraz sonra bunlardan kaçı sağ kalacak? .. » 

Bakışları bir süre tribünlere takıldı kuldı. Sonra 
daha uzağa, halk kalabalığına haktı. Orııdıı iğne atıl
sa yere düşmezdi; insanlar, birbirini çiğner lılıldcy
diler. Birazdan kargaşalık başlayınca bu zııvıı l l ı  siirü
nün baştan aşağı kurban olacağından hiç şiiplıesi 
yoktu. Merhamet nedir bilmeyen Kral'ın içi t i tredi 
ve birdenbire kafasında daha korkunç bir soru lwlir
di : 

«Bu kadar insanı ölüme sürüklemek doğru mu
dur? Buna hakkım var mı? .. » 

İkinci Philippe soğuk bakışlarını halk kıılıılııı lı
ğından uzun süre ayırmadı. Sonra yavaş yavaş, ileri
de boğa güreşçilerinin çadır kurmuş oldukları saha
ya baktı ve düşündü: 

(<Bu cinayetlere ne lüzum var? Şu delilcaıılırlan 
niçin korkuyorum? Sanki bir bildiği mi var? llilse 
bile elinden ne gelir? Hiç! Bıraksam, yaşasa, daha 
iyi değil mi? Bütün işlerimin mükemmı•l lıir şekilde 
yürüdüğü şu sırada ondan ne diye korkayım? Geri
ye bir Şövalye de Pardaillan meselesi kalıyor. . .  Onu 
nasıl olsa kafamda mahkum ettim. Bugün değilse 
yarın yakalatıp ezebilirim. Evet, evet. Bu cinayetler
den vazgeçmek lazım.» 

Bu sırada bir ses kulağına fısıldadı: 

- «Son emirlerimi de verdim Majeste ! Artık 
kurtulamaz . . .  Birazdan ikisi de elimize geçecek! »  

Kral, titreyerek başını çevirdi. Arkasında upuzun 
boyu ve kan rengi Kardinal elbisesiyle Espinosa du
ruyordu. Az önce kesin kararını vermiş olan Kral, 
Başyargıç'ı görünce birdenbire kararsızlaşıvcrdi ve: 
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- ccAldığımız haberlerden sonra hu işi erteleme
nin doğru olacağı düşüncesinde misiniz, Kardinal'( )) 
Diye sordu. ccDoğrusunu düşünürsek, Fransa'ya ve
ya başka bir yere kovsak ve bir daha toprağtmıza 
ayak hasarsa öldürüleceğini bildirsek yetmez mi?» 

Espinosa böyle bir karar değişikliğini hiç bekle
miyor olmalıydı. Fakat hiç renk vermedi ve ne hay
ret, ne de memnuniyetsizlik belirlisi gösterdi. Herhal
dt'- efendisiyle sinsi bir tarzda miicncleleye ve kendi 
fikirlerini onunkilermiş gibi Kral'a kabul ettirmeye 
alışıktı. Sanki iradesini ona da aşılamak istiyormuş 
gibi siyah gözlerini Kral'ın soğuk bakışlı gözlerine 
dikti ve söylendi: 

- eciş sadece hu delikanlıya kalsaydı, kendisinden 
kolayca kurtulabilirdik, Majeste! Fakat heri yanda 
o Pardaillan da var . . .  » 

Bu sözlere kulak kabartan Fausta'nın da içi tit
reyivermişti. Aman ya Rabbi! .. Sakın Kral, birden
bire affetmeye filan kalkışmasındı? .. Hele o Parda
illan 'ı affetmek! .. O da Espinosa'ya yardım etmek 
istercesine gözlerini Kral'a dikmişti. Fakat Philippe 
zaten Pardaillan 'ı affetmek niyetinde değildi. He
men cevap verdi : 

- cc Pardailllan meselesini size bırakıyorum. Ama 
onun da idamını geciktirebiliriz! ..» 

Espinosa şiddetle cevap verdi: 

- ccMösyö de Pardaillan, küstahlığının gerektir
diği cezayı lüzumundan fazla bekledi hile. Bu ceza 
fazla gecikmemeli. Bu mesele Majeste'nin kişiliğiyle 
ilgilidir. Ben sağ oldukça kimse ölüm cezasını göze 
almadan Majestemin şahsına el ve dil uzatamayacak
tır! » 

Kral boyun eğdi. Fakat halii, tamamiyle razı ol
muş görünmüyordu. Espinosa, yüreğinden geçenleri 
okumak isteyen gözlerle Fausta'ya baktıktan sonra: 
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- ccHepsi hu kadar da değil Majeste !»  Dedi. 
ccMadam Fausta da benim meseleyi hüyültmediğime 
şahittir.» 

Fausta şaşaladı: 

- ccBen mi? Benim şahitliğimin size ne bakımdan 
faydası dokunabilir ki? .. » 

· 

Espinosa her kelimesinin Üstüne hasa lımıa konuş
tu: 

- «Şimdi anlayacaksınız, Madam. Bazı hainler, 
bazı delileri bir araya getirerek Majestemize kıırşı 
a}aklanmayı, hatta bütün halkı isyan ettirmeyi ve 
tahta hu delikanlıyı oturtmayı tasarlıyor ve lıunıı 
hazırlanıyorlar. Halbuki Majeste, birdenbire hu ıle
l ikanlıya merhamet hisleri beslemeye haşlıyor! » 

Kral yüksek sesle: 

- «Siz neler söylüyorsunuz Kardinal? Kelleniz-
le oynadığınızın farkında mısınız? .. » Diye bağırdı. 

Espinosa soğuk bir tavırla :  

- ccBiliyorum Majeste! »  Dedi. 

Philippe homurdandı: .  

- ccNe diyorsunuz bakayım?..  Tekrarlayın şu
nu! »  

Espinosa da homurtudan farksız bir sesle: 

- ccDiyorum ki İspanya tahtına, hatta belki de 
Kral'ın canına karşı bir suikast hazırlandı. Diyorum 
ki hu suikast olayı burada, belki de birazdan patlak 
verecek . . .  Diyorum ki hu hainlik, müthiş bir örnek 
olacak ve uzun zaman unutulmayacak bir ceza ister ... 
Diyorum ki hareketi bastırmak için her türlü tedbi
rim alınmıştır. . . Ve hu dediklerim için de hurııılıı 
hazır bulunan Prenses Fausta'yı şahit gösteriyo
rum! ..» 

Fausta, son derece kendine hakim bir insan ol ı ıııı
ınna rağmen, denize düşüp de tutunacak bir şı·y ıı rıı-
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yan kimsenin hakışlarıyle etrafına bakınmaktan ken
dini alamadı. İçinde, düşünceler birbirini kovalıyor
du: 

«Espinosa herşeyi biliyor. Acaba nasıl öğrendi? .. 
Kimden öğrendi? . .  Kimden öğrenirse öğrensin! De
mek suikastçiler arasında biraz altın veya bir unvan 
uğruna hepimizi ele veren lJir gammaz var . . .  Her
halde tutuklanacağım! .. Mahvoldum! Budalacasına 
bu papazın kurduğu tuzağa düştüm. Beni de buraya 
kolayca getirtip kıskıvrak yakaladı . . .  Hiç olmazsa üç 
muhafızımı getirseydim! Dövüşmeden ölmezdim! . .  » 

Bu düşünceler yıldırım hızıyle kafasından geçer
ken Fausta'nın yüzü değişmemişti. Bu yüzde, az ön
ceki hayret tebessümü olduğu gibi kalmıştı. Fausta 
kazanılmış oyun karşısında olduğu kadar, kaybedil
mişinde de soğukkanlılığını korumasını bildirdi . . .  
Şüphe içinde titreyen Kral, ona doğru eğilip: 

- «Duydunuz mu, Madam? Söyleyin! .. Anlatın 
bakalım! ..))  

Diye sinirli sinirli sorduğu zaman, mağrur başını 
kaldırdı ve Espinosa'nın gözlerinin içine bakarak: 

- ccSayın Kardinal'in söyledikleri gerçeğin ta 
kendisidir . . .  » Dedi. 

Kral sert bir sesle sordu: 

- ccPeki, nasıl oluyor da hunu bildiğiniz halde 
bana haber vermiy:orsunuz? .. )) 

Fausta cesareti kendisi için tehlikeli olabilecek bir 
dereceye kadar vardırmak üzereydi. Şimdiye kadar 
bu cesaretini birçok vesileyle ispat etmiş olan hu ya
man kadının eli belindeki küçük hançerin kabzasıy
le oynuyor ve kartal bakışlı gözleri, Kral'ın balko
nuyle yer arasındaki mesafeyi ölçüyor ve ağzı son ve 
en küstahça sözlerini söylemek için açılıyordu ki bir
denbire Espinosa'nın soğuk sesi duyuldu: 
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- «Bendeniz, Prenses'in şahitliğine, sözlerimin 
kendisi tarafından tasdik edileceğini bildiğim için 
başvurdum. Fakat kendisinin böyle çılgınca ve daha 
başından başarısızlığa mahkum bir teşebbüse geçti
ğinden şüphe ettiğimi söylemek istemedim. Prenses, 
Majeste'ye bir şey söylemediyse, bunu kimseye iftira 
etmiş olmamak için yaptı. Üstelik benim herşeyi bil
diğimin ve her ihtimale karşı tedbir aldığımın da 
şüphesiz farkındaydı.» 

Fausta, kendisini mahvedecek olan sözleri söyle
medi. Sıçramak için gerilen bacakları gevşedi. Eli 
hançerin kabzasından ayrıldı ve Başyargıç'ın sözleri
ni başıyla doğrularken düşündü : 

«Espinosa beni neden kurtanyor? Bir şey bilmi
yor da sadece benim gözümü korkutmak mı istiyor? 
Yoksa kendi gücüne olan güveni yüzünden bana 
önem mi vermiyor? Kimbilir . . .  Fakat bunu bilmem 
lazım. Öğreneceğim! Evet, muhakkak öğrenece
ğim! . . >> 

Kral da Başyargıç'ın sözleriyle sakinleşerek Faus
ta'dan özür diledi: 

- «Sinirlenişimden ötürü beni bağışlayınız, ma
dam! Başyargıç'ın söyledikleri o kadar inanılmaz, 
akıl almaz şeylerdi ki herkesten ve herşeyden şüphe 
etmekte haklıydım . . .  » 

Fausta, Kral'ın özür dileyişini, önemsemediğini 
açığa vuran bir baş işaretiyle kabullendikten sonra 
alanı seyreder göründü. Espinosa ise, Kral'dan istedi
ğini henüz koparamadığı için, yine esrarlı bir sesle 
İkinci Philippe'ye döndü : 

- « Majeste, size gerçeği haber verdikten sonra 
canınıza kasteden bu hainleri affetmek lütfunda bu
lunduğunuz için hemen şimdi gidip daha önce verdi
ğim emirleri arzunuza göre değiştireceğim ! Böylece 
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meydanı onlara hoş bırakacak ve istedikleri hainliği 
rahat rahat yapmalarına fırsat vermiş olacağım! .. » 

Espinosa bu sözlere cevap bile beklemeden sert 
adımlarla balkondan dışarıya doğruldu. Fakat Kral 
arkasından seslendi: 

- ccDurunuz Kardinal! .. » 

Espinosa zaten bu emri bekliyordu ve efendisinin 
kendisini durduracağından emindi. Acelesiz, mem
nunluğunu açığa vurmayan, usta bir hareketle geri 
döndü ve gelip tekrar Kral'ın koltuğunun arkasında 
yerini aldı. O zaman Kral, balkonda.kilerin hepsinin 
duyacağı epey yüksek sesle: 

- ccKardinal! »  Dedi. ccSiz benim en sadık teba
amdan birisiniz ve bugün bize yapmış olduğunuz hiz
meti unutmayacağım! .. » 

Espinosa, Kral'dan istediğini koparmış ve hatta 
Kral'ı kendisinden üstü kapalı bir surette özür dile
mek zorunda bırakmış olmanın verdiği hazla eğildi. 

Kral sözlerine şunları ekledi: 

- ccŞu Don Cesar'ın güreşini de başlatın baka
lım. Endülüs'te kazandığı ünü hak edip etmediğini 
pek merak ediyorum doğrusu . . .  » 
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Onuncu Bölüm 

CHİCO'NUN ZAFERİ 

D on Cesar alanın çevresindeki kulvarda, bir elin
de pelerini, diğerinde kılıcı olduğu halde bek
liyordu. Pelerini kırmızı ipekten olup gayet 

ufaktı. Kılıcına gelince o zamana kadar hiç kullan
madığı bu silah da çağının bilhassa demirciliği pek 
ileride olan Toledo şehrinin en usta demircilerinden 
birinin yapısı, küçük fakat dayanıklı ve esnekti. . . 

Don Cesar, Pardaillan'la konuşmaktaydı. Yanında 
ayrıca iki yardımcısıyle Chico duruyordu. Alanın 
giriş kapısının yakınındaydılar. Şövalye gösteriyi bu
radan seyretmeye karar vermişti. Çünkü gözüne kes
tirdiğine göre, bir olay çıkarsa buradan alana girmek 
ve işe karışmak çok kolaydı. Alanın giriş kapısının 
çevresi hiç şüphesiz o günkü olaylar için getirilmiş 
kalabalık bir insan kitlesiyle çevriliydi. Pardaillan 
da, Don Cesar da orada bulunan bu kalabalığa dik
kat etmediler. 

Güreşe başlama zamanı gelince Don . Cesar, Şöval
ye 'nin elini sıkarak alana koştu ve boğanın çıkacağı 
kapının tam karşısında, hayvanın hücumunu karşı
lamaya hazır bir halde beklemeye başladı. İki yar
dımcısıyle artık hep yanında bulunacak olan uşağı 
Chico da onun arkasında yer aldılar. 

Boğa güreşçisinin meydana girdiğini görünce, 
boğanın salıverilme zamanının geldiğini anlayıı ı ı  
alandaki züppe asiller kalabalığı, tabana kuvvet, 11 11 1-
nın etrafındaki kulvara ve tribünlerinin altına kııı.:

t ılar. Bu hızlı ve darmadağın kaçış her zaman o l d u 
ğu gibi yine seyircilerin gülüşmelerine yol nı.;t  ı .  
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İkinci Philippe'nin yuzune bakıp düşüncelerini 
okuyarak kendilerine ona göre çeki düzen vermeye 
alışmış olan asilz�deler, Kral'ı hiç umursamadan kah
kahayı basıyor, alandan kaçanlarla kaha kaha alay 
ediyorlardı. Halk da kendini onlara uyduruyor, asil
zade kalabalığı gülerse, halk da gülüyor; alkışlarsa, 
halk da alkışlıyor; somurtursa, halk da somurtuyor
du. Kendi başlarına ve istedikleri gibi eğlenmeye 
hakları yoktu. Çünkü aralarında boyuna Engizisyon 
casusları dolaşıyordu. 1Ioşa gitmeyecek ufak bir al
kış, bir söz veya kahkaha, bu işi yapanın başına an
latılmaz belalar getirebilir, onun Engizisyon zindanla
rını boylamasına yol açabilirdi. «Kutsal Ev» denilen 
bu, gün görmez zindanlar, her zaman tıklım tıklım 
doluydu ve oraya bir kere girenin de bir daha ne za
man çıkacağı belli olmazdı. 

Asilzadeler, Don Cesar'ın Kral tarafından ölüme 
mahkum edildiğini biliyorlardı. Bu yüzden güreş 
alanına çıkan delikanlıyı diğer güreşçileri alkışladık
ları gibi alkışlamaktan, ona sevgi gösterisinde bulun
maktan, dikkatle kaçınıyorlardı. Birden bütün mey
danı bir ölüm sessizliği kaplamıştı. 

Fakat halk, Don Cesar'ın mahkum edildiğini bil
miyordu. Bilenler sadece Fausta 'nın veya Dük de 
Castrana 'nın adamlarıydı ve onlar da kendisini can
la haşla korumaya kararlıydılar. Ne var ki Don Ce
sar, aslında hal� tarafından çok sevilen bir kimsP,y
di. Zaten bugün buraya gelmelerinin ve saatlerdir 
beklemelerinin sebebi de o değil miydi? .. 

Asilzade tribünlerindeki sessizlik, ilkönce seyirci 
halk kalabalığını da şaşırttı. Fakat hemen arkasından 
Don Cesar'a karşı besledikleri sevgi daha ağır bastı. 
Üstelik halk sevdiği adamın bu kadar soğuk karşılan
mış olmasına da fena halde kızdı ve bu hareketi pro
testo etmek arzusuna kapıldı. Don Cesar meydanın 
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ortasında, bir tarafın sessizliğini ve öbür tarafın da 
hiddetini farkederek acı acı gülümsedi. Böyle karşı
lanmaya alışık olınadığı için çok üzüldüğü belliydi. 
Halk da onun bu üzüntüsünü sezmiş olacak ki mırıl
danmaya başladı. Sonra bu mırıltı gittikçe artarak 
homurtu haline geldi ve nihayet kulakları sağır eden 
bir alkış tufanı koptu ... Bu, asilzade güruhunun ses
sizliğine, halkın verdiği cevap oldu. 

Don Cesar, halkın gösterdiği bu ilgiye çok sevine
rek Kral balkonuna ve asilzade tribünlerine sırtını 
çevirdi, zayıf bir kılıç işaretiyle kendisini alkışlayan 
halkı seliimladı. Sonra Kral balkonuna döndü ve 
Pardaillan'ı bile hayran bırakan bir jestle Kral'ı da 
seliimlayıp Philippe'yi, ölüme mahkum ettiği ada
mın selamına karşılık vermek zorunda bıraktı. Fakat 
Kral'ın, Önce halkın, sonra da kendisinin seliimlan
masını hazmedemediği de yüzündeki soğuk ifadeden 
belli oldu. 

Don Cesar'ın çabucak karar verip yaptığı bu ha
karet, sadece Kral ve hiddetle mırıldanan asilzadeler 
tarafından anlaşılmakla kalmadı. Fakat halk da bu
nu farketmiş olduğunu Don Cesar'ı tekrar daha şid
detle alkışlamakla belli etti. Şüphesiz aynı şeyi Par
daillan da anlamamazlık edemezdi. Nitekim delikan
lının bu müthiş cesaretini o kadar beğendi ki kendi
ni tutamayıp yüksek sesle haykırdı: 

- «Bravo Don Cesar! »  

Don Cesar, kendisi için özellikle değerli olan bu 
seslenişe dostça bir gülümseyişle cevap verdi. 

Bu gibi küçük olaylar, günümüzde meydana gd
seydi, belki de Üzerinde durulmazdı. Fakat o çağdıı 
bunların Önemi büyüktü. Çünkü dünyada bir İspıın
yol asilzadesinden daha mağrur ve alıngan kimsr. ıl ii
şünülemez. Kral ise, memleketin bir numaralı mıl lııi
desi olduğu için onun onuruna dokunmak dımır.k, 
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bütün asilzadeleri küçük görmek demekti. Bu ise, 
derhal cezası verilmesi gereken müthiş bir cinayetti . . .  

Ve Don Cesar dedikleri asalete sadece mesleği sa
yesinde yükselmiş olan, ne olduğu belirsiz delikanlı, 
Kral'ın onuruyle oynamıştı! .. Şu aşağılık halk kala
balığı da sevinçten ter ter tepinerek kendisini destek
lemeye kalkışmıştı. . .  Ve nihayet bir yabancı olan 
Fransız Şövalye de yüksek sesle bağırarak hu hakare
te katılmıştı. 

Bunlar dayanılır şeyler miydi? .. 

Asilzadelerin kafaları kızıyor, gözleri parlıyordu. 
Eğer şu anda dikkati başka bir tarafa çekecek bir 
olay meydana gelmezse müthiş bir kargaşalık haşgös
terecek ve asilzadeler yalın kılıç halkın üstüne saldı
racaklardı ve Espinosa 'nın umduğundan büsbütün 
başka bir çatışma başlayacaktı. 

İşte tam hu sırada bütün dikkatleri üstüne çeken 
bir küçük olay meydana geİdi. Bu olaya kendi de 
farkında olmadan yol açan Chico idi. 

Ufacık boylu Chico'yu bütün Sevilla halkı tanırdı. 
Fakat her zaman paramparça elbiselerle dolaşan Cü
ce'yi böyle pırıl pırıl, göz kamaştırıcı kıyafetiyle gö
ren seyirciler hayretten donakalmışlardı. Ve meydan
da esen fırtınalı havayı yatıştırmak için, kalabalık 
arasından bir sesin: 

- «Yahu hu bizim Chico he! ..»  
Diye bağırması yetmişti. Bütün gözler Cüce'ye çev

rilmişti. Birbirlerine diş bileyen asiller de, halk da bir 
anda kinlerini unutarak, Cüce 'yi hayran hayran 
seyretmeye koyuldular Don Cesar'ın selamı meselesi 
unutuldu. Hatta Don Cesar'ın kendisi hile bir an unu
tularak gölgede kaldı. Kral da hu ufacık yaratığa gü
lümsemek tenezzülünde bulunduğu için dört bir yan
dan hayranlık belirten sesler yükseldi. Özellikle asil 
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kadınlar Cüce'ye olan sempatilerini göstermekte er
keklerden çok daha ileri gittiler. 

Chico ömründe hiçbir vakit bu kadar ilgi göreceği
ni hayal bile etmemişti. Zaten şimdiye kadar böyle 
bir gösteriye katılmış da değildi. Yirmi yaşında ol
masına rağmen hala sıkılgan ve çekingendi. . . Aklın
da şu düşünce dolaşıp duruyordu: 

«Acaba benim küçük hanımım burada mı? .. Ah bir 
burada olsa da beni görse ve söylenenleri duysa! .. O 
zaman benim de erkek olduğumu ve kendisini bir er
kek gibi sevdiğimi anlardı. Ah kendisini ne kadar 
sevdiğimi ve icap ederse uğrunda kanımın son dam
lasına kadar akıtacağımı bilse. . .  Ah bir burada ol
sa! . . » 

Halbuki küçük Juana oradaydı. Orada, kalabalık 
arasında kaybolmuş bir yerde . . .  Chico onu görmü
yordu ama o, Chico'yu görüyordu. Yalnız görmekle 
kalmıyor, halkın hayranlık ifade eden seslenişlerini 
ve kibar kadınların dudaklarından dökülen gönül ok
şayıcı sözleri de işitiyordu. Hatta sevgilisinin hülya
sına dalmış olan Cüce'nin gördüğünden fazla olarak, 
bazı kibar kadınların El Chico 'ya çapkın gözlerle 
baktıklarına da şahit oluyordu. 

* 

Juana o sabah Endülüs'lü birçok genç kızın yaptı
ğı gibi töreni kaçırmak istememiş ve en şık elbisesi
ni giymişti. Juana'nın şıklığa ve süse merakını, ba
hasının da hu uğurda para harcamaktan çekinmedi
ğini bildiğimiz için genç kızın nasıl yıldızlar gibi giiz 
kamaştırdığını da tasavvur edebiliriz . . .  Böyle krıı l i
çeler gibi süslenip giizelleştiği sırada, handa birdı·ıı· 
bire Pardaillan 'la karşılaşmıştı. Şövalye, J uanıı 'ıı ı ıı 
heyecanlanıp kızardığını farketmemiş gibi dııvrnıın-
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rak kendisini yavaşça elinden tutup, genç kızın özel 
odasına götürmüş, orada bir zaman haşhaşa kalmış
lardı. 

Pardaillan bu kadar heyecanlı görünen genç kıza 
orada neler söyledi? Bunu belki de hikayemizin de
vamı bize anlatacaktır. Şimdilik şu kadarını söyleye
biliriz ki bu konuşma epey uzun sürdü ve odasından 
çıktığı vakit J uana 'nın gözleri şaşılacak kadar kızar
mıştı. Belki o kadar kızarmamıştı da, genç kızın da
dısı Barbara 'ya öyle geldi. Bu dadı kızcağızı delice
sine sever, onun peşinden ayrılmaz ve her isteğini . 
yerine getirirdi. Yalnız onun da garip bir huyu vardı. 
J uana en basit bir istekte bulunmuş olsa bile Barba
ra homurdanmaya, söylenmeye başlar, Tanrı'ya, evli
yalara sığınır ve J uana 'nın hiçbir arzusuna hemence
cik razı olmaya yanaşmazdı. Bu direniş karşısında 
J uana istediğinden vazgeçmeye kalkışsa dadı tekrar 
homurdanmaya, söylenmeye, yeminler etmeye ko
yulur; biraz önce savunduğunun tam tersini savun
maya kalkıştığını farketmeden tekrar ağzını açar, 
gözünü yumardı. Juana, dadasının bu huyunu bildiği 
gibi kendisini na�ıl delice sevdiğini de bilirdi. Onun 
için Barbara ağzını açtığı vakit hiç sesini çıkarmaz 
fakat yine bildiğini okumaktan da şaşmazdı. Parda
illan 'la konuşması da boğa dövüşünü seyre gitmek 
için verdiği kararı değiştirtmemişti. Yola çıkmak vak
ti gelince, Barbara'ya da birlikte gelmesini söyledi ve 
söylenmesiyle beraber dadının bomba gibi patlaması 
da bir oldu: 

- « N ee? .. Boğa güreşine mi gideceksiniz? .. Sizin 
gibi bir hanım boğa güreşine gidecek ha? Aman ya 
Rabbi ! Acaba dünyada kulaklarımın bu kadar müna
sebetsiz bir istek duyduğu oldu mu? Orası kendini 
bilen kızların yeri mi? Ha? .. Hiç değilse tribünlerde
ki kibar hanımlar arasına katılmış olsaydınız aklım 
ererdi. Sanki aralarında sizden iyisini mi bulacak-
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lar? .. Böyle zarif, böyle şık bir hanım aralarında var 
mı acaba ?.. Bence sizin yeriniz onların yanı da de
ğil, ancak Kral'ın locası olabilirdi . . .  Yoksa, öyle hal
kın arasına katılmak, pis heriflerin arasında ezilmek, 
itilip kakılmak, havasızlıktan boğulmak . . .  Y oo! .. Bu 
kadarına delilik derler vallahi! .. » 

Juana bu sözlere kızmıştı. Arzusunda ayak diredik
ten başka, tribünlere davet edilmediği için. çaresiz 
halk arasına katılmak zorunda kalacağını, eğer Bar
bara gelmezse yalnız gideceğini söyledi. Bu sözler de 
dadıyı hop hop hoplattı: 

- «Nee? . . O kalabalığa yalnız başınıza mı katıla
caksınız? Allah Allah . . .  Hem evinizde benim gibi 
güçlü kuvvetli hizmetçiler bulunsun, hem de yalnız 
gidin . . .  İşte akıl sır ermeyecek ·bir iş daha. Yalnız 
giderseniz orada sizi kim koruyacak, sataşanları kim 
başınızdan defedecek?..  Yoksa o kadar ihtiyarlayıp 
işe yaramaz hale geldim diye mi beni istemiyorsu
nuz? Öyle şey yok . . .  Ya ben de gelirim yahut sizi de 
bırakmam. Birisi size sataşsın da o zaman ihtiyar san
dığınız Barbara neler yaparmış görün! . .»  

Böylece birlikte kalabalığa karıştılar. Giralda ka
dar şanslı çıkmayan Juana; ne oturacak bir yer, ne de 
üsıünde ayakta duracak bir sıra bulabildi. Ufak boyu 
ile hiçbir şey göremiyordu ama, çevresindekiler olanı 
biteni o kadar yüksek sesle anlatıyorlardı ki herşeyi 
görmüşçesine izliyordu. Pardaillan 'ın müthiş bir ce
saretle ortaya atılarak Kızıl Sakal 'ı kurtarışım da 
böylece öğrenmişti de heyecandan yüreği ağzına gel
mişti. Fakat birdenbire o sabah Şövalye'den dinledi
ği sözleri hatırlayınca heyecanı, yerini tatlı hayalle
re bırakmıştı. 

Kalabalık arasından bir ses: ((Yahu bu, bizim Chi
coh> Diye bağırdığı zaman da Juana'nın yüreği tek
rar, bir an önce çarptığı gibi çarpmıştı. Bunun sebe-
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hini kendisi de bilmiyordu. Görmek istiyor, parmak. 
larının ucuna kalkıyor, yerinde sıçrıyor, fakat mey
dandaki Cüce'yi bir türlü seyredemiyordu. Ancak 
onun alkışlandığını ve hakkında söylenen övgü dolu 
sözleri duymuyor değildi. Aman ya Rabbi! Chieo'nun 
hu kadar göz kamaştı�ıcı biri olduğunu kimden din
lese, söyleyenin aklından şüphe ederdi. Chico'nun 
hu kadar beğenilmesinden hoşlanmıyor değildi, fa. 
kat Özellikle asil kadınların övgülerini işitip kendi
sinin hu kadınlar yıınınıla hir hiç olduğunu düşün
dükçe hırsından kendini yiyip bitiriyordu. 

Bir ara dayanamaz oldu. Her ne pahasına olursa 
olsun Chieo 'yu görmeye karar verdi. Acaba kibar ka
dınların hu kadar hoş, zarif buldukları Chico, canlı 
bir bebek gibi evirip çevirdiği, istediği gibi oynattı
ğı Chico muydu? Sakın bunda bir yanlışlık olmasın
dı? . .  Bir aralık fena halde sinirlenip hiddetlenerek, 
Barhara'ya bağırdı: 

- « Canım, heni kucağına alsana! .. Ben de Chi
co'yu göreyim! »  

Sesi o kadar değişmişti ki, hu hale şaşıran Barba
ra hemen ilk defa olarak homurdanıp söylenmeyi 
unuttu ve hanımının yüreğinde pek de anlayamadığı 
bir şeyler olduğunu sezerek hemen Juana'yı havaya 
kaldırıp omuzlarına oturttu. 

İşte o zaman . küçük J uana, gösterişli elbiseleri 
içinde pırıl pırıl parlayan Chico 'yu gördü. Fakat gör
düğü insan ona sanki hep o bildiği Chico değilmiş, 
sanki çocukluk arkadaşı Chico'dan başkasıymış gibi 
geldi. Halbuki Chico yine o Chico idi. Üstündeki şık 
elbisesinden ve şimdiye kadar Juana'nın hiç görme
diği çalımlı tavrından başka değişik bir tarafı yoktu. 
Fakat Chico'da başkaca hiçbir değişiklik olmamasına 
rağmen J uana 'ya tamamen yabancıymış gibi geliyor
du. Acaba Chico'da kendisinin anlayamadığı, hile-
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mediği, sezemediği bir başkalık mı vardı? Belki . . .  
Fakat küçük Juana hunların hiçbirini farkedecek 
durumda değildi. Bir sürü kibar ve güzel kadının ağ
zında El Chico hakkında övgü dolu kelimeler dola
şırken, Juana ne yaptığını bilmeden haykırdı: 

- «Benim o! O bebek benim! .. » 

Öfkelendiği zaman tepinmek adetiydi. Şimdi Bar
hara 'nın omuzlarında oturduğu için havada sallanan 
minimini ayaklarıyle tepinemedi. Fakat dadısının 
karnını davul gibi dövmeye haşladı. Zavallı Barbara 
neye uğradığını anlayamadı. Hanımını da bırakama
dı ve can acısıyle bağırmaya koyuldu: 

- «Amanın! Amanın! .. Ne yapıyorsunuz küçük 
hanım? Ne oldunuz böyle? Biraz kendinize gelin, 
canım! .. Karnımı deşeceksiniz! .. » 

Fakat küçük hanımda söz dinleyecek hiıl yoktu. 
Nasıl biraz önce: 'Beni kucağına alsana!' Diye bağır
dıysa, yine aynı eda ile ve bir yandan da topuklarıy
le Barhara'nın karnını döverek hırçın hırçın haykır
dı: 

- «İndir heni! İndir heni! . . Bu edepsiz kadınlan 
gözüm görmesin! Beni deli edecekler! .. » 

Zavallı dadı iyice afallamış bir halde, ne yapıp 
ne edeceğini şaşırarak küçük hanımı yere indirirken 
yüzüne haktı. Yalan değildi; küçük hanım, aklını 
kaybetmişe benziyordu. Juana, zavallı kadının aklını 
başından büsbütün uçuracak yeni bir harekette daha 
bulundu. Hemen, Barbara 'nın eline yapıştı. Hıçkıra 
hıçkıra onu sürüklerken söylendi : 

- « Gel ! Gidelim buradan! . .  Artık bir dakika hilP 
kalmayalım! Ben ne bir şey görmek, ne de bir şry 
duymak istiyorum! )) 

Ve dadıyı büsbütün deli eden şu sözleri eklı·ıl i :  
- «Hay sana lanet olsun! Nereden akl ı ıııı ı.:«' l ıli 

de heni buraya getirdin, bilmem ki! .. )) 
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Barbara süt dökmüş kedi gibi küçük hanımının 
peşinden giderken kendi kendine homurdanıyordu: 

«Zamane kızı! Hem boğa güreşine gidelim diye 
ter ter tepindi. Geldikten sonra da haydi gidelim di
ye tutturdu... Muhakkak aklını oynattı! Başka ne 
olacak?» 

Küçük Juana böylece boğa güreşinin sonunu bek· 
lemedi ve hu sayed� de gösteriden sonra çıkıp birçok 
seyircinin hayatına mal olacak kargaşalıktan kurtul
du. 

Chico, J uana 'yı görmediği için genç kızın kapıl
dığı sinir krizini de öğrenemedi. Acaba görmüş olsay
dı, o saf yüreğiyle hunun anlamını kavrayabilecek 
miydi? Zaten Juana da kendi içinde geçmekte olan 
değişiklikten o kadar habersizdi ki belki o anda Chi
co ile karşılaşmış olsaydı zavallıyı döver, yerlere se
rer, üstüne çıkıp sivri topuklarıyla onu çiğnerdi. 
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Onbirinci Bölüm 

YAŞASIN KRAL CARWS! 

B u sırada boğa da meydana salıverilmişti. 
Hayvan her vakit olduğu · gibi bu sefer de zifiri 
karanlık bir yerden güneş içindeki bir yere çıkan 

canlının kamaşan gözleriyle ortalığı şaşkın şaşkın 
seyretti. Kararsız, duraladı, kuyruğuyla sağrılarını 
dövdü ve başını salladı. Don Cesar ise boğaya ışığa 
alışmak imkanını verdikten sonra pelerinini açıp 
göstererek yüksek sesle bağırıp hayvanı coşturmaya 
uğraştı. 

Boğa bu daveti tekrarlatmadı. Kızıl pelerin hemen 
gözünü aldı. Başını eğip pelerine doğru saldırıverdi. 

Bu an, Don Cesar'ın ölümünü isteyen seyirciler 
için müthiş bir heyecan saniyesi oldu. Pardaillan 
bile bu manzaranın heyecanına kapılarak azgın boğa 
ile karşısındaki delikanlının mücadelesini dikkatle 
seyretmeye koyuldu. 

Don Cesar yere mıhlanmış gibi duruyor, kımıl
danmadan boğanın hücumunu bekliyordu. Tam hay
van kızıl pelerini boynuzlayacağı sırada ani bir ha
reketle pelerine yer değiştirtti. Boğa pelerine ve ken
disine sürünürcesine geçti. 

Bir saniye sonra seyirciler, Don Cesar'ın, evinde 
geziniyormuşçasına, pelerini omuzunda, boğanın 
hücum ettiği yerde sakin sakin dolaştığını gördüler. 
Hayvanın hücumunun bu şekilde karşılanışı, sonsuz 
bir alkış tufanına sebep oldu. Asilzadeler bile güreş
çiyi Kral'ın gözünden düşmüş biri olmasına rağmen 
alkışladılar. Hatta Kral bile takdir işareti yapmaktan 
kendini alamadı. 

1 9 1  



Boğa, hücumunun boşa gitmiş olmasının da ver
e! iği şaşkınlıkla yeniden hücuma geçti. Don Cesar pe
lc-rinine sarınmıştı. Arkasını boğaya dönmüş, rahat 
rahat yürüyordu. Boğa kudurmuşçasınn sağa saldır
dı, karşısında pelerini buldu. Geriye döndü, daha 
müthiş bir hızla sola saldırdı. Rasi lndığı şey yine 
kırmızı pelerin oldu. Çünkü Don Cesur vücudunu 
bir sağa, bir sola kıvırarak hayvanın  bütün hücum
larını savuşturuyordu. Bununla dıı kalmıyor boyuna 
yarım daire çizerek yürüyor, fakat boğanın bu dü
zenli yürüyüş sırasında yaptığı bütün saldırılar boşa 
gidiyordu. 

Ve alkışların sonu gelmiyordu. 

Boğa bütün hücumlarının boşa gittiğini görünce, 
bir an duraladı ve düşünür gibi bir tavır takındı. 
Sonra ayağıyle toprağı eşeledi, kulaklarını dikti ve 
hız almak için geriledi . . .  Don Cesar'a gelince, peleri
nini gererek vücudundan biraz açıkta tuttu. Boğanın 
tam karşısına geçti. Kendisine iyice yaklaştı ve bir 
ayağını ileri uzatarak hayvanı kızdırmaya çalıştı. 
Tam boğa düşmanını gözüne kestirip yeniden saldı
rıya geçmişti ki, pelerin birdenbire aşağıya düşüver
di ve Don Cesar vücudunu hafifçe büküp hücumu 
tekrar savuşturdu ... Fakat bu defa ufacık kılıcının 
ucunda boğanın boynuzlarından çekip aldığı kurde
lalar sallanıyordu! . .  

O zaman bütün bu sahneleri soluk soluğa ve heye
canla seyreden halk birdenbire ve çıldırmışçasına ba
ğırıp çağırmaya, Don Cesar'ı alkışlamaya başladı. 
Her tarafta heyecandan sapsarı kesilmiş yüzler ve 
yuvalarından fırlamış gözler görünüyordu. Tribün
lerdeki kibar hanımlar, kendilerinden geçmiş bir 
halde, korku ve takdir çığlıkları atıyorlardı. Asilza
delerden birçoğunun ağzı şaşkınlıktan açık kalmıştı. 

Don Cesar'ın kendine has bir güreş stili vardı. Bo-
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ğunın hücumunu yerinden bir adım hile kıpırdanma
ılan bekliyor ve hafif bir bel kırışıyle savuşturuveri
yordu. Seyirciler her scfori ııdc, Don Cesar'ın hu defa
k i  müthiş saldırıdan kurtıı l ııınııyucağını, zira gecikti
ğini hesap ediyor, fakat ılel i kıııı l ının ufak bir vücut 
hareketiyle boğanın hu l ı iicu ı ı ıu ıı ıın da tam zamanın
da hoşa çıktığını görerek hcyccaıulıın heyecana düşü
yorlardı. 

Yaşadıkça kendisine karısının i l ı nııctini hatırla
tan hu delikanlıya beslediği kin, ne kudur büyük 
olursa olsun, Kral da locasında, heyecanını tutmak 
için dişlerini kıracakmışçasınu sıkıyordu .  

Yalnız Espinosa her türlü heyecana kıı r�ı lııığışık
lıymışçasına sakindi . 

Bu arada şunu da belirtelim ki, Kral'ın Don Ce
sar'ı mahkum ettiğini hilen asilzadelerden bazıları 
da için için delikanlının güreşten galip çıkmasını is
tiyorlardı. Halkın heyecanı ise zaptolunmaz bir dere
ceye varmıştı. Ortalık alkışlar, naralar ve çığlıklarla 
inim inim inliyordu. 

Fakat gösteri henüz sona ermiş değildi. 
Don Cesar boğanın boynuzlarındaki kurdeliiları 

aldıktan sonra güreşin galibi sayılır ve isterse mey
danı terkedebilirdi. Fakat onun adetiydi: Hüneriyle 
boğayı alandan çıkarıp kovmadan ortadan çekilmez
di. Bunun için de boğanın sahaya girdiği kapıya gi
der, hayvanı oraya çekip kendine saldırtır, nihayet 
ustalıkla bir kolayını bulup, hızla saldıran hoğ:ıyı, 
geldiği kapıdan içeri sokardı . 

Alanın ortasında boğanın hücumlarını karşıladığı 
vakit, hiç değilse arkasında boş bir alan vardı ve ge
rekirse gerileyebilirdi. Fakat giriş kapısının önünde 
hu ümit · de yoktu. Gerileyemezdi. Ancak sağa, sola 
kaçabilirdi. Eğer boğanın geçeceği kapıyı açmakla 
görevli hademe, bir saniye tereddüt ederse Don Ce-
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sar'ın işi bitikti. Bu an, güreşin en tehlikeli saniye
siydi. 

Halk bunu biliyor ve bu anı soğukkanlılıkla karşı
lamak için derin derin nefes alıyordu. Don Cesar da 
kendisine çizdiği güreş programının son bölümüne 
hazırlanıyordu. Fakat hazırlık yapanlar sadece halk
la Don Cesar değildi. Öte yanda Espinosa'nın asker
leri de Prens'i tutuklamaya hazırlanıyorlardı. Alanı 
çeviren kulvar hu askerlerle doluyordu. Bunların 
hepsinde ayaklanmaya kalkışacak halkı yola getire
cek çakmaklı tüfekler vardı. Bütün bu askerler özel
likle tribünlerin karşı tarafındaki halkın önünde top
lanıyorlardı. Bunda anlaşılmayacak bir taraf yoktu. 
Tribünlere hep Kral'ın sadık bendeleri, asilzadeler 
davet edilmişti. Onların bulunduğu tarafı kontrol al
tına almaya veya korumaya lüzum var mıydı? Gere
kirse bu asilzadelerin hepsi Kral'dan tarafa muhafız
lar olup çıkıverirlerdi. Bu bakımdan mantıki olarak, 
asıl büyük hazırlıklar halk tarafında yapılıyordu. Bu 
kısma askerlerle subaylar sessiz sadasız, tam bir düzen 
içinde yığılıyor ve hepsi de bir işaretle alana atılma
ya hazır bir halde bekliyordu. 

Eğer halk ayaklanmaya kalkışırsa, bir yandan bu 
askerlerin, öbür taraftan da meydana çıkan sokakla
rı ve evlerin balkonlarını tutan diğer askerlerin ate
şine tutulacak, iki yandan çevrilmiş olacaktı. Bu ba
kımdan Don Cesar'ı tevkif edecek olanların onu tri
bünlerden tarafa götürmeleri yeterliydi. Oradakile
rin hepsi, kendilerinden tarafa olduğu için, ödevleri
ni kolayca başarmış olacaklardı. Onları bu tevkiften 
kimse alıkoyamazdı. Çünkü onlar, bu işi başarırken 
kulvardaki askerler de halka engel olmaya çalışacak
lardı. 

Seyircilerin çoğu kulvarlara askerlerin yığılışını 
fnrketmedi. Edenler de Önemsemediler. Fakat işin 



içyüzünü bilenlerin hepsi bu harekatın farkına var
dı. Ancak bunlar görevleriyle ilgili olarak aldıkları 
emir gereğince yerlerinden kımıldamadılar. 

Pardaillan tribünler tarafında, yani askerlerin tut
tuğu kısmın tam karşısındaydı. Bütün olan bitenleri 
hemen gördü ve yiizünde alaycı bir gülümseme belir
di. 

Don Cesar güreşe başlarken çevresinde onbeş kadar 
hademe görmüş, boğa salıverildiği zaman bunlar da 
çil yavrusu gibi dağılmıştı. Delikanlı başlangıçta ha
demelerin ortadan çekilmesine pek dikkat etmemiş
ti. Fakat güreşin sonuna yaklaştıkça sahanın kena
rında bekleyen bu hademelerdeki değişiklik dikkati
ni çekti. Çünkü o zamana kadar gösterişsiz bir tavır
la bekleşen hu adamlar, gösteri sonuna yaklaştıkça 
o zamana kadar görüldüklerinden daha başka kimse
ler olduklarını belirtecek sert bir eda takınmışlardı. 
Öte yandan, nereden çıktıkları bilinmeyen birtakım 
asilzadeler de hunların arasına katılmış, grup kalaba
lıklaşmış ve boğanın gireceği kapı tarafında birden
bire büyük bir topluluk meydana gelmişti. Üstelik 
bu toplulukta bulunanların birbirleriyle fısıldaşma
ları önceden anlaşmış olduklarını açıkça gösteriyor
du. Bu, ilk bakışta hademe sanılan kimselerin aslın
da hiç de öyle olmadıklarını ispat eden bir durum
du. Boğanın gireceği kapının çevresinde tetikte bek
leyen bu adamlar bir parola ile harekete geçecekmiş 
izlenimini veriyorlardı. 

Tam hu sırada Şövalye de Pardaillan'ın kulağına 
harıl harıl çalışan birtakım testere sesleri çalındı. 
Şöyle bir etrafa göz gezdirince birtakım işçilerin ala
nı çeviren tahta parmaklığı kesmekte olduklarını 
gördü. Bu adamların alana giriş kapısını dar bulduk
ları için parmaklığı keserek kendilerine yol açtıkla
rını anlamak için pek keskin zeka sahibi olmaya lü-
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zum yoktu. Gerçi başka birtakım adamlar da hu tes
tere seslerini bastırmak için birtakım gürültüler çı
karıyorlardı ama, dikkat eden biri için olay gayet 
açıktı. Şövalye, kendi çevresindekilerin yüzlerini de 
şöyle bir gözden geçirmeyi ihmal etmedi ve hunlar 
arasında, bir gece önce Fausta'nın toplantısında gör
düğü yüzlere benzeyen yüzleri hatırlar gibi oldu. 

O zaman herşeyi anladı ve gülümseyerek: 

((Vay canına!» Diye söylendi. (<Eğer bunlar da Fa
usta'nın müstakbel İspanya Kralı için tuttuğu muha
fızlar değilse bileklerimi keserim. O halde bizim 
Prens kendini bile bile attığı bu tuzaktan sağ salim 
kurtulacak. Bu kalabalık parmaklığı devirince, bir 
anda korumakla görevli oldukları delikanlının etra
fını sarıverecek . . .  Ondan sonra da Espinosa hazret
leri avucunu yalasın . . .  İşler yolunda gidiyor vesse
lam . . .  » 

Doğruydu. Don Cesar için işler yolunda gidiyor
du. Fakat acaba Pardaillan için de aynı şey söylene
bilir miydi? Pardaillan burasını düşünmeye bile lü
zum görmedi. Çünkü bizim Şövalye, yeryüzünü dol
duran ve kendilerine layık olmadıkları kadar önem 
veren insanların tersine, gerçek değerini hiç bilmeyen 
lıi riydi .  Bu da bir karakter meselesidir. Malüm ya, 
huy canın altındadır, can çıkmadıkça huy da çık
nıaz. 

Pardaillan, Don Cesar için herşeyin yolunda git
tiğini farkettikten sonra, kendisinin belki de çok kö
tü bir durumda olduğunu aklına bile getirmeden, 
kuşkusuz ve kuruntusuz tekrar güreşle ilgilenmeye 
başlamıştı. Daha önce de söylediğimiz gibi artık gü
reşin son ve en heyecanlı anı gelip çatmıştı. Don Ce
sar arkasını boğanın çıkacağı kapıya dayamış, hay
vanı kendine çekmeye uğraşıyor ve halk da güreşin 
hu en tehlikeli anını soluk soluğa seyrediyordu. Aca-
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ha delikanlı bu son oyununda da başarıya ulaşacıı ı.. 
mıydı? Yoksa çok ileri vardırdığı cesaretinin bed<'l i  
n i  canıyle m i  ödeyecekti? 

Birkaç dakika sonra gösteri bitecekti. Don Cesur 
bu ustalık, çeviklik, cesaret ve zeka oyunundan yıı 
zaferle çıkacak ya da feci bir şekilde ölecekti. Onun 
için Şövalye de bütün dikkatini güreşe vermişti. 

Fakat birdenbire tuhaf bir önseziyle başını çevirip 
baktı ve bakar bakmaz da birkaç adım ötesinde Bus
si-Leclerc'in ona avını kollayan bir canavar gibi kötü 
kötü bakmakta olduğunu gördü; kendi kendine: 

«Vay canına!» Diye söylendi. «Herifin gözleri ta
banca olsaydı, çoktan öbür dünyayı boylamıştım! >> 

Birçok insanın tersine, Pardaillan en önemsiz ve 
saçma görünen olaylar Üzerinde önemle durur ve 
hunlardan birtakım sonuçlar çıkarmaya çal ışırdı. 
İçinden: 

(<Acaba Bussi-Leclerc, neden şimdiye kadar güreşi 
seyrettiği pencereyi bırakıp da buralara kadar zah
met etti?» Diye söylendi. «Buraya kadar, beni sey
retmeye gelmedi ya. . .  Yoksa bu kadar zamandır bo
şuboşuna peşinde koştuğu intikam düellosunu tek
lif etmeye mi geldi? Doğrusu şuracıkta, bütün İspan
ya huzurunda, kendisine son bir ders vermeyi istemi
yor değilim. Bussici'ğim, bu dayağı da yerse, muhak
kak kederinden zıbarır, ben de nihayet rahata ere
rim!» 

Böylece söylenerek Bussi'nin yüzünü inceledi ve 
adamın, çevresindekilere anlıımlı anlamlı baktığını 
görünce:  

(<Tamam,» diye mırıldandı. «Bizim Bussi, buraya 
bir bölük silahlı askerle beraber gelmiş. Yoksa ken
disinden bu kadar emin duramazdı . . .  » 

Hemen aynı anda kaşları çatıldı : 
«İyi ama, nasıl oluyor da Bussi, İspanyol askerleri-
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ne komuta ediyor? Sakın beni tevkif etmeye gelmiş 
olmasın?» Diye düşündü. 

Bunu düşünürken de kemerini düzeltip kılıcını 
kınında gevşetti ve her ihtimale karşı hazırlandı. 
Pardaillan kendisinin de Don Cesar kadar belki de 
ondan fazla tehlikede olduğunu pek geç anlamıştı. 
Fakat anladıktan sonra da kafası işlemeye koyulmuş 
ve her türlü tedbirini almaya başlamıştı. 

Tam bu sırada gökleri inleten bir alkış tufanı Don 
Cesar'ın zaferini kutluyordu. 

Boğa epeydir kendisini aldatıp çılgına çeviren ada
mın son hilesine de kanmış, saldırıyorum sanarak 
kendini alanın kapısından içeriye, karanlık hücreye 
atıvermişti: Arkasından kapanan kapı hayvanın bir 
daha sahaya dönmesine imkan bırakmadı. 

Don Cesar kendisini alkışlayan halka kılıcıyle bir 
selam verdikten sonra güreşin başında Giralda 'yı 
gördüğü yere, kurdelaları sevgilisinin ayakları dibi
ne koymaya gitti. 

Fakat aynı anda Pardaillan'ın yakınındaki tahta 
purmuklık şiddetli bir itişle yıkıldı ve elliden fazla 
uı-;ilziıılc i le sıı l ı le h111lcmc ıı l�na dolarak Don Cesar'ı 
çrpeçcvrc sarıverdi ... Bu adamlarda, sanki delikanlı
nın zııfcrini kutlamaya gelmiş, hararetli seyirciler 
lıiı l i  vardı ama, amaçları kendisini korumaktan baş
ka bir şey değildi. Yine aynı anda kulvarı dolduran 
askerler de alana fırlayıp halkın önüne duvar gibi 
çıktılar. 

Bütün bu askerlerin tüfeklerinin fitilleri ateşliydi 
ve en ufak bir işaret Üzerine ateş edecekleri belliydi. 

Halk bu olanlardan şaşkına dönmüştü. 
Öbür yandan bir subay, peşinde yirmi asker olduğu 

halde Don Cesar'a yöneldi. Fakat delikanlının etra
fını az Önce parmaklığı devirip alana saldıranlar al-

198 



mıştı ve neye uğradığım anlayamayıp kendini koru
maya çalışan Don Cesar'ı sürüklüyor, gitmek istedi
ği yönün tam tersine götürüyorlardı. Başlangıçta bir 
tek adamla karşılaşacağını düşünerek, amirlerinin 
yanına yirmi asker vermelerine içerlemiş olan subay 
şimdi birdenbire maiyetinin iki-üç katı bir insan ka
labalığıyle karşılaşınca, gülünç olacağını kestirmiş, 
daha beter sinirlenmişti. Delikanlıyı çevirenlerin bir 
türlü kendisine yol açmadıklarını görünce sert dav
ranmaya ve karşısındakileri ürkütmeye karar vere
rek gür bir sesle haykırdı: 

- « Tutun! Yakalayın! Kral adına tevkif edin ! »  
B u  sözleri söyledikten sonra durdu v e  artık Don 

Cesar'ı getirip kendisine teslim edeceklerini sandı. 
Halbuki delikanlıyı çeviren kalabalığın Kral'ı filan 
umursadığı yoktu. Bu seslenişe kimse kulak asmadı. 
Daha fenası, orada bulunanlar hu olayı kılını bile 
kıpırdatınadan seyreden Kral'ın gayet iyi duyduğu ve 
subayın yüzüne şamar gibi inen bir sesle haykırdılar: 

- <<Yaşasın Don Carlos ! » 
Kimsenin beklemediği bu sesleniş, Kral 'ın adamla

rını gürz yemişe çevirdi. Ve bu sesleniş bir işaret ol
malıydı ki birdenbire binlerce gırtlaktan kulakları 
uğuldatan bir haykırış yükseldi: 

- «Yaşasın Kral Carlos! Yaşasın Kral'ımız! »  
İşin farkında olmayanlar tıpkı asilzadeler gibi 

dehşet ve hayret içinde bakışıp dururlarken, birden
bire kulaktan kulağa Don Cesar'ın tevkif edilmek 
istendiği haberi yayıldı. Öyleyse alkışlanan, 'Yaşasın 
Kral!' Diye seslenilen bu Carlos kimdi? Bu sorunun 
cevabı hemen veriliyordu: Carlos, Don Cesar'ın ta 
kendisiydi. 

Evet, Don Cesar, Endülüs'ün gözhebeği, kendisi
ne öldüresiye bir kin besleyen Kral Philippe'nin oğ
luydu. Biraz gayret, biraz cesaret gösterirse şu men-
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debur Kral ve etrafını çeviren asillerle papazlar, coşan 
halkın önünde sele kapılan birer saman çöpü gibi sü
rüklenip gidecekler ve İspanya, halk arasında yetiş
miş, halkın acılarını tatmış, ona yardım etme yolları
nı daha iyi bilen, insan bir Krala kavuşacaktı. 

Halkın bir kısmı bütün bunları umulmayacak ka
dar kısa bir zamanda sezip kavramıştı. Fakat birço
ğunun da olup bitenlerden bir şey anlamadığını itiraf 
etmeliyiz . . .  Onların bildiği tek şey Don Cesar'ın tev
kif edilmek istenmesiydi. Ama kendisi Kral'ın oğluy
muş da tahta oturacakmış . . .  Orasını· pek umursamı
yorlardı. Böylelerin gözünde Don Cesar sadece çok 
sevdikleri boğa güreşçisiydi. Onu tevkif etmek isti
yorlardı ha? Yoo! Bak, bu kadarı fazlaydı işte. On'ıı 
tevkif mi edeceklerdi? Eh, gelsinlerdi de görsünlerdi 
bakalım, Endülüs halkı gözünün bebeği gibi sevdiği 
Don Cesar'ını kolay kolay tevkif ettirir miymiş? . . 

Castrana Dükü'nün tahminleri doğru çıkıyordu. 
Dövüş meraklısı olan bütün bu basit halk kalabalı
ğının gözünü bir anda hiddet bürüdü. 

Birdenbire kimin tarafından getirildiği, nasıl dağı
tıldığı he1li olmadan, ortalıkta silahlar belirdi . Siliih
sııı: olanların kiminin e1inde bir bıçak, kimininkinde 
bir hançer, kimininkinde de dolu bir tabanca belirdi. 
Ve hemen aynı anda da korkunç bir kitle haline ge
len halk seli parmaklığı paramparça ederek, hare
ketsiz duran askerlere doğru saldırmaya geçti. 

Kral'ın askerlerinden bir kısmına komuta eden 
yaşlı bir subay, bir an, başlayacak mücadelenin bü
yük bir faciayla sona ereceğini düşünerek halkı dur
durmak istedi: 

- Kimse kımıldamasın! Yoksa ateş açtıracağım! »  
Diye bağırdı. 

Halktan biri korkusuzca haykırdı: 
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- ccAçtır ! .  Ama, ondan sonra tüfeklerinizi dol
durmaya vakit bulamayacaksınız! »  

Başka biri peşindekileri sürükleyici bir coşkunluk
la : 

- ccİleri! »  Diye bağırdı. Ve hep birlikte ileri yü
rüdüler. 

Fakat yaşlı subay da tehdidini yerine getirdi. 
Civar evlerin camlarını sarsan müthiş bir gürül

tüyle boşalan tüfekler, halkın ön safındakileri kanlar 
içinde yere seriverdi. 

Böyle feci sahnelerde en soğukkanlı insanların bi
le şaşkına düştükleri olur. Bazan bu çeşit şaşkınlık
lara şükretmelidir. Meseliı burada da halkın hücu
munu gören subaylar, askerlerini art arda saflar ha
linde dizseler ve ilk saf tüfeklerini boşalttıktan sonra 
yerini ikinci safa bıraksa, bunu üçüncüsü ve diğeri 
takip etse ve bu arada da ateş eden saflar tekrar si
lah doldurabilseydi, iş bir katliam halini alır ve or
talık bir gelincik tarlasına dönerdi. Fakat subaylar 
şaşkınlıkları yüzünden bunu akıl etmemişler ya da · 
düşüncelerini askerlerine iletmeye vakit bulamamış
lardı. Askerler toplu halde ateş ettiler ve tüfekleri 
boşalınca, halkın saldırısını kılıç veya hançerlerle 
karşılamak zorunda kaldılar. O zaman, çarpışma eşit 
şartlar altına giriverdi. 

Bu göğüs göğüse çarpışma gerçekten çok şiddetli 
oldu. 

Bu arada Don Cesar da bağırıp çağırmasına, debe
lenmesine ve kendini korumaya gayret etmesine rağ
men sürüklenip duruyordu. Önce çevresini saranlar 
elli kişi kadardı ama, sonradan, nereden çıktıkları 
belli olmayan birçok kimse daha onlara katılmış, beş
yüz kişi oluvermişti. Don Cesar'ı yirmi askerden kur
tarmak zor değildi ama, asıl mesele kendilerine yolu 
kapayacakları muhakkak olan asilzadeler arasından 
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geçmekti. Bunu bilen ve güreş alanını çok iyi tanı
yan Castrana Dükü'nün öğütlerinden yararlanan Fa
usta, bu kaçırma planını pek ustacıı hazırlamıştı. Ta
kip edilecek yol önceden çizilmişti. O yoldan ayrıhn
mayacaktı ve ayrılınmıyorclu :  Don Cesar meydanın 
çıkış kapısına, askerlerin m�ıl knlııhalık bulundukla
rı kısma değil, alımın ucunıı, güreşçilerin çadırları
nın bulunduğu tnrııfıı giit iiriilüyordu. Herşeyi önceden 
hesnplayıın Espinosa hile Don Cesar'ın buraya götü
rüleceğini ılüşiincmczdi. Çünkü buradan çıkış imka
nı yoktu . Bütün sokakları askerler kesmişti. Bu ba
kımdan orada da yeniden asker bekletmek lüzumsuz
du. İşte Fausta bu düşünceye dayanmış, planını ona 
göre hazırlamıştı. Nitekim buralara kendi adamlarını 
doldurtmuştu ve Don Cesar oraya götürülünce, ade
ta elden ele devredildi. Sonra asilerden birinin evine 
sokuldu. Delikanlı buraya zorla girdi ve neye uğradı
ğını analyamadan da kendini tekrar sokakta buluver
di. Fakat bu sefer çıktığı sokak, bütün asker kordon
larının gerisinde, ıssız bir yoldu. Askerler yalnız ön
lerini kolluyor, arkalarında neler olduğunu düşün
müyorlardı. Böylece bütün engeller aşıldıktan sonra, 
tekrar Fa usta 'nın yerleştirdiği nöbetçi kolları yardı
mıyle Don Ccsar şehrin ta dışına çıkarıldı ve nihayet 
her haliyle zindana benzeyen bir odaya kapatıldı. 

* 

Ancak burada Don Cesar'ın kendisini tehlikede 
bildiği ve tehlikeden kurtardığını hissettiği halde ne
den direndiği de sorulabilir. Bunun tek sebebi Giral
da idi. Don Cesar, çevresini saran kalabalıkla boğu
şurken yalnız onu düşünmüş ve: 

«Bu müthiş kargaşalıkta acaba o ne olacak? Onun 
başına neler gelecek?>> Diye mırıldanmaktan kendini 
alamamıştı. 
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Gerçekten de bu nokta Önemliydi. Çünkü halk, 
Kral'ın askerlerine saldırdığı sırada Giralda seyirci 
kalabalığının en önündeki sırada bulunuyordu ve 
tüfeklerin ilk ateşine hedef olmaması imkansızdı. 
Bununla birlikte genç kız ilk anda korkmadı ve sa
dece hayrete düşerek ayağa fırlayıp bağırdı: 

- ccNe oluyor?! . .» 
Kendisini ön safa kadar itmiş olan kibar şövalye

lerden birisi, daha önce aldığı tenbihlere uyarak: 
- ccDon Cesar'ı tevkif etmek istiyorlar,» dedi. 

ccBu iş zor olacak, zira burada onu korumaya azmet
miş binlerce hayranı var. Fakat herşeyi önceden dü
şünen Kral'ımız ona göre tedbir aldı . Eğer sö:ı:iime 
inanırsanız, buralarda durmayın küçük hanım ! Çün
kü birazdan buraları ölülerle dolacak! .. » 

Bu sözlerle şaşkına dönen kızcağız: 
- ccCesar'ı tevkif mi edecekler?»  Diye bağırdı. 

ccPeki ama, neden? Suçu neymiş ki?»  
Sonra yüreğinin sesine uyarak, sevdiğinin imda

dına koşmaktan, vücudunu ona siper etmekten başka 
bir şey düşünmedi. Hemen yerinden fırlamak istedi. 
Oysa burada bulunanların hepsi, hatta genç kızın ya
nında bekleyen iki nöbetçi bile buraya Giralda için 
dikilmiş kimselerdi. . .  Hepsi de Centurion'un genç 
kızı kaçırmakla görevlendirdiği adamlardı. Y apaeak
ları iş kendilerine apaçık anlatıldığı için ne söyleye
ceklerini ve ne tavır takınacaklarını pek iyi biliyor
lardı. 

Nitekim Giralda için bir adım atmak bile müm
kün olamadı. Bir yandan iki asker önüne geçip yolu
nu keserken öbür yandan da o nazik görünüşlü Şö
valye bileğinden yakalayıp kendisini olduğu yerde 
tuttu. Bu Şövalye aynı zamanda bu kaba hareketini 
uffettirmek istercesine: 

- ccAman, ne yapıyorsunuz, küçük hanım ? Su-
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kın yerinizden kımıldamayın! Kendinizi muhakkak 
bir ölüme atmış olursunuz! .. » Dedi. 

Giralda çırpınarak bağırdı: 
- «Bırakın beni ! »  

Ve birden imdat istemeyi akıl ederek haykırdı: 

- «İmdat! Giralda'ya sataşıyorlar! Don Cesar'ın 
nişanlısına sataşıyorlar, imdat! »  

Bu haykırış, genç kızı kaçırmakla görevlendiril
miş olanların elbette işine gelmezdi. Zira Giralda, 
Don Cesar gibi tanınmış bir adamın adını haykırır 
ve halkın dikkatini çekerek kimsenin hoşlanmadığı 
Centurion 'un adamlarına saldırtırsa, işin rengi deği
şebilirdi. Centurion 'un en yakın adamlarından biri 
olan nazik Şövalye, durumun önemini hemen kavra
dı ve genç kızın bileğini bırakarak: 

- «Aman, ne münasebet, efendim? »  Diye söylen
di. «Endülüs'ün en dilber kızı Giralda'ya sataşmak 
ne demek ? Kendimi takdim edeyim: Ben Don Gas
par Barrigon. . .  Sizi temin ederim ki kendinizi boşu
na ölümün kucağına atacaksınız, hanımefendi! Lüt
fen şu sıraya çıkın da bakın, Don Cesar'ın taraftar
ları, onu tevkif için gelen askerlerin elinden nasıl ka
çırıp kurtarıyorlar? Bakın, subay hiddetinden nasıl 
bıyıklarını yoluyor?.»  

Kendisini Gaspar Barrigon diye tanıtan adamın 
sözünü dinleyerek bir sıraya tırmanmış olan Giral
da: 

- cc Kurtuldu ha? »  Diye bağırdı ve derhal yere 
atlayıp söylendi: 

- ccHcmcn onun yanına gidelim! »  

Barrigon acele etti: 
- ccGcl in küçük hanım! .  Ben olmazsam, imkanı 

yok bu kalabalığın içinden geçemezsiniz. Hem artık 
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hiç vakit kaybetmeyelim. Birazdan buraya kurşun 
yağacakb> 

Giralda önce bu daveti kabul etmeyip kendi başı
na gitmek istediyse de etrafındakileri kımıldatama
yacağını gördü. Adam da ısrar etti: 

- <<Benimle gelin, hanımefendi! . . Benden kork 
manıza sebep yok. Ben Don Cesar'ı taparcasına seve
rim ve onun nişanlısına yardım etmekten şeref du
yarım! »  

Bir yandan da etrafına dirsek atıyordu. Adamla
rı da hemen çekilip yol veriyorlardı. Giralda, bu ma
nevranın danışıklı dövüş olduğunu elbette bilemezdi. 
Adamın, sözlerinde samimi olduğunu sandı. Nişan
lısına bir an önce kavuşmak istediği için uzunboylu 
düşünmeye lüzum görmedi. 

Birkaç saniye sonra kalabalıktan sıyrılıp çıkmış, 
meydanın civarındaki küçük bir sokağa ulaşmışlar
dı. Giralda o sırada kendisini kalabalıktan kurtar
mış olan bu sevimsiz adama teşekkür etmeye bile lü
zum görmeden kaçmak istedi. Fakat birdenbire çev
resinde yirmi kadar haydut kılıklı adam belirdi ve 
genç kıza yol vermek şöyle dursun, tam tersine çev
resini sarıverdi. Giralda bağırmaya kalktıysa da aynı 
anda meydandan gelen yaylım ateşinin kulakları 
uğuldatan gürültüsü içinde sesi eriyip gitti. Genç kız 
neye uğradığını anlayamadan kıskıvrak yakalanmış, 
elden ele aktarılarak bir atın terkisine bindirilmişti. 
Hayvanın binicisi kendisini sımsıkı yakalayıp kıpır
danmasına bile imkan bırakmazken, alaylı bir sesle 
söylendi: 

- «Artık debelenme pilicim. Bu sefer elimdesin 
ve kolay kolay kurtulamayacaksın! »  

Giralda gözlerini kaldırıp kendisiyle bu kadar k ıı
ha bir tarzda alaya cesaret eden adama bakıncn, l ı ı ı 

ııun Centurion olduğunu gördü. O zaman mnlıvol ı l ıı-
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ğunu anladı. Hele etrafındaki atlılara bakıp da bü
tün bunların kendisine seyircilerin en ön safına ka
dar yol vermiş olan erkeklerin yüzlerine benzediğini 
ve bu yüzlerin daha Önce farkedemediği kaba haydut 
suratları olduğunu görünce kurtuluş ümidini büs
bütün yitirdi. 

Nasıl olmuştu da bu kadar kolayca tuzağa düşmüş
tü? 

Yaralı bir kuş gibi bir siire çırpındıktan sonra ken
dini bırakıverdi. Gözlerini kupııılı. Bayılmıştı . . . . ' 

Centurion genç kızın hu hiılini görünce vahşi bir 
alayla kahkahayı basarak: 

- «Ha! Ha! .. Piliç kıvamına geldi. İşimiz çok 
kolaylaştı demektir . . .  » Dedi. Ve adamlarına: 

- «Haydi bakalım, yola! »  Emrini verdi. Ve ku
cağındaki değerli yükü olduğu halde etrafındaki 
haydut sürüsünün ortasına geçti. Hep birlikte dört
nala yola koyuldular. 
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Onikinci Bölüm 

PARDAİLLAN'IN KILICI 

B ussi-Leclerc'in Şövalye de Pardaillan"ı öldürme 
teşebbüsünün nasıl suya düştüğünü daha Önce 
görmüştük. Aslen cesur bir adam olan Bussi'-

nin böyle bir başarısızlığa uğramak yüzünden ne ka
dar hırslanıp kahırlanmış olduğunu da biliyoruz. 

Bussi-Leclerc, Pardaillan'la son defa karşılaştığı 
ve Şövalye'yi yalın kılıç üstüne yürürken gördüğü 
vakit, onun kendisini tekrar silahsız bir hfile getirece
ğini anlamış, böyle utanç verici bir duruma düşme
mek için kılıcını kendi kendine fırlatıp bir çılgın gi
bi kaçıp gitmişti . . .  Arkasından yetişen Pardaillan'
ın: «Haydi mendebur, seni affettim!» Sözü ise kendi
sini büsbütün zıvanadan çıkarmış; adam dosdoğru 
odasına koşarak saatlerce kapanıp hırsından hüngür 
hüngür ağlamıştı. Onun bu hali, ilk bakışta garip gö
rünürse de aslında normal karşılanmalıdır. Bussi'nin, 
Fransa'da yetişmiş en ünlü silahşorlardan biri olduğu 
halde Pardaillan'ın onu nasıl silahsız duruma geti
rip gülünç ettiğini hatırlamalıyız. Bussi - Leclerc, bu 
büyük hakaretin intikamını almak için az uğraşma
mış, Şövalye'ye az meydan okumamıştı. Ne çare ki 
her seferinde sonuç aynı olmuş ve her defasında 
Pardaillan galip gelmişti. Üstelik Şövalye'nin Bus
si'yi öldürmemekte ısrar edişi de ona pek dokunmuş 
ve bu durum, sonunda Leclerc'in içinde Şövalye'ye 
karşı müthiş bir kinin uyanmasına sebep olmuştu. 
Bussi bu kini, namuslu bir düello ile alamayacağını 
anlayınca da Şövalye'yi kalleşçe arkadan vurmayı ta
sarlamaktan başka çare bulamamıştı. 

Bu teşebbüsün de ne şekilde sonuçlandığını gör-
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dük. Başına geleni hala kavrayamayan Bussi-Leclerc, 
odasında ağlıyor, yırtınıyor, ağzından köpükler saça
rak, kafesi kendisine dar gelmiş bir vahşi hayvan gi· 
bi bir aşağı bir yukarı gezinip duruyordu. Bütün ge· 
cc, yani Pardaillan'ın Servili Köşk 'ün mahzenlerin
de geçirdiği gece Bussi odasında deliler gibi gezindi 
ve başına gelen bu acı olayın izini nasıl sileceğini, 
öcünü nasıl alacıığını tıısıırlıımııkl ıı uğraştı. 

Nihayet gün ıloğıırken lıi r çiırc bulmuştu ve bu ça· 
reyi kend i kend ine y üksek sesle söylenip duruyordu: 

- «Allah lccılıretsin! M ademlci bu cehennemden 
çıkma Pardaillan'ın şimdiye kadar hakkından gele
medim . . . Mademki o yaşadıkça ben de lekeli, aşa
ğılık bir herif olup kalacağım ve kimsenin yüzüne 
bakamayacağım . . .  Mademki bu benim alnımın yazısı 
ve onu değiştirmek de elimde değil . . .  Öyleyse benim 
için ölmekten başka yol kalmıyor. Pardaillan beni 
aflettiğine, öldürmediğine göre de kendimi öldür
mekten başka çarem yok. Ölünce hiç değilse kimse 
yüzüme karşı gülemez . . .  » 

Bussi-Leclerc bu kararı verdikten sonra sakinleşip 
rahatladı. Hemen masasının başına geçerek ölümün
den kimseyi sorumlu tutmamaları için uzun bir vasi
yetname yazmaya koyuldu. Bu vasiyetnamede varı· 
nı yoğunu bazı dostlarına bırakıyor ve ayrıca hayatı
nın da oldukça uzun bir hikayesini yazıyordu. Ve 
bu iş, o hiç farkında olmadan, öğle üstü saat bire ka
dar sürdü. 

Bussi-Leclerc işlerini böylece hal yoluna koyduk
tan sonra, kılıçları arasından en sağlam görünen bir 
tanesini seçti. Namlusu havaya gelecek şekilde kılıcı 
bir yere tespit etti. Sonra namlusu tam kalbine rast
layacak şekilde kılıcın üstüne eğildi. 

Tam göğsünü bu sivri ve keskin namluya yaslayıp 
bir daha geri dönmemek Üzere bu dünyadan göç· 
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meye hazırlanıyordu ki birdenbire odanın kapısı vu
ruldu. Bussi-Leclerc bu sefer işini tamamlamak kara
rındaydı ama, kapısının çalınması Üzerine bir an du
raklamaktan kendini alam,adı. Hiddetle: 

«Bu gelen de kim?» Diye kendi kendine mırıldan
dı. «Herhalde Fausta'nın yanına yerleştirdiğim üç 
delikanlıdan biridir. Belki de üçü birden gelmiştir. 
Düştüğüm kepazece durumdan ötürü herhalde beni 
alaya alacaklar. . .  Yağma yok efendiler, kapıyı açma
yacağım!» 

Kapıdaki adam bu sözleri duymuş gibi tekrar ka
pıyı vurarak bağırdı: 

- ccHeeyy, Mösyö de Bussi-Leclerc, kapıyı niçin 
açmıyorsunuz canım? Ben, Prenses Fausta tarafın
dan geliyorum.» 

Bussi düşündü: 
«Hayır, bu ne Chalabre'nin ne Montsery'nin, ne 

de Sainte • Maline'nin sesine benziyor. Başkası ola
cak . . .  Fausta'dan geliyormuş ha? .. » 

O böyle düşünürken ziyaretçi de sabırsızlanıyor, 
kapıyı kıracakmışçasına sarsıyor ve bağırıyordu:  

- ccAçın, mösyö, açın! Mesele çok acele ve çok 
Önemli! .. » 

Bussi içinden: 
«Canım, ne zaran var? Kapıyı açıp meseleyi anla.. 

yayım bakalım. Fausta'nın istediği neymiş? .. >> Diye 
söylenerek kapıyı açınca, içeriye Centurion giriverdi. 

Centurion'un buraya neden geldiğini, Bussi-Lec
lerc'e neler teklif ettiğini; sonunda nasıl anlaştıkları
nı sırası gelince öğreneceğiz. Yalnız şimdilik şu ka
darını söyleyelim: Centurion'un teklifleri kimbilir 
ne alçakça şeylerdi ki, cinayetten bile çekinmemiş 
olan Bussi, fena halde içerlemekle kalmadı, az kalsın 
Centurion'u gebertecekti. Hiddetinden kıpk ı rmızı 
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kesilerek kendisine böyle tekliflerde bulunduğu için 
hu alçak herifi pencereden sıpıtıp atmakla hile teh
dit etti. Fakat hiç şüphe yok ki Fa usta 'nın adamı 
söyleyeceği sözü bilen ve karşısındakinin nabzına gö
re şerbet veren biriydi. Çünkü başlangıçta öfkesi to
puklarına çıkan ve Centurion'a ağız dolusu küfürler 
eden Bussi, sonunda yatıştı ve ndnmlar içtikleri su 
ayrı gitmez iki ahbap hiiline gelip ayrıldılar . 

• 

İşte şimdi de Bussi-Leclerc'i şüphesiz Centurion'la 
yaptığı konuşma neticesi olarak, boğa güreşi meyda
nını çevreleyen kulvarda bir sürü İspanyol askerinin 
başında, Pardaillan'ı kollar bir halde buluyoruz . . .  

Fausta hesabına çalışan adamlar meydanı çeviren 
çiti itip yıktıkları zaman, Şövalye de eski Bastille 
komutanını kaybetmeyerek ve tehlikeyi de pek ya
kın görmediği için aceleye de lüzum hissetmeyerek 
çiti yıkanların peşinden yürümeye karar verdi. Bus
si, Pardaillan'ın alana girmeye niyetlendiğini görün
ce yolunu kesmek ister gibi hızla birkaç adım ilerledi. 
Askerler de onun peşinden seğirttiler. 

Başka herhangi bir durum ve herhangi bir kim
se karşısında Şövalye hiç umursamadan yürümesine 
devam ederdi. Fakat bu sefer karşısındaki kalabalık 
Pardaillan'a bile ihtiyat düşüncesi aşılayacak kadar 
kalabalıktı. Diğer taraftan kendisine sonsuz nefret 
besleyen bir adamın karşısında bulunuyordu. Bu 
düşmanı birkaç defa rezil, kepaze ederek yenmiş ve 
adamın onurunu fena halde yaralamıştı. Pardailla
n'ın düşüncesine göre, bu düşman, kendisiyle bir ke
re daha karşılaşmayı istemekte haklıydı ve Şövalye 
de onu bu haktan yoksun kılamazdı. İşte şimdi bu 
düşman, o hakkı istiyor ve kışkırtıcı bir eda ile bağı
rıyordu: 
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- «Heyy! .. Mösyö Pardaillan, biraz durun! Böy
le hızlı hızlı nereye gidiyorsunuz?. .  Size bir çift sö-

.. ' zum var . . . » 

Bu sesleniş Şövalye'yi adeta olduğu yere mıhladı. 

Bussi yüzden fazla adamıyle geliyordu. Pardaillan 
için yürüyüp gitmek, kaçmak demek olmaz mıydı? .. 
Şövalye de Pardaillan böyle bir şeyi nasıl yapardı? .. 

Üstelik Bussi-Leclerc, Pardaillan'ın gözünden ne 
kadar düşmüş olursa olsun, Şövalye hu silahşorun 
kendisine bir kalleşlik yapmayacağından emindi. 

İşte bütün hu sebepler bir araya gelince, Pardail
lan, Don Cesar'ın koruyucularını takip etmekten 
vazgeçti; öfkeden tüyleri diken diken olmuş bir lıiıldc 
kulvarda durdu ve gözünün ucuylc hıı k ı ncıı hıışkıı 

bir asker kafilesinin de kulvıırın öhiir 11e11 111lıı ımvıış 

düzenine girdiğini gördü. Bu beklemediği manevra 
yüzünden Pardaillan, her taraftan sarılmıştı . 

Şövalye, tuzağa düşürüldüğünü ve bu sefer bir 
mucize olmazsa yakayı kurtaramayacağını anladı. 

Ancak, içinde bulunduğu büyük tehlikeye rağmen, 
Bussi'nin çağırısı karşısında bir adım gerilemektense 
buracıkta ölmenin yeğ olduğunu düşündü. Hemen 
aynı anda, Leclere'in bağırmasına, herkesin duyabi
leceği gür sesiyl� ve heyecanlı olduğunu belirten so
ğuk tavrıyle karşılık verdi : 

- «Yanılmıyorsam hana seslenen Mösyö Leclerc 
olacak! . .  Hani şu kılıç kullanmakta eşsiz bir usta 
olduğunu iddia ettiği halde hu işi bir çırak kadar hile 
beceremeyen acemi çaylak! .. Öyle ya . . .  Bussi d'Am
hoise'nin ölümünden yararlanarak adamın adını ça
l ıp buna Leclerc adını ekleyen ve o ismin şerefini 
iki paralık eden Leclerc . . .  Eğer d'Amboise hayatta 
olsaydı hiç şüphesiz şu mendeburu uşaklarına yaka
latıp bir güzel dövdürürdü . . .  » 
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l l ı ı�ııi, Pıır<lnillan'ı öldürme teşebbüsünün suya 
ı l ı i� ı ı ıı·ııiıı<lcn sonra tekrar Şövalye'nin karşısına çı
k ıı rkcn bir araba alaylı laf dinlemeye hazırlanıyordu 
ıııııu, yüreğinin bu kadar derinine işleyecek sözler 
işiteceğini ummuyordu. Soğukkanlılığını korumaya 
karar vermiş, hakareti duymazlıktan gelmeye yemin 
etmiş olmasına rağmen, bıyık altından gülümseyen 
bir sürü İspanyol askerinin önünde duyduğu bu söz
ler, adamı az kalsın zıvanadan çıkaracaktı. Bununla 
birlikte yine de kendine verdiği sözü tutmaya gayret 
ederek, önemsemez bir tavırla gülümsemeye çalıştıy
sa da tebessümü, kötü bir yüz buruşturmadan ileriye 
gidemedi. Beti benzi uçmuştu. Onuru müthiş bir ya
ra almıştı. Sakin kalabilmek için büyük bir çaba 
harcıyor ve intikam anını sabırsızlıkla bekliyordu. 
Verecek hiçbir cevap bulamayıp sadece . . .  

- ccEvet! Benim . . .  Ben Bussi! . .  » Diyebildi. 
Pardaillan, insafsız sesiyle devam etti : 
- « J ean Leclerc ! Baldırınızı döven şu kılıç, beni 

öldürmeye niyetlendiğiniz sırada korkudan atıp kaç
tığınız kılıç kadar uzun mu? .. Siz gerçekten garip 
bir adamsınız. Kılıcınızı karşınızdaki elinizden alma
dığı zaman kalkıp onu kendiniz fırlatıp atıyor, son
ra da tabana kuvvet kaçıyorsunuz! »  

Bussi'nin soğukkanlılığını koruyacağına dair ken
dine verdiği söz, karşısındaki adamın müthiş sözle
riyle birdenbire eriyip gitmişti. Leclerc, Pardaillan'
m alayla bahsettiği uzun kılıcını çekti ve gözleri yu
valarından fırlamış bir hald� bağırdı : 

- «Seni sefil palavracı seni! .. » 
Pardaillan ise küçümseyen bir tavırla omuz silke

rek sözlerine devam etti: 
- «Biraz önce bana, hızlı hızlı nereye koştuğumu 

soruyordunuz . . .  Söyleyeyim Jean Leclerc . . .  İnsan 
sizi yakalamak istediği zaman hızlı koşmak bir yana, 
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uçmalı ki size yetişebilsin . . .  Kaçtığınız zaman taban
ları öyle bir yağlıyorsunuz ki. insan sizin kanatlan
dığınızı sanır! Siz, kendi kendinizi hiç de haksız 
sanmıyorsunuz azizim! L'sta olınanıza ustasınız ama, 
kaçmakta ustasınız, iki gözüm! Evet Jean Leclerc . . .  
Tabanları kaldırmakta ve korkaklıkta üstünüze yok
tur diyebilirm! ..»  

Pardaillan bu sözleri söylerken bir yandan da et
rafını çeviren askerlere göz kulak oluyordu. Çünkü 
bir tarafta Bissi-Leclerc, yüreğine işleyen bu sözleri 
dinlerken öbür tarafta da askerler, rahat rahat yerle
rini alıyorlardı. Her bir yandan çıkan bu askerlerin 
şimdiye kadar nerede saklanmış oldukları gerçekten 
merak edilecek şeydi. Pardaillan'ın içinde bulunduğu 
daire şeklindeki kulvarın genişliği iki metre kadar
dı. Solunda, kısmen yıkılmış olan çit duruyordu. Bu 
çitin öte yanı ise güreş alanıydı. Şövalye bu kulvar
da ilerlerken, halka mahsus yere kadar gelmişti. Ar
kasında asillere ait tribünlerin çevrelediği kulvar 
vardı. Sağında da bir başka kulvar, boğa güreşçileri
nin çadırlarını kurdukları alana gidiyordu. Pardail
lan 'ın karşısında da alani çepeçevre saran esas kul
var yer alıyordu. 

Şövalye, Bussi-Leclerc'i alaylı sözleriyle yerin di
bine geçirip dururken, yeni yeni askeri birlikler ala
nı doldurmuş, çıkıp geçecek bir delik bırakmamışlar
dı. Hepsi dörtyüz kişi kadar olmalıydı. Kimi elinde 
kılıcı, kimi tüfeği olduğu halde dimdik duruyor ve 
sabit gözlerle Şövalye'ye bakarak, sanki : (<Buradan 
çıkamazsın!» Demek istiyorlardı. Yalan da değildi. 
Art arda on-oniki saf halinde sıralanan bir kalabalığı 
aşıp geçmek bir kişi için gerçekten imkansızdı. 

· Bu kalabalığı yarmak, insan gücünün dışında ve 
hatta Pardaillan'ın bile başaramayacağı bir işti. 

İşin garip tarafı şurasıydı ki Pardaillan kaşla göz 
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urnsında tam manasiyle kuşatılmıştı. Gerçi Şövalye 
lıütün bu olan bitenleri, daha başlangıcında farket
memiş değildi ve Bussi, öyle şamatacı bir tavırla or
taya atılmasaydı, Pardaillan'ı tuzağa düşürmek bir 
hayli güç olurdu. Hiç değilse askerler savaş düzenine 
girmeden önce Pardaillan çılgınca bir teşebbüse ge
çer ve geri çekilerek kendine bir yol bırakmaya uğra
şırdı. 

Halbuki Pardaillan önce hiç şüphelenmemiş, teh
likenin doğrudan doğruya kendini tehdit etmediğine 
inandığı için Bussi-Leclerc'in meydan okuyuşuna 
pek önem vermemişti. Ancak tehlikenin doğrudan 
doğruya kendisini tehdit ettiğini bilseydi de zaten 
başka türlü davranacak değildi. 

Pardaillan, Bussi-Leclerc'le alay edip dururken et
rafını da büyük bir dikkatle kontrol ediyordu. Baş
langıçta bütün bu askerlerin Don Cesar'ı yakalamak 
için harekete geçtiklerini zannederken, sonradan bu 
hareketin kendisine karşı olduğunu anladı. Ömrün
de hiçbir vakit bu kadar zor bir durumda kalmamış
tı. Tüyleri diken diken olmuştu. Gözleriyle kalaba
lığa meydan okurken, durumunu da tam bir soğuk
kanlılıkla gözden geçiriyor ve düşünüyordu: 

«Artık lıerşey bitti: Postu burada bırakacağım 
besbelli! .. Bıı, benim gibi adama layıktır! Sanki du
rup şu serseriye cevap vermekte ne mana vardı? Onu 
sanki bir daha hiç mi görmeyecektim ?  Vaktinde dav
ransaydım, başıma bu iş gelmezdi! Hayır! .. Şu çene
min düşüklüğü yok mu? Başıma ne geldiyse hep on
dan geliyor . . .  Dilim kopsa da kurtulsam bari! .. Şim
di şapa oturdum işte! .. Artık hayatımı elimden geldi
ği kadar pahalıya vermekten başka çarem kalmadı.» 

Bu sırada halkın bulunduğu tarafta kargaşalık son 
sınırına varmıştı. Askerler tüfeklerini boşalttıktan 
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sonra halk Üzerlerine saldırmış ve alanı baştan başa 
doldurmuştu. Dereler gibi kan akıyordu. Her iki ta
raf da öldüresiye, kıyasıya vuruşuyor; küfürler, la
netler, inlemeler ve tüyler Ürpertici hay kırışlar bir
birine karışıyordu. Bu sırada, hiç istemeden, bu kan
lı boğuşmaya sebep olmuş olan Don Cesar, Fausta'
nın adamları tarafından kaçırılmıştı. 

İşin garibi şurasıydı ki, ötede kan gövdeyi götürür 
ve gürültü yeri göğü inletirken burada, Pardaillan 'ın 
çevresinde, sanki buradakilerin ötekilerle hiç ilgi
leri yokmuşçasına sessizlik hakimdi ve bu durum 
kanlı dövüş alanıyle garip bir tezat meydana getiri
yordu. 

Bussi-Leclerc nihayet kılıcını kınından çekmiş, 
Pardaillan'ın karşısına dikilmişti. Şövalye'nin çev
resindeki demir çember darala darala ufacık bir boş 
alandan başka bir şey bırakmamıştı. 

Şövalye'nin önünde, arkasında, sağında, solunda, 
her yanında, gözünün görebildiği uzaklara kadar 
elinde silah, saldırmak için bir işaret bekleyen as
kerlerden başka bir şey yoktu. 

Tam �ussi-Leclerc, Pardaillan'a cevap vermek için 
ağzını açıyordu ki birdenbire zarif, beyaz bir el, onun 
kolunu tuttu ve hafifçe sıkarak kendisini susturdu. 
Aynı anda Pardaillan 'ın çok iyi tanıdığı bir ses yük
seldi: 

- «Ee, Pardaillan, yine kurtulabileceğini umu
yor musun?.. Çevrene bak!. .  Seni kıskıvrak kuşat
mış olan şu silahlı adamlara bak! .. Bütün bunları ben 
getirdim. Bu sefer elimdesin! . . Seni ne insanlar, ne 
de cehennem zebanileri elimden kurtarabilir. . . Sen 
kendini ele avuca sığmaz sanıyordun ve beni bile bu
na inandırınıştın. Bana: «Henüz benim ecelim gel
medi, çünkü Fausta yaşıyor!» Diyordun. Ben hala 
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yaşıyorum Pardaillan . . .  Ama sen elimdesin ve artık 
son saatin de geldi! .. » 

Pardaillan aşağılayıcı bir hareketle Bussi'yi göste
rerek homurdandı: 

- ccTanrı şahidimdir, madam, şu herifi gördüm 
şaşmadım. Kendisini önce zındancı iken tanımıştım, 
daha sonra da para uğrunda kirnlık kaatil oldu ve 
nihayet cellat yamağı hal i ne geld i .  Şunları gördüm 
( eliyle hidılctlcrinılcn tilrı�yen İspanyol subay ve · 
erlerini gösteriyordu ) ,  yine şaşmadım. Askere benzi
yorlar ama, kılık kıyafet insanı asker yapmaz. Asker 
olsalardı, bir tek kişiyi yakalamak veya öldürmek 
için bini bir araya gelmezdi. Tuzağın hazırlanışını, 
cinayetin tasarlanışını gördüm . . .  Yılanların, akrep
lerin, solucanların, çakalların bütün iğrenç hayvan
ların, sinsi sinsi ilerleyişlerini gördüm. . .  Onlar da 
beni şaşırtmadı. Kendi kendime dedim ki, şu manza
ranın tamamlanması için bir de sırtlan lazım. Hani 
«köpeği an, çomağı hazırla>J diye bir söz vardır. İ,şte 
onun .gibi . . .  Sırtlan der demez de siz karşıma çıkı
verdiniz ! İnanın ki huna hayret etmedim, madam! 
Eee, Kambersiz düğün olmaz, madam. Siz olmadan 
da böyle kanlı bir törenin yapılmasına imkan yoktu. 
İyi ki geldiniz! » 

Fausta, gözünü bile kırpmadan bu ağır hakareti 
sineye çekti. Tartışmak gereğini duymadı. Hatta bir 
baş işaretiyle Pardaillan'ı tasdik bile ederek: 

- «İyi söyledin,)) dedi. ccKendi elimle düzenledi
ğim bu törende bulunmamam doğru olmazdı. Evet, 
tören benim eserimdir. .  . Bu askerler ve onların ba
şındaki Bussi-Leclerc de benim emrimle burada bu
lunuyorlar. Senin kendini beğenmişlikten vazgeçme
yeceğini biliyor ve bu arada ağımı kurabileceğimi 
hesaplıyordum. Hesabım yanlış çıkmadı . . .  Şimdi ağı-
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ma düştün, artık seni bu ağdan hiçbir şey kurtara
maz. İşte sana bunu söylemeye geldim.» 

Fausta böyle dedikten sonra beri yanda kendileri
ni bir tek adama karşı çıkararak gülünç bir duruma 
düşürdüklerinden ötürü utancından bıyıklarını ısı
ran bir subaya dönüp kesin bir tavırla Pardaillan'ı 
gösterdi ve emretti: 

- «Bu adamı tutuklayınız! >> 

Subay ilerleyecekti ki birden Bussi-Leclerc bağır
dı: 

- ccMadam bir dakika! Bir dakika! . .  >> 

Bu davranışı hiç beklemeyen Fausta birdenbire 
Bussi'ye döndü ve sinirlendiğini saklamayan bir eda 
ile: 

- ccÇıldırıyor musunuz, mösyö? Bu ne demek 
oluyor?» Diye sordu. 

Bussi yapmacık bir sertlikle: 

- ccÖyle ama, madam,» dedi, ccMösyö de Parda
illan, elimden kılıcımı almış ve beni kaçırtmış ol
makla övünüp duruyor. Bu durumda kendisinden 
öcümü almak hakkım değil mi? Zaten ben buraya, 
sadece bunun için geldim! »  

Fausta adamı bir an samimi bir hayretle süzdü. 
Şimdiye kadar her karşılaşmada Pardaillan 'a yenil
miş ve kılıcını elinden kaptırmış olan bu adamın 
tam Pardaillan yakalandığı sırada onu kışkırtmaya 
kalkışması nedendi? İçinden: «Acaba adam delirdi 
mi?>> Diye düşündü. Sesini alçaltarak acırmış gibi 
bir tavır takınıp sordu: 

- ccKendinizi öldürtmek mi istiyorsunuz? Bu 
durumda da Pardaillan'ın size bir kere daha hayatı
nızı bağışlamak deliliğini göstereceğini mi sanıyorsu
nuz yoksa? .. >> 
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Bussi-Leclerc inatla başını salladı ve Fausta'yı da 
şaşırtan bir çalımla: 

- ccMerak etmeyin madam,» dedi, ccMösyö de 
Pardaillan beni öldüremeyecek. Bundun eminim . . .  » 

Fausta her zaman olduğu gibi Bussi'nin de yine 
bir kılıç hilesi icat ettiğini veya parayla birisinden 
öğrendiğini sandı. Leelere hu yeni hile sayesinde bu 
kadar askerin önünde Pardaillun'ı altederek yenil
mez bir kılıç ustası olduğu hakkındaki söylentileri 
kuvvetlendirmek istiyor olacaktı. Adam kendisinden 
o kadar emin görünüyordu ki Fausta'nın aklına bu 
sefer büsbütün başka bir düşünce geliverdi ve alçak 
sesle: 

- cc Umarım ki Pardaillan'ı öldürmeyeceksiniz? .. » 
Dedi. 

- ccBuna imkan var mı, madam? ..  Bana milyon 
verseler kendisini bekleyen müthiş işkenceden onu 
kurtarmaya kalkışacak değilim. Hiç merak etmeyin. 
Onu öldürmek, aklımın ucundan bile geçmez.>> 

Bussi bir an susup söylediklerinin ne derece etki 
uyandırdığını anlamaya çalıştıktan sonra: 

- ccSadece onu silahsız bırakacağım! »  Dedi. 
Fausta bir an şaşkın, duraladı. Acaba Bussi'ye izin 

vermeli miydi? Bu tereddüdü Şövalye'ye duyduğu 
ilgiden değil, Pardaillan'ı elden kaçırma korkusun
dandı. Şimdiye kadar onu az mı eline geçirmiş, a:z 
mı kaçırmıştı? Hayır ! Hayır! .. Şimdi Bussi"ye yüz 
vermenin sırası değildi. Birden kararını verdi ve 
Pardaillan'ı yakalamalarını emretmek için adamları
na doğru döndü. Bussi-Leclerc, Fausta'nın verdiği 
kararı derhal sezerek hiddetten titreyen bir sesle 
atıldı: 

- ccMadam, şimdiye kadar sizin ufak tefek bir
çok işinizi gördüm ama, size o kadar kolay görünen 
bu işlerin bana neye mal olduğunu bir ben bilirim! 
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Şimdi kendime ait ufak bir hesabı temizlemek istiyo
rum. Rica ederim bu işime engel olmaya kalkışma
yınız! . .»  

Bussi bu sözleri tehdit dolu bir tavırla söylemişti. 
Fausta herifle zıt gitmenin tehlikeli olabileceğini 
sezdi. Kinden kudurmuşa dönen bu adamın ne gibi 
bir çılgınlık yapacağını kim bilirdi? Zaten etraf baş
tan aşağıya askerle çevrilmemiş miydi? Şövalye'nin 
artık bu çemberi yarıp kurtulamayacağına iyice aklı 
kesti. Sakin bir tavırla: 

- ccPeki,» dedi, ccbildiğiniz gibi yapın bakalım.» 
Ve içinden de şöyle söylendi: 
«Eğer kendini göz göre göre öldürtürse benden gü

nah gitti . . .  Canı cehenneme! .. » 

Bussi-Leclerc teşekkür anlamında eğildi ve soğuk 
bir tavırla cevap verdi: 

- ccO halde lütfen bir kenara çekilin ve hiç kork
mayın madam. O, imkanı yok, kendisini bekleyen 
bu korkunç sondan kurtulamaz.»  

Sonra dudaklarında aşağılayıcı bir gülümseme ol
duğu halde sabırla bekleyen Pardaillan'a döndü: 

- ccHey, Mösyö de Pardaillan! Benim gibi kötü 
bir çırağa sırrını ancak kendinizin bildiğiniz usuller
le son bir ders daha vermek zamanının geldiği fik
rinde misiniz? Bakın, etrafınızda bir sürü kahraman 
seyirci var. Beni uğratacağınız rezilce yenilgiye ta
nıklık edecek bundan daha seçkin bir kitle bulamaz
sınız,» dedi. 

Pardaillan, Bussi'nin cesur bir adam olduğunu 
bilirdi. Bussi kendini bile bile ölüme atmaktan çe
kinmezdi ama, böyle bir kalabalık önünde yenilmey i 
de herhalde istemezdi. O halde nasıl oluyordu dn Şii
valye 'ye bu şekilde meydan okuyordu? Sakın kı·ıı ı l i

sinin galip geleceğine inanacak kadar aklını oyıııı l -
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mış olmasındı? Hayır, huna imkan' yoktu, , .  Öyleyse 
lmna sebep neydi? . .  » 

Birden Şövalye'nin içine bir şüphe düştü. Bussi'
nin bu beklenmedik meydan okuyuşundan bir şeyler 
sezer gibi oldu. Rakibinin ne tasarladığını henüz pek 
kestiremiyordu ama, adamın teklif ettiği şeyi Faus
ta'nın reddetmeyişinden kuşkulanıyor, Bussi'nin bir 
şeye güvendiğini hissediyordu. 

Birden, arkadan lıir lıiieuma uğrayıp uğramayaca
ğını unlamak ister gilıi diiniip baktı. Hayır! Asker
ler dimdik, kendilerine emir verilmesini bekliyorlar
dı. Subaylursa gözlerini Bussi'ye dikmişler adamın 
ne yapacağını merak ediyorlardı. Şövalye, içindeki 
kuruntuyu kovmak ister gibi başını salladıktan sonra 
sert bir sesle cevap verdi: 

- «Ya sizin teklifinizi içinde bulunduğum şart
lar altında kabul edemeyeceğimi söylersem? .. » 

Bussi kurumla cevap verdi: 
- «Ü zaman ben de size derim ki, benim elim

den silahımı aldığınızı söylerken boş yere övündü
nüz. Fazla olarak derim ki, Mösyö de Pardaillan pa
lavracının, ödleğin biridir. Yine de yola gelmezseniz, 
alçakları dövüşmeye zorlamak için gerekeni yapar, 
kılıcımla sizi tokatlarım! »  

Bussi bu sözü söylerken bir adım ilerlemiş ve kı
lıcıyle Şövalye'yi tokatlamak ister gibi bir hareket 
yapmıştı. Fakat bir çeşi,t tutuklu durumunda olan 
bu adama karşı yapılan ·bu harekette öyle alçakça, 
öyle bayağı bir görünüş vardı ki, olayı seyreden su
baylar da tiksintiyle irkilerek mırıldandılar. Fakat 
kininden kuduran Bussi, çevresindekilerin mırıltıla
rını duymadı bile. 

Pardaillan'a gelince, sadece elini kaldırdı ve bu 
hareket, kılıç ustasının başladığı işi bırakmasına 
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yetti. Şövalye, Bussi'nin tüylerini diken diken eden 
bir sesle : 

- « Kendimi, hu tokadı yemiş sayıyorum! »  Diye
rek ileriye doğru iki adım ultı. Sıığ elinin işaret par
mağını Bussi'nin göğsüne dayııdı ve korkunç bir so
ğukkanlılıkla söylendi: 

- «Jean Leclerc ! Senin acemi bir silahşor oldu
ğunu bilirdim ama, hu kadar a1çak olduğunu bilmez
dim. Biraz önce ettiğin hakareti, canınla ödeyecek
sin. Kendini iyi koru, Jean Leclerc, seni öldürece
ğim ! »  

Bu sözleri söyledikten sonrıı geriledi ve kılıcını 
kınından sıyırdı. 

Aynı anda gözleri birdenbire eline aldığı kılıca 
çarptı. Bu kılıç, kendinin değildi. Bunu, Centuri
on 'un adamlarıyle mahzende boğuşurken yerden al
mıştı. Bu kılıç, handan çıktıktan sonra farkına varıp 
da içinde tereddüt uyandıran ve kendisini : Acaba 
geri dönüp değiştireyim mi?» Diye düşündüren kı
lıçtı. 

Yine aynı kılıcı elinde görür görmez, şüpheleri 
birdenbire kabarıvermiş, içine bir endişe düşmüştü. 
Ona öyle geliyordu ki sanki Bussi-Leclerc hu kılıca 
alaylı gözlerle bakıyor ve bakışlarını bir türlü ondan 
ayırmıyordu. Birden kılıcın namlusunu büktü. Aynı 
hareketi daha önce sokakta da yapmış, hiçbir garip
lik görmemişti. Bu sefer de kılıç hem esnek, hem de 
sağlam göründü, fakat öyle olmasına rağmen hu kı
lıçtan şüpheleniyordu. 

Bussi-Leclerc, kendi kulağına bile yabancı gelen 
bir sesle, alay etmeye çalıştı: 

- « Aman mösyö, hu ne ince eleyip sık doku
mak? .. Tetkikiniz biteceğe benzemiyor! » 

Ve hemen aynı anda da umursamaz bir tavırla:  
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- cc Siz nasıl arzu ederseniz, mosyo . . .  ıı Diyerek 
dövüşe hazır bir durum aldı. Şimdiye kadar görün
düğünün tersine gayet soğukkanlı, kendine hakim 
bir tavır takınmıştı. Pardaillan: 

«Ne yapalım ki ok yaydan fırladı . » Dercesine ba
şını salladı ve gözlerini rakibinin gözlerine dikip 
dişlerini sıkarak kılıcını çektikten sonra : 

- ccHaydi ! ıı  Diye haykırdı. 

O anda Şövalye'ye öyle geldi ki kendisinin dövüşe 
başladığını gören Bussi derin bir oh çekmişti. Bunun 
Üzerine Şövalye içinden: 

«Lunet olsun! Şu herifin ne dolap çevirdiğini an
lamak için varımı yoğumu verirdim!» Diye söylendi. 

Her zaman olduğu gibi, düşmanına kıyasıya sal
dırmıyor, elindeki kılıçla Bussi'nin kılıcını yokla
maktan başka bir şey yapmıyordu. 

Fakat bu deneme uzun sürmedi. 

Pardaillan birdenbire ihtiyatlı tavrını bıraktı ve 
korkunç bir hamleyle saldırdı. Bussi-Leclerc, bir-iki 
hücumu savuşturduktan sonra birdenbire muzaffer 
bir tavırla : 

- ccDikkat, Pardaillan! ıı  Diye haykırdı. ccŞimdi 
senin silahını elinden alacağım! »  

Ve sözünü bitirir bitirmez Pardaillan'ın kılıcına 
sert bir-iki vuruş yaptı. Pardaillan'sa hiç sesini çı
karmıyor, rakibi böyle oyun oynarken, birdenbire 
onun hesabını gqrüvereceğini umuyordu. Fakat Bus
si, eskrimle hiç ilgisi olmayan bu kılıç dövme oyu
nunu birkaç kere tekrarladıktan sonra, sanki Şöval
ye 'nin kılıcını adeta tartmak istiyormuşçasına kendi 
kılıcını, onunkinin altına kaydırdı ve birden, bütün 
gücüyle Şövalye'nin kılıcına alttan vurdu. 

O zaman Fausta, subaylar ve askerler şaşkınlıkla-
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rından dillerini yutmuş bir halde şöyle bir manzara 
gördüler:  

Pardaillan'ın kılıcının namlusu, Bussi'nin kılıcı
nın alttan gelen darbesiyle kabzasından koparak ha
vaya uçmuş, geniş bir kavis çizdikten sonra alana 
düşmüştü. 

Bussi-Leclerc bağırdı: 
- «İşte silahını aldım! Şimdi ödeştik! . .» 
Hemen aynı anda Şövalye'yi sağ bırakması konu

sunda Fausta'ya verdiği sözü tutmak istemesine rağ
men bir saldırı yaptı ve Pardaillan'ı elinden yarala
mış olmak şerefini de kazanmış olmak arzusunu ye
nemedi. Bu işi de yaptıktan sonra, silahsız kalan 
Pardaillan'dan halii korktuğu için geriye sıçrayıver
di. Zavallı haydut sevincinden çıldıracak gibiydi. 
Nasıl sevinmesindi ki, şurada, bir sürü dikkatli se
yirci önünde, yenilmez Pardaillan'ın silahını elinden 
fırlatmış ve kendisini elinden yaralamıştı. 

Az önce Pardaillan'ın kılıcının havaya fırlayıp 
a1ana düştüğünü söylemiştik. Fakat Bussi-Leclerc'in 
sözüne bakıp da gerçekten Şövalye'nin elinden sila
hının alındığını sanmak saflık olur: Çünkü Şöval
ye'nin elinden kılıcı kabzaya bağlandığı yerden us
taca eğelenmiş olan namlusu kopmuş, kabza ise yine 
Pardaillan'ın elinde kalmıştı. 

Aslında Bussi-Leclerc'in zaferi. gayet ustaca ha
zırlanmış bir hileden başka bir şey değildi. Bu hile 
de Fausta'nın adamı Centurion tarafından düzenlen
mişti. 

Ancak Bussi-Leclerc zaferiyle rahat rahat övüne
bilirdi. Çünkü seyircilerin hiçbiri hilenin farkına 
varmamıştı. Pardaillan'ın arucunda kalmış olan kab
zayı kimse göremiyordu. Bu bakımdan herkes yenil
mez ve müthiş Fransız'ın nihayet ustasına çattığını 
düşünmekte haklıydı. 

223 



Bu zaferi perçinleyen ikinci olay da Pardaillan'ın 
silahsız kaldığı sırada, Bussi'nin, Şövalye'nin eline 
saldırması ve kılıcıyle Pardaillan'ın parmağını sı
yırması ve bunun sonucu Şövalye'nin elinin kıp kızıl 
kana boyanmasıydı. Yara gerçi önemsizdi fakat uzak
tan bakanlar, akan kanı görünce, ciddi bir yaralan
ma karşısında bulunduklarını sandılar. 

Ne var ki seyircilerin ilk safında bulunanların göz
lerinden pek bir şey kaçmadı ve onlar, olayı bütün 
ayrıntılarıyle izleyebildiler. Parclaillan'ın elinde ka
lan güdük kılıç kabzasını ela hiç şüphesiz gördüler. 
İşin içyüzünü bilmedikleri için Şövalye'nin silahsız 
kalışının, Bussi'nin ustalığı yüzünden olmadığını far
ketmekle beraber, kötü bir kaza sonucu olduğunu dü
şünmekte gecikmediler. 

Pardaillan'a gelince, ilk şaşkınlığı içinde o da bu 
olayı bir kaza eseri sanmıştı. Fakat kendisinin böyle 
ısrarla dövüşe davet edilmiş olması da içinde şüphe 
uyandırmamış değildi. Ancak, uğradığı oyun kadar 
kötüsü, hiçbir zaman aklına gelmemiş, sadece bir 
asilzadeye yakışmayacak kadar kötü bir kılıç hile
siyle karşılaşacağını sanmıştı . . .  Ne var ki az sonra 
Bussi'nin attığı zafer narasını duyunca ve olayın 
meydana geliş tarzını düşününce, ayakları suya er
mekte gecikmedi. Bu hal ona o kadar zavallıca, o 
kadar gülünç geldi ki müthiş, manası anlaşılmaz 
kahkahalar atmaya başladı. 

Bu kahkahaları duyan seyirciler, en az birincisi 
kadar şaşırtıcı buldukları bu durum karşısında hay
retten adeta donup dehşet içinde kaldılar. 

Hele Bussi-Leclerc, bütün cesaretine rağmen Par
daillan 'ın birbiri ardınca patlayıp giden korkunç 
kahkahalarını duydukça tepeden tırnağa titredi ve 
ensesinden aşağı soğuk terler boşandı. Birdenbire o 
kadar korkmuştu ki, kendini emniyette hissetmek 
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için asker saflarının arasına sokulmak zorunda kal
dı ve Centurion'un aklına uyup da bu işi yaptığına 
bin kere pişman oldu. Beri yıında ise Şövalye gittik
çe daha fazla gülüyor ve giild iikçe, içinde kabaran 
öfke de gem vurulmaz bir hiil alıyordu. Şu anda gö
zünün önünde bir tek gerçek vardı: Bussi namussuz
ca hareket etmiş, elinden silahını kalleşçe alarak 
kendisini eli ayağı bağlı, cellada teslim etmişti. Asıl 
kızdığı da buydu. Çünkü bu tuzağa şu haydut heri
fin meydan okuyuşu yüzünden düşmemiş miydi? 
İçinden söylenip duruyordu: 

«Saçma bir onur yarası yüzünden bir insan bu ka
dar alçalabilir mi? Demek ki, şu Bussi-Leclerc'i tanı
mıyormuşum. Ne tehlikeli haydutmuş be! .. Tam tu· 
zak kurulurken beni alıkoydu. Sonra namussuzca si
lahımı elimden aldı. Ve beni alçakça cellada teslim 
etti. Zaten kendi ağzıyle de söylemedi mi? Vay ca
nına! .. Şimdi şu herifi iki elimle boğazlasam hakkım 
değil mi? Hayır ben onu öldürmemeliyim . . .  Madem
ki bu adama ancak onur yaralan tesir ediyor, onu 
öyle gülünç, öyle aşağı bir duruma düşüreyim ki öm
rü oldukça unutmasın. Yaptığı kalleşliğe de ancak 
bu yaraşır.» 

Pardaillan ömründe hiçbir zaman kapılmadığı bir 
öfkeye kapılmıştı. Her türlü olayı soğukkanlılıkla, 
gülerek karşılamaya alışık Şövalye'nin şimdi rengi 
uçmuş, tüyleri diken diken olmuştu. Korkunç gülii
şünü duyanlar bir an için onun delirdiğini sanabilir
lerdi. Nitekim Pardaillan bir ara Fausta'nın da ı-ıı·· 

vinç ve ümitten titreyen bir sesle mırıldandığı ıı ı 
duydu: 

- «Ah, acaba daha şimdiden çıldırdı mı? n  
Bu soruya bir başka hissiz ses, Espinosa'ıı ı ı ı '"'" '  

cevap verdi: 
- ccÇıldırdıysa, işimiz daha başlamadan l ı i l l i  ı l ı ·  

ınektir.» 



Fa usta: 
- ccBelki de böylesi daha iyidir. Gayet sağlam 

görünen bir aklın bu kadar kolay sarsılacağını hiç 
ummazdım! »  Diye ekledi. 

Espinosa tekrar söze karışarak: 
- « Galiba kurtulamayucıığını, mahvolduğunu 

görünce aklını kaybetti. Zııten ktmdini beğenmişin 
biridir. Böyle kolııycu yı·ıı i l ııwsi, beynini sarsmış ola
bilir. Kendisini delirtmrılcn altcdcmeyeceğimiz hu
susundıı söylediğiniz sözlere inanmaya başlıyorum, 
Prenses . . .  » Dedi. 

- ccİşin tuhafı nedir biliyor musunuz, Kardinal? 
Tek zayıf tarafı olan bu yanını da bana yine kendi
sinin öğretmiş olması. . .  » 

- ccTıpkı Samson'un sırrını Dalila'ya itiraf et
mesi gibi. . .  Sizin Şövalye'ye çektirdiğiniz işkence 
imtihanlarını merak etmiyor değildim, madam . . .  Ne 
olursa olsun işin daha başında bu hale geleceğini hiç 
ummazdım . . .  » 

Şövalye'nin gerilmiş yüzünü dikkatle gözden geçi-
ren Fausta: 

· 

- «Susunuz, Kardinal,)> dedi. İhtiyatsızca konu
şup onun dikkatini uyandırmayalım.)> 

:__ ccCanım, yüzüne baksanıza, madam. . .  Bize 
kulak verdiği var mı? .. Hey gidi dünya! Nihayet şu 
kibirli herif de mahvoldu! ıı 

- «Pardaillan hiç belli olmaz. Ne kadar kısık 
sesle konuşursak konuşalım, o belki yine bizi duyu
yordur.» 

Espinosa önemsemez bir tavırla :  
- ccAma bu haliyle ne  konuştuğumuzu anlama

sına imkan yoktur,)> dedi. 
Pardaillan bir yarı çılgınlık haline varan öfke 

buhranı içinde bile, Fa usta 'nın da tahmin ettiği gibi, 
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gayet alçak sesle yapılan konuşmayı duyuyordu. 
Kendini toparlamaya zorlarken, içinden söylendi : 

«Beni deli sandılar. Demek onlara deli görünüyo
rum . . .  Belki de öyleyimdir. Kafam çatlayacak gibi . . .  
Demek ki şu geçici "çılgınlığım devamlı olsa, hem 
müşfik Fausta, hem de ahbabı Espinosa pek hoşlana
caklar. Ama şu benim dikkatimi uyandıracak sözler 
neymiş acaba?» 

Silkinerek, kendi kendisiyle konuşınnyn devnm 
etti : 

«Hayır, delirmek istemiyorıım! Onlrırm m'•mnıın 
olmalarını istemem. Ben de m• lnufolayı m !.. Ona 
bu delirme meselesinden lwndim siiz ı•tm iştim. » 

Ve insanüstü bir çalın l ı ıırcayıırıık kı · ı ı ı l i ııc lılıkim 

olmayı, kısmen zihnini toparlamayı lııışardı .  

Sonra hiç vakit kaybetmeden Bussi-Lcclerc'in iis
tiine doğru yürüdü. Şimdi aklında bir tek ı lii�ünce 
vardı : Haini hemen cezalandırmak! .. 

Fausta, Şövalye'nin bir işe giriştiği zaman takın
dığı soğuk tavrıyle Bussi'ye yöneldiğini gorunee, 
kendisini gözuciyle Espinosa'ya göstererek mırıl
dandı: 

- «Size dememiş miydim? Onun ne yapacağı bi
linmez. Bakın, buhranı atlattı işte .. İnşallah konuş
mamızı duymamıştır . . . >> 

Espinosa cevap vermedi. Bütün soğukkanlılığını 
tekrar elde ederek kendisine bakmadan önünden ge
çen Pardaillan'ı dikkatle süzdü. Ve bu incelemeden 
sonra kendinden emin bir eda ile söylendi: 

- «Hayır, konuştuklarımızı duymamış . . .  >> 

- «Ben de öyle sanırım. Allah'a şükür ki duy-
madı . . .  Yoksa bütün planımız suya düşerdi! >> 

Espinosa hala ParcJ.aillan'a bakıyordu. Şöva1ye'nin 
kararlı, yapacağından emin ve sert adımlarla Bussi-
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Leclerc'e doğru yürüdüğünü görünce hafifçe gülüm 
sedi ve soğuk bir eda ile: 

- « Galiba Şövalye de Pardaillan silahsız olması
na rağmen, şu zavallı Bussi-Leclerc'e kötü birkaç da� 
kika geçirtecek,» dedi. «Şu yaman adamın bizim sa
fımızda olmayışına yanıp duruyorum. Eğer bizimle 
birlik olsaydı girişmekten çekineceğimiz hiçbir iş 
kalmazdı.» 

Fausta bu fikri başıyle tasdik ederken eliyle de: 
«Ne yapalım, kabahat bizde değil yal» Anlamında 
bir işaret yaptı. Sonra merakla, Bussi'nin Üzerine yü
rüyen Pardaillan'ı ve nihayet bir yandan gerilerken, 
bir yandan da kendisine: «Hani ya? Onu neden tev
kif ettirmiyorsunuz? . . .  » Demek istercesine bakan 
Bussi'yi seyretti. Fakat herifin ricalarını görmezlik
ten geldi ve Espinosa 'ya dönerek acı tebessüm ve 
Kardinal'inki kadar soğuk bir tavırla söylendi: 

- «Artık Mösyö de Bussi-Leclerc'in hayatı be
nim için bir metelik bile etmez! . .»  

- «Prenses, isterseniz Şövalye de  Pardaillan'ı ta
sarladığı şeyi yapmak fırsatını bulamadan yakalata
lım.» Dedi. 

Fausta küçümseyici bir umursamazlıkla sordu: 
- «Neden? Mösyö de Bussi-Leclerc bu alçakça 

oyunu kendi hesabına ve kendini tatmin etmek için 
hazırladı . . .  Şimdi de varsın işin içinden kendi ba
şına çıksın bakalım! » 

- <<İyi ama biz de bu işte pay sahibi değil miyiz?»  
- «Yoo! . .  Bu mesele başka, Kardinal! . .  Biz Par-

daillan 'ın ölmesini istiyoruz. Bu uğurda şimdiye ka
dar bütün normal çareleri denediğimiz ve başarıya 
ulaşamadığımız için insanüstü çarelere başvurmak 
zorunda kaldıysak hata bizim mi? Kendisini öl
dürmeye öldürelim ama bu işi onun şanına yara-
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�ır bir şekilde yapalım ... Onun saygıdeğer bir kimse 
olduğunu kabul ediyorsak, şerefini lekelememeliyiz. 
Şerefli bir insanın şerefiyle oynamak ayıp şeydir: 
Pıırdaillan'ın dediği gibi ancak Leclerc'e yaraşır bir 
iştir. Bu sefil haydut, Şövalye gibi tehlikeli bir ada
mın hiddetini kendi üst:ine <:ekti; varsın şimdi işin 
içinden yakayı tek başına sıyırsın . Tabii, sıyırabilir
He • • •  Ben kendi hesabıma, onun layık olduğu ceza
dıın kurtulması için parmağımı hile kıpırdatmam.» 

Espinosa da Bussi'nin alınyazısının kendisini hiç
ilgilendirmediğini gösterir bir işaret yaptı. 

Bu sırada Şövalye'nin şimşekler çakan bakışları 
iinünde durmadan gerileyen Bussi-Leclerc nihayet 
askerlerin saflarına dayanmış ve artık geriye bir 
adım bile atamaz olmuştu. Böyle durmak ve çekindi
ği adamla burun buruna gelmek zorunda kaldı. Kor
kuyordu, fakat neden korktuğunu, niçin korktuğunu 
kendisi de bilmiyordu. Zaten karşılıklı öldürücü dar
belerle vuruşacak olsalardı Bussi hu uğurda canını 
vermekten çekinmez, ne korkar, ne de tereddüt eder
di. Cesurdu. Burası inkar edilemezdi. O böyle aşağı
lık hareketlere tenezzül edecek insan değildi. Ama 
olan olmuş, bir kere Centurion'un aklına uymuştu; 
daha doğrusu gafil avlanmıştı. Bussi'nin, Centurion
lıı karşılaştığı sırada intihar etmek Üzere bulunduğu
nu hatırdan çıkarmamalıyız. 

Eğer normal durumda olsaydı, Bussi-Leclerc, hiç 
şüphesiz hançerini çeker ve kendisine böyle alçakça 
hir iş teklif eden adamın gırtlağına daldırırdı. Zaten 
kendisine yapılan teklifi kabul ederken de için için 
ıız mücadele etmemiş, kendi kendine az küfür savur
mamış, Centurion'u az tehdit etmemişti. 

Ne çare ki bir kere kendisine yapılan teklifi kıı
lıul etmiş, o kötü yola bir defa girmişti. . . Şimdi ıı r
ı ı k  kendi kendinden utanıyordu. Etrafını çeviren 
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yüzlerde, yaptığı işin ne kadar kötü olduğunu belir
ten ifadeleri okur gibiydi. Bussi kendi kendini kü
çük düşürdüğünü iyice anlamıştı. Zaten şimdi asıl 
kızdığı da huydu. 

Bussi'yi ürküten şey, silahsız Pardaillan'ın kendi
sini cezalandırmaya kesinlikle karar vermiş görün
mesiydi. Acaba ne yapacaktı? 

Bu kalabalık önünde kendisine ne gibi bir haka
rette bulunacaktı? İşte asıl çekindiği şey huydu. 
Hem sonra Bussi-Leclerc, silahsız bir adama karşı 
kılıç kullanmak küçüklüğüne düşecek miydi? Eğer 
hu son alçaklığı da yaparsa, başına neler gelecekti?  
Düşmanının insanüstü bir kuvvete sahip olduğunu 
biliyor ve bu kuvvetin kendisini ezeceğini hissediyor
du. Kendisi için iki yol vardı: Ya silahsız bir adama 
yenilecek ya da silahsız bir adama silah çekerek re
zil olacaktı. Kendisi için sonuç hep birdi ve şimdi bu 
yüzden Centurion adlı aşağılık hayduda küfredip du
ruyor, bir yandan da geriledikçe gerileyordu. 

Şimdi artık gerileyip çekileceği hattın sonuna gel
mişti. Daha geriye gitmesine imkan yoktu. Çevresi
ne kanlı gözlerle baktı, kaçacak delik aradı. Kendi
sini aptalcasına ezdirmek işine gelmiyor, fakat silah
sız bir adama silah çekmek de istemiyordu. 

Pardaillan haydudun artık gerileyecek yeri kal
madığını görünce, kendisinden iki adım uzakta dur
du. Şimdi tamamen kendini toparlamış ve soğukkan
lı tavrını takınmıştı. Bir adım daha atıp elini kaldır
dı. Sonra kararını değiştirmiş gibi tekrar elini indi
rerek, karşısındakini tir tir titreten, garip denecek 
kadar sakin bir sesle söylendi: 

- ccHayır, elimi senin şu berbat suratına değdi
rip kirletmek istemiyorum! »  

Sonra rakibini son derece küçümseyen, mağrur ve 
ağır hareketlerle kemerinden eldivenlerini çıkararak, 
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kendisini aval ayal seyreden rakibinin gözlerinin içi
haka baka eldivenlerini giydi. Bussi birdenbire başı· 
na geleceği anlamıştı. Eğer Pardaillan şimdi onun 
gırtlağını tutup sıksaydı, geberip giderdi ve huna 
çoktan razıydı. Fakat Şövalye'nin yapmaya niyetlen
diği şeye asla razı değildi. Ah, Allah kahretsin! . . O, 
kendisini öldürmek istese seve seve ölecekti . . .  Fakat 
ölümden daha beter olan alçalmaya dayanamayacak
tı. Hayır, dayanamayacaktı! .. 

Bussi'nin içini birdenbire bir isyan bürüdü. Adam 
şimşek gibi bir hareketle kılıcını kınından sıyırdı ve 
insan sesine benzemeyen bir sesle uludu: 

- «Mademki öyle istiyorsun, köpek gibi geber ! . .» 
Ay:qı anda da kolunu kaldırmış, kılıcını saplama

ya hazırlanmıştı. 

Ama Pardaillan ondan daha önce davranmış bir 
eliyle Leclerc'in bileğini tutarken, Öteki eliyle de 
kılıcını tam ortasından yakalamıştı. Kerpeten gibi 
eliyle, herifin bileğini bükerken öteki eliyle de hay
dudun kuvveti kesilerek gevşeyen elinden kılıcını 
çekip alıvermişti. Bu iş, yıldırım hızıyle olup bitmiş· 
ti. Göz açıp kapayıncaya kadar durum tamamen de
ğişmiş ve yalın kılıç Pardaillan, silahsız Bussi'nin 
karşısına dikilınişti. Şövalye'nin yerinde kim olsay
dı, eline böyle bir fırsat geçtikten sonra hundan ya· 
rarlanırdı. Fakat Pardaillan 'ın kafasının, herkesin
kine benzer bir tarzda işlemediğini öteden beri bili
riz. O, bir kere Bussi'ye unutamayacağı bir ders ver
meyi aklına koymuştu ya. . .  Şimdi bundan başka bir 
şey düşünmüyordu. 

Bussi-Leclerc'in elinden bir kere daha silahı alın
mıştı! .. Fakat hu seferki alınış, öncekilere benzemi
yordu. . .  Bussi-Leclerc birdenbire iki elini göğsünde 
kavuşturmuş, tekrar eski cesaretini bulmuş, yarı öf
keli, yarı ağlamaklı bir sesle söyleniyordu: 
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ccÖldür beni! .. Haydi, öldürsene! .. » 
Pardaillan başıyle «hayır» işareti yaptı ve yeri gö

ğü inleten bir sesle 'haykırdı: 
- cc J ean Leclerc, seni, silahsız bir adama silah 

çekecek kadar aşağılık bir duruma getirmek iste
dim . . .  Nihayet o hale de geldin. Şu beni tokatlayaca
ğını söylediğin kılıcı taşımaya bile layık değilsin! »  

Ve şiddetli bir hareketle kılıcı dizinde büküp iki
ye bölerek iki parçayı, hiddetinden ağzından köpük
ler saçan Bussi-Leclerc'in ayaklarının dibine fırlat
tı. Bu hareketi de yine öyle çılgın bir meydan oku
yuştu ki, Espinosa, kendi kendine mırıldandı: 

- ccKibir, kibir . . .  Bu adam baştan ayağa kibir ... » 
Diye söylendi. 

Bu sözü duyan Fausta: 
- ccHayır,» dedi, ccsadece hisleriyle hareket eden 

bir çılgın . . .  » 
İkisi de yanılıyordu. Pardaillan gürül gürül sesiy

le devam ediyordu: 
- ccJean Leclerc, tokadını yemiş kadar olduğu

mu söyledim. Seni boğabilirdim. Çünkü benimle boy 
ölçüşecek kudrette değilsin. Ama, öyle yapmıyor, sa
na canını bağışlıyorum ... Fakat hani bana atmak is
tediğin o tokat yok mu? Al onu, Jean Leclerc! Onu 
sana iade ederim! »  

Ve son sözlerini söylerken adamı kendine doğru 
çt>kiverdi. Sonra da eldivenli eliyle herifin suratına 
öyle bir şaplak indirdi ki, Bussi hiddetinden ve utan
cından, fakat daha çok da can acısından afallamış 
bir halde sillenin şiddetiyle iki adım öteye fırlayıp 
yere yığılıverdi. Sonra Pardaillan, kirli bir iş gör
müş bir insanın tiksinen haliyle, eldivenlerini par
maklarının ucundan tutup çekti, çıkardı ve bir tara
fa fırlattı. 
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Bu işi, olay süresince bırakmadığı soğukkanlılığıy
le bitirdikten sonra geriye döndü, yüzünde en saf 
gülümsemesiyle Fausta ile Espinosa'ya doğru döndü. 

Fakat herhalde gözleri gayet açık bir anlam taşı
yor olacaklardı ki, uluya uluya oradan götürdükleri 
Bussi'nin başına gelenleri tatmayı hiç de istemeyen 
Espinosa, askerlere komuta eden subaylara işaret 
vermekte gecikmedi. Askerler nicedir bekledikleri 
bu işareti alınca hemen harekete geçerek, Şövalye'nin 
etrafındaki çemberi daha da daralttılar. Pardaillan 
için Fausta ile Başyargıç'ın ortasında bulundukları 
kalabalığa yaklaşmak imkansız bir duruma geldi. 
Şövalye de oraya gitmekten vazgeçerek, bu yeni teh
likeyi karşılamaya karar verdi. Bu durum devam 
ederse, en ufak bir hareket yapmasına bile imkan
kalmayacağını ve nihayet belki de kalabalık arasında 
ezileceğini, boğulacağını hissediyordu. Birden, her 
zamanki adetine uyup tekrar kendi kendine atıp tut
maya koyuldu: 

«Allah kahretsin! Bari şu boğayı öldürdükten son
ra budalacasına fırlatıp attığım hançerim yçınımda 
olsaydı! .. Hayır! .. Nedense kan görmeye dayanamam. 
İlle onu fırlatmam lazımdı, değil mi? Merhum ba
bam, bendeki bu yufka yürekliliğin bir gün başıma 
bir iş açacağını söylerken, peygamber gibi laf etmiş 
vesselam. Sözlerini azıcık dinlemiş olsaydım şimdi bu 
Jıalde bulunmazdım!» 

Şimdi, kırdığı Bussi'nin kılıcı için de böyle yanıp 
yakılabilirdi. Fakat bir kere olan olmuştu. Hem za
ten o kılıcı, parçalarını sahibinin suratına fırlatmak 
için ele geçirmiş değil miydi ? Bu biraz pahalıya mal 
olan bir keyif çıkarmaydı ama, dünya böyledir, her 
şeyin kendine göre bir fiyatı vardır. Asıl önemli me
sele, yapacağı işi sonuna kadar yapmış olmasıydı . 

Ama Pardaillan bir yandan kendi kendine ıı t ıp  
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tutarken, bir yandan da askerlerin hareketlerini so
ğuk bir dikkatle dözden geçiriyordu. Birden, etrafın
daki çemberin kendisini bunaltacak derecede sıkıştı
ğını düşünerek biraz yer açmaya karar verdi. İki ko
lunu iki yanına açtı. Yumruklarını sıktı ve ayakları 
Üstünde fırıl fırıl dönmeye başladı.  Fakat bu fırıldak, 
bambaşka bir fırıldaktı! Yumruklar iki balyoz gibi 
havada dönerek yolları Üstündeki suratlara rastladık
ça, tok bir gürültü çıkıyor, iniltiler, küfürler, feryat
lar gırla gidiyordu. Yumruğu yiyip de ayakta kalan 
yoktu. Yıkılanlar, hemen ıırkadakilcr tarafından 
kaldırılarak, elden ele ta gerilere taşınıyorlardı. 

Bu sırada kabından taşmış olan halk da müthiş 
mücadelesine devam ediyordu. Alanda, tribünlerde, 
civar sokaklarda, her yerde Kral'ın askerleriyle halk 
ve Castrana Dükü'nün adamları arasında amansız 
bir boğuşma sürüp gidiyordu. Her yanda kılıç kılıca 

.çarpışılıyor, tüfekler patlıyor, soluk soluğa boğuşanla
rın feryatları ve küfürleri, galiplerin çılgın naraları 
ve can havliyle kaçanların bağırışları duyuluyordu. 
Zaman zaman, ötede beride, uzakta veya yakında bü
tün gürültüleri bastıran birtakım sesler: 

« Carlos! Carlos! Yaşasın Kral Carlos! » Diye yeri 
göğü inletiyordu. 

Pardaillan, birdenbire kendisine hiç karşılık veril
mediğini ve kuvvetini hol bol harcamakta serbest bı
rakıldığını farketti. Bussi-Leelerc'le Fausta'nın ko
nuştukları aklına geldi. Bir yandan dörthir tarafına 
yumruk savurmaya devam ederken öte yandan da 
düşündü: 

«Beni diri yakalamak istiyorlar . . .  Herhalde Faus
ta ile yeni ortağı Espinosa, benim için akla hayale 
gelmedik haince ve korkunç birtakım işkenceler ta
sarlayıp düzenlemişlerdir. Ve ölümün beni bu işken
celerden kurtarmasına gönülleri asla razı değildir. >> 
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Fakat bu arada kolları da canlı gürzler gibi habi
re inip kalktıkları ve çevresine durmadan felaket 
saçtıkları için yavaş yavaş kuvvetten kesilmeye baş
fomışlardı. Böyle olmasına rağmen askerlere şaştı: 

«Peki, bu herifler benim boyuna yumruk savur
mama ve her yumrukta birini yere sermeme ses çı
karmayacaklar mı? .. » Diye düşündü. 

Olayları gayet sakin bir tarzda muhakeme ediyor 
ve başına gelecek en iyi şeyin öldürücü bir-iki darbe 
yemek olacağını hesaplıyordu. Hiç ol�azsa bu saye· 
de kendini bekleyen işkencelerden kurtulurdu. Bu 
düşüncesinde de yanılmıyordu. ·  Askerler artık sinir
lenmeye başlamışlardı. Pardaillan'ın düzenli �ir şe
kilde savurduğu müthiş yumruklara, başlangıçta sa
dece pek sabırsızlanan birkaçı kılıçlarıyle Şövalye'yi 
dürtüklemeye kalkıştı. Bu iş böyle devam ederken, 
emreden bir ses: 

- ccSilahlar aşağı, sersemler! . .  Onu sağ istiyo
ruz ! »  

Diye bağırıp herşeyi yarıda bırakmasaydı, hiç şüp
hesiz, Şövalye'nin beklediği öldürücü darbe de gel
mekte gecikmeyecekti. 

Askerler bu emre homurdana homurdana boyun 
eğdiler. Fakat sabrın da bir sınırı vardır. Askerler 
de artık sabırları tükendiği için adamakıllı geciken 
emirleri beklemeyerek, son manevrayı da kendi ken
dilerine uygulamaya kalkıştılar : Bu manevra Şöval
ye'ye en yakın bulunanların hep birden onun üstüne 
çullanmalarından ibaretti. Bir sürü adam birden 
yüklenince, Pardaillan bir an kalabalık altında bo
caladı. Fakat hemen kendini toparlayıp belki de İÇ· 
lerinden biri emirleri filan unutup o kadar beklediği 
öldürücü hançer derbesini indirir ümidiyle kendini 
şiddetle savundu. O yumruklarını esirgemedikçe öte
kiler de kendisine aynı şekilde karşılık vermekten 
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kaçınmadılar. Fakat Pardaillan'ın beklediği öldürücü 
darbeyi indiren olmadı. 

Şövalye uzun bir süre Üstüne çullananlara karşı 
koydu. Elbiseleri paramparça olmuş, elleri kana bu
lanmıştı ve yüzü yara, bere içinde kalmıştı. Ama bü
tün bunlar yine de önemsiz sıyrıklar ve çürüklerden 
ibaretti. Birçok kere kollarına, omuzlarına ve bacak
larına tutunan asker salkımlarını kaldırıp etrafına 
savurdu. Nihayet kalabalıktan bunaldı ve bitkinlik
ten bacakları tutunamaz oldu, yere yıkıldı . . .  

Artık dövüş bitmiş, Pardaillan yakalanmıştı. 

* 

Şövalye elleri ve ayakları ipler içinde kıskıvrak 
bağlanmış ve vücudu kımıldayamaz hale gelmiş ol
duğu halde bile öyle korkunç görünüyordu ki, on 
kadar adam her ihtimale karşı kendisini tutuyor, 
çevresini sıkı bir muhafaza altına almış bulunuyor
du. Şövalye yine de ayaktaydı. Soğuk ve tiksinti do
lu bakışları, bir tek adamın yüzlerce askerle boğuş
masından başka bir şey olmayan bu büyük mücadele
yi ilgiyle seyreden Fausta'ya dikilmişlerdi. Kadın, 
Pardaillan 'ın artık kıskıvrak bağlandığını, kımılda
yamaz bir hale geldiğini görünce kendisiyle onun 
arasında bulunanları iterek kendine bir yol açıp, ya
kınına, elle dokunacak kadar yanına yaklaştı ve 
Şövalyc'yi uzun uzun süzdü . . .  

Artık zafer onundu. Pardaillan'ı ele geçirmişti. 
Kendisiyle ilk karşılaştığı gün başlayan bu müthiş 
mücadele, nihayet Fa usta 'nın zaferiyle bitmişti. Ba
kışlarında hem sevinç, hem de yaptığına piş_man ol
manın verdiği bir hüzün okunuyordu. 

Pardaillan, Fausta'nın zaferinin keyfini çıkarmak 
için yaklaştığını görünce, kendisini sımsıkı bağla-
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yan ve adeta nefes almasına engel olan iplere rağmen 
dikildi ve düşündü: 

«Haa .. .  Hanım Papa hazretleri zaferinin keyfini 
çıkarmak istiyorlar, öyle mi? Ne zafer ama! .. Kalleş
lik, müthiş bir tuzak ve bir tek adamı yakalamak 
için harekete geçirilmiş lwslwca bir ordu. . .  Yerin di
bine batsın böyle zafer! Am<ı, kendisine bunun tadını 
çıkarmak imkanını vermeyc•cej{im. Ona öyle iki çift 
laf söyleyeceğim ki, ömrii oldulcça unutmayacak! .. » 

Ve omuzlarına abanan iıısıı rı ı-ınlkımını sarsarak 
şöyle bir doğruldu. Aşağıl ııyıcı luı k ışlarln Fausta'ya 
dik dik bakarak, en içe işleyici 11ii:1:lı-ri ııılı•n hirini söy
lemeye hazırlandı. 

Bununla birlikte Fausta susuyorılu . ZnlPıı hiHinde 
de zaferinin tadını çıkarmak isteyen l ı ir in�nn görii
nüşü yoktu. Pardaillan ne kadar dik başlı, ne kııılıır 
mağrur görünüyorsa, o da tersine o kadar nlçakgö
nüllü bir tavır takınmıştı. Adeta, yenilen kendisiydi 
de zaferi kazanan Pardaillan olmuştu. Şövalye, Fa
usta 'nın gözlerinde zafer sevinci yerine derin bir ke
der buldu. Kadının görünüşünün Üzerinde uyandır
dığı izlenim o kadar kuvvetli oldu ki, Şövalye bile 
saldırgan tavrını bırakmak zorunda kaldı ve içinden 
mırıldandı: 

«Mademki zaferinden bu kadar hüzün duyacaktı 
ne diye şimdiye kadar beni kinle takip edip durdu? 
Beni bu kadar kötü durumda görmekten fi:züntü 
duyduğu halinden belli . . .  Şeytan, bunun gibi bir tür
lü anlayamadığım karışık huylu kadınlann canını 
alsın! Şu kadın benim gözümde ömrümün sonuna 
kadar anlaşılmaz bir yaratık olarak kalacak vesse
lam . . .  Yoksa beni yakalatmak için bu kadar yorgun
luğa katlandıktan sonra beyaz, zarif elleriyle iplc•ri
mi çözüp, beni serbest mi bırakacak? Vallahi yaJıar 
mı yapar! Yine yanıldım galiba . . .  Onda bu aliceııııJılık 
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ne gezer. . . İşte şu anda yine içinde saklı dişi kaplan 
kendini gösteriyor! Böylesi daha iyi, hiç olmazsa kar
şımdakinin Fausta olduğunu anlıyorum.» 

Anlaşılan, her zaman hislerini saklamayı başara
bilmiş olan Fausta, kendini kapıp koyuvcrccek kadar 
şaşalamıştı. Bir an içindeki kinin aşkı söndürdüğü
nü sanmıştı. Fakat nefret ettiğini sandığı adamı eli
ne geçirir geçirmez, kin sandığı şeyin, yine aşktan 
başka bir şey olmadığını dehşet içinde görmüştü. Zih
ni şu düşüncelerle karmakarışıktı: 

c<Onu hala seviyorum! Kin sandığım şey meğer 
onun benimle ilgilenmeyişi yüzünden duyduğum kız
gınlıktan ibaretmiş. O beni sevmiyor. Beni hiçbir za
man da sevmeyecek. Fakat şimdi onu kendi iradem
le yakalattıktan ve en müthiş işkenceleri onun için 
hazırladıktan sonra anlıyorum ki bana bir tek keli
me söylese, azıcık gülse, hatta sadece ufacık bir ilgiy
le bana baksa, beni gözetleyen Başyargıç'ı hançerler, 
Pardaillan'ı kurtaramazsam bile, hiç değilse onunla 
birlikte ölürüm! .. Bilmem ki ne yapayım ?  Ne ede
yim ? .. » 

Ve böylece uzun zaman karar veremeden, şaşkın, 
kalakaldı. Bu, öınriinılc il k defa başına geliyordu. 
Sonra yavaş yııvıış kendini toparladı. Yüzünün çizgi
kri serileşt i .  Pıırdui llan da onun bu halini görmüş 
ve ir;i ııılı·ıı : « / şte, dişi kaplan yine kendini gösteri
yor! ıı Dı·ı ı ı i�ı i .  Daha önce kararını kesinlikle vermiş 
olduğu i\' İ ıı, yüzü tekrar eski mağrur ifadesini aldı. 
Şövalye'yi kendi alınyazısıyle haşhaşa bıraktığını be
lirtmek iııt iyormuşçasına, iki adım geriledi. Gayet 
tatlı, uzaktım geliyormuş gibi bir sesle sadece: 

- ccElvcdii Pardaillan! » Dedi. 

Büsbütün lıaşka sözler bekleyen Pardaillan, önce 
şaşırdı ama, kolay kolay istifini bozacak adam değil
di. Alaycı bir tavırla: 
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- «Elveda değil, sadece tekrar görüşelim diye
ceksiniz . . .  » Dedi. 

Fausta, şaşkın şaşkın bnşıı ıı �ııl ladı ve aynı tatlı
l ıkla tekrarladı: 

- ccElveda! . . » 

- ccDuyuyorum madam, ı l ııyuyorum anın, hen 
öyle kolay ölen soyundan deği l im.  Dokuz canlı ol
duğumu siz de bilirsiniz. Şimdiye kadar heni öldiir
meye az mı çalıştınız ? Artık saymak hile canımı sı
kıyor . . .  Bakın, şimdi pek parlak bir durumda deği
lim ama, yine de dipdiriyim ya . . . » 

Fausta, inatçı bir tavırla tekrar etti: 

- «Elveda ! . .  Beni bir daha göremeyeceksin! . .»  

Pardaillan 'ın zihninden korkunç bir düşünce geç-
ti ve titreyerek içinden: «Sakın beni öldüremeyece
ğini anlayınca, gözlerimi kör etmeye karar vermesin! 
Beni bir daha göremeyeceksin diyor . . .  Böyle bir şey 
yapmaya kalkarsa ne olurum ?» Diye söylendi. 

Fausta aynı tatlı ve uzaktan geliyormuş gibi bir 
sesle: 

- ccHayır! »  Dedi. ccYanlış söyledim. Beni belki de 
göreceksin ama, tanıyamayacaksın! . . » 

Pardaillan içinden söylendi: «Hoppala! .. Demek 
beni kör etmeyecek.. .  Kendisini görecekmişim ama, 
tanıyamayacakmışım. Bu basit sözün altında kimbi
lir ne müthiş bir gerçek saklı! .. Bakalım neymiş . . .  
Herhalde göreceğiz!» 

Sonra yüksek sesle ve en zarif tebessümüyle söy· 
lendi: 

- ccDemek adamakıllı tanınmayacak bir hale gi
receksiniz. Kimbilir, belki de değişecek ve diğer ka
dınlar gibi bir kadın olacaksınız. Sizde de biraz yürek 
ve merhamet bulunacak. . .  Eğer böyle bir değişııııı 
olacaksa, sizi tanımakta gerçekten zorluk çekeceğim, 
madam! »  
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Fausta bir an Şövalye'nin gözlerinin içine dimdik 
haktı. Sonra hu adamla ne kadar tartışsa haşa çıka
mayacağını mı anladı; yoksa artık mücadeleden mi 
bezmişti, nedir. . .  Sadece bir baş işareti yaparak dön
dü ve Espinosa 'nın yanına gitti. O zaman Başyargıç 
bir emir verdi: 

- ccOnu San Pahlo Manastırı'na götürün! »  

Askerlerin sürüklemeye başladıkları Pardaillan da 
son bir defa daha haykırdı: 

- ccTekrar görüşeceğiz, Prenses! .. » 
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Onüçüncü Bölüm 

CHICO'NUN AŞKI 

imdi yerinde yeller esen San Pablo Manastırı, 
San Francisco Meydanı'nın yakınlarında, h atta 
bu meydanı kısmen gören bir yapıydı. Normal 

zamanda olsaydı, Pardaillan 'la muhafızları çabucak 
manastıra varıverirlerdi. Fakat o gün meydanda kan
lı boğuşmalar oluyordu ve Espinosa gibi ihtiyatlı ve 
hesaplı bir insan, mahpusunu elbet meydanın ortalık 
yerinden geçirip manastıra yollayacak değildi. 

Pardaillan, tüfekli iki müfrezenin muhafazası al
tındaydı. Bunun sebebi, Başyargıç'ın, sımsıkı bağlı 
!;lövalye'nin kaçmasından korkması değildi. Hayır! 
Fakat normal zamanda gülünç görünecek olan bu 
i htiyat tedbirlerinin, o gün için önemi ve anlamı var
ı l ı .  Mahpusla muhafızları, kargaşalığın içinden geç
mek zorunda kalabilirlerdi. O kargaşalıkta Pardıı i l 
lıın'a da öldürücü bir-iki darbe isabet edebilird i . 
Bundan başka dövüşenler, mahpusu kurtarmıık fik
r ine de kapılabilirlerdi. Halbuki Espinosa, mıılı pıı-
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sunun sağ ve salim kalmasına ve hazırladığı işkence
leri çekmesine çok Önem veriyordu. 

Bütün bu tedbirlerden başka, muhafızların komu
tanı, kafileyi dolambaçlı, fakat oldukça ıssız sokaklar
dan dolaştırarak, birkaç dakikada ulaşılacak yere, 
bir saatte götürmek ihtiyatlılığını gösterdi. Zaten vü
cudu sımsıkı bağlı olan Şövalye de rahat yürüyemiyor 
gayet kısa adımlar attığı için, yol uzadıkça uzuyor
du. 

* 

Beri yanda halkın ayaklanması da hiç beklenme
dik bir çehreye bürünmüş, kısa zamanda üstünlüğü 
elde eden İkinci Philippe, isyancıları bozguna uğra
mıştı. Fausta, en büyük hatalarından birini yapmış, 
elebaşılığını yaptığı isyan hareketi kanla boğulmuş
tu. Halbuki elindeki adamlar mükemmel silahlı, iyi 
organize edilmiş ve kalabalıktı. Nasıl olmuştu da bu 
iş başına gelmişti? .. 

Bozgunun gerçek nedeni, Fausta'nın bir hata ya
parak planını değiştirmiş olmasıydı. İlk pliin gere
ğince Fausta, Kral askerlerini hızla yok ederek du
rumdan yararlanabilecek ve hiç şüphesiz İkinci Phi
lippe'yi tahttan inmeye bile zorlayacaktı. Fakat Don 
Cesar'a yaptığı tekliflerin delikanlı tarafından şüp
heyle karşılanması Üzerine tereddüde düşmüştü. Bü
tün pliin, Don Cesıir'ın kendisine yapılan teklifleri 
kabul ederek babasının tahtına çıkmak istemesi te
meline dayanıyordu. Zalim İkinci Philippe'den be
zen halk, hiç şüphesiz Don Carlos'u seve seve benim
seyecekti. Fakat Don Carlos tahta çıkmak istemez, 
teklifleri kabul etmezse o zaman ne olacaktı? Fausta, 
o zaman halkın birdenbire kendi aleyhine döneceği
ni ve kendisinin de suçunu affettirmek için belki 
tekrar İkinci Philippe'yle işbirliği yapmak zorunda 
kalacağını hesaplıyordu. 
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O halde ne yapması lazımdı? Bütün hu işlerden 
vaz mı geçmeliydi? . .  

Fausta böyle yapmadı. Önce kendisinin İkinci 
Philippe'ye hile kafa tutabileceğini ve gerektiğinde 
onu emellerine alet edebilecek kadar kuvvetli oldu
ğunu Don Cesar'a ispat etmek istedi. Don Cesar bÜ· 
tün bunları gözleriyle görürse, hiç şüphesiz daha 
fazla tereddüt etmezdi. . .  O bir kere elde edildikten 
sonra da son ve kesin adım için harekete geçmek 
mesele değildi. 

Plan bu şekilde değiştirildikten sonra harfi harfi
ne uygulandı. Adamları, Kral'ın askerlerini yanları
na bile yanaştırmadan Don Cesar'ı kaçırdılar ve isyan 
müthiş bir şekilde başladı. Fakat delikanlının kaçı
rılmasıyla Fausta'nın erişmek istediği amaç gerçek
leşmiş oluyordu. İsyan örgütünün elebaşıları hemen 
adamlarına emir vererek çabucak ortadan çekilme
lerini sağladılar ve kısa zamanda asıl isyancılardan 
kimse ortalıkta kalmadı . . . O zaman Kral'ın asker
leri bütün hu işlerden haberi olmayan ve yalnız de
licesine sevdiği Don Cesar'ı kurtarmak için ayaklan
mış bulunan halkla karşı karşıya kaldılar. Askerler, 
mükemmel zırhlı ve silahlı, halk ise hu zırhlara ve 
silahlara karşı koyamayacak kadar zayıf bir durum
daydı. Böyle olmasına rağmen iyi dayandı ve kendisi
ni hudutsuz bir cesaretle ölümün kucağına attı . . .  

Ne yazık ki kahramanlığın da bir sınırı vardır. 
Zaten az sonra halk da Don Cesar'ın kurtarılmış ol
duğunu öğrendi. Bu iş nasıl gerçekleşmişti ?..  Bunu 
kim başarmıştı ? .. Orası önemli değildi. Kral'ın pen
çesinden kurtulmuştu ya . . .  Şu halde daha fazla dö
vüşmenin anlamı kalmıyordu. Halk da çekilmeye ve
yı; kaçışmaya haşlayınca, dövüş sahasında Kral'ın as
kerleriyle yerleri dolduran ve sayıları ne yazık ki 
pek çok olan ölülerden ve yaralılardan başka kimse 
kalmadı. 
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Yaralılar çabucak kaldırılırken, Pardaillan 'la mu
hafızları da nihayet San-Pablo Manastırı 'na ulaşmış
lardı. Şövalye tam manastır kapısının eşiğini aşmak 
Üzereydi ki çevresindeki askerlerin arasında kimi 
görse beğenirsiniz ?. .  El Chico 'yu ! .. 

Ama, Chico ne haldeydi, orasını hiç sormayın . . .  

Az önce meydanda gözler kamaştıran o güzelim 
elbisesi lime lime olmuş, yer yer kan lekelerine bu
lanmıştı. Chico'nun durumu da berbattı ve küçük 
J uana kendisini bu halde görürse adamakıllı bir pa
para yiyeceğinden hiç şüphesi yoktu. 

Doğrusunu söylemek gerekirse Chico bu halinden 
şikayetçi görünmüyordu. Zaten o böyle gezmeye alı
şıktı. Sırtında kıymetli elbiseler de, lime lime paçav
ralar da olsa hepsini gururla taşımasını bilirdi . . .  
Şimdi de kafasını dimdik tutuyor ve halini umursa
mıyordu. Hem, neden umursayacaktı ki?. .  Sanki 
Fransız asilzadesi ondan daha iyi bir durumda mıydı ? 
Onun yalnız üstü-başı paramparça olmakla kalma
mış, eli kolu sımsıkı bağlandıktan başka, çevresini 
kalabalık bir asker topluluğu sarmıştı. Chico, Parda
illan'ın haline o kadar üzüldü ki eğer ağlamanın er
keklere yakışmayacağını yine Pardaillan'dan öğren
memiş olsaydı, hüngür hüngür ağlayacaktı. 

Acaba Chico nasıl olmuş da bu askerlerin arasına 
katılıp buraya kadar gelebilmişti ? Ufacık boyunun 
lıu işte kendisine herhalde büyük yararı dokunmuş 
olmalıydı. Peki ama, buraya neden gelmişti? Tabii 
Pardail lan için gelmişti. Şövalye bundan şüphe bile 
etmedi. 

Küçük Adam hiçbir şey söylemiyor, sadece, esrar· 
lı bir yüzle Şövalye'ye bakıyordu. Pardaillan bu ba
kışlarda öyle derin bir keder, öyle sıcak bir ilgi ve 
öyle derin bir sadakat sezdi ki, son derece heyecan· 
lanarak, yeryüzünde bu kadar zayıf ve küçük de olsa 
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bir dostu bulunduğundan ötürü büyük bir mutluluk 
duydu. 

Pardaillan'ın ilk düşüncesi, Chico ile konuşmak 
olduysa da, onun da başına bir felaket getirmemek 
için bundan çabucak caydı. Fakat kendisini unutup 
başkalarını merak etmek gibi garip huyunu bir türlü 
bırakamadığı için Don Cesar'ın ne olduğunu öğren
meden rahat edemeyeceğini hissederek bakışlarını 
dikkat kesilen Cüce'ye dikti. 

Chico budala değildi. Pardaillan'ın kendisini tanı
mazlıktan gelerek yanıbaşından geçişinin sebebini 
anlamış, sabit bakışlarındaki sessiz soruyu da kavra
mıştı. Pardaillan kendi kendine: «Zavallının başına 
da felaket getirmeyeyim!» Derken, El Chico da «Şö
valye'yi tanımıyormuş gibi davranmalıyım,» diye 
düşünüyordu. Kimbilir, belki Pardaillan'a bir fayda
sı dokunurdu. Hem vücut yapısı. hem de güç ve kuv
vet bakımından birbirinin tamamen zıddı olan bu iki 
insan böylece benzer karaktere sahip olduklarını da 
ispat ettiler. 

Chico Pardaillan'ın bakışlarıyla sorduğu : 
«Don Cesar'a bir şey oldu mu?» Sorusunu çok iyi 

anlamıştı. Cüce aynı sessiz dille delikanlının sağ ve 
kurtulmuş olduğunu anlattı. Pardaillan'ın bütün vÜ· 
cudu bağlı olduğu için başından başka bir yerini kı· 
mıldatamıyordu. Hafif bir baş işaretiyle Cüce'ye an
ladığını ve bu işe pek sevindiğini belirtti. Aynı an
da da Chico'nun boyunun küçüklüğünden yararla
narak boyuna askerlerin bacakları arasında dolaş
mak suretiyle onların gözlerine çarpmadan veya 
çarpsa bile ilgilerini çekmeden kendisiyle birlikte 
ilerlediğini ve daima hizasında yürümeyi başardığını 
farketti. Cüce'de kendisine bir şeyler anlatmak iste
diğini hissettiren bir hfil vardı. 

Pardaillan ömrü boyunca yalnız yaşamaya alış
mış ve yalnız kendi gücüne güvenmiş biriydi. Ondan 
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cesaret beklenirdi. Fakat Şövalye şu güçsüz Cüce'nin 
bu kadar cesaret göstermesine hayran olmadan ken
dini alamıyordu. Hele onun bir ara etrafındaki as
kerlere kin dolu gözlerle bakarak belindeki küçük 
hançerin sapını sinirli sinirli sıktığını görünce, için
den: 

«Sağol Küçük Adam! Eğer gücün de cesaretin ka
dar büyük olsaydı, şüphesiz kalabalık olmalanna 
bakmaz, şunların hepsine meydan okurdun!» Diye 
söylendi. 

Chico'ya teşekkür borçluydu. Ne kadar küçük, güç
süz de olsa kendisini hu derece seven ve düşünen 
birisinin bulunması içine ferahlık veriyordu. Göz 
göze geldiler. Şövalye bakışlarıyla: 

«Bırak o iğneyi . . .  Baksana ne kadar kalabalık
lar!» Demek istedi. 

Bu sırada manastırın büyük kapısına ulaşmışlardı. 
Bir sürü görünen veya gizli penceresi bulunan hu 
ağır ve koskoca kapıda pek çok kilit ve sürgü vardı. 
Etrafındaki yüksek duvarlar, içeride saray mı, hapi
sane mi, manastır mı, yoksa cehennemin ta kendisi mi 
olduğunu gözlerden saklıyor; fakat bütün görünüş, 
insanın üstünde gayet soğuk ve kasvetli bir etki bıra
kıyordu. Burada iri sürgülerin korkunç gıcırtılarla 
çekilmesini, kocaman kilitlerin Chico'nun taşıyama
yacağı irilikteki anahtarlarla açılmasını beklemek 
gerekti. Bu bekleyiş, epeyce uzun sürdü . . .  

Chico hu zamandan yararlanarak Pardaillan'a so
kuldu ve kendisiyle göz, kaş ve yüz işaretleriyle ko
nuşmaya haşladı. Bu sessiz konuşma artık görevleri
nin sona erdiğine sevinerek birbirleriyle şakalaşma
ya ve gevezeliğe başlamış olan askerlerin gözüne çarp
mıyordu. 

Cüce, hareketleriyle dedi ki: 

« Ben buraya her gün geleceğim! »  
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Pardaillan gözleriyle sordu: 

- «Gelip de ne yapacaksın '{» 

Chico omuz silktikten sonra gözlerini havaya kal
dırarak derdini anlattı : 

- «Belli olur mu? Kimbilir, belki de dışarıyla 
haberleşmek imkanını bulursunuz . . .  » 

Pardaillan ümitsiz bir tavırla muhafızlarına baka
rak anlatmak istedi: 

-- «Vaktini boşuna kaybetmiş olursun. . .  Beni 
çok sıkı muhafaza edecekler.» 

Chico ısrar etti : 

- «Ne önemi var? .. İnsan bir kere denemeli.» 

Pardaillan başıyla razı olduğunu bildirdi: 

- «Pekala ! Bu sadakatini unutmayacağım! »  

Ve gülümseyerek teşekkür etti. Artık kapı açıl
mıştı. Bu ağır kanat belki de edebiyen üstüne kapan
madan önce Şövalye son bir defa geriye dönüp Cüce 
ile vedalaşmak istediği vakit Chico bütün hareketle
riyle: 

- «Ümidiniz kırılmasın. Herşeye hazır bulu
nun.. .  Ben sizi bırakacak değilim ve kimbilir, belki 
size faydam dokunur . . .  » Demek istedi. 

* 

Pardaillan, üstüne kapanan kocaman kapının ar
dında kayboldu. Ve Chico tenha sokakta, yeryüzün
ıle kendisine en yakın dostluğu göstermiş olan ada
mın üstüne kapanan dev kapının önünde bir türl ii 
ııyrılamayıp bir süre kalakaldı. . .  Gözleri dalmışl ı .  
Kendisine dostluğunu verdikten sonra içinde o ı.ıı
mana kadar hiç bilmediği hisleri uyandırmış olıı ı ı  
nılamın hayali bir türlü gözlerinin önünden µ;i ı ı ı ı i
yordu. 
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Güneş ufukta yavaş yavaş sönüyordu. Kızıl yuvar
lak birazdan tamamen kaybolacak, karanlık bastıra
cııktı. Artık hiçbir ümit kalmamıştı. Chico derin de
rin içini çekerek mahzun mahzun uzaklaştı. Şehrin 
üstüne ağır bir sessizlik çökmüştü. El Chico, kala
balık olması gereken bu saatte sokaklarda devriye
lerden başka kimseler bulunmadığını; dükkanların 
kapanmış, ev kapılarının kilitlenmiş olduğunu bile 
farketmedi. Yavaş yavaş yürüyor ve koynunda bulu
nan bir kağıdı zaman zaman eliyle yokluyordu. Bu 
kağıdın kaybolmasından veya çalınmasından korku
yor gibiydi. 

Bu kağıdın ne olduğunu hemen söyleyebiliriz. 
Okuyucularımız, Fausta'nın Servili Köşk'teki mahze
ne girerek orada koynundan zehirli bir hap çıkardı
ğı sırada bu kağıdı düşürmüş olduğunu hatırlayacak
lardır. Bu kağıt, Centurion'un Barba Roja'dan kopa
rarak Fausta'ya sattığı, Kral'ın ve Başyargıç'ın mü
hürlerini taşıyan bir tam yetki belgesiydi. Sonradan 
mahzene hapsedilen Pardaillan kağıdı bularak belin
deki kemere sokmuş, fakat yerlerde sürünerek kaç
mak çarelerini araştırdığı sırada farkına varmadan 
düşürmüştü. Daha sonra da belgeyi unutmuş ve bir 
daha da hatırlamamıştı. Bu sefer de onu Cüce bul
muştu. Chico şöyle böyle okuma bilirdi; küçük hüc
resinde ışığı da vardı. Oracıkta hemen kağıda bak
mış, değerini sezmişti. Ondan sonra da kağıdı dik
katle koynuna yerleştirmeyi ihmal etmemişti. Amacı 
bu kağıdı, düşürdüğünü tahmin ettiği Fransız asilza
desine vermekti. Herhalde bu, onun işine yarar bir 
şey olacaktı. Fakat sonradan birbirini izleyen olay
lar, Chico'nun bu işi yapmasına imkan vermemiş ve 
kağıt da onda kalmıştı. Acaba Chico bu kağıtla ne 
yapmak istiyordu? Doğrusu aranırsa o da ne yapaca
i!-ını bilmiyordu. Düşünüyor, belki de bu belgeyi 
�· ..: rdaillan'ı kurtarmak için kullanabileceğini sezi-
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yordu. Ama ondan nmnl yumrlıınııcaktı? .. İşte bura
sını bilemiyordu. Yukıırul ıı cin lırl irttiğimiz gibi Chi
co'nun okuması pek kuvvı· ı l i  ı lı·ğ i l cl i . Nitekim bu ka
ğıtta da önemli bir şeyler lnı h1 1 11lıığ11nu sezmiş, fakat 
meseleyi tam manasıyle kııvrııyn nıı ı ı ı ı ışlı. Şimdi ka
ğıdı güvenilir birine g(itiirii p n k ı ı ı ı ı ı ıı ı.. , ne işe yara
yabileceğini anlamak istiyordu .  B111 1 1 1 kim yapabilir
di ? Birden aklına Juana geldi. J uıııııı lıilgiliydi. Han
daki taş tahtanın Üstünde en zor l ıcsıı pl ıırı bir bardak 
şarap içmeye yetecek kadar kısa lıir zamanda nasıl 
çözüverirdi. Öyle ya. . .  Bu işiu üstesi nden ancak o 
gelebilirdi. Başka zamanda olsaydı Cüce, kılığına kı
yafetine bakar, Juana'nın karşısına çıkmaya kesin
l ikle cesaret edemezdi. Fakat şinııli hu hatırına bile 
gelmedi. Hemen kararını verdi. Doğruca Kule Ha
nı 'na yollandı. 

* 

Handa pek az müşteri vardı. Bunlar da hemen he
men askerlerden ibaretti. Adamlar gelip birer kadeh 
şurap içiyor, fazla durmadan çıkıyorlardı. Juana yi
m· hanın yazıhane ödevini gören küçük odasındaydı. 
Sabahleyin boğa güreşlerine giderken giydiği güzel 
l'lbisesi Üzerinde, bütün güzelliği ve zarafetiyle oturu
yordu. Doğrusu aranırsa, bu kadar süslü kalışında, 
Chico'nun pırıl pırıl elbisesini kendisine göstermek 
için muhakkak hana geleceğini tahmin edişi de rol 
oynamıştı. O da Chico'ya en güzel giyimiyle görün
mek istemişti. Nitekim Chico'nun yüreği genç kızı 
lıöyle harikulade güzel bir halde görünce hop etmiş
i i .  Fakat Cüce hiç renk vermemişti. Yalnız yüzünün 
k ızartısından heyecanı belli oluyordu, o kadar . . .  Zn
h'n şimdi buraya gönül eğlendirmek için de gel ııı i� 
ı l ı·ğildi. Önemli işleri ve ciddi tasarıları vardı. Şiı ı ı 
ı l i  güç durumda bulunan büyük dostunu düşii ı ı ı ıwı..-
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teydi ve bu yüzden J uana 'nın karşısına hiçbir vakit 
çıkmadığı kadar kendinden emin bir tavırla çıktı. 

Fakat Juana onun bu ciddi ve kendisine karşı il
gisiz halini görünce adamakıllı kızdı. El Chico'dan 
değil iltifat görmek, tatlı bir bakış veya bir söz bile 
duyamamıştı. Chico, şöyle dalgın bir bakışla Juana'
nın güzel giyimine bakmıştı, o kadar ... Hele Cüce'nin 
o kendine pek güvendiğini gösteren soğuk tavrı ... Onu 
şimdiye kadar hiç görmüş değildi . . .  Neydi bu hal? . .  
Acaba Juana birdenbire korkunç derecede çirkinleş· 
mişti de Chico o yüzden mi hu kadar soğuk kalabili
yordu? Yoksa delikanlı bugün alanda, kibar kadın
lar karşısında kazandığı başarıyla gururlanıyor da 
artık Juana'yı beğenmiyor muydu? Genç kız o kadar 
hayal kırıklığına uğramıştı ki neredeyse ağlayacak
tı. Fakat kadın olduğu için hislerini mükemmel bir 
şekilde saklamaya başardı ve zaten dıılgın olan Chi
co, genç kızın düşüncelerinden hiçbir şey sezemedi. 
Nihayet dayanamayan Juana birdenbire patlayıver
di: 

- cc Seni kovduğum halde tekrar karşıma çıkmaya 
utanmıyor musun? .. Hem şu üstüne başına bir bak! 
İnsan bu kıyafetle nasıl gezer? .. Ama sende ne utan
ma, ne sıkılma vardır . . .  » 

Chico iimründc ilk defa olmak Üzere bu paylama
yı genç kızın sinirlerini büsbütün ayaklandıran bir 
ilgisizlikle karşıladı. Ne kızardı, ne bozardı ve ne de 
başını eğip af diledi. .. Sadece ona dik dik baktı ve söz
lerini duymamış gibi söylendi: 

- « SPninlc ciddi bazı konuşacaklarım var . . .  » 

Küçii k  Juana bu sözlere daha beter içerledi. Bu ne 
demekt i '! .. Onun bebeğini tamamen değiştirmişler, 
başka bir hfıle, değişik bir kılığa sokmuşlardı. Kim 1 
yapmıştı hu işi ? Chico bu cesareti nereden alıyordu? 
Bütün bunlııru cevap vermek zordu . . .  Ancak kesin 
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olan nokta, Chico'nun bu cesaretinin farkında olma
dığıydı. O yalnız Pardaillan 'ı düşünüyor ve bu dü
şünce yanında herşey siliniyordu. Juana'nın cesaret 
sandığı şey, aslında dalgınlıktan ibaretti. Genç kızın 
söyledikleri Cüce'nin bir kulağından girip öbür kula
ğından çıkıyordu. Başka şeyler düşünüyor ve söyleni
lenlerin manasını doğru dürüst anlamıyor gibiydi. 
Juana şimdiye kadar takip ettiği usulün sökmediğini 
görünce, daha ilk bakışta gördüğü şeyi yeni farkedi
yormuş gibi bir tavır takındı ve: 

- cc O ne? Senin Üstün başın kan içinde . . .  Yok
sa dövüştün mü ? »  Diye sordu. 

- cc Şehirde neler olduğunu bilmiyor musun?>> 

- ccBilmez olur muyum? İsyan olmuş . . .  Kan 
gövdeyi götürmüş . . .  Binlerce ölü varmış . . .  Buraya 
gelen müşterilerden duydum. Yoksa sen de yaralan
dın mı? »  

B u  soruyu kendi d e  istemeden müşfik bir tavırla 
sormuştu. Chico: 

- ccHayır,» dedi. ccBelki ötemde berimde bir-iki 
sıyrık vardır. Fakat yaralandım diyemem . . . Üstüm
deki kan lekeleri benim kanımdan değil . . .  Hep göz
lerimin önünde öldürüldüklerini gördüğüm zavallıla
rın kanları . . .  » 

Juana, El Chico'nun bir yerinde yarası olmadığını 
iiğrenince tekrar somurttu: 

- ccDemek o dövüşe karışıp kendini bu hale sok
tun? Budala, bu işlere karışmak senin nene gerek
l i '!  . . » 

ccMecburdum . . .  » 

ccNeden mecburmuşsun ?  Oraya gittiğimi ve 
ımnuna kadar kalsaydım belki ölüp gideceğimi ı l ii
ı;<İindükçe deli olasım geliyor . . .  » 

Bu sefer şaşırma sırası Chico'ya gelmişti : 
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- «Ayy ! .. Sen boğa güreşine mi gittin?» 

- «Tabii gittim. Ne sandındı ya ?.. Allahtan ki 
birdenbire Barbara hastalandı da Mösyö de Pardail
lan boğayı hançerlediği sırada geri dönmek zorunda 
kaldık. Yarın gidip Meryem Ana kilisesine bir mum 
dikip ölümden kurtulduğuma dua edeceğim.» 

Yalan söylemiyordu. Fakat ona bütün dünyayı 
verselerdi yine de Chico'ya kendisini o şık haliyle 
görmüş olduğunu ve o kadar haşarı kazandığını bildi
ğini söylemezdi. Tabii, Küçük Adam bütün hunları 
hissedemedi. Bir tek şey düşünüyordu : Allaha şükür
ler olsun Juana sağ salim eve dönebilmişti. Sonra 
birden, laf olsun diye söylendi: 

- «Öyleyse senin hiçbir şeyden haberin yok . . . 
Bugün Don Cesar'ı öldürmek istediler. Bütün dövüş 
onun yüzünden çıktı. Allahtan ki taraftarları kendi
sini kaçırdılar. Kendisi şimdi tamamen emniyette . . .  ıı 

Son derece meraklanan genç kız: 

ccAman ya Rabbi! Neler olmuş meğer! . . ıı De-
di. 

cc Hepsi o kadar değil ki . . .  Senin lafını duydu
ğun o isyan, Don Cesar için patlak verdi. O, Kral'ın 
oğluymuş diyorlar. Asıl meşru veliaht oymuş . . .  Ba
basının yerine onu tahta geçirmek istiyorlar. Ken
disini 'Yaşasın Kral Carlos!' Diye alkışlayıp durdu
lar . ıı 

Chico bütün hunları bildiğinden dolayı pek mağ
rur görünüyordu. Özellikle Kral oğlu olduğu söylenen 
bir adamı tanıdığı için pek kıvançlıydı. Juana da 
birdcıılıirc Chico'ya karşı olan bütün hiddetini ve uğ
radığı hayal kırıklığını unutarak el çırptı : 

- ıd)cınck Don Cesar Kral oğluymuş ha? .. ıı Di
ye bağırdı . " Doğrusu hu habere hiç şaşmadım ... Onuıı 
çok asil lıi r a i leden olduğu besbelliydi. Ama Kral oğ
lu olduğunu h iç aklıma getirmemiştim. Demek mcş-
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ru veliaht oymuş. Nasıl oluyor da canına kastetmeye 
kalkıyorlar öyleyse ?. .  Onun ölümünü isteyen kim
miş ? »  

Chico sesini alçalttı : 

- «Kral! Yani bahası! ..» 

- ccBahası mı? . .  Aman ya Rabbi! Sahi mi? Her-
halde, onun oğlu olduğunu bilmiyordu, değil mi? .. » 

- ccKim demiş ? Pekaia biliyormuş. Zaten onun 
için öldürmek istiyormuş ya . . .  Bunu kimse bilmiyor 
ama, hen biliyorum. Kimsenin bilmediği birçok şeyi 
hen biliyorum! »  

- cc Peki ama neden? . .  Niçin bir haha, oğlunu öl
dürmek isteyecek kadar alçalsın? .. Buna sebep ne ? »  

- cc Evet. Sebep n e ?  İşte «devlet sırn» dedikleri 
huymuş. Ben hu sırrı da biliyorum! » 

Juana ister istemez Chico'ya hayranlık duydu. Cü
ce'nin, kimsenin bilmediği şeyleri bildiği yalan de
ğildi. 

Ama nasıl olmuştu da bütün hunları öğrenmişti? 
Chico birden ciddileşti: 

- ccBen boğa güreşinde Don Cesar'ın yardımcı
ıııy<lım. Sen daha önce oradan ayrıldığın için tabii he
ı ı i  göremedin! . .»  

Oysa Juana herşeyi görmüştü. Ama renk vermedi. 
( : lıico devam etti: 

- cc Onu da nereye götürdüklerini gördüm. Çün
k ii peşinden gittim. Zaten üstüm haşım da hu yüz
ı l ı·n paralandı.» 

Sonra acı acı içini çekerek sözlerine ekledi: 

- cc Bir bilsen elbisem ne güzeldi! Yepyeniyd i .  
l lıı k ,  ne hale getirdiler! »  

J uana hem gülüyor, hem dinliyordu. Artık C l ı i 
rn'yıı darılmaya hakkı olmadığını da kavraın ı�l ı .  l\ i i 
\' İ İ  k Adam, Don Cesar'ın peşinden gitmeklı� ı ıı.ı· r ı ı w  
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düşeni yapmıştı. Chico üzüntülü bir tavırla sözüne 
devam etti: 

- «Sana anlatacaklarımın hepsi bu kadar değil 
Juana. Bir haberim daha var; hem de kötü bir haber, 
Juana! » 

- « Çabuk söyle, yüreğimi durduracaksın! »  

Cüce bu başlangıcı, genç kızı kötü habere alıştır
mak için yapmıştı. Ancak Juana meselenin ne oldu
ğunu sezmekte gecikmedi. Chico: 

- ccMösyö de Pardaillan'ı yakaladılar! »  Dedi. 

Bu haberi duyar duymaz, Juana'nın hıçkıra hıç
kıra ağlamaya başlayacağından emindi. Fakat, hay
ret ! . . Hiç de umduğu gibi olmadı. Genç kız, anlatı
lanları Chico'yu adeta hayal kırıklığına uğratan bir 
soğukkanlılıkla dinledi. Gerçi üzülmemiş değildi 
ama, bu üzüntü Chico'nun sandığı dereceyi bulmadı. 
Küçük Adam, Juana'nın sustuğunu görünce sordu: 

- cc Çok üzüldün galiba? .. » 

Beriki sadece: 

- ccEvet! »  Dedi. 

- cc Onu hala seviyorsun, değil mi? .. » 

J uana, hiç de yapmacık olmayan bir hareketle 
onun yüzüne baktı: 

· 

- cc Evet ! »  Dedi. cc Seviyorum ama zannettiğin şe-
kilde değil. .  . » 

Chico şaştı: 

- ccSahi mi ? Halbuki sen bana demiştin ki. . . »  

Juana onun sözünü kesti: 

- ccBen Mösyö de Pardaillan'ı severim . . .  Severim 
ama, iyi ve kibar bir adam olduğu için, ağabey gibi 
severim. Bunu aklından çıkarma Chico. Artık hiç 
aklından çıkarma! »  

Cüce, sevincinden gözleri ışıldayarak: 
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- «Al Sahi mi? Halbuki ben de zannetmiştim 
ki. . . » Diye kekeledi. 

Juana sabırsızlanmaya başlamıştı: 

- « Hala mı ? Hala mı öyle zannediyorsun ?  Öf, 
canım ! İnsan sana derdini nasıl anlatmalı, bilmem 
ki! .. » 

- «Anladım, anladım! Üzühne! Mademki Mösyö 
de Pardaillan 'ı bir ağabey gibi seviyorsun, öyleyse 
onu hapishaneden kurtarmak için bana yardım da 
edersin değil mi ? »  

Juana atılarak: 

«Elimden gelen herşeyi yaparım! »  Dedi. 

«Mükemmel. Zaten bana lazım olan da bu.» 

« Peki ama neden yakaladılar? Nasıl oldu bu 

ccNeden olduğunu hen de lıilmiyorum. Nasıl 
olduğunu ise gözlerimle gördüm. Oradaydım. Herşe· 
yi gördüm. Onu hapishaneye kadar tôkip ettim. Za
vallıyı San-Pablo Manastırı 'na kapadılar . . .  » 

- ccOnu da takip mi ettin? Neden? »  

- ccAllah Allah! Nedeni var mı? . .  Nereye kapata· 
caklarını görmek için tabii. Laf! Ondan sonra da 
kendisini kurtarmaya çalışacaktım ellıet! » 

- ccAyy! .. Onu kurtarmak mı istiyorsun? Yoksa 
sen de onu seviyor musun? »  

- « Elbette ! Elbette seviyorum ya! . . Pardaillan 
benim için herkesten önemli bir kişidir. Onu kurtar
mak için kanımı son damlasına kadar akıtmaya ra
zıyım! Bilemezsin Juana, bilemezsin o ne eşsiz adam
ılır! Ah bir görseydin, onu yakalamak için kaç kişiyi 
seferber etmiş olduklarını bir görseydin, şaşardın ! 
Bölük bölük adam toplamışlardı. Her yan askı�rlc 
ıloluydu ve hemen herkes, sadece onun için orıııluy
ı l ı . Kardinal Espinosa da, erkek elbisesi giymiş oldu-
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ğu halde kendisini hemen tanıdığım yabancı Pren
ses de oradaydı. Onu yakalamak için belki bin kişi 
getirmişlerdi. Halbuki Şövalye tek başınaydı. Hem 
yanında hiçbir silfıhı da yoktu. Yoktu ama, yumruk
larıyla kaç tanesini yere serdi, bir görseydin! .. Sonra 
zavallıyı yakaladılar, kıskıvrak bağladılar. Bu halde 
bile kendisinden korkuyorlardı. Ondan ödleri patlı
yordu ! . . » 

Her zaman az konuşan Chico 'nun birdenbire çene
si açılmıştı. Cüce coşmuş, durmadan anlatiyordu. 
Hem bu kadar coşarak anlattıkları da Juana'yla ilgi
li şeyler değildi. Halbuki genç kız pek iyi bilirdi ki 
Chico'nun tek düşüncesi şimdiye kadar hep kendisi 
olmuştu. Şimdi Cüce'nin birdenbire başka şeyler için 
de heyecanlandığını görmek Juana'yı hayretten hay
rete düşürüyordu . . .  

Artık hiç şüphesi kalmamıştı. Chico'su, canlı be
beği çok değişmişti. Şimdi için için ve ürkerek ken
di kendine soruyordu : Acaba Chico'da kendisini yeni 
yeni hayal kırıklıklarına uğratacak başka ne değişik
likler vardı? . .  

Bir yandan Chico'yu dinlerken, bir yandan da zih
ni harıl harıl çalışıyor, sevgilisinin eski haliyle şim
diki durumu arasında karşılaştırmalar yapıyordu: 
Her zumun gayet utangaç, gayet ürkek olan Chico 
Lugiiıı lıirılcııbire yanına nasıl çekinmeden geliver
mişti 't .. Kendisine delicesine, taparcasına aşık sandı
ğı Clıico, geldi geleli ne kadar ilgisiz, soğukkanlı du
ruyord u '! Juuna'nın doğru dürüst yüzüne bile pek 
baktığı yok tu. Sanki artık Chico için Juana ikinci 
plana dii:;nnüştü. Aman ya Rabbi! Dünyada sözüne 
inanılacak insan kalmamıştı öyleyse. Chico bile böy
le ihanet et ı i kten sonra . . .  

Juanu da ha konuşmalarının başından beri bütün 
cilvelerini denemiş, Cüce'nin her zaman okşayıp sev-
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mekten zevk aldığı mınımını ayacıklarını kasten 
sallamış, baygın baygın bakmış, saçını süsleyen çiçe
ği mahsus yere düşürmüş, kısacası aklına gelen bütün 
kadın hilelerine başvurmuştu . . .  Fakat bir sonuç ala
mamıştı. Chico hiçbir şeyin farkına varmamıştı. Genç 
kız nihayet içinde kabaran hiddeti yenemeyerek çı
kışmıştı: 

- ccSana ne oldu ayol? .. Ayaklarım boşta sallanı
yor da hala farkında değilsinb> 

Bu: «Gelsene, yere oturup ayaklanmı yine okşa
sana! » demekti. Fakat Chico bunu da anlamamazlık
tan geldi. Bir köşede duran ağır meşeden küçük is
kemleyi zorlukla taşıyarak getirip Juana'nın ayakla
rının dibine yerleştirince, genç kız hırsından ağla
maklı oluverdi ama, yine de belli etmemeye çalıştı. 
İçinden: ((Hay Alçak, hain yalancı, ikiyüzlü hay!» 
Diye söyleniyordu. Şimdi onu dövse, çimdiklese, 
ayaklarının altına alıp ezse yeriydi ... 

Sonra çekindi. Bunu yaparsa Chico belki kızar, da
rılır ve bir daha gelmemek Üzere çekip gidebilirdi. 
Halbuki Juana, ondan daha birçok şey dinlemek .is
tiyordu. Cüce giderse, hiçbir şey . dinleyemeyecekti. 
Zaten Chico'nun coşmasına sebep, Pardaillan'ı kur
tarmak isteği değil miydi? Pardaillan söz konusu 
olunca, J uana, Chico 'nun tutumuna kızmak mı, se
vinmek mi lazım geleceğini de şaşırıyordu. Zaten 
Cüce biraz dikkatli olsaydı, genç kıza Şövalye'nin 
yakalandığını haber verdiği vakit, onun bu haberi 
gayet sakin karşılamasına rağmen, yüreğinin hop 
ediverdiğini de sezerdi. Bu, Juana'nın Şövalye'yi 
sevmesi mi demekti? Kimbilir, belki de yüreğinin en 
derin yerinde hala böyle bir sevgi ateşi yanıyordu. 
Fakat o günün sabahı Şövalye ile yaptığı uzun ve es
rarengiz konuşmadan sonra genç kızın romantik aş
kından caydığı da kesindi. Yine kesin olan bir nok
ta da Pardaillan'ın ağabeyce öğütlerinin etkisi altın-

257 



da, bütün sevgisini Chico'ya yöneltmiş olmasıydı . . .  
Cüce'ye, Pardaillan'ı bir ağabey gibi sevdiğini söy
lerken, gerçeği ifade etmişti. 

Durum böyle olunca, _onun da Chico gibi, Parda
illan 'ı kurtarmak için her fedakarlığı göze alması la
zımdı. Ve Juana böyle davranmaya hazırdı da ... Şö
valye için ne garip bir alınyazısıydı ki, bulunduğu 
memleketin bütün büyükleri ve ileri gelenleri, onu 
öldürmek için işbirliği ederlerken; onu seven ve kur
tarmak için çırpınan iki kalbin ilcisi de küçük ve 
güçsüz iki vücutta çarpıyordu . . .  

Ancak bir konuda Chico da, Juana da büyük bir 
anlaşmazlık içinde bulunuyorlardı. Gerçi Chico, Par
daillan 'dan emindi ve Şövalye'nin, Juana'yı kesinlik
le sevemeyeceği, genç kızın da onu asla sevmediği 
hakkındaki sözlerine inanmıştı. Ama, kendini o ka
dar küçük ve güçsüz görüyordu ki, bir kadın tarafın
dan sevilebileceğine ve kocalığa seçilebileceğine hiç 
inancı yoktu. . .  Bu bakımdan, için için Juana'nın 
Pardaillan 'ın kurtarılmasına karşı gösterdiği ilgiyi 
yanlış anlaması ve genç kızı Şövalye'ye aşık sanması 
imkansız değildi. Beri yanda, Şövalye'den tamamen 
ümidini kesmiş, kendisiyle onun arasındaki büyük 
mesafeyi Özellikle Pardaillan'la konuştuktan sonra 
iyice kavramış bulunan Juana, genç kalbinin bütün 
sevgisini Chico'ya vermek istediği sırada, onun ken
disiyle hiç ilgilenmediğini, harıl harıl Şövalye'den 
bahsettiğini, adeta yüreğinde küllemeye çalıştığı sev
giyi tekrar canlandırmak istercesine onun kahraman
lıklarını, başarılarını sayıp döktüğünü görüyordu. 
Ah, hain Clıico! Ne olmuştu ona böyle ? Şüphesiz 
bugün lıoğıı güreşlerinde kazandığı haşarı, Cüce'yi 
gururlandırmış; kibar hanımlar tarafından o kadar 
heğenildiktcıı sonra Juana gibi basit bir hancı kızını 
gözü tutmıımııyıı başlamıştı. Genç kız, içinde birden
bire yüreğini kasıp kavuran bir kıskançlık ateşi his-
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setti. Hatta Chico 'nun Pardaillan 'la bu kadar ilgilen
mesini bile çekemeyerek sordu: 

- «Ünu bu kadar çok seviyorsun ha? Acaba Şö
valye sana kendisini bu kadar sevdirmek için ne yap
tı? ı, 

Cüce bu soruya esrarengiz bir tavırla: 

- ccBana öyle şeyler söyledi ki. . .  Bunları şimdi
ye kadar kimse söylememişti . . .  Hem sanki sen de 
onu işkenceden kurtarmak istemiyor musun? »  

- «İstemez olur muyum? Bütün kalbiınle istiyo
rum. Bunu sana daha demin söyledim.)> 

- ccAma bizim böyle devlet işlerine burnumuzu 
sokmamız bize çok pahalıya mal olabilir. Onu da bi
liyorsun, değil mi ? Bize verecekleri en hafif ceza, sor
gusuz asılmaktır. Hem bu da Kral'ımızın kolay kolay 
lütuf buyurmadığı basit bir cezadır. Yakayı ele ve
rirsek işkenceyle öldürüleceğimiz kesindir . . . » 

El Chico bu sözleri, büyük bir soğukkanlılıkla söy
lüyordu. Neden söylüyordu? Juana'yı kurtarmak için 
mi? Onu hu serüvenden vazgeçirmek için mi? Bel
ki . . .  Juana'nın böyle müthiş bir tehlikeye atılması
nı kesinlikle istemiyordu ama, yalnız başına bu işin 
altından kalkabileceğini de sanmıyordu. Fakat Par
daillan 'ı kurtarmak uğrunda kendi canını tehlikeye 
atabilirdi. Ama Juana'yı asla . . . 

Kendi canını tehlikeye atabilirdi, çünkü artık ha
yatta beklediği bir şey olmadığına inanıyordu. Şu 
genç kızı taparcasına sevmişti. Sonuç ne olmuştu ve 
hundan sonra ne olabilirdi ? Hiç . . .  Kendisi gibi men
debur bir cüce, böyle bir kıza kocalık edebilir miy
di ? Bu düşünce kafasında silinmemecesine yer etmiş
ti. O böyle düşünürken, heri yanda Juana da onda
ki değişikliğe hayret etmekteydi. Karşısında karar
lar veren, tehlikeli işlere girişen bir Chico vardı. Hem 
de 'ne tehlikeli işlere! . . Bu Chico şüphesiz bir kahra-
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mandı. Ama acaba böyle olduğunun farkında mıydı? 
Juana'ya kalırsa farkındaydı. Chico artık kendini ta
nımıştı; kendini beğeniyordu ve daha yüksek kadın
lara layık görüyor, onun için J uana 'ya önem verme
meye başlıyordu. Genç kız kıskançlığın verdiği buna
lım içinde, kendi kendini yiyordu. Şimdi de Chico, 
girişecekleri işteki tehlikeyi anlattığı vakit: 

- « Mademki sen işkenceye katlanacaksın, hen de 
seninle beraber katlanırım,» dedi. 

Bu sözleri söyler söylemez de kızardı. Sözlerinin 
bir çeşit aşk ilanı olduğunu sonradan farketmişti. 
Oysa Chico hunu sezemedikten başka, şöyle yanlış 
anlamakta da gecikmedi: «Ben de Pardaillan'ı, onun 
için işkenceyi göze alacak kadar seviyorum!» Ve dü
şündü: «Böyle ağabey sevgisi olur mu? Laf! Şöval
ye'yi delicesine seviyor işte . . .  Ah, Juana! Benim ha
yatta mutlu olmam mümkün değil. Ama sen mutlu 
olabilirsin ve olmalısın da . . .  Bir gün ben ölüp gider
sem, seni ne kadar sevmiş olduğumu bilmelisin.» 

Sonra yüksek sesle ve içi titreyerek sordu: 

- «Şövalye ne yaptı da sana kendisini hu kadar 
sevdirdi ? »  

Genç k ızın gözünde bir zafer ışığı parladı. Chico, 
kendisini kıskanıyordu demek! Mademki kıskanıyor
du, öyleyse seviyordu ! Bu düşünceye rağmen şimdi
ye kııdıır Clıico'dan gördüğü ilgisizliğin acısını çıkar
mak istercesine, ters bir cevap verdi : 

- « Bana, şimdiye kadar kimsenin söylemediği 
şeyler söyledi de ondan . . . » 

Chico'yu daha beter kıskandırmak istiyordu. Bu, 
besbelliydi .  Halbuki Chico hunu da yanlış anladı. 
Yalnız yanlış anlamakla kalmadı, Pardaillan'ın, Ju
ana'yı hiç sevmeyeceğine dair söylediği sözlerden hile 
şüphe etti. 
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Ne genç kız onu anlnynlıil iyordu, ne de Chico J u
ana'yı. . .  Ve aralarııulnki  nı ı lnşııııı:ı:lık, gitgide büyü
yor, kesinleşiyordu. 

Juana'nın verdiği cPvnp i iı.l'l' İ ı ı ı ·  Chico bembeyaz 
kesilmişti. Bununla l ı irl i k ıı� kı• ı ı ı l i ı ı i  tutup, gerçek 
duygularını saklamak için lını;;k n  lı i r �eyle meşgul ol
mak gereğini hissetti. Celıi111lcn tu ı ı ı yetki belgesini 
çıkardı : 

- « Sen bu işten anlarsın. Şu kıiğulı oku da nenin 
nesidir, ne işe yarar, söyle bakalım. »  Dedi. 

Juana ağlamamak için kendini güç tuttu. El Chi
co 'yu zorlamak, kıskançlığını harekete geçirip bir iti
rafa mecbur etmek istemişti. Halbuki o, birdenbire 
lıu konuşmanın başında olduğu gibi, hatta ondan da 
soğuk bir tavır takınmıştı. Sevmiyordu, camın ! Zor
la değil ya . . .  Juana'yı sevmiyordu işte. Öyle mi? 
Pekala öyleyse. Baksın bakalım, Juana'nın gözünden 
yaş aktığını görecek miydi? Genç kız kendini onun 
kadar soğuk bir tavır takınmaya zorladı. Kağıdı ça
lıucak gözden geçirdi: 

- «Birtakım yarım yamalak .cümleler . . .  Ve al
tında iki mühür var . . .  » 

- «Canım, o mühürlerle imzaları tanımadın mı, 
Juana ? .. Kral'la Başyargıç'ın mühürleri ve imzaları 
değil mi ? ıı 

Juana: 

- « Tamam, tamam . . .  » Dedi. Bak, ne yazıyor : 
'Tanrının inayetiyle Kral olan ben Philippe . . .  Bü
t iin dini, mülki ve askeri makamlara emrederim 
ki . .  . '  Bundan sonrası boş . . .  Altında da Engizisyon 
Başyargıcı İnigo de Espinosa'nın ve Kral'ın im:ı:ıı lıı
r ıyle mühürleri var . . .  Bu nedir acaba ? »  

- cc Haa, bak; nedir ben sana söyleyeyim . . .  Hıı ıı ı ı  
hoş yetki belgesi derler. Boş yerler gereği gihi ı lolt l ı ı 
rıı l ur ve bu kağıt Kral'ın bir emri olup çıkıır. ( )  ı.ıı-
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man herkes burada yazılı olanları yapmak zorunda 
kalır.»  

- «Peki sen bunu nereden buldun?>' 

- « Ürası senin nene lilzım ?  Asıl mesele, elimde 
böyle bir kağıdın bulunması değil mi ? Şimdi öğrene
ceğimi öğrendim, J uanıı . . . Artık senden ayrılmak 
zorundayım. Fakat bende böyle bir belgenin bulun
duğunu kimseye söylememelisin.» 

- «Neden ? Ne yapacaksın kağıdı? »  

- «Ne mi yapacağım? Orasını henüz ben de bi-
lemiyorum. Şimdi ne yapmak lilzım geldiğini araş
tırıyorum. Ne yapacağım diye merak ediyorsun değil 
mi ? Söyleyeyim. Bu belgeyle Şövalye de Pardaillan'ı 
kurtarmanın çaresini bulacağım. Fakat bu kağıdın 
bana verilmemiş ve Kral'ın haberi olmadan doldurul
muş olduğunu öğrenirlerse, hapı yuttum demektir. 
Haydi orası da o kadar önemli değil. Fakat işi başara
mazsam, Mösyö de Pardaillan 'ın mahvolması söz ko
nusu. Çünkü onun için hiçbir kurtuluş ümidi kal
maz. Bu yüzden kimseye bir şey sızdırma.» 

J uana 'nın yüreği burkuldu. Chico neden bu kadar 
acı şeylerden bahsediyordu. Yoksa ölmek mi istiyor
du ? .. Bunları söylerken Juana'nın yüreğini sızlattı
ğının farkında değil miydi? Boğazı kederken kupku
ru, ellerini kavuşturup yalvarır bir tavırla: 

- « M erak etme. Öldürseler, ağzımdan bir kelime 
bile alıımıızlar,» dedi. 

· Clıico lıu sözü de Pardaillan'ın sevgisiyle ilgili sa
narak sarardı : 

- «Bilirim, dilini tutarsın . . .  » 

Sonra, hissetmekte olduğu kederin yükü altında 
ezilmişçesine genç kızın önünde eğildi: 

- «Allalıaısmarladık, Juana . . .  » 

Ve başkıı bir şey söylemeden hiçbir hareket yap-
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madan kapıya yöneldi. O zaman Juana dayanamadı. 
Kalbinin çatlayıp yarıldığını hissetti. Ne demekti? .. 
Chico, kendisine hiçbir güzel söz söylemeden böyle 
soğuk bir «Allahaısmarladık» la mı ayrılıp gidiyor
du? Beti benzi atmış, bayılacak gibi olmuştu. Yerinde 
doğruldu ve ağzından bir feryat halinde şu isim yük
seldi: 

- « Chico ! »  

Bu haykırış bile bir itiraftı. Nitekim Chico geriye 
ılöndüğü vakit genç kızı iki elini ileriye uzatmış, sal
lıınır bir halde gördü. Fakat Cüce de müthiş bir irade 
göstererek gayet soğuk ve temkinli kalakaldı . . .  Genç 
kız ister istemez sordu: 

- «Böyle, hiçbir şey söylemeden mi gidiyorsun ? . .  
Bana söyleyeceğin hiçbir şey yok mu? »  

Genç kızın bakışlarındaki ifadeyi anlamamak için 
insanın kör olması lazımdı. Fakat Chico, hiç istifini 
l ıozmadı. Sonra birdenbire elini alnına vurarak: 

- « Eyvah ! »  Dedi. «Az kaldı tamamen unutuyor
dum! Giralda nerede acaba? O ne oldu? .. » 

J uana 'nın öfke damarları yeniden kabarıverdi. 
Chico'nun kendisinden başka herkesle ilgilendiğini 
görmeye dayanamıyordu. Kolları aşağıya düştü : 

- «Ünu da merak ediyorsun, ha? »  Diye sordu. 
" Yoksa o da mı sana kimsenin söylemediği şeyler 
ııiiyledi ? »  

Cüce hayret içinde haktı v e  ciddi ciddi: 

- <eGiralda Don Cesar'ın nişanlısı,» dedi. «Ben 
ı l ı '  Don Cesar'ın yardımcısıyım . . . » 

Juana, Küçük Adam'ın ne demek istediğini anin· 
yıp utandı ve kekeledi: 

- «Doğru ... » 

Ve elini alnından geçirerek, içinden söyleml i :  

ırÇıldınyor muyum, nedir?» 

263 



Chico sordu: 

- cc Sen onu hiç görmedin mi? O da boğa güreşin
deydi. Tam Don Cesar gidip kurdcliiları kendisine 
verecekti ki, adamcağızı kaçırdılar. Zavallı kız her
halde kargaşalığın tam ortasında kaldı. Sakın başı
na bir felaket gelmiş olmasın! . .»  

- ccYok canım. Herhalde kendisini kurtarmıştır. 
Neredeyse buraya gelip nişanlısını sorar.» 

Cüce düşünceli düşünceli: 

- ccGeleceğini sanmıyorum,» dedi. ccEtrafında 
şüpheli bir sürü adam gördüm. Bunların arasında 
Don Gaspar Barrigon'u seçer gibi oldum. Bu Barri
gon, Centurion dedikleri o mendeburun sağ koludur. 
Eminim, bu işin de altından Barba Roja çıkacak. 
Aksiliğe hak ki, zavallı kızı Pardaillan 'ın da kurtar
ması mümkün değil . . . » 

Juana : 

- ccHerhalde buraya gelirse kendisini saklarım. 
Kimse bulamaz.» Dedi. «Zaten ben de o kızı çok se
viyorum.» 

Chico başıyla tasdik etti : 

- cc İyi olur. Şimdi hen Pardaillan'ın nerede bu
lunduğunu lıil iyorum. Don Cesar'ın nereye götürül
diiğiini i  ıl� giirdiim. Fakat Giralda'nın da ne olduğu
mı iiğr .. nnıem lfızım. Eğer tahmin ettiğim gibi kaçırıl
dıyı;ıı, oı ıu nereye sakladıklarını öğrenmeliyim. Bel
ki yıı rın Don Ccsar saklandığı yerden çıkar. O zaman 
kendisine haber veririm. Başka konuşacağımız bir 
şey yok değil mi, Juana ? Haydi, elveda! ..»  

Genç k ıı. ııt ı ldı :  

- c<Nedı·n elveda? Bir daha görüşmeyecek mi
yiz? Panlııil lıın'ın kaçırılmasında ben sana yardım 
etmeyecek miyim ?» 
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Chico'nun yüreği yine acıyla burkuldu. Juana'nın 
bütün ilgisinin Pardaillan üstünde toplandığını sanı
yordu. Fakat acısını belli etmedi: 

- «Ürası öyle,» dedi. «Bana yardım edeceksin 
ama, bu yardımı yapabilmen için Önce benim ne ya
pacağımı kararlaştırmış olmam lazım. Şimdi henüz 
bir şey bilmiyorum. İşe Gir alda 'yı aramakla başlaya
cağım. Planımı hazırlar hazırlamaz sana haber vere
ceğim.» 

Öyle kendine güvenle konuşuyordu ki, Juana tek
rar şaşaladı. Bu ufacık erkekte bu kadar irade bulun
duğunu nereden bilir.li ? Şimdiye kadar onu tanıya
mamış olduğu için kendini aptallıkla suçluyordu. 
Neyse, yine gelecekti ya . . .  O zaman işler yine yolu
na girerdi. Daha ümidi vardı. Chico'ya şefkat dolu 
gözlerle baktı : 

- « Git, Luis,» dedi. «Git ! .. Tanrı seni korusun! »  

Luis, Chico'nun küçük adıydı. Bu adı çok seyrek 
duyardı. Nitekim heyecanla duraladı. Bir an aklın
dan, yanlış düşüncelere saplandığı, şimdi Juana ile 
herşeyi apaçık konuşması gerektiği geçti. Fakat bu 
tereddüdü pek kısa sürdü. Hemen yine kendini to
parladı: 

- «Yine görüşelim, J uana ! » Dedi. 

Tekrar kapıya yöneliyordu ki, genç kız sordu: 

- «Beni öpmeden mi gidiyorsun ?» 

Artık herşey apaçıktı. Juana elini de uzatıyordu. 
Chico eğildi, dudaklarının ucunu, genç kızın elleri
ne şöyle bir değdirdi ve kaçarcasına fırlayıp gitti. 

Eğer bu kadar acele etmeyip de arkasına dönüp 
bakmış olsaydı, genç kızın bir kanapeye kapanıp 
hüngür hüngür ağladığını ve kendi kendine : 
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ccElimi bile doğru dürüst öpmedi! .. Sadece dudak
larını değdirdi! Halbuki, daha önceleri ellerimi tu
tar, kolay kolay bırakmazdı!» 

Diye söylenerek hıçkıra hıçkıra ağladığını görecek
ti. 
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Ondördüncü Bölüm 

CEHENNEM MANASTIRI 

K endisinin gün görmez hi� zındana kapatılacağını 
sanan Pardaillan, yanıldığını çabuk anladı. 
Şövalye'ye muhafız tayin edilen dört iriyarı pa

pazın kendisini götürdükleri oda geniş, rahat ve gü
zel bir karyolası, rahat bir koltuğu, bir elbise dolabı, 
bir masası ve ayrıca yıkanıp temizlenmek için her 
düzeni bulunan ışıklı bir yerdi. Eğer büyük pence
relerde sağlam demir parmaklıklar ve kalın kapıda 
birkaç kilit olmasaydı, Şövalye kendini Kule Ha
m 'ndaki odasında sanabilirdi. Yanındaki muhafız pa
pazlar, bağlarını çözmüşler ve birazdan yemek getiri
leceğini söyleyerek çekilmişlerdi. 

Tabii, Şövalye'nin ilk işi ortalığı güzelce bir göz
den geçirmek oldu ve hem pencereden, hem de kapı
dan kaçmaya kalkışmanın tamamen hoş bir şey ola
cağını anlamakta gecikmedi. Üstü başı toz toprak ve 
kan lekeleri içinde olduğundan, hu�adan sıvışma ça
relerini araştırmayı sonraya bırakarak önce çok ge
rekli bulduğu temizliğe girişti. Bu sırada da vücu
dundaki yaraların da önemsiz sıyrıklardan ibaret ol
duğunu anladı. 

Kendisine getirilen yemek hem nefis, hem de bol
du. Üstelik sofra en nefis Fransız ve İspanyol şarap· 
larıyle donatılmıştı. Pardaillan yiyip içmeye merak
lı ve en kötü zamanlarda hile iştahını kaybetmeyen, 
sıhhatli bir adam olması bakımından, önüne konu
lanlara saygıda kusur etmedi. Bir yandan tabakları 
siler süpürür ve şişeleri boşaltırken, bir yandan da 
harıl harıl düşünüyordu. İlk gözüne çarpan şey, geti
rilen yemeklerin hepsinin lokma lokma doğranmış 
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ve yemeye hazır bir hale getirilmiş olmasıydı. Yemek 
yiyebilmek için de kendisine gayet hafif tahta bir 
çataldan başka bir şey verilmemişti. Sofrada, gerek
tiğinde siiah gibi kullanılabilecek hiçbir şey yoktu. 
Şövalye bu ihtiyat tedbirlerinin alınmasını kendisine 
fevkaiade bir surette bakılmasını ve gayet tatlı mu
amele edilmesini tehlikeli buluyordu. Sinsi bir korku 
yavaş yavaş içini sarmaya başlamıştı. 

Karnını tıka basa doyurduktan sonra birdenbire 
başının ağırlaştığını hissetti. Karşı konulmaz bir uy
ku ihtiyacıyle elbisesini bile çıkarmadan kendini ya
tağına atarken mırıldandı : 

«Tuhaf şey . . . Bana ne oldu da böyle birdenbire 
uyku bastırdı? Pek fazla içmiş de değilim. Herhal
de yorgunluktan olacak . . .  » 

* 

Ertesi sabah uyandığı vakit, başı yattığı zamankin
den daha ağır ve vücudu müthiş bir kırıklık içindey
di. Elbisesinin çıkarılmış ve üstünün örtülmüş oldu
ğunu hayretler içinde gördü: 

«Allah Allah, imkanı yok, ben o kadar sarhoş de
ğildim.» Diye düşündü. «Dün akşam soyunmadan 
yattığımı pek iyi biliyorum.» 

Karyoladan indiği zaman bacaklarının vücudunu 
taşıyamayacak kadar halsiz olduklarını sezdi. En yo
rucu günlerinden sonra bile duymadığı, dehşetli bir 
bitkinlik hissediyordu. Yüz yıkamak için konulmuş 
olan bakır leğene adeta sürüklenerek gitti. ibrikteki 
suyu leğene boşalttı ve yüzünü serin suya daldırdı. 
Sonra pencereye giderek ardına kadar açtı. Kendini 
biraz daha i�i hissetti. Zihni daha berraklaştı. Bir 
yandan giyinirken bir yandan da kendi kendine söy
leniyordu : 
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«Oo! Oo! Benim külüstür çullanmı alıp yerine bu
eni elbiseleri koymak kibarlığını da göstermişler! .. » 

Elbisenin çeşitli kısımlarını araştırıcı bir gözle in
eledi : 

«Güzel kumaş doğrusu! .. » Diye düşündü. «Sade 
1e sağlam. Anlaşılan beğeneceğim şeyleri de pek iyi 
]iliyorlar. » 

Arkasından çizmelerini aradı ve yerde, yatağın di
Cıinde olduklarını gördü. Hemen eline alıp, elbiseyi 
raptığı gibi onları da gözden geçirince gülmeye baş
ladı : 

aHah, hah!ıı Dedi. «Şimdi işin sırnnı çözdük . . .  
Demek bunun için bana uyku ilacı vermişler!» 

Bu çizmeleri herhalde yeterince yeni buldukları 
için değiştirmeye lüzum görmedikleri kendi çizme
leriydi .  Mükemmel surette temizlenmişlerdi. Yalnız 
mahmuzları çıkarılıp alınmıştı. Bu mahmuzlar, ayak 
bileklerine kayışlarla bağlanabilen, sivri ve keskin bi
rer çelikten ibaretti. Şövalye, serüven dolu hayatının 
en tehlikeli anlarından birinde, babasıyla birlikte bir 
çeşit demir cendereyi andıran bir hücreye hapsedil
miş ve bu müthiş işkenceden kurtulmak için, mah
muzlarını sökerek bunlardan birisini babasına ver
miş, birini de kendi almıştı. İkisi de kendilerini bu. 
mahmuzlarla öldürmek kararını vermişlerdi. Şöval
ye, daha sonra, kendisine o günü hatırlatan bu çeşit 
mahmuzlar taşımıştı. Gerektiğinde pekala hançer ye
rine kullanılabilecek olan bu mahmuzları da işte şim
di çekip almışlardı. 

Pardaillan bir yandan giyiniyor, bir yandan da 
düşünüyordu : 

«Bu seferki düşmanlanm, hiçbir şeyi tesadüfe bı
rakan soyundan değil. Acaba kimler? Espinosa mı? 
Fausta mı? .. Yoksa buradaki papazlar mı? Peki ama 
benden ne istiyorlar? .. Acaba bu mahmuzlarla gardi-
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yanlannı öldüreceğimden mi korktular? Yoksa ken
dimi öldürüp işkenceden kurtulmamdan mı çekin
diler? Bana çektirecekleri işkence ne? Acaba bu es
ki kadın Papa ile şimdiki Başyargıç kafa kafaya ve
rip benim için nasıl müthiş bir işkence icat edecek
ler? . .  » 

Giyinmesi bitince korkunç bir gülümseyişle söy
lendi: 

«Eyy, Fausta! Eğer buradan sağ çıkarsam, seninle 
öyle bir hesaplaşacağız kil .. » 

Ansızın: 
«Ya bizim para kesesi ne oldu?» Diye telaşlandı. 

«Kesem, benim külüstür çullann cebindeydi. Alıp 
götürdülerse, Mösyö Espinosa, şu yeni elbiseleri bana 
pek pahalı ödetiyor, demektir.» 

Fakat hemen aynı anda, kesenin, masanın pek gö
ze görünür bir yerine konmuş olduğunu gördü. He
men onu kavrayıp gözle görülür bir memnunlukla 
cebine attıktan sonra: 

«Kötü hüküm vermekte pek acele ettim,» diye mı
rıldandı. «Ama, bu iş böyle giderse, içine yine uyku 
ilıicı katarlar diye ne yemek yiyeceğim, ne de şarap 
içeceğim. Böyle rezalet olur mu? .. » 

Bir an düşündü, sonra: 
«Hayır,» diye söylendi. «Onlar, yapmak istedikle

rini yaptılar. Bu bakımdan beni yeniden uyutmazlar 
sanınm. Hele bekleyelim bakalım. Ne olacağını el
bette göreceğiz.» 

Tahmin ettiği gibi bundan sonraki öğünlerde hiç
bir ağırlık hissetmeden bol bol yedi ve içti. Yiyeceği
ne ilaç katılmıyordu . . .  

* 

Böylece üç gün geçti. Kendisine hizmet .eden pa
pazlardan başka kimsenin yüzünü gördüğü yoktu. Bu 
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papazlar da tek kelime konuşmuyor, hiçbir lüzum
suz hareket yapmıyorlardı. Onlara bir şeyler sormak, 
bir şeyler öğrenmek istemişti. Fakat papazlar, gayet 
ciddi tavırlarla selam vermekten ve sorularını cevap- . 
sız bırakarak çekilmekten başka bir şey yapmamış
lardı. 

Üçüncü günün sabahı, odasında sinirli adımlarla 
bir aşağı bir yukarı dolaşarak ayaklarının uyuşuklu
ğunu gidermeye çalışıyordu. Kafasında arka arkaya 
bir sürü plan kuruyor, sonra bunlardan vazgeçiyor, 
bir türlü bir sonuca varamıyordu. Her gün yaptığı gi
bi, penceresini yine �rdına kadar açmıştı. Gezinirken 
boyuna bu pencerenin önünden geçip duruyordu. 
Birden boğuk bir gürültü duydu. Hemen döndü ve 
açık pencerenin parmaklıkları arasından girip içeri
ye düşmüş, yumruk büyüklüğünde, topa benzer bir 
nesne gördü. Bu topu eline almadan önce pencereye 
atıldı ve bahçeden aceleyle geçen, pek iyi tanıdığı 
bir karaltının kendisine kaçamak bir işaret yaptığı
nı sezdi. İçinden: 

«Chico!» Dedi. ((Aferin be Küçük Adam! .. Nasıl 
etti de manastırın bahçesine girebildi acaba? .. » 

Kapısının ortasındaki gözetleme penceresinden 
kimsenin bakmadığına kanaat getirdikten sonra eği
lip topu aldı. Pencereye yöneldi ve sırtını kapıya çe
virerek kendisine atılmış olan şeye baktı. Bu, olduk
ça kalın ve sert bir şeyin etrafına sarılmış bir yün yu
mağı idi. Çabucak çözdü ve içinde bir kağıt buldu. 
Kağıdı açınca da şunları okudu: 

((Size sunulacak yiyecek ve içeceklere el sürmeyin. 
Sizi zehirlemek istiyorlar. Üç güne kadar sizi oradan 
kaçırmaya çalışacağım. Eğer başaramazsam, o zaman 
yine sizi beyninizden vurulmuşçasına öldürecek olan 
zehirden yemeye vaktiniz var demektir. Üç gün sab
redin. Cesaret! . .  Ümit! . .  » 
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Pardaillan yüzünü ekşiterek düşündü : 
«Üç gün yemeden, içmeden duracağım ha? Vay 

babam vay! O halde hemen zehiri zıkkımlanıp öbür 
dünyaya göç etmek daha iyi . . .  Ama, ya Chico muvaf
fak olursa? .. Acaba ne yapacak da beni kurtaracak? 
Ne olursa olsun, üç gün oruç tutarını, ölmem ama� ze
hiri yer yemez hapı yutarım. Dün akşamki yemeğim
den beni bugün de idare edebilecek kadar arttığına 
göre, demek ki açlığım üç değil, iki gün sürecek . . .  O 
artığı yerim. Dün yiyip ıfo iilmediğime göre, bugün 
de ölmem . . .  Demek ki o yemek zehirli değilmişf .. » 

Bunu söyledikten sonra, dün akşamdan artan ye
meği önüne çekip iki kısma böldü. Bir kısmını he
men gövdeye indirdi. Bu iş bitince ikinci parçayı da 
alıp elbise dolabına sakladı ve bekledi. Görünüşte çok 
sakindi ama, kendine hakim olmak için gösterdiği 
gayretten, alnında terler birikiyordu. Öyle ya; o ge
ce uyurken bu artıklara zehir katılmadığı ve Chico'
nun dediği gibi, şimdi kendisinin beynine yıldırım 
yemişçesine yere serilmeyeceği nereden belliydi? Son 
derece cesur ve kendine hakim bir adam olmasına 
rağmen Pardaillan bu yemekten sonraki iki saati bü
yük bir endişe içinde geçirdi ve ancak ondan sonra
dır ki içine güven geldi. 

Bu arada kendisine kahvaltı da getirmişlerdi. Ye
meği getiren papazlar, dünkü akşam yemeğinden hiç
bir artık kalmamış olmasına şaşmış göründüler. Fa
kat mahpusun kahvaltıya el sürmediğini farkedince, 
birdenbire acıkıp o artıkları tamamen silip süpürdü
ğünü, şimdi de karnının tok olduğunu düşündüler. 
Sofrayı kurulu bıraktılar ve ses çıkarmadan çekip 
gittiler. 

Şövalye, hiç değilse şimdilik zehirlenmeyeceğinden 
emin, düşünmeye başladı. Doğrusunu söylemek gere
kirse, Fausta ile Espinosa'nın, kendisi için daha müt
hiş ve daha uzun sürecek bir işkence icat etmemiş 
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olmalarına hayret ediyordu. Ama, kimbilir. .  . Belki 
de şimşek gibi tesir eden bu zehir, kısa bir zaman 
için de olsa, insana en şiddetli acıları çektiriyordu. 
Öyle ya . . .  Zaten Chico da kağıtta bunları yazmıyor 
muydu ? Bu yazı yalan olamazdı. Dolayısıyla Parda
illan da Chico 'nun tavsiyelerine uymakla doğru ha
reket etmiş oluyordu. 

Espinosa'nın ansızın çıkagelmesiyle, Şövalye'nin 
düşünceleri yarıda kaldı. İçinden: 

((Hah, nihayet bir şeyler öğreneceğim,» diye söy
lendi. 

Böyle bir düşmanla konuşmanın, ciddi bir düel
lodan farkı olamayacağını bildiği için, sert bir tavır 
takınıp hazırlandı. 

Espinosa'da gayet sakin, adeta ilgisiz bir görünüş 
vardı. Ancak bu rahat halinde en ufak bir zafer ne
şesi sezilmiyordu. Sanki bir asilzade, başka bir asilza
deyi ziyarete gidiyordu, o kadar . . .  

* 

Adamları, Pardaillan 'ı götürür götürmez Espino
sa da hemen Altın Kule'sine gitmişti. Hatırlanırsa, 
Kardinal Montalte ile Dük de Ponte - Maggiore, Par
daillan 'a karşı birleşmeden önce burada barışmış ve 
Espinosa'nın emriyle, bir papaz hekim tarafından bu
rada tedavi edilmişlerdi. Şimdi . Espinosa, ikisini de 
Roma'ya göndermek ve yeni Papa seçimi için topla
nacak olan büyük Kardinaller Meclisi 'ni bunlar ara
cılığıyla etki altında bırakarak papalığa istediği kim
seyi seçtirmek istiyordu. Herhalde bu iki adama dedi
ğini yaptıracak güce sahip olmalıydı ki hem Kardinal. 
hem de Dük, bir süre itiraz ettikten sonra boyun e�
diler. Zaten Ponte- Maggiore din adamı olmadığı içi::. 
papalık mevkiine gelmek ümidini besleyemezdi . B::
nunla birlikte bir kilise prensi olmak dolayısıyla P ::-



pa seçilmek imkanı bulunan ve üstelik Sixte-Quint'in 
de yeğeni olan Kardinal Montalte'den daha inatçı 
çıkmıştı. Fakat Espinosa, kıskançlığın yiyip bitirdiği 
hu iki adamı tamamen dize getirmek için ikisine de 
Fausta'yı Pardaillan korkusu olmaksızın terkedehile
ceklerini ispat etmek gerektiğini anlamış ve hunu 
yapmakta bir an hile tereddüt etmemişti. Yaraları he
nüz kapanmış ve hayli zayıf bulunan iki adamı, San
Pahlo Manastırı 'na götürmüş, Pardaillan 'ın odasına 
sokmuş ve kendilerine, şarabına katılan kuvvetli uy
ku ilacının etkisiyle derin bir uykuya dalmış bulu
nan Şövalye 'yi göstermişti. Bundan sonra da Pardail
lan 'a neler yapacağını anlatmıştı. Herhalde onlara 
söylediği şeyler, ikisinin de aklından geçen intikam 
şekillerinden daha korkunç olmalıydı ki her ikisi de 
heyecandan nefes alamaz olmuştu. 

Ondan sonra da artık Pardaillan 'ın yaşamadığın
dan emin bir halde yola çıkmışlardı. Yapacakları iş 
bitince, nasıl olsa Fausta'yı tekrar bulurlardı. Şimdi 
Pardaillan kabusundan kurtulmuş oldukları için, 
birbirlerini sıkı sıkı kollamaktan başka yapacakları 
iş yoktu. 

Espinosa, sanki Pardaillan'dan özür dileyormuş gi
bi, tatlı bir eda ile: 

- «Mösyö de Pardaillan, size karşı zor kullanmış 
olduğum için çok üzgünüm,» dedi. 

Şövalye de gayet nazik cevap verdi: 
- «Kıırdinal, hen de sizi üzgün bir durumda gör

düğümden dolııyı fazlasıyla müteessirim! »  
- « Fıık ıı l  siz de hak verirsiniz ki hu kötü hare

kete haşvurmnmak için elimden geleni yaptım, mös
yö . . .  Size, y npacağınız en doğru davranışın hemen 
yurdunuz Fransa 'ya dönmek olacağını açık yürekle 
söylemedim mi?» 

«Beni açık yürekle uyardığınızı itiraf ederim ...  
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Fnkat, beni yakalatmak konusundaki tutumunuzda 
1 1 1 1  açık yürekliliği görmem çok zor. Benim gibi basit 
l ı i r  insan için koca bir nlııy ııyıık lıındırılır mı, Kardi
ıın l ?  Siz de kabul edersiniz k i  im k ııdar çaba biraz 
fnzladır . . .  » 

Espinosa ciddiyetle : 
- «Bu da benim, sizin şahsını:r.n vcrıliğinı (inemi; 

giicünüze ve cesaretinize olan hnyrnıı l ığı ı ı ı ı  gİİ!ilcrir,» 
ı lı·ıli .  

Pardaillan, e n  zarif gülümsemesiyle: 
- «Bu, benim için büyük bir şeref dı·ğ i l , ıı dedi. 

" Ama hiç değilse bu sayede memleketi m i n  gı•lı�ceği-
111�  olan güvenim arttı. Efendiniz asin Frıın!iıı 'yn ha
k im olamayacak. Bu hülyadan vazgeçmesi lüzıııı . . .  » 

Espinosa, merakla sordu: 
- «Ü neden, mösyö? .• » 

Pardaillan her zamanki saf tavrıyla güldü: 
- «Öyle ya! Eğer bir Fransız'ı tevkif etmek için 

l ı in İspanyol liizım olduğunu görürsem, içim nasıl ra
l ıntlamaz? İspanya Kralı Majeste Philippe, hiçbir va
k it bizim en küçük vilayetimizi hile ele geçirecek ka
clnr askeri bir araya getiremeyecek demektir.» 

- « Her Fransız'ın bir Mösyö de Pardaillan olma
cl ı�ını unutuyorsunuz galiba Mösyö .. . Hatta hen, siz 
clı·�crde ikinci bir adamın daha bulunabileceğinden 
l ı i lc şüphe ederim.» 

Pardaillan, eğilerek cevap verdi: 
- «Bunlar, sizin gibi bir zat tarafından söylen

cl i k leri için Özellikle kıymetli sözler. . .  Ama, dikkat 
l ı ı ıyurun, rica ederim. Bu çeşit iltifatlardan sonra 
1 ı  .. 1 1 i  gurur illetine yakalatırsınız.» 

- «Söylediklerim iltifat değil, birer gerçek. I fı.r 
ı u•yııe . . . Ben bugün buraya, şu bir haftalık m iıınfir
l i�\ i ı ı iz arasında layık olduğunuz saygıyla munıııcle 
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gördünüz mü, rahatınız yerinde mi, diye sormaya 
geldim. Herhalde emirlerim uygulanmış olacak . . .  
Ama, bir şikayetiniz varsa çekinmeden söyleyin . . .  Bu 
misafirliği mümkün olduğu kadar hoş bir hale getir
mek için elimden gelen herşeyi yaparım.» 

- ccSonsuz teşekkürler, mösyö . . .  Burada rahatım 
o kadar yerinde ki bir gün buradan ayrılacağım va
kit - elbette bir gün gitmem gerekecek · yüreğim bur
kulacak. Fakat mademki hana hu ı lerece sevginiz var, 
hiç olmazsa sözlerinizin içimde uyandırdığı şüpheyi 
de sili verin . . .  » 

- «Buyurun, söyleyin, neymiş o şüphe? .. » 
- « Şimdi, biraz daha geniş olsa gerçek bir cennete 

benzeyecek bu yerdeki misafirliğimin bir haftadır de
vam ettiğini söylediniz.)) 

ccEvet, öyle dedim.)) 
- « Hangi gündeyiz, mösyö ? .. )) 

- cc Cumartesi . . .  Bilmiyor muydunuz? Siz bura-
ya pazartesi gelmiştiniz. Bir hafta derken fazla mü
balağa etmiyorum sanıyorum.)) 

Espinosa şaşırmış gibiydi. Şövalye: 
- « Israrımdan ötüru özür dilerim . . . Bugün ger· 

çt;kten cumartesi mi ?» Diye sordu. 
Espinosa şaşkın lığını saklayamadı. Cevap yerine 

gii miiş bir ıli i ıl i iğii ağ;mıa götürerek çaldı. İçeriye 
hemen ik i pnpnı. girı l i .  Pardaillan bunların, kapının 
arknsı ıııln lını.ır olduk larını derhal sezdi. Papazlar 
eği l i p  ııı•ııııiı.ı•p ı ... k lcıl i ler. Espinosa sordu: 

- u Bııgiiıı  gii nlerclen ne? .. )> 
Papaı.lnr  l ı i r  nğızdan: 
- « Cu ınıırtesi, efendimiz,» dediler. 
Espinosa ııı•rt bir hareket yapınca iki rahip hiçbir 

şey söyleml'ıll'ıı eğilerek çekilip gitti. O zaman Espi· 
nosa, düşüııcl' l i  duran Şövalye'ye : 
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- « Gördünüz mü ? .. » Dedi. 
Pardaillan düşünüyordu: <f Demek farkında bile ol

madan iki gün iki gece u�-umuşum. Garip şey! Bu 
kara papaz bana .ne acayip bir ilaç içirtti acaba? Mak
sadı ne? Bana ne yapmak ni�·etinde? . . » 

Espinosa, Pardaillan'ın sustuğunu görünce sordu: 
- « Pek hayret ettiğinize göre. demek vaktinizi 

adamakıllı şaşırdınız. Siz ne kadar zamandır burada 
olduğunuzu sanıyordunuz ?» 

Pardaillan berrak gözleriyle Espin<r!a0nın nızune 
bakarak: 

- «Ancak üç günden beri. , ,  dedi. 
Espinosa ciddiyetle: 
- ccSakın hasta olmayasınız ? »  Dedi. 

Sonra Şövalye'nin hiç dokunmamış oldu,,,öıı kahYal
tı sofrasını farketti: 

- «Aman ya Rabbi! Yemeğinize el bile sürme
mişsiniz . . .  Yoksa hoşunuza gitmedi mi ? Şarapları mı 
beğenmediniz? Hoşunuza giderse söyleyin, getirsin
ler. Hizmetinize memur edilmiş olan rahiplere ne em
rederseniz yerine getirmeleri tembih edilmiştir. Tabii, 
kapıyı açıp sizi salmaları hariç . . .  Sizin gibi bir ada
mı ihtiyaç içinde bırakmak akhmdan bile geçmez.)) 

- «Rica ederim mösyö. . .  Şahsıma gösterdiğiniz 
ilgiden dolayı size teşekkür borçluyum! )) 

- «Rica ederim mösyö . . .  Şahsıma gösterdiğiniz 
ilgiden dolayı size teşekkür borçluyum ! )) 

Bu sözde bir alay edası varsa bile, o kadar örtülüy
dü ki Espinosa bir şey sezemedi. Babacan bir tavırla : 

- ccHaa, şimdi anladım,)) dedi. « Hareketsizlikten 
sıkılıyorsunuz. Tabii, sizin gibi canlı bir adam böyle 
durgun hayata hiç dayanamaz. Açık havada biraz ge
zinmenin size faydası olur. Benimle beraber mana."
tırın bahçelerinde dolaşmak ister misiniz ?>> 
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- «Yanınızda bulunmak şerefi de katılınca, böy
le bir gezinti, gerçek bir ziyafet olur, mösyö . . . » 

- « Ü  halde ne duruyoruz? .. » 

Espinosa tekrar gümüş düdüğünü çaldı. İki papaz 
yeniden belirip kımıldanmadan durdu. Espinosa bir 
hareketle iki papazı bir kenara çekerek : 

- «Şövalye, izin verirseniz öne geçip size yol gös
tereyim,» dedi. 

- «Nasıl isterseniz . . .  » 

Ve heykel gibi kımıldanmadan duran iki papazın 
önünden geçti. Yalnız, Pardaillan 'la Espinosa kori
dora çıktıkları vakit bu iki papaza, kapının önünde 
bekleyen iki papaz daha katıldı ve hep birlikte ses
sizce mahpuslarının peşinden gitmeye başladılar. Pa
pazlar, birkaç adım arkadan geliyor, Pardaillan'la 
Espinosa durunca, onlar da duruyor, yürümeye baş
layınca onlar da yürüyorlardı. Diğer taraftan Şövalye 
her köşe başında, girintilerde, koridor dönemeçle
rinde, sahanlıklarda, avlularda, bahçenin iri ağaçla
rının gölgelerinde, kısacası her yerde yeni insanlar 
görüyordu. Bunlar, nereden geldikleri belli olmadan 
meydana çıkıyor, ikişer, üçer, dörder kişilik gruplar 
halinde gidip geliyor, Başyargıç'ın önünde eğiliyor, 
fakat mutlaka onun sesinin erişeceği bir mesafede 
kıılıyorlıırdı. Bu gezintiyi, belki nazik rehberinin ya
n ı ndıın sıvışarak bir fırsat doğar ümidiyle kabul et
miş olıın Pardaillan bile bu şartlar içinde herhangi 
bir şeye kalkışmanın çılgınlık olacağını kendi kendi
ne itirnf etmek zorunda kaldı. Espinosa'dan yakayı 
sıyırmak lıclki zor değildi ama, papazların askerler 
gibi önlerinde nöbet bekleyip, yol vermek gerektikçe 
sürgüsünü nçtıkları, sonra hemen yine kapattıkları 
bir sürü kapıyı zorlamak nasıl mümkün olacaktı? 
Geniş, dar, ışıklı veya karanlık, fakat herhalde ra
hiplerle dolu bir sürü koridordan nasıl geçecekti ? 
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Nihayet, avluyu ve bahçeyi çepeçevre saran yüksek 
duvarları, kuş gibi uçmadan aşmak kolay mıydı? 

Şövalye, şimdilik hiçbir teşebbüste bulunmamanın 
en doğru hareket olacağını düşündü. Fakat bir yan
dan rahat rahat Espinosa'nın yanında yürür ve onun, 
manastır hakkında tatlı tatlı anlattıklarını dinler gö
rünürken, bir yandan da en ufak bir fırsatı kaçır
mamak için tetikte duruyordu. Onları böyle yavaş 
yavaş, tembel tembel gezinir, sakin sakin, adeta dost
ça konuşur gören herkese, bu iki adamın birinin, öte
kinin elinde bir mahpus olduğunu, onu işkenceler 
içinde öldürmeyi tasarladığını fakat şimdilik kedinin 
fareyle oynaması gibi, onunla oynamaktan zevk duy
duğunu anlayamazdı. Pardaillan, Espinosa'nın ken
disine sadece iyilik olsun diye bu manastırın o güze
lim bahçelerinde gezdirmeyeceğiııi, bunun bir sebebi 
bulunduğunu düşünüyordu. Başyargıç'ın, er - geç su 
yüzüne çıkacak bir düşüncesi olmalıydı . . .  Fakat Es
pinosa, hala başka şeylerden bahsediyor, Şövalye de 
asıl konuya gelinceye kadar onu sabırla dinlemekten 
geri kalmıyordu. 

Bir ara Başyargıç'la Pardaillan, on kadar basamak 
çıktıktan sonra geniş bir koridorda yürümeye koyul
dular. Bu koridor, bina boyunca uzayıp gidiyordu. 
Bir yanı baştan aşağıya Arap tarzında birbirine bağlı 
parmaklıklar ve küçük sütunlarla sınırlanmıştı. Bu 
cepheden dehlize bol güneş ışığı giriyordu. Korido
run öte yanında ise düzenli aralıklarla birbirinden 
ayrılmış kalın birtakım kapılar vardı ve hu kapılar 
hiç şüphesiz, yalnızlığa çekilıniş çilekeş papazların 
hücrelerine açılıyordu. 

Koridorun başında kendilerini bekler görünen on 
kadar papaz, etraflarını çevirdi. Pardaillan, maneua
nın hemen farkına vardı ve bu papazların iriya..�� 
pehlivan yapılı kimseler olduklarını da sezdi. Hafı!� 
gülümseyerek düşündü: 



«Bu işin sonuna yaklaşıyoruz demek . . .  Başyargıç'
ın yapacağı iş, kendisini de bir hayli endişelendiri
yor olmalı ki beni bir sürü iri kıyım papazla muhaf a
za altında tutuyor! . . » 

Gerçekten de içinde yürüdükleri koridor, şimdiye 
kadar gördüklerinden fazla papazla doluydu ve bun
lar Özellikle çıkış noktalarını bekler görünüyorlardı. 

Espinosa, ilk önüne gelen kapının önünde durdu. 
Gayet tabii bir sesle: 

- « Şövalye,» dedi, «şahsen size karşı kin besle
mem için hiçbir sebep yoktur; buna inanırsınız, de
ğil mi ?» 

Pardaillan oldukça soğuk bir tavırla: 
- «Mösyö,» dedi, «mademki bunu siz söylüyor

sunuz, öyleyse benim de inanmamam için hiç sebep 
yok.» 

Espinosa, bir baş işaretiyle teşekkür ederek sözle
rine ekledi: 

- « Fakat ben omuzlarımda ağır ve tehlikeli yü
kümlülükler ve görevler taşıyorum. Bu yükümlülük
lerimi ve görevlerimi yerine getireceğim zaman, in
sanlık tarafım tamamen silinmeli ve yerini Başyar
gıç 'a, yani her türlü insanca duyguya kapalı olan ve 
öılevlcrini gözünü kırpmadan yerine getiren bir şah
siyete bırakmak zorundadır. . .  İşte şu anda da size 
Bıışyıır�ıç l ı i tab ediyor! ..» 

- u Amma da yaptınız haa, mösyö ! . .  Söyleyeceği
niz şey im kadar müthiş mi? Benden ne diye korku
yorsu nıı:ı: '! Yalnızım, silahsızım ve tamamen eliniz
deyim. İster Başyargıç, ister kral olun . . .  Yalnız, di
linizin al ı mdaki şu baklayı çıkarın . . .  » 

Bu sö:ı:ll'r öyle alayla söylenmişti ki Espinosa 'nın 
yerinde hıışkıı kim olsaydı, öfkesi topuklarına çıkar
dı. Fakat o, kendisinin de söylediği gibi, duygulu bir 
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insan değil, korkunç bir örgütün amansız mümessi
liydi. Kılı bile kıpırdamadan sözlerine devam etti: 

- ccMajeste Kral'a hakaret ettiniz. Sizi mahkum 
l'ttik, öleceksiniz! .. » 

- ccHah şöyle . . .  Gördünüz mü işte? .. Açık, dob
ra dobra laf diye buna derler. . .  Bunu, başından ne 
ıliye söylemediniz? Mahkum edildim ve öleceğim! 
Bunu anlamayacak kadar ahmak mıyım ? Yalnız 
lıilmediğim mesele, beni nasıl öldüreceğiniz . . .  » 

Espinosa, aynı hissizlikle cevap verdi: 
- cc Ceza daima suçla orantılı olmalıdır. Sizin 

işlediğiniz suç, en ağır suçlardandır. Dolayısıyla ce
:r.usı da ağır olacaktır. Aynı zamanda cezanın, suçlu
nun maddi ve manevi kuvvetiyle de orantılı olması 
liızımdır. . . Bu alanda da eşi bulunmaz bir kimsesi
n iz. Bu bakımdan, size verilecek cezanın da o ölçüde 
müthiş olmasına elbette şaşmazsınız . . .  Bu ceza, öyle 
lıir cezadır ki, yanında ölüm bile hafif kalır.» 

- cc O dediğiniz, öldürülüş tarzına bağlıdır. De
mek oluyor ki, benim için apayrı bir işkence icat 
ı�ıtiniz? . .  >ı 

Pardaillan bu sözleri, heyecanının en yüksek 
ıinında bulunduğu zamanlarda takındığı en sakin 
lııvrıyla söylemişti . Böyle anlar, gözünü karartıp en 
müthiş çılgınlıklara giriştiği zamanlardı. Hayatında 
hu çeşit çılgınlıkları az mı yapmıştı? Şövalye'yi çok 
iyi tanıyan Fausta da hu anda burada olsaydı, yanıl
mazdı. Espinosa ise, ne kadar ihtiyatlı ve keskin gö
riiş sahihi olursa olsun, işin farkına varamadı. Şöval
ye'nin halini hayranlıkla seyretti ve hu sakinliğin ııl
l ı nda yatan müthiş tehdidi sezemedi. Bu bakımdan, 
ı·ı·vabı da sakin oldu: 

- cc Daha ilk bakışta yüksek bir zeka sahihi c ı l ı l ı ı 

�u nuzu hissettim. Leh demeden leblebiyi ıın l ı ı y ı � ı ı ı ı 

' ı ı  hiç şaşmıyorum. Fakat bahsettiğiniz işkı•ıu·Pı ı İn 
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icadında bana, Prenses Fausta'nın çok yardım etmiş 
o]duğunu da itiraf etmek zorundayım. Yalnız, bu 
kadının neden bu kadar size kin beslediğini bilemi
yorum.» 

Pardaillan soğuk bir sesle homurdandı : 
- (( Onun · bu işte parmağı olduğunun farkında

yım. Ölmeden önce, iİ:ışallah ona söyleyeceğim bir 
çift sözü söylemek fırsatını bulurum. Fakat siz, mös
yö, kendinizin ne tehlikeli bir yılan olduğunuzu bili
yor musunuz ? Şimdi, hazır elimdeyken, sizi gırtlak
layıp gebertivermeye can attığımın farkında mısı
nız ? . . » 

Pardai llan bunları söyledikten sonra elini bütün . 
ağırlığıyla Espinosa'nın omuzuna indirdi. Fakat Baş
yargıç'ın kılı bile kıpırdamadı. Şövalye'nin baskısın
dan kurtulmak için en ufak bir hareket bile yapma
dı. Gözlerini, Şövalye'nin ateş saçan bakışları karşı
sında indirmedi ve sanki kendi canı söz konusu de
ğilmiş gibi, sadece : 

- (( Farkındayım,)) dedi, ccfakat bana hiçbir şey 
yapamayacaksınız, çünkü benim, kendime göre ihti
yat tedbirlerimi aldığımı ve canımı sizin hiddetinize 
kurban etmeyeceğimi tahmin edersiniz.)) 

Pardaillan şöyle etrafına bakınınca, papaz çembe
rinin gitgide daraldığını gördü. Tehdidini gerçekleş
tirmesine imkan kalmadan, bu iriyarı papazların hep
si üstüne çullanacak, onu kıpırdayamaz duruma ge
tireceklerdi. Ve belki de kalabalığın altında ezilecek
ti. Kızgın kızgın başını salladı ve Başyargıç'ın omu
zundaki elini daha da bastırarak sert bir sesle : 

- ccAnlıyorum,)) dedi, ccbu herifler üstüme çulla
nacak, değil mi? Ama, ya bu tehlikeyi göze alır
sam ? ! . .  Hem sonra, kinıbilir . . .  )) 

Espinosa soğukkanlılığından hiçbir şey kaybetme
den: 
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- «Hayır,» dedi, ccumduğunuz gerçekleşmeyecek
tir. Daha bana el dokundurmadan kıskıvrak yakala
nırsınız. Baksanıza, hepsi dev gibi . . .  Hem de ne ka
dar kalabalıklar. Birkaçını yere sereceğinizi kabul 
ederim ama, yine de bana el süremezsiniz. Bunların 
çoğu yere serilir, fakat sonunda kılınıza zarar verme
den sizi yakalarlar ve yine söz konusu işkenceyi çe
kersiniz . . .  Düşündüğünüz işten bir sonuç çıkmayaca
ğını anlıyorsunuz ya ? .. Kaldı ki ben de böyle bir te
şebbüsten sonra sizi zincire vurdurmak zorunda ka
lırım. Halbuki hiç de böyle ağır tedbirlere başvur
mak istemiyorum.ıı 

Pardaillan, bir anda bütün bu ihtimallerin doğru 
olduğunu anladı. Yapacağı iş, hiçbir sonuç verme
dikten başka, kendisini büsbütün bu müthiş düşma
nın eline teslim edecekti. Elleri serbest oldukça ümi
dini kaybetmezdi ama, zincire vurulduktan sonra işi 
bitikti. Her ne pahasına olursa olsun, harekette ser
best kalması lazımdı. Çünkü ancak bu sayede fırsat
tan yararlanmak imkanını bulabilirdi. Yavaş yavaş, 
istemeden yaptığını belli eder tarzda, Espinosa 'nın 
omuzundaki elinin baskısını azaltarak söylendi: 

- cc Öyle olsun. Haklısınız ! ıı 

Papazlar, hala aynı durumda bekliyorlardı. Espi
nosa, önceki soğukkanlılığından hiçbir şey kaybetme
mişti. Olayı kapanmış farzedercesine, önünde durdu
ğu kapıya döndü ve bu kapı derhal, kendi kendine 
açılıverdi. 

Hemen aynı anda da papazlar, artık müdahalele
rine lüzum kalmamış olduğunu anlamışçasına gerile
yerek çemberi genişlettiler. Fakat, yakından olduğu 
gibi uzaktan da Başyargıç'ın ve mahpusun en ufak 
bir hareketini bile gözden kaçırmıyorlardı. 

Açılan kapının ardında dar bir hücre vardı. k.-. 
ride hiç eşya yoktu ve ışık da açılan kapıdan gi � : :. : �-



du. Hücrenin duvarları kireçle badanalanmıştı. Ze
mini de taş döşeliydi. Bu taşların etrafı, su akması
na yarayacak şekilde olukluydu. Ama, içeride mus
luk veya havuz olmadığına göre, akacak bu su, ne
reden geliyordu? Duvarların üstünde şüphe uyandı
racak esmer lekeler görünüyordu. Yerdeki taşlarda 
da aynı lekeler vardı. Acaba bu soğuk ve korkunç 
hücre ne işe yarıyordu?..  Zindan mıydı?..  Mezar 
mıydı? .. Neydi? .. » 

İnsana ürküntü veren bu hücre boş değildi. Parda
illan dikkatle bakınca, yuvalarından fırlamış gözle
riyle şunları gördü: 

Hücrenin tam ortasında, odundan bir sıranın üs
tünde bir insan, daha doğrusu bir insan artığı, sım
sıkı bağlanmış ve ayakları da demir halkalarla yere 
tutturulmuştu. Adamın bacakları, sıranın bacaklarına 
zincirlenmişti. Gövdesi, sıranın arkalığına iplerle iyi
ce bağlanmıştı. Boynu da bir teşhir lalesiyle demir 
bir direğe tespit edilmiş olduğu için, en ufak bir ha
reket bile yapmasına imkan kalmamıştı. 

Bu adamın yanında, iriyarı bir papaz, cübbesinin 
eteğini beline toplamış, kolları dirseklerine kadar 
sıvalı olduğu halde, kocaman elleriyle ufacık birta
kım aletleri evirip çevirip duruyordu. yanındaki za
vallıyı hiç umursamıyor gibiydi ama, adamcağızın 
çılgınlığa varan bir dehşetle yuvalarından fırlamış 
gözlr.ri ,  papazın eline ve elindeki aletlere dikilmiş
ti.  

Papaz, şüphesiz, kendisine önceden verilmiş olan 
emirlere itaat ediyor olacaktı. Zira, aletlerini gözden 
geçirmeyi bitirir bitirmez, kendisini seyredenlere bir 
kere bile dönüp bakmadan, hemen işe koyuldu. Za
vallı adam, bütün vücudunu sımsıkı saran bağlara 
rağmen tepeden tırnağa kadar titredi ve öyle bir kıv
randı ki, iıdcta iplerini koparacağı sanılabilirdi. Ay-
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nı zamanda da gergin dudaklarının arasından kor
kunç, tüyler ürpertici, uzun bir inilti koptu. 
Papaz, hiçbir şey olmamış gibi elindeki aleti salladı. 
Taşların üstüne doğru, beyaz ve kırmızı bir şeyler 
düştü. Bıraktığı parmağın ucundan taşlara kıpkızıl 
bir kan, iri damlalar halinde aktı. Papaz, adamın tır
nağını sökmüştü. Bundan sonra, rahatça, gayet tabii 
bir iş yapıyormuşçasına, adamın işaret parmağını 
yakaladı. İşkence çeken adam tarif edilmez bir deh
şetle kıvrandı, kasılmış yüzünde hudutsuz bir can 
acısının izleri belirdi; yeniden, insan sesine benze
meyen o tüyler ürpertici inilti duyuldu, parmağın 
ucundan yere tekrar damla damla kan aktı ve cellat, 
yine aynı umursamaz tavırla küçük, kanlı et parça
larıyla karışık tırnağı taşlara fırlatıverdi. 

Sıra üçüncü parmağa gelince, mahkum bayıldı. 
Cellat, işini yarıda bıraktı. Yerde duran bir torba
dan, bir ilaç şişesini aldı ve bunu adamcağıza büyük 
bir dikkatle koklatarak onu ayılttı. Zavallı adamca
ğız kokladığı ilacın etkisiyle kendine gelir gelmez, 
papaz şişeyi torbasına koyarak korkunç işine tekrar 
başladı. 

Pardaillan, rengi uçmuş bir haldeydi. Nefret ve 
tiksintiyle haykırmamak için tırnaklarını avucuna 
saplamıştı. Müthiş bir kabus görüp görmediğini ken
di kendine soruyordu. İçini sınırsız bir merhamet 
bürümüş ve hıncından deliye dönmüştü. Fakat, elin
den bir şey gelmediği için, sesini bile çıkarmadan 
olanları seyretmek zorunda kalıyordu. 

Beşinci tırnak da yere düştüğü vakit, mahkumun 
feryatları · boğuk hırıltılar haline döndü ve taş yü
rekli cellat hala hissiz ve aldırışsız tavrıyla ikinci ele 
geçmeye hazırlanıyordu. 

Şövalye, belki de ne dediğini bilmeden, ister is
temez: 

- «Müthiş, müthiş . . . » Diye homurdandı. 

285 



Espinosa, soğuk bir eda ile söylendi: 
- «Bu henüz bir şey değil . . .  Geçelim.» 
Yürüdüler ve kapanan korkunç kapıdan uzaklaş-

tılar. Pardaillan bu geniş ve güzel koridora, buraya 
vuran bol güneş ışığına; daha ötedeki çiçekli bahçe
lere, portakal ve nar ağaçlarına bakarak, bir an, bel
ki de rüya görmüş olabileceğini düşündü. Bu sırada, 
Espinosa sakin bir sesle: 

- cc Halbuki sizin işlemek ciirctinde bulunduğu
nuz suçun yanında, bu adamınki bir hiç kalır,» de
di. 

Pardaillan, bu sözlerden, kendisine uygulanacak 
işkencenin, bu adama yapılana oranla birkaç kat da
ha beter olacağı anlamını çıkardı ve sinsi E>insi içini 
kemirmeye başlayan korkuya dayanabilmek için 
kendisini zorladı. Bu halinin, sinirlerinin bozulmuş 
olmasından ileri geldiğini seziyor ve Espinosa, ken
disine bu çeşit birkaç manzara daha gösterirse, için
de meydana gelecek yılgınlığa karşı koyamamaktan 
çekiniyordu . . .  

Böylece birkaç metre daha yürüdüler ve Pardail
lan bu yürüyüş sırasında, çetin bir imtihana çekil
miş olan sinirlerine hakim olmaya çalıştı. Yirmi 
adım kadar sonra, Espinosa ikinci bir kapının önün
de durunca, Pardaillan titredi. 

Kapı açılınca, Öncekinin tıpatıp benzeri bir hücre 
ve içinde de bir mahkumla bir cellat papaz göründü. 
Bu mahkum da birincisi gibi bir sıraya sımsıkı bağ
lanmıştı. Yalnız bunun, kolları göğsüne kavuşturu
lup bağlanmıştı. Birinci hücrede olduğu gibi, kapı 
açılır açılmaz buradaki cellat papaz da işe girişti. 

Elindeki keskin bıçakla mahkumun göğsünde 
boydan boya uzun bir yarık açtı ve diri diri, zavallı
nın derisini yüzmeye başladı. İlk hücrede olduğu gi
bi, burada da müthiş feryatlar, boğuk hırıltılar ve 
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acıklı iniltiler ortalığı çınlattı. Fakat derisi yüzüldük
çe zavallının da kendinden geçtiği görülüyordu. 
Cellat, inanılmaz bir ustalık ve iğrenç bir dikkatle 
yüzdüğü deriyi çekiyor, kendi üstüne kıvırıyor; son
ra kanlı etleri aralıyor; sinirleri ve damarları meyda
na çıkarıyordu. Zaman zaman, korkunç bir tabiilik ve 
kayıtsızlıkla bir avuç tuz alıp zavallı adamın param
parça olmuş etlerinin arasına serpiştiriyordu. O za
man feryatlar iki kat artarak, kızgın bir demir gibi, 
Pardaillan 'ın beynini dağhyorlardı. Az önce bir in
san göğsü olan hu şekilsiz et yığınından uzun ipler 
gibi akan kan selleri yavaş yavaş yere iniyordu. Bu 
kanlar oluklardan akıp gidiyorlardı ve Pardaillan, 
olukların ne işe yaradıklarını · ancak şimdi anlıyordu. 

Espinosa, aynı kesin ve aldırışsız tavırla : 
- «Geçelim,» dedi. 
Ve yine tehdit dolu bir tavırla söylendi : 
- «Bu adamın işlediği suç da sizinkinin yanında 

bir hiç kalır! ..»  
Başyargıç hunları söyledikten sonra tekrar yola 

koyuldular. Yalnız hu sefer, kapı birincide olduğu 
gibi kapanmamıştı ve adımlarını ister istemez hızlan
dıran Pardaillan, bir hayli uzaklaşmasına rağmen, 
müthiş iniltileri ve feryatları duymakta devam etti. 
Bir yandan adeta kaçarcasına yürürken bir yandan 
da gittikçe artan hiddetini yenemeyerek içinden söy
leniyordu: 

«Demek ki bu mel'un Kardinal'in benim ıçın 
hazırladığı gösteri buymuş . . .  Acaba daha böyle bir
çok vahşi manzara görecek miyim ? Liinet Olsun! 
Bu alçak herif beni çıldırtmak mı istiyor yoksa?» 

Ve hu son cümle beyninde bir şimşek gibi çaktı. 
Birdenbire zihninde bazı karanlık izlenimler aydın
'.anmaya başladı. Aklına boğa dövüşü alanında. Bus
•i · Leclerc 'le karşılaştığı sırada Başyargıç 'la Fa usta'. 
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nın konuştuğu sözler geliverdi. Şimdi artık, Fausta'
nın « Elveda» demekteki maksadını da anlıyordu. 
Prenses: «Beni göreceksin ama, tanıyamayacaksın!» 
Demişti . . .  Tanıyamayacaktı, öyle mi ? İçinden söy
lendi: 

(<Demek ki , bu iki mel'un, beni çıldırtmaya uğra
şacaklar . . .  Tabii bu icat da Fausta'nın . . .  Şimdi aklı
ma geliyor; bu berbat fikri ona veren de ben oldum. 
Beni aklımdan vurabilirsin, dı�dim. Bu lcadar alçak
ça bir işe lcallcışacaj{ı lıiç alclınıa gelmezdi doğrusu . . .  
Ah, ya Rabbi, şıı lcaclınla ilci saniye karşılaşayım 
yeter!» 

Espinosa 'nın, kendisine nasıl bir ceza hazırlamış 
olduğunu sezince, hafiflemiş bir insan gibi derin bir 
soluk aldı. Yüreğine zırh geçirerek, göreceği her şe
ye karşı hissizleşmeye, sinirlerini sertleştirmeye ve 
kendine hakim olmaya karar verdi. Sonra da kor
kunç kılavuzunun peşine düştü ve artık ne en ufak 
bir hayret, ne en ufak bir dehşet, ne de merhamet 
eseri göstermemek azmiyle yürüdü. 

Açık olan üçüncü bir kapının önünde durdular. 
Bu hücrede etleri kızgın kerpetenlerle didiklenen bir 
zavallı vardı ve buradaki cellat papaz da kendinden 
Öncekiler kadar soğukkanlı ve dikkatli hareketlerle 
bir ocağın üstüne oturtulmuş bir tencereden kepçey
le kaynar durumdaki köpüklü ve kıvamlı bir sıvıyı 
alarak, kıskacın vücutta meydana getirdiği yaralara 
bo�ııl t ıyordu. Yaraya akıttığı bu sıvı, kızgın yağla 
erimiş kurşun ve kalay karışımından ibaretti ve bu 
mütlıi� i�kcncenin uygulandığı zavallı, insan sesine 
benzcmcyı· ı ı  korkunç feryatlarla ulurken, bir yandan 
da, belki gerçekten çıldırmış olarak: 

- «Dalın dök ! ı> Diye bağırıyordu. 

Ve bağırınıılıırı, ikinci odada, derileri diri diri yü
zülen adamcağızın feryatlarına karışıyordu. 
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Pardaillan, Espinosa 'nın soğuk, fakat içini oku
maya çalışan bakışları karşısında hislerinden hiçbir 
şey sezdirmemek için olanca gücünü harcıyordu. 
Başyargıç kendisini gayet sakin ve kendine hakim 
sanabilirdi. Fakat Şövalye'yi tanıyan için, hu kül 
rengi yüz, hu camlaşmış gözler, dudaklarındaki hu 
sinirli kıvrım, içinde kabaran heyecanın ve kendine 
hakim olmak için sarfettiği müthiş gücün deliliydi. 
Espinosa, bir kere daha buz gibi bir tavırla: 

- « Geçelim! »  Dedi. 
Bir kere daha, şurada feryat eden mahkumun su· 

çunun, Pardaillan'ınkine oranla hiç olduğunu söyle
mekten geri kalmadı. 

Bu delirtici, korkunç gezinti; bir türlü sonu gel
meyen ve şimdi ulumalar, inilti ve hıçkırıklar, lii
netler ve yalvarışlarla dolan koridor boyunca devam 
etti. Orada birbiri ardısıra yapılan ve Pardaillan 'ın 
gözleri önüne serilen müthiş işkenceleri artık uzun 
uzadıya anlatamayacağız. 

Kerpetenlerle vücudu delik deşik edilen adamlar
dan sonra, balyoz darbeleriyle kemikleri kırılan bir 
başkasını, daha sonra gözleri oyulan birisini ve niha
yet de dili koparılan bir zavallıyı gördüler. Önlerinde 
durdukları hücrelerden birinin kapısı açılmadı. Sa
dece papazlardan biri, kapının üstündeki küçük bir 
pencereyi açtı ve Pardaillan, içeride kudurmuş oniki 
kadar kedinin çırılçıplak bir adama saldırarak ken
disini pençeleriyle kan içinde bıraktıklarını ve para
ladıklarını gördü. 

En hasta beyinlerin tasarlayabilecekleri ne kadar 
müthiş işkence varsa, Şövalye bunların hepsini gör
dü ve en sert yürekleri bile yumuşatacak çığlıkları 
iniltileri, ağlamaları, yalvarmaları duydu. 

Ve kapıda Espinosa, arkası gelmeyen : «Geçeli-. ' ,  
Sözünü tekrarlıyor ve huna, içeride can çeki.<e!! .i'..d-



vallının Pardaillan'inkine göre çok hafif bir suç iş
lemiş olduğunu eklemeyi unutmuyordu. 

Nihayet, korkunç koridorun sonu geldi. Pardail
lan artık, bir saattir yaşadığı müthiş kabustan kur
tulmuştu. Kendine hakim olmak için gösterdiği bü
tün çabalara rağmen, aklını bozacağından korkuyor
du. Gözlerinin önünden geçmiş olan hu müthiş iş
kenceler serisinin bir tek amacı olduğunu iyice an· 
lamıştı. Bu amaç şuydu : Kendisine, gördüğü bu tüy
ler ürpertici işkencelerin, onu bekleyen işkenceler 
yanında bir hiç olduğunu hatırlatmak . . .  
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Onbeşinci Bölüm 

BOŞUNA ZİYAFETLER 

K orkunç koridorun ucunda birkaç basamaklı bir 
merdiven vardı ve sağda bulunan gayet yüksek 
bir duvar, koridoru devam ettiriyordu. Merdi-

ven, küçük bir bahçeye iniyordu ve duvar da bu kü
çük bahçe ile büyük bahçeyi birbirinden ayırıyordu. 

Pardaillan, açık havaya çıkınca, güneşin canlan
dırıcı sıcaklığı altında derin derin nefes aldı. Kendi
ni, havasız ve ışıksız bir yerden çıkmış sanıyordu ve 
yanıbaşında sessiz sadasız yürüyen Espinosa'ya teh
dit dolu bir bakışla bakarak düşündü : «Bu hain -pa
pazın, benim için neler düşündüğünü bilemiyorum. 
Fakat bana geçirttiği şu işkenceli dakikalar tam ::.a
manında bitti. Yoksa deli olacaktım! .. » 
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Hala korkunç manzaraların dehşetiyle dolu olan 
bakışlarını dinlendirmek için, lezzetle içine çektiği 
havayı kokulandıran çiçeklere baktı. Fakat bakma
sıyla beraber sırtından aşağıya soğuk terler boşan
ması da bir oldu; içinden: 

«Bu da ne biçim bahçeymiş!» Diye söylendi. 

Bu hayrete sebep, bahçenin garip şekliydi. İndiği 
merdivenden, yalnız bir tek kattan ibaret bakımsız 
bir binaya kadar bahçenin eni on-oniki metre olma
lıydı. Koridorun devamından ibaret olan yüksek du
vardan itibaren, yine tek katlı bir binaya kadar bah
çenin boyu ise, aşağı yukarı otuz metre vardı. Böy
lece bu bahçe, koridorun bulunduğu asıl büyük bi
na da dahil olmak Üzere üç tarafından yapılarla ve 
bir tarafından da yüksek duvarla çevriliydi. Ama, 
Pardaillan 'ı hayrete düşüren hu değildi. Bu bahçe, 
boylu boyunca, tam ortasından alçak bir duvar ve 
onun üstünden de sık parmaklıklı yüksek bir demir 
perdeyle bölünmüştü. Ayrıca, binalardan birinin 
damından, ortadaki parmaklığın tepesine kadar da 
sık bir demir parmaklık çekilmiş ve böylece bahçe· 
nin yarısı, kocaman bir demir kafes haline getiril
mişti. Parmaklıklara tırmanan sarmaşıklar, kafesi 
bir kubbe gibi örtüyor, içinin görünmesine engel 
oluyordu. 

Espinosa, muhafız papazlar tarafından daima sı
kı bir göz hapsinde bulundurulan Pardaillan'ı götü
rürken sola döndü ve doğruca bahçeyi enlemesine 
işgal eden binaya yöneldi. Bu sırada Pardaillan 'ın 
damarlarında kanını donduran garip bir şey oldu. 
Onların, bahçedeki çakılları gıcırdatan adım sesleri 
duyulur duyulmaz, yeşilliklerin Örttüğü kafesin ar
dından bir konuşma aksetti. Sonra birtakım mırıltı
lar, itişip kakışmalar duyuldu ve nihayet ötede, 
parmaklıkların arasından ölü yüzü gibi soluk, bir 
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deri; bir kemikten ibaret mahzun insan yüzleri be
lirdi ve kısık, acıklı feryatlar yükseldi: 

- cc Açız, açız! Yiyecek verin! Yiyecek verin! .. » 
Hemen aynı anda bir ses duyuldu: 
- cc Hele durun, köpekler! Şimdi sizi ininize so

karım ! .. » 
Sonra bir kırbacın yumuşak bir vücutta şaklayışını 

belirten kuru bir ses ve ardından acı bir feryat işi
tildi. Bunu da çılgınca bir kaçışma izledi. Eli kır
baçlı gardiyan durmadan bağırıyordu: 

- cc Haydi ininize! İninize diyorum! ..»  
İşte Pardaillan'ın şimşek çakması kadar kısa sü

ren bir anda gördüğü, bu oldu. Şövalye müthiş ka
fese şöyle bir göz atarak kendi kendine sordu : «Bu 
cellutlar üstadı, acaba bana yine ne gibi müthiş bir 
sürpriz gösterecek?» 

Espinosa, tek katlı binanın önünde durmuştu. 
Peşlerinden gelen papazlardan biri ilerleyerek bina
nın kalın kapısının sürgülerini çekip açtı. Kanat 
açılınca, kalın demir parmaklıkla bir delik belirdi. 
Bu delik, bir çukura bakıyordu. Çukurun batak ze
mininde, pislikler arasında yarı çıplak bir adam çö
melmişti. Uzun zamandır içinde bulunduğu zifiri 
karanlıktan sonra böyle birdenbire ışıkla karşılaşınca 
gözleri kamaştığı için, bir an hareketsiz ve gözlerini 
kırpıştırarak kalakaldı. Sonra birdenbire doğruldu 
ve müthiş çığlığıyla ortalığı inleterek parmaklığa 
doğru sıçrayıp dışarıdan kendisine bakanları yakala
mak istedi. Fakat seyirciler, parmaklıktan epey uzak
ta durdukları için bunu başaramayacağını görünce, 
hırsından demir parmaklıkları ısırmaya koyuldu. 
Bir yandan da durmadan bağırıyordu. İşte tam bu sı
rada, tepeden fışkıran kalın ve kuvvetli bir su sütu
nu, azgın adamın üstüne boşalıverdi. Adam, hemen 
parmaklıkları bıraktı. Çukura atladı ve dört bir ya-
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na kaçarak kendini sudan kurtarmaya çalıştıysa da, 
su da peşinden onu takip etti. Nihayet bağırmaları, 
boğuk inilti halini aldı. Zavallı yorgunluktan bitkin 
bir halde çukurun zeminine serildi ve su şarıl şarıl 
üstüne akmakta devam etti. 

Sonra birden bu müthiş yağmur duruverdi. O 
zaman bir kapı açıldı. Elinde uzun bir kamçı bulu
nan bir papaz bu kapıdan girdi ve kendinden geç
miş olan adamın ayılmasını sabırla bekledi. Adamca
ğız gözlerini açtığı zaman, papazı karşısında gördü. 
Başına geleceği biliyor olmalıydı ki bir sıçrayışta 
ayağa kalktı ve acı acı bağırarak çukurun etrafında 
dönmeye başladı. Papaz, çamura bulanmaması için 
eteğini kaldırarak, acelesiz ve soğukkanlılıkla onun 
ardından yürümeye koyuldu. Yalnız her adım ba
şında uzun uzun kırbacını kaldırıp, zavallının sır
tına indiriyordu. Adam, her kırbacı yiyişte, can acı
sıyle oradan oraya sıçrıyor, fakat müthiş papazın 
Üstüne atılmayı aklından hile geçirmiyordu. 

Zavallıcık, kafesinde, kırbacı yedikçe öfkelenen 
fakat terbiyecisinin Üzerine atılmaya cesaret edeme
yen bir vahşi hayvanı andırıyordu. Nihayet şiddetli 
su darbesi altında zaten bitkinleşmiş olan adam, çabu
cak elden ayaktan kesilip tekrar çukurun zeminine yı
ğıldı. Papaz, zerrece acımaksızın adamı bayıltıncaya 
kadar kırbaçlamaya devam etti. Sonra kırbacını be
line soktu, cübbesinin eteklerini indirdi ve gayet sa
kin bir tavırla oradan çıktı. 

Deliğin kanadını açmış olan papaz, tekrar kapat
makla uğraşırken Espinosa da büyük bir umursa
mazlıkla anlatıyordu : 

- «Bu, şimdiye kadar görmüş olduklarımızdan 
çok daha müthiş bir işkencedir. Çukurdaki adam, 
sağlığında düktü ve İspanya 'nın büyüklerindendi. 
İşlediği suç, Özel bir cezayı gerektiriyordu. Ona iş-
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kence yapılırken alışılagelmiş usullere başvurula
mazdı. Kendisini sessizce kaçırıp buraya getirdik . . . 
Tıpkı sizi kaçırdığımız gibi. . . Kendisine bu manas
tırın papazlarından birinin hazırladığı bir ilacı içir
dik . . .  Bu ilfıç zihni felce uğratır. Ondan yeteri ka
dar içmiş olan birisinin zekası, belirli bir süre sonra 
işlemez olur. O zaman, mahkuma özel bir rejim uy
gularız. Şöyle ki: Önce kendisini, içinde kimse ol
madığı için size göstermediğim bir zindana tıkarız, 
birkaç gün sonra mahkum, artık eskisinden farklı
dır. Bir kısmı mahzenden tamamen çıldırmış bir 
halde çıkar, bazıları da tersine zaman zaman akılları
nı başlarına toplayabilirler ve bunlar, asıl tehlikeli 
olanlardır . . .  O zaman böylelerini şu zavallı Dük'ün 
başına gelen durum bekler. Artık iş bitmiş demektir. 
Tamamen çıldırırlar . . .  Ve artık Allah ·tan korkar 
gibi korktukları gardiyanlardan başka kimseyi tanı
maz olurlar . . .  O vakit yaşayış şartlarını biraz daha 
yumuşatır ve kendilerini bahçede gördüğünüz şu ka
fese koyarız . . .  

Espinosa, inanılmaz derecede sakin tavrıyla bir 
yandan, öfkesi topuklarına çıktığı halde kendini zor
la tutabilen Pardaillan'a bu bilgiyi verirken, bir yan
dan da demir kafese doğru ilerliyordu. 

Papazlar, kafesi örten sarmaşıkları araladılar ve 
Pardaillan baktı. Burada, üstü başı paramparça, is
keletler kadar kuru, renksiz ve saçı sakalı birbirine 
karışmış yirmi kadar zavallı vardı. Bir kısmı yere 
çömelmişti. Bir takımı da canavar gibi kafeste bir 
baştan bir başa dolaşıp duruyordu. Bazıları gülüyor, 
bazıları ağlıyordu . . .  Fakat hiçbiri diğeriyle konuş
muyor, hepsi yalnız duruyordu. Ziyaretçileri görür 
görmez parmaklıklara koşuştular. Tehdit etmiyor, 
ellerini kavuşturmuş yalvarıyorlardı ve renksiz du
daklarından, az önce Pardaillan'ın duyduğu müthiş 
kelimeler dökülüyordu: 
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- cc Açız! Açız! Yiyecek verin! »  

Papazlardan biri, bir köşeden, önceden hazırlan
mış bir sepeti aldı ve içindekileri kafesin içine bo
şalttı. 

O zaman Pardaillan, midesi tiksintiden bulanmış 
bir halde, papazın boşalttıklarının, yanına yaklaşıl
maz süprüntülerden ibaret olduğunu gördü. İşin 
korkunç tarafı, aç bırakılmak suretiyle yavaş yavaş 
öldürülen bu zavallı delilerin, birbirini çiğnercesine 
bu pis süprüntüler üstüne atılmaları ve bunları ho
murdana homurdana, boğuşa boğuşa kapışmaları, 
sonra da eline bir Şey geçiren her birinin, başkası 
kapmasın diye bir köşeye kaçmasıydı . . .  

Gözlerini bu feci manzaradan ayıramayan Pardail-
lan kendini tutamayıp: 

- « İğrenç! »  Diye mırıldandı. 

Espinosa tekrar konuşmaya başladı: 
- cc Burada gördüğünüz insanların hepsi genç, 

yakışıklı ve zengin, cesur ve zeki kimselerdi. Hepsi 
de yüksek ailedendi. Görüyor musunuz, icat ettiği
miz ilaç ve kendilerine uyguladığımız yaşayış tarzı 
onları ne hale koydu? Bu işkenceye ne dersiniz? De
min size söylediğim gibi bu, koridorda görmüş ol
duklarınızdan daha müthiş değil mi? Ne düşünü
yorsunuz? »  

- « Düşünüyorum ki» dedi, «bütün bunlar, Tan
rı adına dini öğütler veren Engizisyon rahiplerine 
yaraşır buluşlar . . .  » 

Ve Espinosa 'ya, içinden geçenleri gizleyen, alaycı 
ve ilgisiz bir yüzle bakarak, Başyargıç'ı hayranlık 
içinde bırakan bir tavırla ilave etti: 

- « Eğer merakımı aşırı bulmazsanız, lütfen ba
na, bütün bu gösterilerin benim için ne anlam taşı
dığını söyler misiniz? .. » 
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Espinosa dudaklarında soluk bir gülümseme oldu
ğu halde ve yavaşça :  

- ccSize kesinlikle affedilmemek üzere mahkum 
olduğunuzu ve bütün bu gördüklerinizin size verile
cek ceza yanında bir hiç kalacağını anlatmak iste
dim. Başka hiçbir kimseye yapmayacağımı size yap
tım. Bunun da sebebi, herkesten fazla takdir ettiğim 
cesur karakterinizdir. Bundan emin olunuz . . .  » 

Pardaillan teşekküre benzer bir baş işareti yaptı 
ve görünüşte gayet sakin: 

- ccMükemmel, mösyö ! »  Dedi. cc Artık herşeyi 
iyice anladım. Eğer bana seyrettireceğiniz bu cins
ten başka gösteriler yoksa, beni lütfen tekrar zında
nıma veya nereye gönderecekseniz oraya gönderin! .. » 

Espinosa : 
- cc Şimdilik başka bir gösteri yok . . . Hepsi bu 

kadar,» dedi. 

Ve muhafız papazlara dönerek emretti: 
- ccMademki öyle istiyor, Şövalye de Pardaillan'ı 

odasına götürün . . . Kendisine gereği gibi saygı göster
meyi sakın unutmayın ! »  

Ve tekrar Pardaillan'a dönerek gayet samimi bir 
tavırla: 

- ccGüle güle, Şövalye de Pardaillan ! »  Dedi. 
cc Özellikle bol bol yiyin ve için! .. Sakın bu sabahki 
gibi kendinizi aç bırakmayın. Sizin durumunuza per
hiz hiç uymaz. Eğer size sunulan yemekler, ağzınıza 
göre değilse, başkalarını versinler. Her arzunuz yeri
ne getirilecektir. Fakat herhalde yiyin! . .» 

Pardaillan bu samimi ısrara şaştığını hiç belli et
meden, nezaketle : 

- ccMerak etmeyin, elimden geldiği kadar yerim, 
mösyö . . .  » Dedi. ccFakat bu günlerde midem de pek 
hassas . . .  Ona itaat etmek zorundayım . . . » 
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Espinosa ciddiyetle söylendi: 
- «Umalım ki mideniz, bu sabahkinden daha 

iyi bir duruma gelsin . . .  )) 

Pardaillan ise, etrafındaki gardiyan papazlar ara
sında uzaklaşıp giderken cevap verdi: 

- ccVallahi pek ummuyorum ama . . .  ı> 

Şövalye biraz sonra odasında yalnız kalınca sinirli 
sinirli dolaşmaya başladı. Düşünüyordu: «Lfinet ol
sun! Ne iğrenç herifmiş meğer, şu zehirli papaz . . .  
Nasıl oldu kendimi tuttum da herifin gırtlağına sa
rılmadım? Fakat etrafında da pek çok muhafız var
dı. Onun hesabını görmeme engel olacaklardı. Bu iş
ten, kendimi zincire vurdurmaktan başka bir kfir el
de edemeyecektim. . . Şimdi ise ellerim serbest kaldı. 
Kimbilir, belki de bir fırsat çıkar. O zaman bu ser
bestliğin fay dasını görürüm!» 

Nihayet böyle gezinmekten bezerek kendisini kol• 
tuğa attı. Derin derin düşündü ve gördüklerini, en 
ince ayrıntılarına kadar teker teker gözlerinin önün
den geçirdi. 

* 

Akşamleyin iki papaz, kendisine yemek getirdi. 
Adamlar. parıldayan gözlerle bakınarak, aşk ve şevk
lt yemekleri masanın üstüne sıraladılar. Sonra çeşit 
çeşit şarap şişelerini bir çeşit saygıyla dizdiler. Ve 
her zaman yaptıkları gibi çekilip gideceklerine, du
rup sofrayı seyrederek, Şövalye'nin oturmasını bek
ler göründüler. Fakat mahpusun bir türlü bu işe ni
yetli görünmediğini sezen papazlardan biri sordu : 

- ((Şövalye de Pardaillan yemek yemek istemi
yorlar mı? ıı 

Pardaillan. bu iki gardiyanın kendisine verdiği 
tiksintiyi yenerek, sakin bir eda ile : 
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- «Belki birazdan yerim . . .  Şimdilik iştahım 
yok.» Dedi. 

Papazlar soran gözlerle bakıştılar. Pardaillan bu
nun farkına vardı. Birinci papaz ısrar etti: 

- «Acaba Şövalye de Pardaillan kendilerine baş
ka yemek hazırlanmasını mı arzu ediyorlar? »  

- « Hayır, papaz efendi. . .  Fakat bir başka arzum 
var.>> 

Papaz aceleyle atıldı : 
- ccNe olduğunu öğrenebilir miyim? »  

Şövalye soğuk bir tavırla: 
- cc Şüphesiz,» dedi, ccbeni yalnız bırakmanızdan 

başka arzum yok . . .  » 

Papazlar, Pardaillan'ın gözünden kaçmayan bir 
bakışla tekrar birbirlerine baktılar. Sonra iştah veri
ci yemeklerle dolu sofrayı tekrar gözden geçirdiler. 
Nihayet gözlerini göğe kaldırarak, adeta, bu kadar 
güzel yemekleri istemeyen bu mahpusun deli olduğu
na Tanrı'yı da şahit göstermek istediler. Yalanıp ağız 
şapırdatarak özenle dizilmiş şarap şişelerini gözleriy
le okşadılar ve içlerini çeke çeke çıkıp gittiler. 

Onlar dışarı çıkar çıkmaz, Pardaillan kapıdaki gö
zetleme penceresine bir göz atarak kapalı olduğuna 
kanaat getirdikten sonra masaya yaklaştı ve üstünü 
süsleyen değişik ve bol yemeklere baktı. Şöyle rast
gele bazı tabakları alarak dikkatle kokladı ve tekrar 
yerine koyarak: 

«Hiçbir acayip koku yok . . . » Diye söylendi. «Aksi 
gibi amma da acıktım haa! .. Susuzluktan da ölüyo
rum!» 

Şarap şişelerinden birini aldı: 
«Ağzı sımsıkı kapalı,» dedi. «Allah Allah! .. Bu 

da ne demek?>> 
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!;iişcnin mantarını çıkardı ve yemekleri kokladığı 
J(İ l ı i  şarabı da kokladı: 

«Hiçbir koku duymuyorum!» Diye söylendi. 
ve yavaşça, adeta istemeye istemeye, şişeyi tekrar 

masanın üstüne bıraktı: 
«Ne yapayım ?  Chico'nun mektubunda, üç gün 

hiçbir şey yememem gerektiği yazılı. Yoksa zehir beni 
yıldırımla vurulmuşa döndürürmüş. Lanet olsun! 
Çaresiz sabredeceğiz.» 

Fakat sofradaki bol ve nefis yemeklere baktıkça 
içi gidiyordu. Bunları görüp de yememek, dayanıl
maz bir işkence değil miydi? İştahını yenmek için 
sırtını sofraya çevirdi ve bir gün önceki yiyeceğinden 
artanları koyduğu elbise dolabını açtı. Artıkları gö
rünce: 

-«Pek az!» Diye söylendi ve bir lokma alarak ağ
zına götürdü. Fakat onu yemedi ve düşündü : «0 şey
tan alasıca Espinosa ile gezindiğim sırada buraya bi
rilerinin girmediği ne malum? Dün akşam zararsız 
olan bu yiyeceklerin, şimdi öldürücü olmadığı nere
den belli?» 

Hemen lokmayı ağzından çıkardı ve götürüp tek
rar dolaba koydu. Sonra koltuğunu pencerenin önü
ne çekerek, ayartıcı sofraya sırtını çevirip oturdu . . .  
Bir yandan da kendi kendini dayanmaya zorlamak 
için mırıldanıyordu: 

« Önümde sabredecek ikibuçuk günüm var. . . iki
buçuk gün dediğin nedir ki? Asıl mesele, sinirlenme
mekte ve olaylan soğukkanlılıkla karşılayabilmek 
için kuvvetli olmakta . . .  Artık bu konuyu düşünmeye 
bile değmez . . .  » 

Olağanüstü bir gayretle boş midesi ve ardında du
ran iştah verici yemeklerle ilgili her türlü düşünceyi 
kafasından kovarak Espinosa'nın söylediklerini teker 
teker hatırlamaya koyuldu. Bazı sözleri olduğu gibi 
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aklında kalmışlardı : «Bu ilaç zihni felce uğratır. Onu 
yeteri kadar içmiş olan birisinin zekiisı belirli bir sü
re sonra işlemez olur. » 

Daha önce anlatmayı unuttuğumuz şu küçük olay 
bir türlü aklından çıkmıyordu: Bu odada ilk yemeği 
yediği ve kendisini birkaç gün uyutan kuvvetli uy
ku ilacını içtiği gece, masanın üstünde yıllanmış bir 
Saumur şarabı görmüştü. Saumur şarabını çok se
verdi, bu yüzden onu yemeğin sonuna saklamıştı. 
Tam bu şaraptan bir - iki yudum içeceği sırada da 
birdenbire bir fenalık hissetmiş, uyku ilacı etkisini 
göstermeye haşlamıştı. Ağzına götürdüğü bardağı 
dikmeden önce şöyle bir koklamak istemişti . . .  

Bu denemeyi yeterli bulmamış olacak ki parma
ğını şaraba daldırarak bulaşan birkaç damlayı diline 
aktarmış ve kırk yıllık bir şarap uzmanı gibi dilini 
şapırdatarak içkinin tadını kontrol etmişti. Fakat 
bu kontrol sonunda Pardaillan bardağı masaya bı
rakmış ve şişeye bir daha elini sürmemişti. Zaten ye
meği de bitirmişti. Artık ne açlığı kalmıştı, ne de 
susuzluğu . . .  

Ancak tam hu sırada aklına bir şey gelmişti. He
men ayağa kalkarak bardağı ve şişedeki bütün Sau
mur şarabını, kanlı yüzünü yıkadıktan sonra kirli 
suları akıttığı leğene boşaltmış, sonra da boş bardak
la şişeyi getirip masanın üstüne koymuştu. Birkaç 
dakika sonra da başı iyice ağırlaşmış ve yatağa uza
nıp, derin bir uykuya dalmıştı. 

Acaba neden bu şişeyi boşaltmış, gardiyanlarda, 
şarabı tamamen içtiği izlenimini uyandırmak mı iste
mişti ? Bunu kendisi de bilmiyordu. Şimdi, çoktan 
unuttuğu bu olay birdenbire hatırına gelmişti ve bir 
türlü aklından çıkmıyordu. Espinosa'nın söylediği 
sözlerle bu olayı, neden boyuna birbirine bağlayıp 
duruyordu? Fausta ile Başyargıç'ın, kendisinin deli-
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n·c·c·ği l ınkkında söyledikleri ve kulağına çalınmasın
ı lım çekindikleri sözler, neden (<İşkence Koridoru» 
ucl ıııı verdiği yerde birdenbire aklına gelmişti ? Ve 
neden bu konuşma, bir türlü aklından çıkmak bil
miyordu? .. 

Pardaillan'ın kirli su dolu leğene boşalttığı Sau
mur şarabıyla, Espinosa'nın sözleri, Fausta'nın ko
nuşması ve deliler kafesinde gördüğü manzara ara
sında ne gibi ilişkiler bulunduğunu, bunlardan ne 
sonuçlar çıkardığını bilemiyoruz . . .  

Pardailllan koltuğunda uyuyakalmıştı. Uykusunda 
oldukça huzursuz ve hareketliydi. Dudaklarında 
alaycı bir tebessüm vardı. Uykusu arasında birtakım 
kelimeler mırıldanıyordu, bunlar içinden bir tanesi
ni Özellikle sık sık tekrarlıyordu. Bu kelime şuydu: 
(<DELİLİK! . .  » 

Akşam olunca, Şövalye'nin kahvaltısına da öğle 
yemeğine de el sürmemiş olduğunu gören papazlar 
fena halde hayal kırıklığına uğradılar ve kendisine, 
öncekilerden daha itinalı bir akşam yemeği hazırla
dılar. Fakat Pardaillan, papazların bütün ısrarına 
rağmen yemeğe dokunmadı. Papazlar, kendisini ye
meye razı edemeden çekilmek zorunda kaldılar ve 
Şövalye, onlar çıkar çıkmaz, pırıl pırıl sofranın ayar
tıcılığından kurtulmak için hemen yatağına girdi. 
Doğrusu, açlık midesini buruyordu ve bu durumda 
kendini sofraya oturtmamak için insanüstü bir irade 
göstermek zorundaydı. Sofra ve yemek kendisine sık 
sık hatırlatılmasa, belki acısı daha hafif olurdu. Ne 
çare ki papazlar, ellerinde dolu bir tepsi olduğu halde 
sık sık geliyorlardı. Belki henüz iştahı yoktur da 
sonradan acıkır düşüncesiyle, gelen yemekleri sof
raya diziyor ve Şövalye'nin gözünün önünde bırakıp 
çekiliyorlardı. Pardaillan zaman zaman açlığını 
unutmayı başarsa bile, sofra gözüne ilişir ilişmez 
karnı tekrar zil çalmaya başlıyordu. 
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Ertesi gün, aynı işkence, bu defa daha bol ve iş
tah verici yemeklerle tekrarlandı. Hem bu sefer pa
pazlar, fazladan bir de ikindi kahvaltısı hazırladılar. 
Pardaillan, bir günde dört defa iştah açıcı yemekler
le dolu, zengin sofraları seyretmek acısına katlan
dı. Hele her sofranın gittikçe daha bol ve nefis şa
raplarla süslenmesi karşısında kendini zor zaptetti. 

Üçüncü gün, Pardaillan'ın boğazı kupkuru kesil
mişti; başı ateşler içindeydi. Ayaklarında halsizlik 
hissediyor, kendine cesaret vermek için: 

«Neyse, bu son gün!» Diyordu. <cBu da geçecek . . .  
Peki ama, sonra ne olacak? Bakalım, ne olacağını 
göreceğiz . . .  » 

Zihni hep kaçma çarelerini aramakla meşgludü. 
Fakat hiçbir şey bulamıyordu. Şimdi artık, zayıf 
düştüğü için olacak Chico'yu da hesaba katıyor, bel
ki kendisini buradan kaçırma çarelerini bulabilece
ğini umduğu için, her dakika Küçük Adam'ın za
rif hayalini bahçede göreceğini, kendisinden yeni bir 
haber alacağını umarak, vaktinin büyük bir kısmını, 
pencerenin önünde geçiriyordu ... 

Fakat Chico ne kendi göründü, ne de bir haber 
gönderdi. 

O gün, gardiyan rahipler Pardaillan'ın yemeğe el 
sürmemekte ısrar edişi karşısında çok kederli gö
ründüler . . .  Espinosa'nın kendisini ziyaret ettiği gü
ne kadar bu adamlar kendilel'ini dilsiz sandırtırca
sına sessiz davranmışlardı. Fakat en büyük başkan
larının gelişinden beri de çeneleri, dayanılmaz bir şe
kilde açılmıştı. Pardaillan'ın hala yiyeceklere ve şa
raba el sürmemekte devam ettiğini görünce, yemeden 
ve içmeden başka hiçbir şeyden konuşmaz olmuşlardı. 
Birisi bir yemeği övüyor, onun nasıl hazırlandığını 
anlatıyor, öteki başka bir yemekten dem vurarak, 
insana parmaklarını yedirecek lezzette olduğundan 
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bahsediyordu. Bazan bu yüzden aralarında anlaşa
mıyor, birbirlerine kızıyor, hazan işi ağız dolusu kü
fürleşmeye kadar vardırıyorlardı. Birbirlerinin gırt
laklarına sarılacak hale geldikleri bile oluyordu ... 
Birbirlerinden aşağı kalmak da istemedikleri için ge
lecek yemekte muhakkak her ikisi de methettiğini 
getiriyor; bu sefer de bir lokmacık tatması için Par
daillan 'a saatlerce dil döküyorlardı. Bu dil dökme 
sırasında her biri, kendi yemeğini överken, ötekinden 
bir yudum bile almamasını sıkı sıkı tembih ediyor, 
alırsa zehirlenmiş gibi olacağını, midesi bozulacağını 
sayıp döküyordu. 

Kendi kendini aç bırakarak ölmeye zorlayan bir 
insan karşısında hu çeşit kavgalar hem tuhaf, hem de 
çirkindi. Pardaillan onları susturabilir, ikisi de şüp
hesiz çenelerini kısarlardı. Fakat her ikisini de karşı
sında rol yapıyor sanıyordu. İkisini de odasından 
kovsa, sözünü dinlemeyeceklerini, gitmeyeceklerini 
düşünüyor ve çaresiz hu komediye katlanmak gerek
tiğini hesaplıyordu. 

Fakat Şövalye'nin hu hesabı yanlıştı. Papazlar, 
asla rol yapmıyorlardı. Hareketlerinde samimiydi
ler... Bunlar basit görüşlü papazlardı. Kendilerine 
verilmiş olan işi gereği gibi başarmaktan başka dü
şünceleri yoktu. 

Bu rahiplerin işi, Şövalye'yc bekçilik ve hizmet 
etmekti . Kapısını açıp, kendisini salıvermekten haş
kıı Şövıılyc'nin  her di lı•Mi ııi yerine getirmekle görev
l iydi ler. Üzel l ik lc Pımlııil lıın'a biraz yemek yedirmek 
için l'l lrr i ııılı ·ıı w·Jı,ııi yııpmaları kendilerine sıkı sı
k ı  tcııılıilı 11l1111 11111şl 11 . Onlar hu tembihi harfi harfine 
yerine gı• t i rııll'yı• \'ıı l ışıyorlardı, o kadar . . .  Bütün pa
pazlar gilıi yı· ıııl'ğc ve şaraba düşkün oldukları için 
kendileri m·, ııınlıpustan, bir lokma yiyecek ve de 
bir yudum şnrnp knbul etmemeleri için kesin emir �e
rilmişti. Bu ı•ıııre aykırı hareket ederlerse ağır ceza· 
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lara çarpılacaklardı. Bütün manastırlarda olduğu 
gibi, bu manastırda da duvarların gözü kulağı bulun
duğunu bildikleri için, papazlar Özellikle bu son em
re harfi harfine uyuyor, verilecek cezanın ne kadar 
ağır olabileceğini bildiklerinden, ufacık bir itaatsiz
likten bile kaçınıyorla,·dı. 

Espinosa 'nın hiçbir şeyi tesadüfe bırakmadığının, 
kullandığı adamların nabızlarına göre şerbet verme
sini bilir bir adam olduğunun mükemmel bir delili 
de şuydu : Bu iki papaza, kurdukları sofradan Par
daillan'a bir lokma bile tattırmayı başardıkları tak
dirde, artan bütün diğer yemek ve içkileri mideye 
indirmekte serbest olacaklarını bildirmişti. . .  Y ook 
eğer mahpusa bir şey yediremezlerse, o takdirde de 
görevlerini başaramamış sayılacaklardı. Tabii o za. 
man, bütün bu güzel yemekleri ve içkileri, ağızları 
sulana sulana seyredeceklerdi. 

Bütün bunlar, iki papazın, mahpusa, bir lokma
cık olsun yemek yedirebilmek için neden bu kadar 
çaba harcadıklarını ve her seferinde Pardaillan 'ı 
kandıramadıkları vakit, yüzlerinin neden asıldığını 
anlatmaya yeter . . .  

Oysa Şövalye bütün hunları bilmiyordu. Bir ara 
yemeklerin zehirli olup olmadıklarını anlayabilmek 
için bir tabağı, onların önüne sürdü ve bir şişeden 
kendi eliyle şarap doldurup bardağı uzattı: 

- <<Buyurun papaz efendi,» dedi, «hen bu ye
mekten yersem çok memnun olacağınızı söylüyor
sunuz . . .  Siz sadece bir lokmacık alın; geri yanını 
yiyeceğime yemin ederim . . .  Siz şu şaraptan bir yu
dum alın, arkasından vallahi lıütün şişeyi dikerim! »  

Bu sözleri söylerken, bir yandan da iki oburu kol
luyor, adamların perişan hiilini ve ikram edilen ye
mek veya şaraba aç gözlerle nasıl baktıklarını görü
yordu. Şövalye, böylece farkında olmadan iki papa
zı işkenceye sokuyordu. 
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Papazlardan biri mahzun mahzun: 
- « Maalesef bu dediğinizi yapamayacağız! »  De-

di. 
Pardail lan sordu: 
- «Niçin? .. » 

Aynı papaz: 

- « Bi:ı:c, sizin elinizden en ufak bir şey kabul et
memiz hile yasak edildi. . .  » Dedi. 

Öteki de : 
- ccKabul edersek ceza görürüz! »  Diye arkadaşı

nın sözünü tamamladı. 

O zaman Pardaillan: 
- cc Öyleyse artık bundan bahsetmeyelim! »  Diye 

kesip attı. İçinden de şöyle söyleniyordu: 

«Hergeleler! .. Hiç ağızlanna koyarlar mı? . . .  Ye
meklerin zehirli olduğunu biliyorlar tabii . . . » 

* 

Nihayet o üçüncü gün geldi. Papaz Botista ile Pa
paz Zacarias artık ( adlarım da söyleyelim! )  o gün 
her zamankinden daha kederli ve adeta hiddetli gö
ründüler . . .  Şövalye de Pardaillan'ın bir sürü güzel 
yemeğe el sürmeyişi, nefis şarapların tadına bile bak
mayışı, artık sinirlerine dokunuyordu. Çünkü Par
daillan 'ın bunu kendilerine azap çektirmek için 
kasten yaptığı, akıllarına gelmeye başlamıştı. Öğle 
yemeği zamanı gelince Botista, gayet şen bir yüzle 
odaya gi rerek : 

- « Eğer Şövalye de Pardaillan yemekhaneyi 
şereflendi rmek zahmetinde bulunurlarsa kendilerine 
öğle yemeğini sunacağız! .. » Dedi. 

Pardaillıın bu habere şaştı. Bu ne demek oluyor-
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du? Acaba onu acı bir sürpriz veya tehlikeli bir tu
zak mı bekliyordu? ..  

İki papazın birbirlerine parıldayan gözlerle, gü
lümseyerek baktığını görünce, Şövalye'nin içini bir 
kuruntu bürüdü. Ters bir eda ile: 

- ccAzizim papaz efendi, hala anlamadınız mı? .. 
Yemeklere el sürmeyeceğimi, size kaç keredir söy
lemiyor muyum? »  Dedi. 

Sonra koltuğuna oturarak ikisine de sırtını dön
dü ... 

İki papaz dehşet içinde birbirine baktı . . .  Surat
ları uzamış, dudakları, ağlamaya hazırlanan çocuk
larınkiler gibi büzülmüştü. Çirkin ve gülünç bir gö
rünüşleri vardı. Pardaillan bu anda heriflerin yüzü
nü görmüş olsaydı, gülmekten kendini alamazdı. Bu 
sırada biraz daha serbest tavırlı olduğu için her ha
rekete Öncülük eder görünen Botista, kesin bir dille 
söylendi: 

- « Halbuki gelmeniz lazım! »  

Pardaillan bir tehdit havası sezdiği bu cümleyi 
duyunca şaşırarak döndü ve alaycı bir eda ile sordu: 

- ccGelmem mi lazım? .. » 
Zacarias, daha yumuşak: 
- ccEmir öyle de ondan ! ..» Dedi. 
Pardaillan alaya devam etti: 
- cc Ya emre boyun eğmezsem ? »  
- cc O  zaman sizi oraya götürmek zorunda kalaca-

ğız! .. » 
Pardaillan ileriye ıloğru iki adım attı. Üç gündür 

ağzına bir lokma bir şey koymamıştı ama kendisinde 
hala bu iki küstah pııpıızı yola getirecek kuvvet bu
lunduğunu hissediyordu . Tam yumruğunu ileriye 
doğru savuracaktı ki, lıirdenlıire aklına gelen bir şey 
kendisini bu hareketten alıkoydu: «Ben de amma 
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budalayım haa . . .  Hele bir dışarı çıkayım, belki de 
kaçmak fırsatını bulurum. . .  Hiçbir fırsat bulma
sam bile şu manastınn girdisini çıktısını öğrenirim 
yal .. » Diye düşündü. Ve hu düşünceyle, herifleri 
yumruklayacak yerde, gayet sakin: 

- « Peki ! .. »  Dedi. ccSizin hatırınızı kırmamak 
için geleyim! ..» 

İki papaz memnun memnun sırıttı. Mahpusları
nın müthiş kuvvetini biliyorlardı. Böyle olmasına 
rağmen kendilerine verilmiş olan emri yerine getire
cek kadar kendi kuvvetlerinden de emindiler. Fa
kat dövüşçü bir huy sahihi değildiler. Nitekim Bo
tista, gayet keyifli: 

- cc Hah şöyle asilzadem! . . »  Dedi. cc Nihayet akıl
lıca bir iş yapmaya karar verdiniz. Görün bakın, bi
zim yemekhane ne kadar hoşunuza gidecek! »  

Pardaillan: 
- ccGidelim, papaz efendi,» dedi. ccGidelim ama 

şimdiye kadar olduğu gibi bu sefer de ağzıma bir 
lokma almayacağımdan emin olabilirsiniz! .. » 

İki papazın yüzleri tekrar asıldı. Birbirlerine en
dişeli gözlerle baktılar. Nihayet Batista: 

- ccHele bir gidelim de ondan sonra görürüz! »  
Dedi. «Bakalım, sizi bekleyen şahane sofradaki ne
fis yemekleri de reddedebilecek misiniz? »  

* 

Koriılorn çıktıkları zaman, hemen etraflarını sarı
veren al t ı  k iş i l ik  iriyarı bir rahip kafilesiyle karşı
laştılar ve l l l 'p lı irl ikte aynı koridor Üstünde bulu
nan yemek :-ınloıııınn gittiler. Muhafızlar dışarıdn 
kaldı ve Pn rılnillnrı  iki gardiyanla birlikte içeri gir
di. Arkasınılurı 11ii q.�ii lerin sürüldüğünü duydu. Şöy
le bir bakınıncu, ı;cvresinin göz kamaştırıcı mnnza-
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rasına hayran olmaktan kendini alamadı. Salon çok 
geniş ve yüksek tavanlıydı. Her taraf doğramacılı
ğın en zarif örnekleriyle süslenmişti. İki duvara, 
dört mevsimi gösteren, dört Fiaman halısı asılmıştı. 
Her ne kadar dört halının dekoru, dört değişik mev
sime göre değişik idiyse de, temel konu hep aynı ka
lıyordu. Her halıda o mevsimin yiyecekleriyle dona
tılmış sofraları ve hunların başında oturmuş, iştah
la yemek yiyen insaııları gösteren resimler vardı. 

Bütün hu halıları hu duvarlara asmaktan gaye
nin en ölgün iştahları hile kabartmak olduğu anla
şılıyordu. 

Gayet büyük bir ocak, bir duvarın üçte ikisini 
kaplıyordu. Bu ocağın içine saksılar, fidanlar, değer
li bitkiler, nefis kokulu çiçekler yerleştirilmiş ve bü
tün hunlar suları, fıskıyesinden ince bir yağmur ha
linde dökülen bir küçük havuzun etrafına sıralan
mıştı. Odanın diğer eşyası arasında iki pencereyi sım
sıkı kapayan ağır kadife perdeler, karşılıklı iki büfe, 
gayet geniş on koltuk göze çarpıyordu. Dışarıda gün
düz olduğu halde, güzel kokular saçan dört tane mum 
yakılmıştı. 

İşte Pardaillun 'm ilk bakışta gördükleri hunlar 
oldu. 

Bu salonun ortıısındıı, elrııfına rahat rahat yirmi 
kişinin oturabileceği hir ı;ofrıı kurulmuştu. Masanın 
üstüne göz kamaştırıcı heyıızl ı k  ve harikulade zarif
likte işlemeli bir örtü Ört iil ıniiş, hunların üstüne son 
derece zevkle yapılmış pc\�dcler konulmuş, gümüş 
tııkımlar, kristal kadehler, altın kupalar yerleştiril
mişti. Bu takımlar mumlıırın ışığında göz alıcı ışıltı
lar saçıyorlardı. 

Bütün hunlar; sofrayı donatan çeşit çeşit yemek
leri, nefis meyvaları, çerezleri, hamur işlerini, kom
posto ve jöleleri göze dıılııı güzel gösteriyor ve niha-
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yet boy boy şişeler, bu manzarayı tamamlıyordu. Fa
kat adamakıllı iştahlı yirmi kişiyi bol bol doyurabi
lecek olan bu sofranın ortasına bir tek kişilik yemek 
takımı konmuştu. Ve bu takımın önünde bir tek kol
tuk, harikulade sofranın tek bahtiyar davetlisini 
bekliyor gibiydi . . .  

İşte Botista ile Zacarias, belki bir İsa tasviri kar
şısında göstermeyecekleri bir saygıyla, Şövalye'ye bu 
sofrayı gösterdiler. Parıldayan gözleri, yusyuvarlak 
bir şekil alan ağızları ve sofradan gelen nefis koku
ları koklayan geniş delikli burunları, hasılı her hal
leri, bu sofrayı kendilerinin kurmuş olduklarını ve 
Şövalye'nin burada yemek yemeyi reddetmemesi ge
rektiğini belli ediyordu. Fakat Pardaillan sadece: 

- «Mükemmel! »  Dedi. 

Botista'nın yüzü güldü ve söylendi: 
- «Ya hele, bu sofranın üstündeki lezzetli ye

meklerden tadarsanız, ne diyeceksiniz bakalım! ..» 

İki papaz, muzaffer bir eda ile bakışıyor, Pardail
lan'ın nihayet yemek yiyeceğine inanmış görünüyor
du. Gözleri sanki : 

«Nihayet yiyecek! .. Nihayet biz bu kadar uğraş
mamızın mükafatına kavuşacağız! Bunlann hepsini 
silip süpürecek değil ya . . .  Bütün bu lezzetli şeylerin 
büyük bir kısmını biz haklayacağız! . .  » Der gibiydi
ler. 

Kalın dudaklarını yalayıp duran dilleri de sanki 
şöyle cevap veriyordu : 

«Sus! Fazla konuşma, ağzım sulanıyor!» 

Ne yazık ki iki papazın neşesi pek kısa sürdü. 
Çünkü Pardaillan az sonra ilave etti: 

- «Ama kendinizi boşu boşuna yormuşsunuz. 
Zira bu harikulade yiyeceklere elimi sürecek deği
lim !  .. » 
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Papazların şaşkınlıktan adeta dilleri tutuldu. Ken
dilerini tutmasalar Pardaillan 'ın üstüne saldıracak
lardı. Nitekim Botista gayet ciddi: 

- cc Günah işlemeyin ! . . Hele şu rahat koltuğa 
bir oturun bakalım! »  Dedi. Pardaillan gayet sakin: 

- ccNe diye oturayım? »  Dedi. ccHiçbir şey yiye-
cek değilim . . .  Hiçbir şey . . .  Anlıyor musunuz? .. » 

Zacarias tekrar yavaşça: 
- ccAma emir böyle . . . » Dedi. 
Pardaillan herife yan yan baktı : 
- ccOrasını duyduk! .. Demin de söylediniz! Ağ-

zınızın ayarını biraz değiştirirseniz iyi olacak! .. » 
Zacarias kekeledi : 
- ccHayır ! . .  Emir öyle de hani . . .  » 
Botista ise yalvardı : 
- ccOturun, ne olur ! . . Bizi severseniz oturun! .. 

Eğer bizim davetimize uymazsanız haysiyetimiz iki 
paralık olacak ! . .»  

Pardaillan iki adamın telaşına mı acıdı? Yoksa 
aldıkları emre körü körüne itaat eden bu cahil pa
pazların kendisine nasıl olsa rahat -..-ermeyeceklerini 
mi düşündü ? . .  Bilemeyeceğiz. Kesin olan, alaycı 
bir eda ile şöyle söylendiğidir: 

- cc Pekala! . . Öyle olsun ! İkinizin hatırı için otu
racağım. Ama bana bir lokma yedirebilirseniz, aşkol

. ' sun sıze . .. » 
Ve koltuğa öyle bir tanrla oturdu ki iki papaz bi

razcık olsun yüzüne bakıp Şö...-alye'nin ne düşündü
ğünü sezebilseler veya mahpuslarını daha iyi tanı
mış olsalardı, kara kara düşüncelere dalacakları ke
sindi. İçindeki hiddet gittikçe kabaran Pardaillan 
ise: 

- ccHaydi! Şu cellatlık görevinizi yapın baka
lım ! »  Dedi. 

3 1 1  



İki papaz şaşkın şaşkın bakıştı. Anlamamışlardı. 
Bu sözler başkasına mı söylendi diye etraflarına ba
kındılar. Ve ikisi birlikte gözlerini göğe kaldırarak: 

ccSaçmalamaya başladı!» Demek istercesine, hu 
olaya Tanrıyı şahit tuttu. 

Pardaillan koltuğa oturur oturmaz, göze görünme
yen bir orkestra, kah ağırlaşıp baygınlaşan, kah hız
lanıp coşan havalar çalmaya haşlamıştı. 

Bu düzen harikuliideydi. Derinden derine gelen 
şu müzik sesi, hu çiçekler, hu uyuşturucu kokular, 
sofranın ihtişamı, nefis yemeklerden tüten buhar, 
şarapların çekici rengi ve nihayet sofrayı süsleyen ve 
herhiri bir kuyumculuk harikası olan takımların 
güzelliği, en sağlam aklı hile çelecek görünüşteydi. 
Pardaillan eşsiz irade gücüne rağmen, hu cazibeye 
karşı koyabilmek için olağanüstü bir çaba harcamak
tan ötürü sapsarı kesilmişti. 

Acaba gerçekten zehirden mi korkuyordu? Bu 
korku, kendi kendini açlıktan öldürecek kadar, hu 
nefis yemekler karşısında ilgisiz kalacak kadar hü· 
yük müydü? .. 

Burasını açıklamamız gerekir . . .  

Hayır Pardaillan zehirden korkmuyordu. Üstü 
kapalı sözlerle kendisini, en müthiş işkencelerle teh
dit etmemişler miydi? O müthiş işkencelere katlan
muktaıısu, şimşek gibi tesir eden hu zehirle ölüp git
mek, şüphesiz çok daha iyiydi. Onun yerinde kim 
olsa gii:ı:iiııii kırpmadan zehiri tercih ederdi. . .  O, 
ölümden ı lt� korkmuyordu. Hatta ruhunun derinlik
lerinde, l ll' l k i  i i li iınü bir kurtuluş sayıyordu. Zaten 
sevgileri ölııı ii�, k i nleri sönmüş değil miydi? Haya· 
ta neden değı-r vcrsiııdi? O halde, hu çelişkinin sebe
bi neydi? . .  

Mesele şuydu : Purıluillan, Kral Henri'den bir gö
rev almış olduğuııu ve hu görevi başarmadan ölmeye 
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hakkı bulunmadığını düşünüyordu. Gerçi, ölüm an
laşmaları bozar, derler anın Pnrduillan böyle düşün
müyor, tersine, ölüm yüziindcn hile olsa görevini 
başaramamayı şerefsizlik sayıyordu. Acaba çok mu 
mağrurdu! Belki . . .  Fakat, bu onun karakteriydi 
ve bizim ödevimiz kahramanımızın karakterini oldu
ğu gibi açıklamaktan ibarettir. . .  Pardaillan ölmeye 
hakkı olmadığını karara bağladıktan sonra zehirle 
ölüm ve işkenceyle ölüm arasında bir tercih yapmak 
gerekince, zehiri reddediyor, yavaş işkenceye razı 
oluyordu. Bu, razı olmak da değildi. Zehiri içer 
içmez herşey bitmiş olacaktı. Oysa celladın elinde 
son nefeslerini verirken bile kendisini kurtaracak, 
hürriyet ve hayata kavuşturacak, görevini başarma
sına imkan verecek olayın meydana gelmesini ümit 
edebilirdi. 

Görülüyor ki Şövalye gayet mantıklı düşünüyor
du. Fakat böyle bir mantığa uyabilmek için insanın 
büyük bir iradeye, eşine zor rastlanır bir cesaret ve so
ğukkanlılığa sahip olması lazımdır ... 

Şövalye, bütün bunları, odasında yalnız kaldığı 
saatlerde uzun uzun düşünüp taşınmış, ölçüp biç
miş, ondan sonra kararını vermişti. Ve kararını ve
rince de Botista ile Zacarias'ın bütün çabalarına rağ
men, ,kendine çizdiği yoldan hiç ayrılmamıştı. 

Şövalye'nin kendisini zehirden korumakla bera
ber, Chic�'ya bel bağladığı da söylenemez. Zaten Par
daillan'ın kuvveti, kendisinden başka kimseye gü
venmemesinde değil miydi ? Ru güvenle beraber, kar
şısına çıkan her fırsattan yıırıırlanmak ve elindeki 
kozu en iyi şekilde değerlend irmek yeteneğine sahip
ti. Chico'yu da bir koz sııyıyordu. Şimdilik elindeki 
bu koz da kendisine göre hir değer taşımaktaydı. An
cak bu değerin derecesini hilcmiyordu. Bu değer, kar
şısındaki düşmanın oynayacağı oyuna bağlıydı. 

Ağzına bir lokma yemek koymamak meselesinde 
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de sonucun ne olacağı hakkında henüz bir fikre sa
hip değildi . . . . «Hele bir kere şu üç günü geçireyim, 
ondan sonrası için Allah kerimdir,» diye düşünü
yordu. 

Gerekirse hu açlığın acısını o zaman gidermek ça
resini arayacaktı. O vakit zehirlenmek tehlikesiyle 
karşı karşıya olacaktı ama, artık başka yol yoktu . . . 
Hiç olmazsa o zaman, ölmemek için elinden gelen 
çabayı göstermiş olduğuna inanarak ölebilecekti. 
Öte yandan, Pardaillan'ın bir türlü yemek yemedi
ğini gören Espinosa'nın da nihayet kendisini zehirle 
öldürmek tasarısından vazgeçip başka çareler ara
maya kalkışması ihtimali de yok değildi. Düşündük
çe hu ihtimale aklı daha fazla yatıyordu. 

Şimdi bütün hu noktaları açıkladıktan sonra, ya
rım kalan hikayemize devam edebiliriz. 

* 

Botista ile Zacarias, mahpuslarını koltuğa oturma
ya ikna edince, ödevlerinin önemli bir kısmını ba
şardıklarını ve şimdiye kadar en güzel yemeklere 
hile yüz çevirmiş olan hu adamın, artık hu eşsiz sof
raya dayanamayacağını düşünerek sevindiler. Şüphe
siz, şu güzel yemeklerin birinden, değilse, ötekinden 
lıir lokmıı tadııcaktı. Ama, o tek lokmadan başka 
şey ycmcyccckmiş. . . Orasını umursadıkları yoktu. 
Çiink ii o zaman görevlerini başarmış olacak ve sofrıı
da pıı t l ııyı ncaya kadar yemeye, çatlayıp masanın al
tına yuvıırlanıncaya kadar içmeye hak kazanacaklar
dı. . .  lllitiiıı bu çabaları da hu yüzden harcıyorlar
dı . . .  

Onun İ\'İıı, Pardaillan'ın söylediği sert sözlere ııl
dırmadan µ;ııyretlerine devam etmeye karar verdiler. 
İkisi de cl ll 'ri ııc birer şarap şişesi aldı. Botista bir  
kadehi yakut renkli bir şarapla, Zacarias da bir hıı�-
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ka kadehi altın sarısı bir şarapla doldurdu. Papazlar 
hu işi yaparken gayet saygılı bir tavır takınmış ve 
susuzluktan neredeyse ölecek iki köpek gibi dillerini 
bir karış dışarıya sarkıtmışlardı. Kadehler ağzına 
kadar dolunca, kutsal bir nesneyi havaya kaldırıyor
muş gibi kadehleri havaya kaldırdılar. 

Botista, hayran bakışlarla, elindeki kadehde bu
lunan şarabı süzdü: 

- «Yakut gibi! . .» Dedi. 
Zacarias da hayranlıkta arkadaşınınkinden aşağı 

kalmayan bir eda ile söylendi : 
- «Altın gibi! .. » 
Pardaillan sükunetle: 
- «Sayın dostlarım en iyisi, artık hu oyundan 

vazgeçmektir ! »  Dedi. 
Botista isyan etti: 
- «Oyun mu?..  Oyun bunun neresinde, Şöval

ye? »  
Pardaillan: 
- «Demek Zacarias'ın dediği gibi hu da bir emir 

öyle mi? Pekala öyleyse . . .  Bütün gayretinizle işini
ze devam edin . . .  Fakat ikram edeceklerinizi ağzıma 
alacak değilim ! .. >> Dedi. 

Botista bağırdı: 
- «Ne Önemi var, efendim?..  Buyurun, siz se

çin! .. >> 
Papaz hunu söyledikten sonra itinalı bir hareket

le kadehi masaya bıraktı ve eliyle diğer şişeleri gös
terdi. 

Sabrı tükenen Pardaillan : 
- « Canım bırakın şu sirkeleri! Onlara el sur

meyeceğim işte ! . .>> 
Papaz, dehşet içinde : 
- «Sirke mi? »  Diye sordu. 
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Kadehi tekrar kaldırarak, ışıkta hayranlıkla sey
rettikten sonra: 

- « Çıldırmış! .. Çıldırmış! . .>> Diye bağırdı. 

Sonra kadehi burnuna yaklaştırıp hazdan kendin-
den geçercesine kokladı ve gözlerini göğe kaldırdı: 

- «Affet Tanrım! . .  Ne dediğini bilmiyor! .. >> 

Dedikten sonra tekrar Şövalye'ye seslendi: 
- «Bedbaht! Hele şundan bir yudum alın da ba

kın. Sirke mi, yoksa şişeye girmiş güneş ışığı mı, o 
zaman görürsünüz! .. >> 

Pardaillan bütün hu hareketlerin yapmacık oldu
ğunu sanıyordu. Alaycı bir tavırla cevap verdi : 

- «Peki papaz efendi! Madem ki şişedeki güneş 
ışığıdır, öyleyse şundan önce siz bir yudum alın! Ar
kanızdan hen şişeyi bir dikişte hoşaltmazsam adam 
değilim ! ..>> 

Papaz hiddetinden adeta ağlamaklı hale gelmişti. 
İnler gibi söylendi: 

- «Yapamam! ..>> 
Öteki de ilave etti: 
- ccBize bunu yasak ettiler! . . >> 
Pardaillan manalı manalı güldü: 
- cc Elbette yasak ederler! »  

Papazlar, şarapların, Şövalye'yi baştan çıkardığı
nı görünce, hu sefer bütün hırslarıyla yemeklere atıl
mışlar ve kalabalık sofranın Üstündeki tabakları te
ker teker ele alarak, herbirinin nefasetini ve lezze
tini sayıp dökmeye başlamışlardı. Çorbalar, iştah ve
rici çerezler, balıklar, istakozlar, haşlamalar, kapa
malar, av etleri, salatalar, tatlılar ve meyvaları sıray
la sayıp döktüler. Sofra Üstündekilerden hiçbirini 
unutmamışlardı. Çünkü biri olmasa diğerinin Parda
illan 'ı baştan çıkaracağı ümidindeydiler. . . Pardail-
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lan, artık cevap hile vermiyor, gözlerini kapamış, 
burnunu tıkamış, başıyla hayır, deyip duruyordu. 

Bu cehennem işkencesi, belki bir saatten fazla 
sürdü. Şövalye'nin alnında iri ter taneleri birikmiş
ti. Papazlar da şakır şakır ter döküyorlardı ama, on
larınki büsbütün başka sebeptendi. İşkence sonuna 
yaklaştıkça, Pardaillan huna dayanabilmiş olmasının 
memnunluğu içinde, yine keyifli ve umursamaz tav
rını takınmaya haşlamıştı. Başarı ümitlerinin zayıf
ladığını gören papazlarınsa suratları gitgide asılıyor, 
keyifleri kaçıyordu. Son tabaktan da bir sonuç çık
mayınca, Botista artık dayanamayıp iki elini kavuş
turdu ve ağlamaklı bir sesle: 

- e<Aman ya Rabbi ! »  Diye bağırdı. «Yoksa ken
dinizi açlıktan öldürecek misiniz? .. » 

Pardaillan alay etti: 
- e<Hayır diyemem! Benim böyle acayip düşün

celerim de vardır. »  

Papazların ikisi d e  neredeyse düşüp bayılacaktı. 
Bir insanın açlıktan ölmeye karar verişini akılları 
almıyordu. Harıl harıl Pardaillan'ın iştahını açma
ya kalkışalım derken kendi iştahları öyle bir açıl
mıştı ki. . .  Mahpusun kararı karşısında ümitleri 
azaldıkça iştahları çoğalmıştı. Hele şimdi, bir acayip 
adamın kendini açlıktan öldürmeye kalkışına ne 
lıuyurulurdu? Ya gerçekten de dediğini yaparsa - ki 
yapacağa benziyordu - o zaman, papazların şu güzel 
sofrayı silip süpürmek hayaline veda etmeleri lazım 
�rlmeyecek miydi? Kendilerini amaca çok yaklaşmış 
sandıkları bir sırada uğradıkları hu hayal kırıklığı
nın üzüntüsü, cidden büyük oldu . . .  

Pardaillan, hu garip olduğu kadar insaniisı ii  ı ı ı i ı  
ı·ıuleleden galip çıktı ama, odasına döndüğii vn l.. i ı  l ı i ı  
ııı iş, perişan olmuştu ve kendisini koltuğu ıın d ı ı ı  1 1 1  
ı ı ı ı�tı . Bütün gün taş taşımış olsaydı, h u  k n d ı ı ı  \ 1 1 1 1 1 1  
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mayacağı kesindi. Kaldı ki üç günden beri açtı ve bu 
açlık bütün gücünü eritip yok etmişti. Fakat gözle
rinin önüne en nefis yemekleri sermek suretiyle ken
disini dayanılmaz bir işkenceye sokmamış olsalardı 
şüphesiz hu kadar acı çekmezdi. . .  Koltuğuna gömül
dükten sonra iki papazı düşünerek homurdandı: 

«Alçak herifler! Beni yavaş yavaş öldürüyorlar! . . 
Adamlarınki ne delice gayret! . . Midem açlıktan bu
rulurken onlara nasıl dayanabildim bilmem? .. He
le o müzik, o kokular, o dekor neydi? Ah Fausta! 
Ah Espinosa! Bana işkencelerin en kötüsünü çektir
diniz . . .  Sizi elime geçirdiğim gün bunlann hesabını 
sorarım! Fakat artık kararımı verdim yarın, ya bu
radan kurtulacağım ya da sonu ne olursa olsun, kar
nı.mı doyuracağım! .. » 

* 

Ertesi gün, kahvaltı saatinde iki papaz görünme
di . . . 

Pardaillan hayal kırıklığına uğrayarak düşündü : 
« Vayy! Galiba fazla naz ettik ve aşık usandırdık! 
Sakın Espinosa fikrini değiştirmiş ve beni zehirleye
ceği yerde, aç bırakıp öldürmeye karar vermiş olma
sın? .. Hele biraz daha bekleyelim bakalım . . .  » 

Ve kendi kendine bir kahvaltının nasıl olsa, üç 
günlük açlığı gideremeyeceğini hesaplayıp daha zen
gin ve bol olan öğle yemeğini beklemeye karar verdi. 
Fakat nihayet öğle vakti de geldiği halde iki papaz 
yine görünmedi. Pardaillan'ın içini merak sarmaya 
başlamıştı. Odasında üç aşağı beş yukarı sinirli si
nirli dolaşarak söyleniyordu: 

«Unutmuş olamazlar . . .  Bunda bir iş var, ama ne? 
Yoksa Espinosa, benim bugün zehirine meydan oku
m aya karar verdiğimi sezdi mi? .. Buna ihtimal ve-
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remem. Hem zaten sezse bile, bana mükemmel bir 
sofra hazırlamaya gayret etmesi gerekmez mi? .. Sa• 
lcın Chico, bir budalalık yapmış olmasın? Belki de 
yakalanmıştır. Ah şunu bir öğrenebilsem! .. » 

Küçük gözetleme penceresini tıkırdatmak Üzere 
kapıya yöneldi. Sonra hundan vazgeçip yavaş yavaş 
kapıdan uzaklaştı; kendi kendine: 

((Hayır!» Dedi. ((Açlığa dayanamadığımı ve yemek 
beklediğimi şu heriflere belli etmek istemem. Hele 
biraz daha sabredelim bakalım! .. » 

İkindi kahvaltısı zamanı da geçti. Nihayet akşam 
yemeği saati geldi ve iki papaz bir türlü görünmeden 
o da geçti gitti. Pardaillan, fena halde içerlemişti: 

(( Y oo!.. Artık bu işin içyüzünü anlamalıyım!» 
Diye söylendi. 

Sert adımlarla kapının penceresine giderek camı 
tıkırdattı. Pencere hemen açıldı. Şövalye'nin her za
manki gardiyanlarının sesine benzeyen, yumuşak bir 
ses : 

- «Bir şey mi istediniz ?» Diye sordu. 
Pardaillan ters ters: 
- «Yemek istiyorum! »  Dedi. « Y oo, eğer heni aç

lıktan öldürmeye karar verdiyseniz, söyleyin de bile
lim! .. » 

Gardiyan büyük bir hayret içinde sordu: 
- «Yemek mi istiyorsunuz? Size kim engel olu

yor ki? .. Odanız yiyecek dolu değil mi ? .. » 
- «Allah heliinızı versin . . .  Hiçbir şey yok . . .  Be

ni açlıktan mı öldürmeye karar verdiniz diye hunun 
için soruyorum ya! .. » 

- «Allah esirgesin ! Sizi açlıktan öldürmek dr 111· 
demek? .. Botista ile Zacarias, herhalde sofr11 1 1 1:1.1 
hazırlamış olmalılar . . .  » 
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Kendisiyle alay edilip edilmediğini anlamak iste
yen Pardaillan homurdandı: 

- « Hiçbir şeyim yok! Ne bir lokma ekmeğim, 
ne bir damla suyum var! ..» 

- cc Allah Allah! Sakın hu iki şaşkın sizi unut
muş olmasın? .. » 

Gardiyanın sesinde gayet ciddi bir eda vardı. Ama 
herifin yüzünden Pardaillan'la alay edip etmediğini ' 
anlamaya imkan yoktu. Çünkü ölü gözü gibi yanan , 
kandillerin loş ışığında hiçbir şey farkedilmiyordu . . .  
Şövalye haykırdı: 

- «Canım, neden bugün görünmediler?)) 
- «Bugün manastırdan dışarı çıkmalarına ızın 

verilmişti . . .  Sadece bir günlük izin . . .  Fakat, sizin 
bugünkü ihtiyacınızı düşünüp ona göre hazırlık 
yapmaları gerekirdi. Eğer hu savruklukları, efendi
mizin kulağına giderse, yandılar demektir. . . Onla
rın durumunda olmak istemem doğrusu . . .  Peki ama, 
siz neden hu kadar beklediniz? .. Neden daha sabah
leyin haber vermediniz? O zaman hemen sofranız 
kurulurdu. Halbuki şimdi. . .  )) 

Pardaillan telaşla sordu: 
- «Eee! Şimdi ne olmuş? »  
- « Şimdi manastırda herkes yattı. Kilerci papaz 

da uyuyor. . .  Size bir lokma hile veremeyiz! . .  Fela
keti gördünüz mü? .. )) 

Pardaillan'ın içine güven gelmişti. 
- ccO kadar Önemli değil! )) Dedi. ccBir gün daha 

fazla aç kalmaktan bir şey çıkmaz . . .  Fakat şöyle di
limi nemlendirecek kadar suyum olsaydı . . .  Ne yapa· 
hm, yarına kadar bekleriz. Eğer gerçekten heni aç
lıktan öldürmeye karar vermedinizse, yarın bir şey
ler yemem herhalde mümkün olur! ..)) 

ccAman Şövalye! Nasıl olur da bizden böyle bir 
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zulüm umuyorsunuz? Efendimizin ne kadar sıkı 
tembihlerde bulunduklarını duymadınız mı? Bu iş
te asıl suçlular, Botista ile Zacarias 'tır. . . Ve emin 
olun ki hak ettikleri cezayı da çekeceklerdir . . .  » 

Pardaillan adamın sözünü kesti: 
- ccOnların ceza görmelerinden bir şey çıkmaz. 

Mademki yarın yemek yiyeceğimi söylüyorsunuz, 
kendilerine benim yüzümden ecza verilmesine gön
lüm razı olmaz! .. ll 

Sonra adamın Hıristiyanlık, af ve merhamet hak
kında mırıldandığı sözleri dinlemeye lüzum görme
den kendini yatağa atarak uzun zaman düşündü . . .  
Ve nihayet uyuya kaldı. 

* 

Ertesi sabah kahvaltı saatinde iki papaz yine gÖ· 
zükmedi. . .  Pardaillan tekrar, kendisine en nefis ye· 
mekler gösterilerek işkence edildikten sonra şimdi 
de aç bırakılarak öldürüleceğini düşündü . . .  Nihayet 
öğle yemeği vakti, iki papaz gayet asık suratla odaya 
girerek kendisine yemeklerinin hazır olduğunu ha· 
ber verdi. Pardaillan o kadar ümitsizdi ki yanlış duy
duğunu sanarak papazlara sözlerini tekrarlattı. Ni
hayet sofranın gerçekten hazırlandığına ve bu ye· 
mekte alınyazısının belli olacağına inanarak sakin
le�ti. Adamakıllı papara yemişe benzeyen iki papaza 
sordu: 

- «Nasıl oluyor da izin alıp gittiğiniz halde koca 
bir gün beni aç bırakıyorsunuz? »  

Botista saf saf bağırdı : 
- « Canım, şimdiye kadar ne verdiysek yemedi

• 1 nız . .. » 
- «Bu da laf mı ? .. Dün canım birdenbire yemek 

istedi · işte! .. )) 
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- ccNasıl olur? »  
- cc Söylüyorum ya, işte ! ..»  
Zacarias, nefes nefese sordu: 
- ccYa bugün ? .. » 
- ccBugün de, dünkü gihi açlıktan ve susuzluk-

tan ölüyorum. . .  Eğer sofranız, geçen akşamki gibi 
doluysa onu temizlcclim giLti ! . .»  

Botistu sevinçten iyice şaşırmış bir halde: 
- cc Ulu Tanrım! Neler duyuyorum ? »  Dedi. ccNe 

kadar sevindiğimi bilseniz! . .  Hemen gelin, Şövalye ! »  
Rahipler Şövalye'yi apar topar yemek salonuna 

sürüklediler. Her zamankinden daha zengin ve daha 
nefis yemeklerle dolu olan sofranın karşısında Zaca
rias bağırdı: 

- ccSizinle bahse girerim ki, bunları silip süpüre
mezsiniz! ıı 

Pardaillan itiraf etti: 
- ccDoğru! Burada bir orduyu doyuracak kadar 

yiyecek var! ..ıı 
Ve kesin tavırla masaya oturdu. Bir gece önce ol

duğu gibi; sesi uzaktan gelen orkestranın tatlı nağ
meleri arasında, iki papaz, tekrar kendisine dikkat 
ve saygıyla hizmete koyuldu . . .  İkisinin de keyfi yeri
ne gelmişti; zira en sonunda emellerine kavuşacak
hırını ve bu harikulade sofranın sonunun, kendileri
ne nasip olacağını artık anlamışlardı. 

Purclaillan yemeğe çerezlerden haşladı. Onun bu 
sakin ve neşeli halini gören hiç kimse, içinde geçen 
ffıciayı sczemezdi . . .  Şövalye her lokmayı yutarken, 
düşüniiyorclu: «Acaba zehir bunda mı?» Ve her y.e
ni yemeğe el atışında da içinden: «Deminki değildi 
ama bellri im zehirlidir!» Diye söyleniyordu. Yeme
ğin haşınclu, her lokmayı çekine çekine aldı, ağzın
da bekletip ılnnıağıyla onu iyice tahlil ettikten sonra 
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ıığır ağır çiğneyip yedi. Fakat sonunda bu yavaşlık 
· ı inirine dokundu ve basbayağı karnını doyurduğu 
ı.nmanlarda olduğu gibi yiyip içmeye başladı. Netice
de Şövalye dört kişilik yemek yediyse, altı kişilik de 
iı;t i . Fakat bunu oburluğundan değil, yiyip eski gü
ciine kavuşması Iazım geldiğine inandığından yap-
l ı  . . .  

Papazlara gelince, Pardaillan az veya çok yemiş, 
u murlarında bile değildi. Onlar için önemli olan Şö
valye'nin bir lokma da olsa yemesiydi. ÇünkÜ-an
cak bu takdirde yemeğin Üst yanı onlara kalacak
l ı  . . .  Memnun ve mutluydular. Bu yüzden, Şövalye'
ye gayet becerikli ve eline çabuk iki garson gibi hiz
met ettiler . . .  

Ama, dünyada sona ermeyen ne vardır ki ? Bu 
yemek de nihayet bitti ve Pardaillan yine odasına 
dönerek kendini koltuğuna attı. Kendi kendine : 

((Oooh . . .  » Dedi. ((Hem adamakıllı karnımı doyur
dum, hem de hiilii yaşıyorum . . .  Halbuki mektupta 
şimşek gibi tesir eden bir zehirden bahsediliyordu .. .  
Kimbilir, belki de kararlannı değiştirmişler, beni ya
vaş tesir eden bir zehirle temizlemeye karar vermiş
lerdir. . . Hele bekleyelim bakalım, ne olacağını göre
ceğiz . . . » 

Birkaç saat, kımıldamadan koltuğunda kalakaldı. 
Sızmış görünüyordu ama uyumuyordu. Hem bekli
yor, hem de düşünüyordu. Sonunda, biı den ayağa 
kalktı ve gülümseyerek gezinmeye koyuldu; içinden : 

((Yediğim yemeklerde bir damla bile zehir bulun
madığına yavaş yavaş inanmaya başlıyorum!» Diye 
söylendi. ((Espinosa planını mı değiştirdi, yoksa bü
tün bunlar, beni budalacasına aldatan bir oyundan 
mı ibaret? .. Hele biraz daha bekleyelim. . .  ikindi 
kahvaltısı vakti yine geçti, halbuki bizim gardiyan
lar hiilii gözükmediler: . . » 
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Papazlar, yalnız ikindi kahvaltısı vaktinde değil, 
akşam yemeği saatinde de gelmediler. Gerçi Parda
illan bir-iki gün acıkmayacak kadar yemek yemişti 
ama, lıu ziyafet işindeki esrarı çözmek istiyordu. 
Onun için, kapıdaki gözetleme penceresine gitti ve 
bir giin önce yaptığı gibi tıkırdattıktan sonra seslen
d i :  

- « I lccy! Papaz efendi . . .  Artık bana o mükem
mel sofralardan kurmayacak mısınız? Adamakıllı 
alışmıştım, yahu! . .» 

Papaz Zacarias gayet üzgün bir sesle cevap verdi: 
- «Bitti o güzel ziyafetler! Ah, bitti o nefis sof

ralar azizim! Maalesef bitti! >> 
Gözünde bir ışık parlayan Pardaillan: 
- «Yaaa! .. Öyle mi? >> Dedi. ccNedenmiş o baka

yım ? >> 
Papaz bönlüğe varan bir saflıkla: 
- «Ah, birader! . .» Dedi. cc Siz galiba bir suç iş

lediniz . . .  Ne olduğunu bilmiyorum doğrusu . . .  Yal
nız bu suçunuz yüzünden büyüklerimiz sizi bir süre 
aç bırakmaya karar vermişler, onu biliyorum. Botis
ta ile bana, sizden artan yemekleri yemek hakkı ve
rilmişti. Y aa ! . .  Neden bu kadar zamandır o güzel ye
meklere el sürmediniz? .. Sizin yüzünüzden biz de on
lardan mahrum kaldık ve bu işle ilgisi olmayan öte
ki papazlar o yemek)eri mideye indirdiler! .. >> 

- «Neden siz yemediniz de ötekiler yediler? Doğ
rusu buna üzüldüm ! . .» 

- « Monsenyör Espinosa, sizin muhakkak o ye
meklcrılcn yemenizi istiyordu. Yemediğiniz zaı:qan
lar bumlıın biz sorumlu tutuluyorduk. Eğer yemiş 
olsaydınız, bütün o sofra bizim olacaktı. Yemediği
niz vakitler de bize ceza olarak, sofradaki bütün o 
nefis şeyleri, iitcki papazlara dağıtıyorlardı . . .  >> 
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- «Demek, benim yemek yemem için o kadar ıs
rar etmenizin sebebi huydu ? .. » 

- ccElhette huydu ya ! . . Başka ne olacaktı?» 
- «Yahu hana hunu neden o zaman söylemedi-

niz? Ben o kadar kötü insan değilim. Söylemiş olsay
clınız, size yararı olacak herşeyi yapardım! »  

- «Sizin hu kadar iyi yürekli olduğunuzu onlar 
ela biliyor olmalılar ki, bizim size bir kelime hile söy
lememizi yasaklamışlardı! . .» 

- « Canım, haydi bir şey söylemenizi yasaklamış
lardı diyelim! Peki size bir lokmacık tadın diye o 
kadar ısrar ettim; bir lokma yemeyi de mi yasak et
mişlerdi? . .  » 

- « Zaten herşeyden Önce yasak edilen huydu . . .  
Bunu yapmış olsaydık, sofranın geri kısmı yine bize 
kalmayacaktı.. .  Önemli olan yemeği, ilk önce sizin 
latmanızdı. Zaten önce biz tatsaydık, kiınhilir ne 
uğır cezalara çarpılırdık? » 

Pardaillan, papazdan öğreneceğini öğrenmişti. 
Kendisini oracıkta hırakıvererek kapıdan ayrılırken 
kendi kendine söylendi: 

«Ben bütün bunları daha önceden bilmeliydim! .. » 

Ve kapıdaki gözetleme penceresinin kapanmış ol
<l uğunu gördükten sonra acı acı gülerek mırıldandı: 

«Doğrusu bu oyunu iyi oynadılar ve ben de aptal
lar gibi kandım! Oysa «Yaşayan Ölüler M ahzeni'n
ıle» karşılaştığım şeylerin ve ondan sonra başıma ge
lenlerin Espinosa'nın usulleri hakkında bana bir tec
rübe olması gözlerimi açması gerekirdi . . . Yine al
ılandım vesselam . . .  Fakat bu sefer, aldığım ders bo
şa gitmeyecek! .. » 
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Onaltıncı Bölüm 

İŞKENCE MAHZENİ 

P ardaillan ertesi gün aynı saatte kalktı. Koltuğu
nu pencerenin girintisine getirdi. Koltuğun 
yüksek arkalığı da kendisine siper olduğu için, 

kapıdaki delikten kendisini sürekli olarak gözetleyen 
gözlerden kurtulabiliyordu. 

Şövalye, sindiği bu kuytu yerde uyuklar görüne
rek, oturup saatlerce düşündü. Herhalde Espinosa'· 
mn kendisine uyguladığı planın amacını nihayet an
ladığını sanıyor olacaktı ki zaman zaman gözlerin
de kurnaz bir ışık beliriyor; dudaklarında alaycı bir 
gülümseme geziniyordu. Bir gün önce Zacarias 'ın 
sözlerinden anladığına göre, artık kendisini aç bı
rakmaları ihtimali kuvvetliydi. Onun için, gardiyan
ların da odaya girmeyeceklerini umuyordu. Yanıl-
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mıyordu. Öğleye kadar kendisine bir lokma hile yi
yecek getiren olmadı. Saat bire doğru yerinden kalk
tı , bitkin bir halde elbise dolabına yöneldi, oradan 
ufak bir paketçik çıkararak epey zamandır hiç yanın
dan ayırmadığı pelerinin içine sakladı. Kendini çok 
zayıf ve kuvvetsiz hissettiği için zorlukla tekrar kol
tuğuna giderek, arkalığın ardında gözden kayboldu. 
Orada ne yaptığını söyleyemeyeceğiz. Çünkü bir şey
ler çiğniyormuşçasına ağız oynatışına bir mana ver
mek mümkün değildi . . .  Acaba, boş ağızla bir şeyler 
çiğner gibi yapmanın açlığı gidermek için iyi bir ça
re olduğunu mu keşfetmişti? . .  

Böylece kendisini üç gün yapayalnız bıraktılar ve 
ne bir yudum su, ne de bir lokma ekmek getirdiler .. .  
Artık vücudunun güçsüzlüğü son sınırına gelmişti. 
Ayakta zorlukla durabiliyor ve koltuğunu, pencere 
girintisindeki yerine çekmek için büyük çabalar har
cıyordu . . .  Fakat bu köşeye sinmekten bir türlü vaz
geçemiyordu. Bu manastır hapishanesine gireli tam 
on gün oldu ve Pardaillan hu süre içinde tanınmaya
cak duruma gelmişti. Avurtları çökmüş, yüzünün 
kasları gerilmiş, gözleri büyüm.üş, ve bir hayli uza
mış olan sakalı, yanaklarıyla çenesini örtmüştü. Ve 
artık Pardaillan neredeyse kendi gölgesi haline gel
mişti . .  . Vaktinin büyük bir kısmını koltuğuna gö
mülmüş olarak geçiriyordu . . .  

Dördüncü günün sabahı gardiyanlar odaya girerek 
kapkara bir ekmek parçasıyla su dolu bir testi getir
diler. Kendisine, hu yiyeceği idareli kullanmasını, 
ancak iki gün sonra tekrar yiyecek verileceğini söy
lediler . . .  

Şövalye söylenilenleri büyük güçlükle kavrar gö
ründü. Ama herhalde anlamamış olacaktı. Zira iki 
saat sonra ekmeğin yarısı yenmiş, testinin de ya
rısı boşalmıştı. Herhalde bu sırada kendisini gözet-
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lrı ı ı i �  olacaklardı ki az sonra papazlar tekrar görü
ııi ip, peşlerinden gelmesini tembih ettiler . . .  

Yediği az buçuk şey, yine biraz olsun vücuduna 
kuvvet vermiş olmalıydı ki, pek o kadar zorluk çek
meden ayağa kalktı. Yalnız, gardiyanlar söyledikle
rini Şövalye'nin pek anlayamayışına hayret ettiler . . .  

Botista bu durumu görünce Pardaillan'ı bir kolun
dan tuttu. Zacarias da ötekinden yakaladı. Kendisini 
birkaç boridordan geçirip iki kat aşağı indirdiler. 
Bir kapı açıldı. Papazlar, Şövalye'yi hafifçe, kendi
sine ayrılmış olan yeni zindana itiverdiler. Sonra, 
ekmekten ve sudan artakalanları da getirerek, onları 
da oraya, yere bıraktılar ve sessizce çekildiler. Botis
ta, hemen manastır başpapazının yanına çıktı. Baş
papaz, merakla sordu: 

- ccNe oldu ? »  
Botista kısaca cevap verdi: 

« Tamam! » 
- « Zorluk çıkarmadı mı? .. » 
- « Hiçbir zorluk çıkarmadı muhterem peder . . .  

Hem zaten açlıktan mıdır nedir, bilemiyorum ama, 
pek kendinde değilmiş gibi bir görünüşü var . . .  Ya
ni herhalde buraya geldiği zamanki o korku veren 
Şövalye'den eser kalmadı . . .  » 

- «Allah Allah! Gerçekten bu kadar bitkinleşti 
mi? Dikkat edin kardeşlerim, zira bu mesele önemli
dir! » 

- «Muhterem peder, Şövalye birkaç gün daha 
bu sert rejim içinde tutulursa, aklını kaybedeceği 
veya hiç değilse açlıktan yerlere serileceği kesin
dir! ..» 

- « Hekim biraderimizi gönderelim de kendisine 
farkettirmeden şöyle bir muayene etsin bakalım! Ma
nastıra geldiği gün, odasında, şöyle göze görünecek 
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lıir yere koymanızı tembih ettiğimiz şarabını tama
men içip bitirdiğinden eminsiniz, değil mi? »  

- «Elbette! Şişenin dibinde bir damla bile şarap 
kalmamıştı . . .  Zacarias'la beraber adamakıllı kon
t rol ettik! . .»  

Başpapaz, korkunç bir gülümsemeyle: 
- «Mademki öyledir,» dedi, «o halde gerçekten 

nrtık kıvama gelmiş olmalı! Ama ben yine hekim 
biraderi gönderip kendisini bir muayene ettireyim ... 
I laydi git kardeşim. Artık mahpusa bakmak yükün
ılen kurtuluyorsunuz. Görevinizi gayret ve zeka ile 
lıaşardınız. Efendimiz, sizlerden çok memnun kala
cak . . .  Haydi, Tanrı selamet versin! . .» 

Botista, amirinin karşısında yerlere kadar eğildi 
ve aldığı aferinden memnun, çıktı. 

Pardaillan'ın yeni kapatıldığı hücre aşağı yukarı 
üçerbuçuk metre eninde ve boyundaydı. Zifiri karan
lıktı. İçinde hiçbir eşya, oturacak yer, hatta bir ot 
yığını bile yoktu ve şüphesiz bütün gücünü kaybet
miş olan Şövalye için, yere oturup sırtını duvara da
yamaktan başka çare kalmamıştı. 

Böylece yığılmış bir halde ne kadar zaman kaldı? 
Dakikalarca mı, yoksa saatlerce mi? .. Farkında de
ğildi. Zira, o kadar bitkin bir durumda bulunuyordu 
ki, artık düşünme yeteneğini bile bütün bütüne yi
tirmişe benziyordu. Geçen sürenin epeyce uzun ol
ması daha muhtemeldi. Zira acıktı ve ekmeğin kala
ııını da bitirdi. 

Şimdiye kadar çektiği işkencelere bir yenisi, hüc
renin sıcaklığı da katılmıştı. Zindanın tavanından 
gelen bu sıcaklık, gitgide artıyordu. Sanki tepesinde 
muazzam bir ocak yakılmıştı ve buradan kafmmııı 
gittikçe artan bir sıcakl ık  iniyordu. Bu sıcaklık ,  ziı ı
ılanın havasını berbat ediyordu. Şövalye'nin nl'f"� ı ı l 
ınası gittikçe zorlaşıyor, vücudundan şakır �nk ı r  iN 

:l29 



boşanıyordu. Bunlar yetmiyormuş gibi zindanda bir 
mezar sessizliği ile beraber, insanın hiçbir şey görme
si ne imkan vermeyen koyu bir karanlık vardı ve bu 
karanlıkta bir yudum su içmek için aradığı testiyi 
uııcak el yordamıyla bulabiliyordu. Artık bu sıcaklı
ğın dayanılmaz hale geldiği bir sırada tavan ansızın 
açıldı ve içeriye müthiş bir ışık dalgası girerek, Par
daillan 'ın gözlerini kör edercesine kamaştırdı . . . San
ki birdenbire tepesinde bir güneş yanmıştı. Aynı an
da, sıcaklık da azalmış, zindan, tatlı bir serinliğe 
gömülüvermişti. Fakat bu tatlı serinlik de pek kısa 
sürdü ve az sonra zindan, buz gibi soğuyuverdi. Za
vallı Pardaillan, önce ter içinde bunaldıktan sonra 
şimdi de köşesinde titremeye başlamıştı . . .  Korkunç 
sıcaklığı izleyen korkunç soğukla beraber zindanın 
içini dayanılmaz derecede pis ve ağır kokular da sar
mıştı. Bir yandan da, Şövalye gözlerini açmaya ça
baladıkça, müthiş bir ışık gözlerini kör edecek gibi 
oluyordu. Pardaillan, soğuktan yarı donmuş bir hal
de yere yıkılmıştı. Artık sayıklamaya başlamıştı. 
Mosmor dudaklarının arasından boğuk hırıltılar çı
kıyor, zaman zaman bir şikayet, bir inilti yükseliyor
du. Böylece, farkına varmadan, korkunç ve öldürü
cü saatler geçti. 

Sonra birdenbire güneşin ışığı azaldı. Zindan yi
ne çok aydınlıktı ama, bu ışık, dayanılmaz parlak
lıkta değildi. Aynı zamanda zindanın içinde sanki 
bir yeldeğirmeninin kanatları dönüyormuşçasına bir 
rüzgar meydana gelerek bütün o pis kokuları silip 
süpürdü · ve havayı teneffüs edilir bir hale getirdi. 
Hemen bunun ardından, etrafa tatlı bir sıcaklıkla 
beraber hoş kokular da yayılarak, havayı büsbütün 
temizledi. 

Biraz önce dehşetli bir sıcak arkasından gelen 
müthiş bir soğukla, kendisini boğacak, öldürecek bir 
hale gelmiş olan zindan, çabucak değişmiş, tekrar 
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yaşanabilir bir yer olup çıkmıştı. Şövalye bu hayırlı 
değişikliğin iyi etkilerini hemen hissetti. Titreme 
nöbeti, yerini tatlı bir uyuşukluğa bıraktı, nefesi 
muntazamlaştı. İçinde şimdiye kadar çektiklerinden 
sonra kendisine pek tatlı gelen bir canlanma hissetti. 
Biraz sonra uyuşukluk da kalmadı. Kısa zamanda, 
kendisine herkesi hayran bırakan berrak zekasını 
tekrar elde edemediyse de, birazcık olsun kendine 
geldi. . .  

Bu, yeterli değildi ama, daha önce içinde bulundu-
1'.,ru duruma göre azımsanamayacak bir şeydi. 

Biraz önce, Şövalye'nin yere yıkıldığını söylemiş· 
tik. Halbuki, kendi pelerininin üstüne yıkıldı deme· 
miz gerekirdi. . .  Mevsimin yaz ve dışarının dn ada
makıllı sıcak olmasına rağmen, nedense Şövalye lıir 
süredir pelerinine sarınmaktan geri kalmamıştı. Şii
valye bu adeti, kendisi için hazırlanmış olan o giiz 
kamaştırıcı yemek salonundaki zengin sofrada ilk 
defa yemek yemeye karar verdiği gün edinmiş ve o 
günden sonra, pelerinini yanından bir türlü ayırma
mıştı. 

?acarias'la Botista bu acayipliği farketmemiş de
ğillerdi ama, önemsemeye lüzum görmemişlerdi. Bo
tista 'nın, manastır başpapazına anlattıklarından da 
sezeceğimiz gibi ikisi de, mahpusun artık aklına tam 
sahip olmadığına inanıyordu. Sürekli bir şekilde pe· 
!erine sarınıp kalmak da hiç şüphesiz, bu delilik işa
retlerinden biri olacaktı. Onun için Pardaillan 'ı yeni 
:ı:indanına götürürken de onun böyle pelerinine sım
sıkı sarınmasını garipsemediler. Zaten kendilerine, 
mahpusun ne giyeceği hakkında bir tembihte bulu
nulmuş değildi. Onlar da hiç . Üzerinde durulmaynıı 
lıir konuyu Başpapaz'a açmaya lüzum görmemişler· 
ı l i . 

Pardaillan'ın yere, pelerinin. Üstüne yıkılılığını 
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söylemiştik . . .  Şövalye zindanın havası değişince ya
vaş yavaş kendine geldi ve yerinde doğruldu. Artık 
pelerine büyük bir ihtiyacı kalmamış olacaktı ki, onu 
yerden kaldırıp katladı ve kabaca bir minder haline 
getirerek Üstüne oturdu. Çevresine şöyle bir bakın
dı. Bu gözlerde eski parlaklık ve canlılık yoktu ama, 
önceki dalgınlıktan da eser kalmamıştı . . .  Bakının
ca yanıbaşında bütün bir ekmekle dolu bir su testi
si gördü. Bunun Üzerine işkence faslının bir gün ka
dar sürmüş olacağını tahmin etti. Bu arada, o farkı
na varmadan ekmeğiyle suyunu yenilemiş olacaklar
dı. Hemen bayat ve kaskatı ekmeğe yapıştı ve aşağı
yukarı tamamını yedi. Testiyi de dikip suyunu, 
dörtte biri kalıncaya kadar içti. Bu kıt kanaat ye
mek, zavallıya biraz kuvvet verdi. Durumu bir öl
çüde düzeldi. Şimdi meseleleri daha berrak bir şekil
de görüyordu. Mümkün olabildiği kadar rahatça sır
tını ·duvara dayadı ve etrafını, bulunduğu yeri ilk 
defa gören bir adamın bakışlarıyla gözden geçirdi. 

Tam bu sırada sol yanında bir yayın boşanmasına 
benzer bir gürültü işitti. Baktı. Solunda ve göğsünün 
hizasında, duvardan, el genişliğinde ve bir metreye 
yakın boyda, ustura kadar keskin ağızlı ve iğne gibi 
sivri uçlu bir bıçak belirmişti. Yatay durumdaki bu 
dev bıçağın keskin yüzü Şövalye'den yana bakıyor
du. Bıçak duvardan fırlarken o kadar yakınından 
geçmişti ki, birkaç santim daha sağa yürümemiş ol
saydı, kendisini tam göğsü hizasından ikiye bölüve
recekti ! .. 

Pardaillan, eğer eski demir yürekli Pardaillan ol
saydı, bu işe belki şaşardı ama, herşeye rağmen so
ğukkanlılığını korumaya çalışırdı. Ne yazık ki, artık 
o eski hali kalmamıştı. İki haftaya yakın bir zaman
dır, çektiği dayanılmaz işkenceler, belki de kendisi
ne farkında olmadan içirdikleri kimbilir nasıl bir 
i l iıç, zavallıyı bir insan paçavrasına döndürmüştü. 
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Pardaillan belki tamamen delirmiş değildi, fakat 
herhalde delirmesine az kalmıştı. 

Açlık, susuzluk, kendisine yapılan işkenceler, o 
kuvvetli ve sıhhatli insanı zayıf, miskin ve iradesiz 
bir adam haline getirmişlerdi. Kendisine içirmiş ol
dukları o korkunç ilaç, ömründe hiçbir şeyden yılma
mış olan Şövalye'yi korkak bir insan yapıp çıkmıştı. 
Cesur Pardaillan'ın, bir ödlek haline gelmesi Fausta 
için ne keyfine doyulmaz bir zafer olacaktı . . .  

Nitekim Pardaillan bıçağın kendisini biçecek ka
dar yakınından geçtiğini görünce, tir tir titremiş ve 
uzaklaşmayı hatırına bile getirmeyerek, tırpana sa
lak salak bakarken: «Ay!» Diye haykırmıştı. Fakat 
hemen aynı anda, birincisinin tam tersi yönden yani 
sağından da aynı gürültüyü duymasıyla, duvardan 
bir bıçağın fırlaması bir olmuş ve Pardaillan bunu 
görür görmez dehşetle büzülüp sinerken, müthiş bir 
korku çığlığı atıvermişti. Çünkü sağından fırlayan 
bıçak vücudunu adeta sıyırarak geçmişti. 

Pardaillan bir an böyle, iki bıçak arasında afalla
mış bir halde kalakaldı. Sonra birdenbire tam tepe
sinden de bir bıçak fırladı. Ağzı, tam Şövalye'nin ba
şına inecek şekilde aşağıya bakan bu bıçak, nasıl ol
muştu da Pardaillan'ı boylu boyunca ikiye bölmemiş
ti. Pardaillan, eski Pardaillan olsaydı, daha ilk bıça
ğın isabetsizliğinde bir mucizenin sebebini, kendi 
kendine sormamazlık etmezdi. Fakat şimdiki Parda
illan, t�krar ve daha tiz bir korku çığlığı atmaktan 
başka bir şey yapmadı. Ancak, şüphesiz sadece canını 
kurtarmak içgüdüsüyle olacak, hızla bu yerinden fır
ladı. İki yatay bıçak vücuduna o derece yakından geç
mişti ki bu hareket sonunda Şövalye'nin ceketi, yer
yer kesik içinde kaldı.  Bu arada vücudunun kesilme
mesi de şüphesiz, biiyiik bir şans eseriydi. 

Şimdi o tehlikeli durumdan bir ölçüde kurtul ıııu�
tu ama, daha· fazla uzııklıışmayı akıl edemedi vı• nrı 
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acı inleyerek, aptal aptal bakakaldı. O zaman hu iki 
yatay bıçağın, bir makasın iki ağzı gibi birbiri Üstü
ne kapanmaya haşladığını gördü. Sonra bıçaklar tek
rar açıldılar ve hu sefer tepedeki bıçak hızla aşağıya 
indi. . .  O kalkarken, tekrar iki yatay bıçak birbiri 
üstüne kapandı. Önce yavaş yavaş haşlayan hu hare· 
ket, gittikçe o kadar düzenli bir hız kazandı ki, bü
tün bu bıçakların bir makine tarafından işletildiği 
besbelliydi . . .  Üç bıçağın bu hızlı hareketi, araların
da bulunacak bir insanı, kıymık kıymık ederdi. Yal
nız bu hareketi görmek değil, bıçakların açılıp kapa
nırken çıkardıkları madeni sesi duymak hile bir in
sanın sinirlerini bozmaya yeterdi. Önce yavaş yavaş 
ve bir trampet temposuyla haşlayan hu gürültü, bı
çaklar hızlandıkça zindanı sarsan bir makine uğul- , 
tusu halini almıştı. 

Bu üçlü bıçak takımı hızla çalışmaya başladıktan 
az sonra, onların yanıbaşında üçlü bir bıçak daha 
duvardan çıkarak, ilk takım gibi hızla çalışmaya ko
yuldu. Zindandaki gürültü daha beter arttı. Bunlar
dan sonra bir üçüncü, derken bir dördüncü, bir be
şinci bıçak takımı daha duvardan fırlayıp, zindanda 
kulakları sağır eden gürültülerle işlemeye başladılar. 
Bu cehennemi zindanın bir ucundan öteki ucuna 
kadar artık, korkunç bir gürültüyle işleyen keskin 
bıçaklardan başka bir şey görülmez olmuştu. O du
varlara yaklaşan kim olursa olsun, bir anda biçile
cek, lokma lokma edilecekti. 

Gürültü dayanılmaz bir hal almıştı. 
Bıçakların erişebilecekleri alanın dışına çıkmış 

olan Pardaillan, yuvalarından fırlayacakmış gibi ba
kan gözlerini bir türlü bu müthiş manzaradan ayı
ramıyordu ve dudakları arasından hep aynı korku 
ve acı çığlığı yükseliyordu. 

Derken, Şövalye birden dehşetle irkildi. Altında- · 
ki zeminin kımıldadığını hissetmişti. Önce yanıldığı-
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nı sandı ve bunun, zindanı dolduran bıçakların çalış
masından ileri gelen bir sarsıntı olacağını düşündü. 
Korku - evet, Pardaillan, bıçaklarla biçilmekten kor
kuyordu - zihnini berraklaştırıyor, bulanan muhake
mesini ışıklandırıyordu. Nitekim, bir yandan bıçak
ların hareketini seyrederken, öte yandan da zeminin 
tekrar kımıldadığını hissetti. Gerçekten de zemin, tır
panların fırladığı duvardan tarafa eğilmeye başla
mıştı. Bir an gelecek, bu zeminin üstünde tutunama
yacak olan Şövalye, kıyma makinesine doğru kaya
caktı. Nitekim, Pardaillan, birdenbire şimdiye ka
dar hiç farkına varmadığı bir şey gördü : Zindanın 
döşemesi tek parça demir levhadan ibaretti. Ne bir 
yerinde bir perçini, ne de tutunacak herhangi bir 
çıkıntısı vardı. Şövalye, eğilen bu zeminin Üstünde. 
hiçbir gayretin para etmeyeceğini ve kendisinin ister 
istemez kıyma makinesine doğru kayacağını anladı. 
Oray� kayar kaymaz da şüphesiz lahzada kıyım kı
yım kıyılacaktı. Şimdiye kadar peşini bırakmamış 
olan ölüm endişesine ve beynini boyuna kemirmek
te olan dehşete ek olarak, günlerden beridir kendisi
ne çektirilen, planlı bir şekilde tasarlanmış bu şey
tanca işkenceler artık marifetlerini tamamlamış
lardı. 

Artık Fausta ile Espinosa amaçlarına ermişlerdi: 
Pardaillan, Pardaillan olmaktan çıkmıştı! .. 

Şimdi, Pardaillan namına ortada bulunan şey, za
vallı bir deliden ibaretti. Ve bu deli, şaşkın bakış
far, dimdik kesilmiş saçlarla ağzından köpükler sa
çarak korku ve ümitsizlik içinde; zindanda işleyen 
kıyma makinelerinin gürültüsünü bile bastıran acı 
bir sesle: 

- «Durdurun, durdurun ! .. Ölmek istemiyorum ! 
Ölmek istemiyorum! »  Diye haykırıyordu. 

Belki onun sesini kimse duymuyordu. Ya da bel
ki zalim Espinosa bu işkenceyi, son haddine kadar 
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uygulamak kararını vermişti. Çünkü zemin, eğilme
ye devam ediyor, bir yandan da korkunç bıçak takım
ları, zindanı sinir bozucu gürültüleriyle dolduruyor
du. 

Korunma içgüdüsü, her türlü duygudan kuvvetli
dir. İnsanın daimağı işlemese bile, canını koruma iç
güdüsü ona en doğru yolu buldurur. Pardaillan için 
de böyle oldu. Gittikçe eğilen odanın demir zemini, 
kalkan tarafından, iri menteşelerle tutturulmuştu. Bu 
menteşeler, duvara değil, kalın bir demir kirişe tes
pit edilmişlerdi. Eğer hu kiriş, birkaç santim daha 
geniş olsaydı, Pardaillan bunun üstüne oturabilir, bı
çaklardan tarafa kayıp düşmekten kendini kurtara
bilirdi. Ne yazık ki, kiriş dardı . . .  Ancak kirişin üs
tünde durulamasa bile, buna tutunup asılı kalmak 
pekala mümkündü. Deli - çünkü şu anda ona başka 
ad verilemezdi - bunu hemen görmüştü. 

Fakat bu çare de, aslında, işkenceyi bir süre daha 
uzatmaktan başka işe yaramayacaktı. Kirişe asılı kal
mak, ne kadar zaman sürebilirdi ?.. Sonunda nasıl 
olsa eğik zeminde kayacak, yuvarlanıp gidecekti. 
Fakat deli bütün bunları hesaplayamadı. Bu kirişi 
ölümü geciktirecek bir kurtuluş köprüsü gibi görerek 
hemen ona asıldı. Böylece arkasını da bıçaklara dön
müş olduğu için, hiç değilse onları görmek işkence
sinden kurtuldu. Öte yandan zemin de boyuna eğili
yordu. Bir zaman sonra, bir kenarı eğer aşağıda bir 
başka zindan varsa oranın zeminine değecek, yoksa 
öylece dikili kalacak ve nihayet yorulacak olan Par
daillan da kendini bırakıp kimbilir hangi uçuru
mun dibine yuvarlanıp gidecekti. 

Zemin gittikçe eğilerek dikleşiyor, Pardaillan ise 
asılı kaldığı kirişte, parmaklarının gitgide gevşedi
ğini, kollarının kuvvetten kesildiğini hissediyordu. 
Başı dönmeye başlamıştı. Artık, daha fazla tutuna
mayıp kayacağına ve kayarken belki bıçaklardan 
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birine takılarak ikiye, üçe bölüneceğine kesinlikle 
inanıyordu. Boğazından hırıltılar yükseliyor ve git
tikçe kuvvetten düşmesine rağmen hala kendinde: 

- «Durdurun ! Durdurun ! »  Diye bağırabilecek 
giicü buluyordu. 

Nihayet kolları tamamen kesildi. Sol eli kirişten 
kurtuldu . . .  Bir an, sadece sağ eliyle asıldı. Nihayet 
teker teker bu elin parmakları da kirişi tutamaz ol
dular. Yalnız iki parmak, daha bir süre dayanarak 
bütün vücudu asılı tutabildi. . .  

Pardaillan artık gözlerini kapadı. Göğsü müthiş 
bir hıçkırıkla doldu ve kuru dudaklarından korkunç 
bir feryat, daha doğrusu boğazlanan bir hayvan sesi
ne benzeyen bir uluma yükseldi. Parmakları kiriş
ten kurtularak yuvarlandı, ta aşağılara, kendini bek
leyen kıyma makinelerine doğru kayıp gitti. 
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Onyedinci Bölüm 

ZAFER NEŞESİ 

11 ma, Pardaillan ölmemişti. 
Kıyma makineleri, Fausta ile Espinosa'nın bir· 
İikte · tasarladıkları korkunç bir düzenden başka 

bir şey değildi. Prenses'le Başyargıç, Pardaillan'ı öl
dürmek değil, çıldırtmak istiyorlardı. Bu konuda he
men anlaşıvermişlerdi. Yalnız, Pardaillan'ı böyle çıl
dırtmak isteyişlerinin sebebini, ikisi de . kendisine 
saklamıştı ve hu sebepler Fausta için başka, Espino
sa için yine başkaydı. 

Fausta hu yola başvuruyordu. Çünkü Pardaillan'ı 
mahvetmek için kullandığı bütün usuller, hazırladı
ğı tuzaklar hoşa gitmişti. O zaman, hu müthiş ada
mın öldürülemeyeceğine inanmış, onu ortadan kal
dırmak için başka bir yol bulmak gerektiğini düşün
müştü. 

Espinosa 'nın kafasında hu çeşit düşünceler yoktu. 
Engizisyon Başyargıcı sıfatıyla, dinsizleri amansızca 
kovuşturuyor ve en çirkin yollardan da olsa kulları, 
Tanrı'nın buyruklarına uymaya zorluyordu. Tanrı
ya hakaret etmek, suçların en büyüğüydü ve hu su
çu işleyenin işkencelerin en müthişiyle cezalandırıl
ması gerekirdi . . .  Kral'a hakaret de, Tanrı'ya hakaret 
gibi büyük suçtu. Çünkü Kral, yeryüzünde Tanrı'
nın vekiliydi. Kral'a hakaret etmek, Tanrı'ya haka
ret etmek demekti ve böyle bir suçun bedelini en 
ağır ceza ile ödemek gerekirdi. 

İşte Pardaillan da Kral'a hakaret etmiş, yalnız bu
nunla da kalmamış, Kral'ın düşüncelerine karşı çık
maya kalkışmıştı. Bu suç, onu işleyenin gücü ve ce
sareti ölçüsünde müthiş bir ceza isterdi. Fausta da 
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Espinosa'ya, Pardaillan için son derece zalimce bir 
ceza teklif etmiş, Kardinal de bu cezanın uygulama 
şekli üzerinde kafa yormuştu. Ama Fausta'dan başka 
biri çıkıp da büsbütün başka bir ceza şekli teklif et
se ve bu da Espinosa 'ya daha müthiş görünseydi, 
Başyargıç, gözünü kırpmadan onu kabul ederdi. 

Espinosa bir ideal uğrunda çalışıyordu. Bu ideal 
uğrunda son derece soğukkanlı, ölçülü ve hislerden 
uzak hareket ediyordu. Zaten onun asıl korku veren 
tarafı da burasıydı. Bir ideale hizmet edişi. .  . Onun 
için, Pardaillan'a karşı şahsi bir kini bulunmadığını 
bildirirken, gerçeği söylemişti . . .  

İşte bu inanılmaz, müthiş kıyma makinesi de 
Pardaillan'ı biçmek değil, Şövalye'nin zaten sarsıl
mış olan beynine korkuyu sokmak için tasarlanıp 
icat edilmişti. Ve bu korku, Pardaillan'da yalnız 
böyle tedbirlerle değil, asıl ona içirilmiş olan bir ila
cın etkisiyle doğacak, bu icatlar ise, ilacın etkisini 
tamamlayacaktı. Nitekim, Pardaillan'ın zindanda 
ilk gördüğü bıçaklar gerçekten kesici oldukları hal
de, eğik zemin, zeminde kaydığı zaman üstüne düş
tükleri, teneke parçalarından başka bir şey değildi: 
Nitekim Pardaillan onlara çarpınca eğilip bükülü
verdiler. 

Şövalye kirişten kurtulup kaydığı zaman bayılmış
tı. Hiçbir şeyin farkına varamadı. Aşağıya düşünce 
de yere serili bir halde kalakaldı . . .  Bu baygınlık 
epey bir zaman sürdü. Sonra yavaş yavaş kendine ge
lerek, etrafına, cansız gözlerle bakındı. İçinde bulun
duğu zindan üstteki zindandan farksızdı. Eğilen de
mir zemin, tekrar doğrulmuş ve zindanın tavanı ha
line gelmişti . . .  Burada da, yukarıda olduğu gibi eşya 
yoktu ve sımsıkı sürgülenmiş bir demir kapıdan baş
ka giriş yeri de görünmüyordu. Yalnız buranın zemi
ni topraktı; duvarları kalın, küflü, yosunlu ve rutu
betten yer yer kabarmıştı. Havası da nemli ve ılıktı. 
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Pardaillan bütün bunları, baktığı halde farkede
medi. Kendisiyle beraber düşmüş olan pelerininin 
bir ucunu alarak burmaya, bez parçasından bebek ya
pan bir küçük çocuk tavrıyla kahkahalarla gülmeye 
başladı . . .  Uzun zaman, ancak çocuklara ve delilere 
yaraşır bir ciddilikle bu işle meşgul oldu. Bir çocuk 
gibi bu bebekle konuşuyor, oynuyor, ona darılıyor, 
sonra seviyor, koynunda sallayıp sözde uyutuyordu. 
Sonra yine birdenbire ve hiç sebep yokken manasız 
kahkahalar atıyordu. 

Şövalye'nin hali, yürekler acısıydı . . .  Böylece uzun 
saatler geçti ve zaman kavramını tamamen kaybet· 
miş olan Pardaillan, bu acıklı eğlenceden ne bezmek, 
ne de yorulmak bildi. 

Bir ara kapı açıldı. Bir papaz göründü. Elinde bir 
ekmekle bir testi su vardı. Fakat herhalde Pardail
lan'ın tekrar akıllanmasından veya korkunç bir hid
detle isyan etmesinden korkuyordu ki bu iri yarı 
papaz yanına bir de kamçı almıştı. Fakat adam, 
mahpusu ne tehdit etti, hatta ne de kendisine baktı. 
Böyle olmasına rağmen Pardaillan onu görür gör
mez, dehşetle haykırarak bir köşeye büzüldü. Dayak
tan korkan bir çocuk tavrıyla, eliyle yüzünü örterek, 
yalvaran bir sesle: 

- <<Beni dövmeyin! Beni dövmeyin! » Diye inle
di. 

Papaz sakin sakin ekmekle testiyi yere koydu. 
Sonra merakla Pardaillan'a baktı kırbaçlı elini ya
vaşça kaldırınca Pardaillan tekrar inledi: 

- «Merhamet! ..» 

Papaz kolunu yavaşça indirdi. Başını eğdi ve Şö
valye'yi dikkatle süzerken içinden söylendi : 

«Kendisine yiyecek getirdiğimi söylemem bile bo
şuna. Nasıl olsa anlamayacak. Dövmeye de lüzum 

340 



kalmamış, tamamen zararsız bir çocuk olup çık
mış . . .  » 

Ve çıktı, gitti. 
Pardaillan uzun zaman, köşesinde hareketsiz kal

dı. Sonra yavaş yavaş elini yüzünden çekti. Kimse 
olmadığını . görünce içine güven geldi ve tekrar pele
rininin ucuyla oynamaya koyuldu. 

Papaz, böylece iki defa daha yiyecek getirmek 
için geldi. Her seferinde aynı şeyler oldu. Üçüncü 
gelişinde, papazın yanında Espinosa da vardı. Şöval
ye bu sefer de aynı çocukca dehşeti gösterdi. Papaz, 
Başyargıç'a döndü: 

- « Görüyorsunuz ya efendimiz . . .  Hep aynı şey
leri yapıyor. � .  Bakın, artık Şövalye de Pardaillan'
dan eser kalmadı. Şimdi şu adam, zayıf ve korkak 
bir çocuktan başka nedir ki?.. Geçirdiği birçok sar
sıntıdan ve benim o meşhur ilacı içtikten sonra ken
disinde korkudan başka hiçbir duygu kalmamış bu
lunuyor. O müthiş zekası tamamen mahvoldu. O 
korkunç kuvveti uçtu gitti. Baksanıza, ayakta dura
cak gücü kalmamış . . .  Hala yaşaması bile bir muci
ze . . .  » 

Espinosa, sakin: 
- «Görüyorum,» dedi, «İcat' ettiğiniz zehirin tah

rip gücünden emindim. Fakat bu kadar kesin etki 
yapabileceğini doğrusu ummazdım. Çünkü ilacı uy
guladığımız bu adam, çok kuvvetli bir yapıya sahip
ti. Doğrusu pek mükemmel bir şey icat etmişsiniz! »  

Papaz, bu övgü karşısında eğildi ve buluşunun de
ğerini bilen bir bilgin alçakgönüllüğüyle : 

- «Öyle ama, efendimiz kendisine uyguladığı
mız rejimin ve geçirdiği bir sürü imtihanın da hu 
hale gelmesine yardımı dokundu,» dedi. 

Onlar böyle konuşurken, Pardaillan, köşesim� hii
zülmüş, eliyle tekrar yüzünü örtmüş, tir tir til riyor 
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ve hafif hafif inliyordu. Espinosa bir an susup kur
banını soğuk bakışlarla seyrettikten sonra : 

- «Kendisine söyleyeceklerimi anlayabilmesi 
için, kısa bir an, belirli zekaya sa�ip olması lazım,» 
dedi. 

- e<Bendenize haber vermişlerdi efendimiz. Bu 
iş için gereken şeyi getirdim. Şu şişedeki ilaçtan hir
iki damla içerse, tekrar eski zı�kiisı ve kuvveti yeri
ne gelir. Fakat lıu i liicın etkis i  yarım saatten fazla 
sürmez, efendimiz . . .  » 

- «Zaten hu kadarı hana yeter de artar hile . . .  » 
Papaz, daha fazla beklemeye lüzum görmeden fer

yadı gittikçe artıran, fakat kendini korumaya çalış
mayan mahpusa yaklaştı. Sert bir hareketle elini 
çekerek, Pardaillan'ın yüzünü açtı. Şövalye, inle
mekten başka hiçbir şey yapmadı. Papaz şişeyi Şöval
ye 'nin ağzına dayadı. Tam içirecekti ki Espinosa bir
denbire kendisini kolundan tutarak durdurdu: 

- «Dikkat ediniz, aziz biraderim. Ben mahpusla 
haşhaşa, yalnız kalacağım. Bu ilaç, onu tekrar kuv
vetlendirir, eski haline getirir, diyorsunuz! Sakın hu 
iş benim için tehlikeli olmasın?..  Kendimi koruya
bilirim, üstelik yanı:ma bir de hançer aldım ama, 
herşeye rağmen hu adamla haşa çıkamam. Bir de ak
lına eser de hana saldırmaya kalkışırsa ? Başyargıç 
hu zindandan sağ salim çıkmalıdır; saygı değer ki
lisemiz uğrunda giriştiği kutsal mücadeleyi bitirme
den hu dünyaya veda etmemelidir.» 

Papaz saygılı bir tavırla: 
- « Hiç merak buyurmayınız efendimiz,» dedi. 

«Mahpus, birkaç gün için eski kuvvetini bulacak
tır ama, zekası şöyle böyle yerine gelecektir. Kendi
sine söyleyeceğiniz şeyleri de belli belirsiz anlayabi
lecektir. Bu zeka uyanıklığı da, daha önce söyledi
ğim gibi, asla yarım saatten fazla sürmeyecektir. 
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Müthiş kuvvetinden yararlanmak aklına gelmeye
cektir. Kuvvetine kavuşmasına rağmen şimdiki gi· 
bi korkak bir çocuk olarak kalacaktır. Bu işin so
rumluluğunu üzerime alıyorum.» 

Ve Espinosa 'nın verdiği izin işareti üzerine küçük 
şişedeki ilacı mahpusun ağzına boşalttı. Pardaillan 
en ufak bir direniş bile göstermedi. Papaz, doğrulur
ken: 

- ccBeş dakikaya kalmaz, sizi anlayacak bir ha
le gelir, efendimiz,» dedi. 

Başyargıç : 
- « Peki, siz gidin. Kapıyı da dışarıdan kapatın 

ve beni beklemeden yukarıya çıkın,» dedi. 
Papaz, bir an duraladı: 
- «Peki, ben kapıyı dışardan kapatırsam, efen

dimiz buradan nasıl çıkacaklar?» Diye sordu. 
- «Ben bu zindandan, şu kapıdan geçmeden çık

manın yolunu bilirim. Benim için merak etmeyin! »  
Papaz, daha fazla ısrar etmeden, yüksek amirinin 

önünde eğildi ve aldığı emre boyun eğdi. Espinosa 
ise hiçbir endişe veya heyecan göstermeden, her za
manki soğukkanlılığıyla, sürgülerin dışarıdan sürül
mesini ve kapının iyice kapanmasını bekledi. Sonra 
Pardaillan'a döndü ve papazın yere bıraktığı fenerin 
sönük ışığında Şövalye'ye içirilen ilacın, kendisinde 
doğuracağı etkiyi merakla gözlemeye koyuldu. Bu, 
hem bir sinir kırlıaçlayıcı, hem de kuvvet verici bir 
ilaçtı. İlacın etkisiyle mahpus, yavaş yavaş yeni bir 
hayata kavuşur gilıi oluyordu. 

* 

Pardaillan ilacı içi nce önce uzun süre titred i ,  ııo ı ı 
ra bükük heli yavaş yııvıış doğruldu. Sanki o :w ı ı ı ıı ıı ı ı  
kadar nefes darlığı çck ıı ı iş gibi, derin bir sol ı ı k  ıı l c l ı .  
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Derken, solgun yanaklarına kan hücum etti. Donuk 
gözlerine belli belirsiz bir zeka ışığı geldi. Nihayet 
doğrulup ayağa kalkarak uzun uzun ve keyifli ke
yifli gerindi . . .  Büyük bir şaşkınlıkla etrafına bakın
dı ve Espinosa 'yı gördü. O zaman, fena halde kork
muş gibi duvara kadar gerileyerek orada duraladı. 
Fakat ne yüzünü kapadı, ne inledi, ne de bir ses çı
kardı. Halinde hissedilir bir iyileşme görülüyordu. 
Böyle olmasına rağmen Espinosa'ya büyük bir en
dişeyle bakıyordu. Soğuk bakışlarını bir dakika onun 
üstünden ayırmayan Başyargıç, kendisine doğru iki 
adım atınca, daha fazla gerileyemeyen Pardaillan, 
mümkün olan tek hareketi yaparak yana çekildi. 
Bir yandan da tanımamış göründüğü Espinosa 'yı 
dikkatle süzüyordu. Halinden pek endişelenmediği 
ve korkmadığı seziliyordu. Halbuki ilacı içmeden 
önce olsaydı, hudutsuz bir dehşet içinde kalacaktı. 
Espinosa memnun, güldü. İçine iyice güven gelmiş
ti. Zaten korkmuş değildi. Başyargıç ölümden yıl
mazdı. Fakat dediği gibi, bitirilecek bir görevi vardı. 
Bu görevi yarım bırakıp ölmek istemiyordu. Zaten 
Pardaillan 'ın müthiş kuvvetinden çekinmesinin tek 
sebebi buydu. 

Mahpus, ilacın etkisiyle yavaş yavaş kendine geli
yor gibiydi. Fakat zekasına tamamen kavuşması teh
likeli olabilirdi. Başyargıç, her ne kadar kendine gü
veniyorsa da Pardaillan 'la başa çıkamayacağını pek 
iyi bilirdi. Onun için Şövalye'de şu anda gördüğü 
ürkeklik, içine güven getirmişti. Hiç çekinmeden 
kendisine yaklaştı ve sakin, tatlı bir sesle: 

- « Eee, Pardaillan,» dedi, ccbeiıi tanıyor musu
nuz? »  

Şövalye, hafızasını toplamak v e  bu ismin kafasın
daki izlenimini canlandırmak için büyük çaba har
car göründü: 
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- «Pardaillan mı? .. » 
Espinosa dikkatle baktı: 
- «Pardaillan, ya! .. Sen Pardaillan'sınl >ı 
Pardaillan yavaşça güldü ve mırıldandı: 
- «Bu adı hatırlamıyorum.» 
Bir yandan da karşısındakini endişe içinde suzu

yordu. . .  Espinosa, ileriye doğru bir adım daha ata
rak, elini Pardaillan'ın omuzuna koydu. Şövalye tit
remeye başladı ve Başyargıç, eliyle dokunduğu vüeu
ılun sallandığını, neredeyse yıkılacağını hissetti. 
Soluk bir tebessümle gülümseyerek : 

- «Korkma, Pardaillan, sana kötülük edecek de-
ğilim! »  Dedi: 

Deli, endişe içinde sordu : 
- «Sahi mi? »  
İnandırmaya uğraşan Espinosa: 
- cc Görmüyor musun? ıı  Dedi. 
Pardaillan onu güvensiz bakışlarla uzun uzun 

süzdü. Sonra herhalde içine emniyet gelmiş olacak 
ki, manasız manasız gülümsedi. Espinosa, mahpu
sun güvenini kazandığını görünce: 

- cc Hatırlaman lazım ! .. Hatırlamalısın! .. İşiti
yor musun? .. Sen Pardaillan'sın! .. ıı Dedi. 

Deli, hoşlanan bir tavırla sordu: 
- ccBu bir oyun mu? Peki, haydi ben Pardaillan 

olayım . . .  Peki, ya siz kimsiniz?» 
Başyargıç, her heceye ayrı ayrı basarak: 
- cc Ben Espinosa'yım,ıı dedi. 
Hatırlamaya çalışım deli: 
- cc Espinosa mı'! »  Deıli. cc Espinosa mı? Ama, ben 

bu ismi duymuş gibiyim.» 
Ve birdenbire hatırlamış görünerek dehşet içimlı� 

bağırdı: 
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- «Aman ya Rabbi! Şimdi hatırladım! Espino
sa! .. Çok fena bir adam o! .. Kendinizi koruyun ! .. 
İkimizi de döver! ..» 

Espinosa homurdandı: 
- « Haa ! . .  Nihayet hatırlamaya başladın demek? 

Evet, ben Espinosa'yım ve sen de Pardaillan'sın! 
Fausta'nın dostu Pardaillan . . .  » 

Deli, tereddütsüz, söylendi: 
- «Fausta! Ben vaktiyle bir kadın tanıdım. O da 

fena bir kadın . . .  » 
Espinosa güldü : 
- «Ha ! .. Ha ! . . Ha ! . . Yavaş yavaş aklın başına 

geliyor. Hatırlamaya başladın.» 
Fakat delinin bir sabit fikri vardı ve ondan hiç 

şaşmıyordu. Espinosa'ya doğru eğildi ve bir sır açı
ycrmuş gibi : 

- «Hoşuma gidiyorsunuz,» dedi. «Beni dinle
yin: Espinosa ve Fausta ile oyun oynamaya gelmez. 
Onlar fena insanlardır. Bize kötülük yaparlar.» 

Espinosa sabırsızlanarak dişlerini gıcırdattı : 
- «Kaçık herif! Sana, Espinosa benim diyorum 

işte ! . .  Bana iyi bak da hatırlamaya çalış h> 

Kardinal, Şövalye'yi iki elinden yakalamış, Üzeri
ne eğilmiş ve yüzüne birkaç parmak mesafe kalınca
ya kadar yaklaşarak, zekasını mahvetmek istediği bu 
kafaya, akıl aşılamak istercesine, alev alev yanan göz
lerini onun gözlerine dikmişti. Ya tesadüfen ya da 
ona iradesini sahiden aşıladığı için olacak, deli bir
denbire müthiş bir haykırışla Başyargıç'ın elinden 
kurtuldu ve zindanın bir köşesine kaçarak nefes ne
fese söylendi: 

--+ «Sizi tanıdım ! Siz Espinosa'sınız!  Evet, hatır
lıyorum! .. Beni siz yakalattınız! Ben galiba o zaman 
başka bir adamdım. . .  Kimdim ben? .. Şimdi bilemi-
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yorum, ama seziyorum ki güçlü kuvvetli, canlı bir 
adamdım. Bana ne acılar çektirdiniz! Şimdi çok iyi 
hatırlıyorum. Açlık, o müthiş açlık ve susuzluk .. 
Sonra o zavallılara müthiş işkenceler çektirilen ko
ridor . . .  » 

Espinosa: 
- «Nihayet tamamen hatırladın,» diye homur

dandı. 
Korkunun son Sınırında olan deli bağırdı: 
- «Yaklaşmayın! Sizi tanıdım diyorum! Benden 

ne istiyorsunuz ? .. Beni öldürmeye mi geldiniz ? Haydi 
gidin, ölmek istemiyorum ben ! ..» 

- «Nihayet beni iyice tanıdın, Pardaillan. . .  Sen 
eskiden kuvvetli ve zeki bir adamdın . . .  Şimdi nesin? 
Bir hiçsin, ürkek bir çocuksun. İşte seni bu hale ko
yan benim. Beni biraz olsun anlıyorsun, değil mi? 
Bak Pardaillan, şimdi kafanda birazcık zeka ışıldadı. 
Ama, birazdan, kafan yine kararacak ve az Önce ne 
idiysen, tekrar o olacaksın. Yani zavallı bir deli ola
caksın. Biliyor musun, senin aklını mahvetmek fik
rini bana kim verdi? Dostun Fausta verdi. O olmasa, 
seni delirtmek aklıma bile gelmezdi. Hem sen doğru 
söylüyorsun, ben seni öldüreceğim! Öyle haykırıp 
durma . . .  Seni, göğsüne bir hançer saplayarak öldü
recek değilim . . .  Böyle bir ölüm, senin için hem çok 
çabuk, hem . de çok kolay olurdu. Sen yavaş yavaş 
öleceksin! .. Delilik buhranları içinde, bir zindana gö
mülüp açlıktan öleceksin! . . Bak, işte senin mezarın, 
Pardaillan! .. » 

Espinosa, bu sözleri söylerken, göze görünmez bir 
düğmeye basmış olacaktı ki ansızın zindanın duvar
larından birinde, geniş bir delik açıldı. Başyargıç, 
bir eline lambayı aldı. Gidip Pardaillan'ı bularak ko
lundan yakaladı. Hiçbir direnişte bulunmayan za
vallının inlemelerine aldırmadan, kendisini deliğe 
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kadar sürükledi ve daha iyi görebilmesi için feneri 
yükseğe kaldırarak: 

- ccPardaillan,» diye tekrarladı. « Görüyor mu· 
sun? Burada ne ışık, ne de hava var. Burası mezar
dır, gerçek bir mezar. . . Ve sen, burada açlıktan, ya
vaş yavaş ölüp gideceksin ! Bu mezarı, dünyada ben
den başka kimse bilmiyor. Bak sana bir şey daha söy
leyeyim . . .  Onu da söyleyeyim de, çekeceğin acı daha 
büyük olsun : Birazdan senin mezarın olacak bu ye
rin gizli bir kapısı daha vardır. Orayı da yalnız ben 
bilirim. Eğer aklında kalırsa, bu kapıyı arar, vakit 
geçirirsin, Pardaillan . . .  Ararsın, çünkü henüz ölmek 
istemiyorsun . . .  Fakat kapıyı bulamayacaksın. O ka
pıyı benden başka kimse bulamaz. Zaten birazdan o 
kapıdan çıkıp · gidecek ve bir daha da buraya gelme· 
yeceğim. Ama, çıkmadan önce seni şuracığa itivere
ceğim ve sen ayağını şu taşa basar basmaz, gizli ka
pıyı da kapatmış olacaksın. 

Kaskatı kesilen zavallı deli inildedi: 
- «Merhamet! .. Ben ölmek istemiyorum! Merha

met ! .. >> 
Espinosa, korkunç sakinliğiyle: 
- «Ölmek istemediğini biliyorum,» dedi. ccAma, 

böyle olmasına rağm�n birazdan mezarına girecek 
orada yavaş yavaş yok olacaksın. Fakat önceden, çe· 
keceğin bütün o müthiş işkencelerin, hatta benim 
gönderdiğim ufak bir pusula sayesinde kendi kendi
ni açlığa mahkum etmenin bile benim eserim oldu
ğunu ve bütün hunları Fausta ile birlikte tasarladı
ğımızı bilmen lazım. . . Şimdi artık herşeyi öğrendin 
ya . . .  Ayrıca, benim neden sana böyle işkence çektir
diğimi de öğrenmen yerinde olur. Benim sana karşı 
kinim yok. Fakat, sen değerde adamlar bize katılmaz
larsa, Kutsal Ana'mız tarafından kurulmuş olan dü
zen için daima tehlikeli olurlar. Onun için, ölmen 
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liizım. Yine bunun gibi, Kral 'ımızın karşısına küs
tahça bir tavırla dikildiğin ve onun düşüncelerine 
karşı çıktığın için de ölmen gerek . . .  Sana verilecek 
ceza o kadar müthiş olmalıdır ki senin gibi kiliseye 
dil uzatmayı tasarlayanlar, tir tir titremelidirler . . .  
İşte, artık ölec�sin! .. Öleceğini biliyorsun . . .  Fakat, 
ümitsizlik içinde ölmelisin! .. Onun için, bize karşı 
�iriştiğin bütün işlerde yaya kaldığını da bil. O ka
dar uzak yerden kalkıp, buralara, ele geçirmeye gel
diğin o belge nihayet benim elimde . . .  » 

Pardaillan kekeledi: 
- «Belge mi? »  
- «Anlamadın mı? Nasıl anlamıyorsun? .. Bak-

sana . . .  İşte o belge burada . . .  Bak, işte, ölen Kral 
Üçüncü Henri'nin, Fransa Krallığı'nı, hükümdarı
ma veren vasiyetnamesi . . .  Bu kağıda iyi hak. Bunun 
ı;ftyesinde mezarın İspanyol toprağı olacak.>) 

Espinosa, koynundan çıkardığı kağıdı, bir an, 
ılelinin burnuna doğru tuttu. Sonra Pardaillan'ın 
kendisine, hiçbir şey anlamamış gibi, budala budala 
lıaktığını görünce, başını salladı ve belgeyi tekrar 
katlayıp, koynuna soktu. Sonra eliyle hiçbir diren
me göstermeyen Pardaillan'ın omuzundan tutup 
ı•mir verircesine: 

- cc Sana söyleyeceğimi söyledim, artık öl! »  Dedi. 
Ve öteki eliyle de Pardaillan'ın diğer omuzunu 

kavradıktan sonra kendisini sert bir hareketle duvar
ılaki deliğin ağzına kadar götürüp ilave etti: 

- « İşte mezarın! ..» 

Birden, Espinosa'nın çok iyi tanıdığı ve kendisin i  
tepeden tırnağa titreten alaycı bir ses gürledi: 

- «Öyle mi ? Öyleyse beraber ölelim, he pııpıı:I'. 
ı •fendi! . .» 

Ve Başyargıç'ın kımılılnmasına meydan knl ıı ı ı ı ı l ı ı ı ı,  

:ı .1.11 



kı·rpı•lcm gibi bir el, Kardinal'in gırtlağını sıkmaya 
lıııı;ılııııı ıı;ıtı. 

Eııpinosa, Pardaillan'ın omuzunu bıraktı. Eli, be
l i nde taşımak ihtiyatlılığını göstermiş olduğu hançe
re gitti. Fakat hareketini tamamlayamadı. Kerpeten 
gibi el, gırtlağını daha beter sıkınca, Başyargıç'ın bo
ğazından boğuk bir hırıltı çıktı. O zaman Pardaillan, 
adamın gırtlağını bıraktı, belinden kavradı, ayakla
rını yerden kesip havaya kaldırdı, bir an öyle tuttuk
tan sonra, bir fırlatışta, Başyargıç'ı kendisine gös
termiş olduğu mezara atıverdi. 

Sonra rahat rahat, Espinosa'nın yere koymuş oldu
ğu feneri aldı. Bir türlü sırtından ayırmadığı ve ucuy- · 
la bebekler yapıp oynadığı pelerinini yerden kaldırdı 
ve fener elinde, esrarengiz delikten içeri girdi. Espi
nosa 'nın demin kendisine gösterdiği, demir kapıyı 
kapatmaya yarayan taşı pek iyi bellemiş olmalıydı. 
Zira oraya kuvvetle basmayı ihmal etmedi. Gerçek
ten basar basmaz, madeni bi,r gürültü duyuldu. Şö
valye arkasına dönünce, duvarın tekrar yerine gelmiş 
ve deliğin kapanmış olduğunu gördü. 

Pardaillan kendini, bile bile Espinosa 'nın mezar 
adını verdiği ve gerçekten mezara benzeyen bu zinda
ıııı kapatmış oluyordu. Evet, Şövalye buraya kendi 
kendini kapatmıştı ama, kendinden önce en müthiş 
ı l iişmıınını da aynı mezara gömmeyi başarmıştı . . .  
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ardaillan elindeki fenerle pelerini yere bıraktı. 
Bu mezarda da, hundan önceki iki zindanda ol
duğu gibi hiçbir eşya olmadıktan başka, kapı ve 
pencere de yoktu. Duvarlar o kadar birbirine 

lmnziyordu ki şimdi kapanan deliğin gizli kapısını 
lıulmak hile imkansızdı. 

Pardaillan inanılmaz bir soğukkanlılıkla hareket 
ı·diyordu. 

Düşmanını o kadar kolaylıkla yarı hoğul rııuş bir 
l ıule · getirişi ve fırlatışı, Şövulye'nin esk i kııvv .. ı inin 
yerine geldiğini gösteriyordu. Kald ı ki kı�ıı c l i!'!inde 
meydana gelen değişiklik hu kadar da ılPği ldi . Gü
ciiyle birlikte zekasını da elde etmişti. Birkaç dıı kika 
iinceki bön, korkak ve kederli halinden eser kıı lma
ııııştı. Eskiden delice bir işe giriştiği zamanlarda oldu
�u gibi k�rarlı, sert ve alaycı tavrını takınmıştı. 

Espinosa'nın yanına giderek, acelesiz hareketlerle 
iistünii başını aradı. Koynundan kağıdı çıkararak 
dikkatle gözden geçirdi ve hunun, belgenin kopyası 
değil, aslı olduğunu anlayınca, katlayıp cebine yer
leştirdi. Bu iş bittikten sonra Başyargıç'ın kemerin
deki hançeri aldı ve üstünde başka bir silah bulunup 
lıulunmadığını, işe yarayacak başka bir kağıt olup 
olmadığını araştırdı. Hiçbir şey bulamayınca, fenerin 
v e  pelerinin yanıbaşına rahatça çöküverdi. Dudakln
rında esrarengiz bir gülümseyişle beklemeye koyul 
du. 

Başyargıç kısa bir süre sonra kendine geldi. ( ; ; ;,. 
!erini Pardaillan'a dikti ve Şövalye'nin ışıl ışıl yıı ı ıu ı ı  
ı.;özlerini görünce düşünceli düşünceli haşım ı•j;(ı l i .  
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Fakat soğukkanlı ve durgun halini hiç kaybetmiyor
du. Pardaillan'ın gözlerine diktiği gözleri, sanki sa
rayda, etrafında yine muhafızlar ve hademeleri var
mışçasına sakin ve mağrur bakıyordu. Ne şaşkın, 
nl" de üzgün görünüyordu. Pardaillan'ı dikkatle sey
rediyor ve bir dakika bile gözden kaçırmıyordu. Bir 
şansı daha olduğunu düşünüyordu. Mademki Şöval
ye 'nin aklını başına getiren ilaç ancak yarım saat 
boyunca tesir ediyordu. O halde yarım saat bekle
mek lazımdı. Bu bekleyiş sırasında bütün amacı Şö
valye 'nin hışmına uğramaktan kurtulmak olnıalıydı. 
İlacın etkisi geçince, Şövalye güçlü, kuvvetli kalsa 
da, zekası yine bir çocuk zekası haline dönecek, kor
kaklığı geri gelecekti. Dolayısıyla kendisine hiçbir 
zararı dokunmayacaktı. Nihayet Espinosa da kuvvet
li ve dayanıklı bir adamdı. Eğer hu yarım saat için
de Pardaillan 'la boğuşmaz ve ona alt olmazsa kurtu
lacağı kesindi. Şu halde şimdi, zaman kazanmaktan 
başka bir şey düşünmemesi gerekiyordu. 

İşin garibi şuydu ki Espinosa, mahpusunun, ken
disine ne yapılmak isteneceğini sezerek, bütün rahip
lere, kendisine ve hatta ona cehennem ilacını içirdiği
ni sanan kimyager papaza bile eşsiz ustalık ve soğuk
kanlılıkla deli rolü oynamış olabileceğini hiç düşün
müyordu. Nasıl düşünebilirdi ki? Şimdiye kadar bu 
ilacı içip de etkisinden kurtulmuş olan var mıydı? 
İlacı içenlerin hepsi, manastırda, bir demir kafesin 
içinde, hayvanlar gibi yaşamıyor muydu? Bu sefer
ki mahkumun, harikulade sağlam bir vücuda sahip 
olduğu ve ilacın hu yüzden yeterince etkisini göste
remediği kabul edilse hile, Şövalye'nin hu uzun açlı
ğa dayanabilmesini akıl alır mıydı ? Ne kadar daya
nıklı bir adam olursa olsun, bu mümkün değildi. 
Onun içindir ki pek mükemmel oynanmış bir oyun 
karşısında bulunabileceği, Espinosa 'nın aklından hi
le geçmedi. 
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Ne olursa olsun, şu meşhur ilacın etkisinin gerçek 
Pardaillan 'ın tekrar aklını kaybedeceği dakikaları 
bekleyebilirdi. . .  Eğer bu arada mahpus çok hırçın
laşır da zaptedilmez bir duruma gelirse oldu olacak, 
bir hançer darbesiyle kendisini kurtarıverirdi vesse
lllm . . .  Gerçi bu suretle ona çektireceği işkenceyi de 
kısaltmış olacaktı ama, hiç olmazsa şimdiye kadar 
çektirdikleriyle teselli bulurdu ya . . .  

İşte Başyargıç bir yandan dikkatle Pardaillan 'ı 
�cyrederek bunları düşünüyor; öte yandan da harıl 
harıl cübbesinin altında saklı hançeri arıyordu. Fa
kat onu epey aradığı halde bulamayınca, kendini 
kurtaracağını umduğu silahın yerinde yeller estiğini 
ıınlamakta gecikmedi. O zaman saçlarının dibinde 
korku terleri belirdi. Fakat mahpusa bir şey sezdir
medi ve hiç istifini bozmadı. Pardaillan 'ın, gırtlağı
na sarılışını ve kendisini buraya fırlatışını bilinçli bir 
davranış değil de, sadece içgüdüyle yapılmış bir ha
reket sandığı için, hançerin bu sırada düşmüş olabi
lı·ceğini, hatta belki de şimdi yerde yanıbaşında bu
lunabileceğini düşündü. Ama, onu hemen bulmalıy
ıh. Hançer Pardaillan'ın eline geçiverirse hali ne 
olurdu? .. 

Gözleriyle etrafı araştırmaya koyuldu. 
O zaman Şövalye, eşsiz alaycı tavrıyla şöyle söy

lrndi: 

- ccBoşuna araştırıp durmayın. İşte, aradığınız 
l ıurada! .. » 

Bu sözü söylerken, eliyle de kemerine astığı han
çerin kabzasına vurdu ve kurnaz kurnaz gülümsc
yrrek sözlerine ekledi : 

- ccBana bir silah getirmiş olmanızdan ötürii 11i-
1 ...  teşekkür ederim, mösyö . . . » 

Espinosa aldırmamış göründü. Karşısındaki ıı ı ii ı 
l ı iş düşmana denk bir dövüşçü olduğundan �iiplır�i 
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yok t u .  Fakat aynı anda kafasında bir düşünce şim
?;ll'k gilıi çakınca, eli farkında olmadan koynuna git
ı i vı� sakladığı belgeyi araştırdı. Bulamayınca yüzü 
k i reç gibi bembeyaz kesildi. Bu sille, hiç şüphesiz, 
kendisini kurtaracak olan hançerin kaybından da 
ıı�ırdı. 

Şimdi ilk defa olmak Üzere beyninde bir şüphe 
uyanıyordu: Acaba hu müthiş, hu eşsiz adam, bir sü
rü görünmez casusu aldatmış, kendisini saatlerce giz
liden gizliye inceleyen hekim rahibi kandırmış ve 
nihayet oyununu son derecede falsosuz oynayıp, ken
disini, Espinosa 'yı da mı yere vurmuştu? ..  

Şimdi artık mahpusu bulunduğu adamın yüzüne 
samimi bir hayranlıkla haktı. Öyleydi. Bu yaman 
adam, inanılmaz bir ustalıkla rolleri değiştirmişti. 
Espinosa 'nın yüzünde derin bir kederin, yenilginin 
verdiği ümitsizlik acısının ve nihayet, kiliseye kar
şı yüklenmiş olduğu görevleri tamamlayamadan hu 
dünyadan göçüp gitme endişesinin izleri belirdi. -

Pardaillan onun aklından geçenleri sezmiş olacak
tı ki hiç alay etmeden, adeta merhametle ve hu yüz
den Espinosa 'yı biraz daha yerin dibine geçirerek 
söylendi : 

- C<Aradığınız kağıt da hende . . .  Tıpkı hançer 
gibi. . . Doğrusu, vatanımı kralınızın bir eyaleti hali
ne getirmemesi için o kadar uzaklardan, elde etmeye 
geldiğim hu belgenin hu kadar kolay elime geçeceği
ni ummazdım. Bana verilen görevin böyle zorluk 
çekmeden başarılabilir cinsten olması heni adeta 
utandırıyor. .  . Ama, doğrusunu isterseniz, monsen
yör, siz de hana karşı, ümit edilmeyecek derecede 
safça davrandınız. insan çevresindekileri hu kadar 
lıudala sanmamalı . . . Gerçi kendinden emin olmak 
iyi şeydir, ama, kimsenin bir şey anlamadığını sana
rıık hareket etmek de hazan böyle, sizinki gibi hin 
wrlukla elde edilmiş haşarıları avuç içinden uçuruve-
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receği gibi, yine öyle sayısız zorluklar pahasına te
meli atılmış işleri yarı yolda çökertiverir . . .  Bu tecrü
beyi pek pahalıya kazanmış oluyorsunuz. İşleri fazla 
ileri götürmeniz ve herkesi kendinizden daha zayıf 
sanmanız, kazandığınız mükemmel partiyi size kay
bettirdi. Halbuki bu oyunda eşit değildik, mösyö; ' 
bütün kozlar elinizdeydi. Bunu itiraf edersiniz sanı
rım. Yine itiraf edersiniz ki hu oyunda benim sizi 
arkadan vurduğumu kimse söyleyemez, ama, sizin 
beni arkadan vurmadığınız da iddia olunamaz.» 

Espinosa hu sözleri dikkatle dinlemişti. Pardail
lan 'ın böyle soğukkanlı ve ölçülü anlatışını ve Es
pinosa 'nın da yine sakin sakin, söylenenleri hazan 
başıyla tasdik ederek dinleyişini görenler, hu iki 
adamın arasında kanlı ve korkunç bir mücadele ol
duğunu kesinlikle sezemezlerdi. Espinosa sordu: 

- ccDemek size içirilmiş olan delirtici ilacın etki
sinden kurtulahildiniz? .. » 

Pardaillan, dişlerinin ucuyla hafif hafif güldü. 
Sonra hayret etmiş gibi cevap verdi: 

- cc Ama, mösyö, insan benim gibi birisine öyle 
uyuşturucu bir zehir içirmek istediği vakit, hu zehi
rin, acayip lezzetiyle varlığını sezdirmemesine de dik
kat eder. Bu kadarına da dikkat edilmezse, olur 
mu? .. » 

- cc Öyle ama, siz hu ilacı içtiniz! »  
- ccElbette mösyö . . .  Yoksa benim gibi bir adam 

iki-üç şişe şarap içmekle kendini kaybedip günlerce 
uyur muydu? Fakat heni kuşkulandıran da hu derin 
uyku oldu işte . . . Bu kuşku, masanın üstündeki Sa u
mur şarabının acayip lezzetini farketmeme yetti. Bu
nun üzerine şarap şişesini olduğu gibi leğene born 
ettim ! ..»  

Espinosa ağır ağır: 
- ccŞarahın tadındaki bu aşırı değişikli k  � 1 1 1 1 1  , • ., 
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siz kuvvet ve dayanıklılığınızı hesaba katarak, benim 
emrimle zehirin dozunu artırmalarından ileri gelmiş 
olacak . . .  » Dedi. « Her ne hal ise, size, zehirin varlı
ğını sezdirmiş olan hassas burnunuzu ve ince lezzet 
alma kaabiliyetinizi tebrik ederim. Halbuki nice zevk 
sahibi kimse şimdiye kadar bunu sezememiş ve o ze
hiri içmişlerdi. »  

Pardaillan bu tebrike teşekkür için eğilirken, Es
pinosa devam etti: 

- «Zehir meselesini aydınlatmış bulunuyoruz. 
Peki ama, benim sizi çıldırtmak istediğimi nasıl an
ladınız? »  

Pardaillan omuz silkti: 
- Benim önümde ihtiyatsızca konuşmamak ge

rekir. Zaten sizden daha tecrübeli olan Fausta, sizi 
hu konuda uyarmaya çalışmıştı. . .  Hele siz, ağzınız
dan böyle gelişigüzel sözler kaçırdıktan sonra, hana 
içerisine delirttiğiniz insanları tıktığınız, o kafesi de 
o kadar ısrarla seyrettirmemeliydiniz. Onları hu ha
le getirmek için kendilerine zararlı bir zehir içirtti
ğinizi ve zehirin etkisini tamamlamak için de ken
dilerini daima ani korkulara maruz bıraktığınızı 
ballandıra ballandıra anlatmamalıydınız.» 

Espinosa, hülyalı bakışlarla: 
- «Doğru,» dedi, «zorlaya zorlaya sınırı aşıp 

geçtim. Sizin gibi, olayların içyüzünü görmesini hi
len bir insan karşısında ölçüyü kaçırmamak lazım
dı. Bu bana ders olsun, bir daha unutmayayım.>> 

Pardaillan tekrar memnun ve keyifli bir tavırla 
eğildikten sonra sordu: 

- «Bütün soracaklannız hu kadar mıydı ? Sıkıl
mayın rica ederim. Soracağınızı sorun . . .  Önümüzde 
çok vaktimiz var.» 

- «Bana hu kadar nazikçe vermiş olduğunuz izin
den yararlanacağım . . .  Doğrusu sizdeki dayanma gü-
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cüne hayran kaldım. Öyle ya, eğer hesabımda yanıl
mıyorsam, şöyle böyle onbeş gün içinde ancak iki de
fa yemek yediniz. Arada bir size verilen ekmekle su
yu hesaba katmıyorum; çünkü onlar ;ıncak sizin aç
lık acısını iyice duyabilmeniz için verilmişti. Sizi bes
lesin diye değil. . .  » 

Espinosa bu sözleri söylerken, keskin bakışlarını 
yine Şövalye'nin gözlerine dikmişti. Pardaillan, bir 
kere daha onun ne düşündüğünü yüzünden okuya
rak güldü : 

- «Sizi, başkalarının açlık acısıyla ölüp gidecek
leri bir süre, hiçbir şey yemeden durabilecek ve kuv
vetini kaybetmeyecek bir dayanıklılıkta olduğuma 
inandırabilirdim. Fakat benim belki de kendimi zor 
tuttuğum ve neredeyse yere yıkılacağım kanısında ol
duğunuzu sezdiğim için size gerçeği anlatmayı tercih 
ediyorum. »  

Yerinden kımıldamadan elini uzattı v e  epeydir ya
nından hiç ayırmadığı pelerinini kendine doğru çeke
rek, Espinosa 'nın hayretten açılan gözleri önünde, pe
lerinin içinden koskoca bir jambonla bir şişe su ve 
birkaç meyva çıkardı. 

- «İşte benim kilerim,» dedi. « İki gardiyanımın 
bana ikram ettiği o masal sofrasının başına geçin
ce, beş günlük açlığın verdiği hırsla pek tıka basa ye
meğe gayret etmiştim. . .  Fakat gardiyanlarım, sofra
yı hayranlıkla seyrederlerken, onlara hissettirmeden 
bir hayli meyva, çörek, yiyecek ve iki şişe de ala cin
sinden şarabı pelerinimin altına saklamayı ihmal et
memiştim. Bu yiyeceklerin çok faydasını gördüm. 
Gücümün hala yerinde olması da, bunlar sayesinde
dir. Beni gözetlemekle görevli olan papazlar, pek gö
zü açık adamlar değillermiş, çünkü hiçbir şeyin fnr
kına varamadılar. İki şişe şarabım bittiği vakit, şişı�
lere, bana getirilen sudıııı doldurmayı da unutmnıl ı ııı . 
Ne olur ne olmaz diye düşünmüştüm. Belki dı� ııklı-
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nıza eser, bir gün, büsbütün o kara ekmeği de kesi
vcrirdiniz. Oysa hayatım�, mümkün olabildiği kadar 
uzatmaya karar vermiştim. Kızmayınız ama, bir gün 
benimle haşhaşa kalmak hatasını da yapacağınızı 
umuyordum. Görüyorsunuz ki olaylar ümitlerimi ho
şa çıkarmadı ve yaptıklarımın doğruluğu da kendili
ğinden anlaşılıverdi . . .  » 

Espinosa yavaşça sordu: 
- «Demek ld aşağı yukan herşeyi önceden tah

min edip sezdiniz? Halbuki size çektirmiş olduğumuz 
işkenceler, sizinki gibi sağlam bir kafayı hile sarsacak 
derecedeydi. Mesela «Kıyma makinesi», o korkunç bı
çaklar, göz kamaştıran güneş, birbirini takip eden sı
cak ve soğuk, pis kokulu hava müthiş şeylerdi. Bun
lar da size tesir etmedi mi?» 

- <<İtiraf ederim ki o kıyma makinesi, sıcak üs
tüne soğuk ve diğerleri pek korkunç birer buluş . . .  
\ma hen, daha ölmeyeceğimi biliyordum. Herşeyden 

önce siz henüz görünmemiştiniz, sonra da amacınız 
zaten hu değildi. Bütün o işkence numaralarının za
manı gelince sona ereceğini biliyordum. Bununla bir
likte pek kötü dakikalar geçirmemiş de sayılmam . . .  
Ama mademki başka türlü hareket etmek elimde de
ğildi, o halde dayanmaktan başka çarem yoktu. Ben
de dayandım . . .  » 

Espinosa, Şövalye'yi, uzun zaman, sessiz sadasız 
seyretti. Sonra içini çekerek: 

- «Sizin gibi bir adamın, bizden olmayışı ne kö
tü . . . » Dedi. «Eğer siz bizden olsaydınız, neyi tutsak 
koparırdık.» 

Başyargıç, Pardaillan'ın asabileştiğini ve bıyıkla
rının dikiliverdiğini görünce ilave etti: 

- «Yok, yok, merak etmeyin, sizi bizden olmanız 
için ikna etmeye çalışıyor değilim. Böyle bir şeye kal
kışmak, size hakaret etmek olur. Siz kıratta adamla-
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rın, sadece kendilerine doğru ve güzel gorunen bir 
amaca bağlandıklarını bilmez de değilim. Sizin gibi
ler, satın alınmaz.» 

Espinosa, Pardaillan 'ııı ıılııy ı�drn hııkışları karşı
sında bir an düşünceli kııldı. Soıı rıı lıııı;ııııı kııldırC: •e 
hiçbir şaşkınlık eseri gösh•rııwdı�rı , ııwyd ıırı okuma
dan Şövalye'nin gözlerinin i ç i ne l ıııkıı rn k  sord u :  

- cc Şimdi artık mahpmııııı ıı:ı: old ıığıı ı ı ı ıı giirn, lııı
na ne yapacaksınız hakıılım '! » 

Pardaillan en saf tavrıyla ve ıuı r ık i ı;ok l ııhii  l ı i r  �ey 
söylüyormuş gibi, cevap verdi: 

- ccNe mi yapacağım'! Şu yı•r i ı ı i  yıı l 1 1 11. i<İ:ı:iı ı  l ı i l ·  
diğiniz gizli kapıyı açmaııı:ı:ı  riı•ıı l'ılı•ı·r� i ı ı ı .  Bu ı ı ı ı · ı ı 

dehur yerden rahııt ralıııt ı.�• k ııcıığı:ı: . ıı 

Espinosa, kılını hile kıpırclııtmııılıın:  
- cc Ya kabul etmezsem ? »  Dedi. 
Pardaillan soğuk bir kesinlikle cevap verdi: 
- ccO zaman burada birlikte geberir gideriz ! »  
Espinosa da aynı kesinlikle söyledi: 
- ccGüzel. . .  Birlikte ölürüz. Hiç değilse, ikimizin 

de çekeceğimiz işkence aynı olur ve eğer hayat acın
maya değiyorsa, siz de benim kadar hayatınıza acınır
sınız.» 

Pardaillan soğuk bir eda ile: 
- cc Yanılıyorsunuz,» dedi .. ccİşkence ikimiz için 

aynı olmaz. Bir kere hen sizden daha dayanıklıyım. 
Bundan başka, yanımda hana birkaç gün yetecek ka
dar yiyecek var. Sizin açlık ve susuzluktan çabucak 
öleceğiniz kesin. . .  Ben biraz hu cins işkenceleri tat
tım, malfı.m ya. . .  Bunliırın çok müthiş olduklarını 
söylersem inanmamazlık etmeyin . . .  Siz öldükten son
ra da hen, şu hançerle ııcıma bir son verebilirim.» 

Espinosa son derece soğukkanlı ve kendine hakim 
bir insan olmasına rağmen titredi. Pardaillan'ın hu 
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ııii:r.lı·ri 11iiyleyişindeki eda, herşeyi adamakıllı düşünüp 
l ı1•11n plnınış olduğunu ve dünyada hiçbir kuVv-etin, 
0 1 1 1 1 ,  verdiği karardan döndüremeyeceğini gösteriyor
ı l t ı . �övalye sakin ve ölçülü bir tavırla devam etti: 

«Bundan başka, ölüm karşısında da aynı üzün
ı ii yü duyacak da değiliz . . .  Benim tek üzüleceğim şey, . 
i.ilıür dünyaya gitmeden önce Fausta'yla hesaplaşa
mumam olacak. Doğrusu hu keyifli işi pek canım çe
kiyordu. Ama, ne yapalım, insan her istediğini elde 
edemez ki. . .  Öte yandan görevimi başarmış olmanın 
verdiği memnunlukla öleceğim. Kendi kendime diye
ceğim ki: ((Ölüyorum ama, üstüme aldığım işi de yap
tım ve vatanımı Kral Philippe'ye sunan belgeyi onun 
elinden kurtardım.» Buna karşılık siz, mösyö, duru
munuzun benimkine benzeyeceğinden emin misiniz 
bakalım? . .  » 

Bir yerine kızgın demirle dağlanmışçasına irkilip 
sıçrayan Espinosa soluk soluğa sordu : 

- ccNe demek istiyorsunuz? »  
- · «Sizin söylemiş olduğunuz şeyi söylemek istiyo-

rum. Demek istiyorum ki İspanya Engizisyon Başyar
gıcı, kutlu anamız kilisemizin iyiliği için omuzları
na almış olduğu birçok görevi yarım yamalak bırakıp 
ölmeyi herhalde istemez,» 

Espinosa, yürı;ğinin en hassas yerinden yaralanmış-
tı. Büyük bir umutsuzluk içinde: 

- « Şeytan! »  Diye inledi. 
Pardaillan soğuk bir sesle sözlerine ekledi: 
- « Y aa, gördünüz mü? Sizinle aynı durumda ol

duğumuzu söyleyemezsiniz. Ben gözüm arkamda kal
madan ölüme gideceğim. Fakat siz, mösyö... Siz, gö
revinizi yarım bırakmanın verdiği ümitsizlik içinde 
kııhrolıırak öleceksiniz! Artık size söyleyeceğimi söy
lı·ıl im, Bıışyıırgıç hazretleri! Bundan sonra ağzımdan 
l t 1 1  konuylıı ilgili bir kelime hile çıkmayacak ve sizin 
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söze başlamanızı bekleyeceğim . Haydi, geceniz hayırlı 
olsun! »  

Pardaillan böyle diyerek, artık Espinosa ile uğraş
maya lüzum görmeksizin, sırtını duvara dayadı, pe
lerinine sarındı, uyur gibi bir tavır takındı . . .  

Espinosa, hiç kımıldamadan, uzun znınnn ona hak
tı. İçinden, birdenbire onun üstüne saldırıp, hançeri 
elinden alarak göğsüne saplayıvermck düşüncesi geç
ti. Fakat, Pardaillan gibi bir adama hu işin kolay 
kolay yapılamayacağını akıl etmekte de gecikmedi. 
Pardaillan 'ın uykusu, herhalde göründüğü kadar de
rin olmamalıydı. Ve Espinosa, Şövalyc'nin üstüne 
atlayıverirse, hançerin namlusunu karşısında bulaca
ğı kesindi. Bu düşünceler yüzünden, uygulama im
kanı olmayan hu tasarıdan caymak zorunda kaldı. 
Ama, Pardaillan'ın gerçek veya sahte uykusundan 
yararlanıp birdenbire gizli kapıyı açsa ve sıvışsa ol
maz mıydı ? Bir hayli düşündükten sonra hu tasarı
nın gerçekleşmeye çok daha elverişli olduğunda ka
rar kıldı. Bu işte ümit vardı. Olmasa hile, tehlike 
de yoktu ya . . .  Fakat bir de başarırsa, kendisi kurtul
muş ve Pardaillan'ı kesin bir ölüme mahkum etmiş 
olmayacak mıydı? .. 

Üstelik iş kendisine o kadar da zor görünmüyordu. 
Yavaş yavaş Pardaillan'ın bulunduğu yerin tersi 
yönde sürünürse, Şövalye, onun böyle yer değiştirme
sinden herhalde kuşkulanmayacaktı. Espinosa da 
böylelikle, gizli kapıyı açan düğmeye yaklaşacak ve 
birdenbire kapıyı açıp, dışarıya fırlayıvcrecekti. 
Başyargıç, huna karar verdikten sonra, yavaş yavaş, 
büyük bir ihtiyatla yer değiştirmeye haşladı. Böyle
ce bir metre kadar mesafeyi aşmış ve artık hu işi lın
:;;aracağını aklı kesmeye haşlamıştı ki, Pardnilluıı, 
birdenbire, olduğu yerden hiç kıpırdamadan scslı·ıı
di: 

« Şimdi artık, beni buradan kurtaracak. olun 
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gizli kapıyı bulmak için hangi yöne doğru yürümek 
lazım geldiğini biliyorum. Siz öldükten sonra aranın. 
Aman mösyö, sizinle beraber bulunmaktan o kadar 
hoşlanıyorum ki, böyle bir zevkten mahrum kalmayı 
istemem doğrusu. . .  Onun için, lütfen şöyle yamacı
ma gelip oturun bakayım! »  

Ve sert bir tavırla ilave etti: 
- «Beni kuşkulamlıraeak en ufak bir hareket 

yaptığınız tuk<lirde hançeri gırtlağınıza saplamakta 
bir an hile tereddüt etmeyeceğimi unutmayınız. Ya 
hurdan beraber çıkacağız ve size canınızı bağışlaya
cağım ya da siz ölünceye kadar burada beraber kala
cağız. Ondan sonra hen kendi başımın çaresine baka
cağım. Hele şimdi, gizli kapıyı nerede aramak ge
rektiğini de öğrendikten sonra, buradan çıkama
mam için gerçekten pek talihsiz bir adam olmam 
lazım.» 

Espinosa, dudaklarını kanatıncaya kadar ısudı. 
Bir kere daha, hu müthiş adamın hilesine kanmıştı. 
Ne yapsa hoşuna olacağını bildiği için, bir kelime hi
le söylemeden, hiçbir direniş göstermeden, Pardail
lan'ın dediği gibi gelip yanına oturdu ve hiç sesini 
çıkarmadan, sinirli sinirli düşünmeye daldı. 

Durumu korkunçtu. . .  Ölümden çekinmiyordu. 
Pardaillan'ı serbest bırakmaktansa, ölmeye çoktan 
razıydı . . .  Fakat asıl kalbini parçalayan şey, haşladığı 
eseri yarıda bırakıp, ölüp gitmek endişesiydi. Bu ka
dar büyük planlar, hinhir emekle hazırlanmış teşeb
büsler; sefil bir serüvenciye, geçmişi karanlık ve ot
suz ocaksız bir asilzadeye aldandığı, onun tarafından 
kandırıldığı için mi yarıda ve askıda kalacaktı? . .  

İşin asıl müthiş, acıklı, hatta gülünç tarafı; avu
cunda ve kendisini bir işaretiyle mahvedeceğini um
ıluğu hu serüvencinin eline, acemice, budalaca düş
ı ı ı iiş olmasıydı. Nasıl olmuştu da roller böyle değişi-
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vermiş ve kendisinden aman dileyeceğini umduğu 
ndam; onu birdenbire eline geçirerek, hayatıyla he
rnber temsil ettiği şan ve şerefi, iktidarı, zenginlik 
ve ihtişamı tehlikeye düşürmüştü. Nnsıl olmuştu hu 
iş ?.. İşte Espinosa 'yı hırsından deli eden nokta da 
buydu . . .  Eğer Kardinal ve Başpiskopos, Engizisyon 
Başyargıcı, kudretli hakan lnigo de Espinosa'nın 
tam yeni bir papa seçileceği ve bütün gözler, Sixte
Quint 'ten sonra papa olacak kimseyi aday göstersin 
diye kendisine çevrildiği sırada esrarengiz bir şekil
de ortadan kaybolduğu haberi din adamları arasın
d& yayılırsa, hepsi kimhilir, ne kadar dehşet içinde 
kalacaklardı? Hele, hu kaybolmanın, kendine ait bu
lunan San-Pahlo Manastırı'nda, bir mahpusa yaptığı 
ziyaret anında olduğunu öğrenirlerse, kimhilir ne 
kadar şaşıracaklardı? Ve sonra bilgili ve tecrübeli 
bir siyaset adamı sanılan Başyargıç'ın hudalaeasına 
kendisini ele verdiği ve girdisi çıktısı bilinmeyen bir 
zindanda ölüp gittiği öğrenilince kendisini çekeme
yenler, kimbilir ne keyifli kahkahalar atacaklardı ? .. 
Hem de bütün hunlar neden olacaktı? .. Kimin tara
fından yapılmış denilecekti ?.. Manastır zindanların
dan birine atılıp üstüne üç katlı kilit vurulmuş, üs
telik açlık ve susuzluktan ölüme mahkum edilmiş 
yabancı bir şövalye tarafından, öyle mi? .. 

Espinosa, yeryüzünde dehşet verici, ibret dolu bir 
ün bırakmak isterken, komik bir şekilde mi ölecekti? 

Espinosa bütün hunları, dalgın dalgın düşündü. 
Pardaillan, artık onunla meşgul görünmüyordu. Fa
kat Başyargıç, Şövalye'nin, kendisini bir an hile göz
den kaybetmediğini ve en ufak bir hareket yaparsa, 
karşısına dikileceğini pek iyi biliyordu. Zaten artık 
dayanma ümidi de kalmamıştı. Şimdi düşmanını 
gerçek değeriyle ölçüyor ve belli belirsiz bir şekilılr. 
hissediyordu ki, en iyisi onun merhametine ııığııı
maktı . . .  Böyle yaparsn, zor kullanmak veya lıi lı• ilıı 
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elde etmek istediğinden fazlasını koparacağını umu
yordu. Artık, hile, zor kullanmakla hu müthiş adamı 
altedemeyeceğine inanmıştı. . .  Yeniden düşünceye 
daldı; ilk önce Şövalye'yi salıvermektense, onunla 
birlikte ölüp gitmeyi tasarlamıştı ama, sonradan Par
daillan'ın ölümünün kendisine pek pahalıya mal 
olacağına aklı kesmişt i . Zııten bu düşünce, teslim 
olmaya attığı ilk adım değil miydi ? Fakat, Espino· 
sa gibi hesaplı, soğukkanlı ve mantık sahihi bir in
san için duygunun değeri yoktu. O, herşeyi maddi 
değeri ve ağırlığıyla ölçüp tartardı. Buna göre de 
gideceği yolu seçerdi. Kızgınlık, gereksiz onur duy
gusu gibi, bir insanı körü körüne yanlış yollara gö
türen duyguları hiç benimsemezdi. Sadece muhake
mesi ve zekasıyla hareket eden bir adamdı. Pardail
lan 'ın ölümünün, kendi ölümüne de sebep olacağına 
bir kere aklı yattıktan ve hu ölümün hiçbir fayda ge· 
tirmeyeceğine inandıktan sonra meseleyi büsbütün 
başka bir açıdan görmeye karar vererek kendi kendi
ne şunu sordu: 

«Ben öldükten sonra o da muhakkak ölecek mi?» 

Artık Pardaillan'ın öldürülemez olduğunu söyle
yen Fausta'ya hak veriyordu. Bu eşsiz adamın dayan
ma gücünü görmüştü. Kendisi öldükten sonra hile 
Şövalye'nin sağ kalacağından emindi. Ondan sonra 
da Pardaillan, tabii gizli kapıyı arayacak ve bulmak
ta da gecikmeyecekti. Zaten kendisi, ona hu arama
yı hangi yönde yapması lazım geldiğini de demin 
göstermek gibi bir hata yapmamış mıydı ? Gerçi giz. 
li kapıyı açan düğmeyi bulmak o kadar kolay değil
di. Değildi ama, hu Şövalye gibi keskin zekalı bir 
adamın hu işlerde pek o kadar zorlukla karşılaşma
yacağı da belliydi . .  . Ancak kapı açıldıktan sonra, 
yollarda, oraların yabancısı bir kimse için ne çeşit 
engeller bulunduğunu Espinosa pek mükemmel hi-
1 i rdi. Yarım saat önce olsaydı, gizli kapıdan çıktıktan 



sonra bile, dünyada kimsenin, o engelleri aşacağına 
inanmazdı . . .  Ama, şimdi Pardaillan'ın bütün o en
gelleri aşıp geçeceğine akl ı kesiyordu . . .  Bir an, Par
daillan'ın hür ve neşeli Fransa yoluna koyuluşunu, 
kendisinden aldığı değerli belgeyi Henri de Navar
re'ye götürüşünü gözlerinin önüne getirdi. Şövalye 
böyle mutlu giderken, o ne olacaktı? Burada, şu ölüm 
zindanında, işleri yarıda kalmış, kilisenin Üstünlü
ğünü dünyaya kabul ettiremeden göçüp gitmiş bir 
zavallı! ..  

Bu çılgınlık da göze alıııır mıydı, canım? Hayır, 
hin kere hayır! Böyle bir çılgınlığa kalkışmaktansa, 
Şövalye'yi elinden tutup bu mezardan dışarı çıkar
ması, gerekirse yanına muhafız verip kendisini İs
panya sınırlarının dışına çıkarması, Şövalye isterse 
bizzat Espinosa'nın da hu yolculukta onıı arkadaşlık 
etmesi, fakat herhalde hayatta kalıp haşladığı işi bi
tirmeye çalışması çok daha akıllıca olmaz mıydı? .. 

Espinosa bu kararı verince artık bir dakika bile 
durmaya lüzum görmeyerek hemen harekete geçti ve 
Pardaillan'a dönerek: 

- «Mösyö ! »  Dedi. «Bu işi enine boyuna düşün
düm . . .  Eğer bazı şartlarımı kabul ederseniz, sizi he
men buradan kurtarmaya hazırım . . .  » 

Pardaillan ne hayret, ne de sevinç belirtisi göster
meden: 

- «Mösyö! » Dedi. « Benim o kadar acelem yok ... 
Vaktimiz varken rahat rahat konuşalım. Bir kere 
hendenizin de şöyle ufak tefek bazı şartlarım var . . .  
İzin verirseniz sizinkilerden önce benim şartlarım 
üzerinde birazcık konuşalım. Hem zaten hen sizin 
şartlarınızın nelerden ibaret olacağını da galiba bili
yor gibiyim . . .  » 

Espinosa, belki de Pardaillan'ın hemen kurtulıırıı
ğını haber alır almaz sevinçten hop hop hoplııyıırıı· 
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ğını sanmıştı. Fakat Şövalye'nin takındığı tavrı gö
rünce bu müthiş adamı herhangi bir şekilde altet
menin mümkün olmadığını daha iyi anlamakta ge
cikmedi. Çünkü Pardaillan buradan çıkıp gitmeye o 
kadar isteksiz görünüyordu ki, şimdiye kadar onun 
ölümüne mi, yoksa yaşamasına mı karar versin diye 
bir hayli kafa patlatmış olan Espinosa'nın içini yeni 
bir endişe ateşi yakıp kavurmaya başladı. Başka in
sanlara hiç benzemeyen bu adam, yoksa yapılan tekli
fi red mi edecekti? Acaba, kendisinin buradan nasıl 
olsa çıkabileceğinden emin bulunduğunu, hu işi yap
mak için de Espinosa 'nın geberip gitmesini rahat ra
hat bekleyeceğini mi söyleyecekti?. .  Mantık ölçüsü
ne vurduğu zaman, Şövalye'nin kendisinden hu şekil
de öç almaya kalkışmasını son derece haklı buluyor
du. 

Bu ihtimal aklına gelince, Espinosa'nın bütün vü
cudunu ölüm ürpermeleri sardı. . .  Fakat düşüncele
rinin hiçbirini sezdirmemeyi başardı ve gayet sakin 
sordu: 

- « Şu şartlarınızı bir öğrenelim bakalım! .. »  

Pardaillan son derece soğukkanlı bir tavırla ko
nuştu: 

- «Görevim bittiği için İspanya'dan çıkıp gide
ceğim. Fakat ondan önce bitirilecek bazı ufak tefek 
işlerim var. Görüyorsunuz ya. mösyö, benim hu şar
tım da sizin iki şartınızdan birinden başka bir şey 
değil . . . »  

Espinosa, bütün sakinliğine rağmen şaşmaktan 
kendini alamadı. Pardaillan ise, hafifçe gülümsedi 
ve kararlı olduğunu gösteren soğuk tavrıyla devam 
etti : 

- ccŞimdi sizin hana koşacağınız ikinci şarta da 
razı olduğumu söylüyor ve İspanya Engizisyon Baş
yargıcı 'nı elimde esir tutmuş olduğumu kendisine 
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canını bağışladığımı dünyada kimsenin bilmeyece
ğine dair size, şerefim üzerine söz veriyorum.» 

Espinosa, Pardaillan 'ın, kendi düşüncelerini oku
makta gösterdiği bu ustalık karşısında az kalsın kü
çük dilini yutacaktı . . . 

- ccNe ?  .. » Diye kekeledi. ccOnu da mı anladı
nız? . .  » 

Pardaillan tekrar esrarlı bir tarzda gülümseyerek 
söylendi: 

- ccBaşka bir şartınız olabileceğini sanmıyorum. 
Eğer yanılıyorsam söyleyiniz.» 

Kendini toparlayan Espinosa: 
ccYanılmıyorsunuz ! )) Dedi. 

- ccO halde şimdi benim küçük şartlarıma gele
lim . . .  Herşeyden önce burada, işlerimin devam ede
ceği süre boyunca rahatsız edilmeyecek ve İspanya'
dan ayrılırken de Majeste Fransa Kralı'nın elçisine 
layık bir şekilde uğurlanacağım! )) 

Espinosa tereddütsüz: 
- ccKabulb> Dedi. 
- «Ündan sonra, bana karşı sevgi gösterdikleri 

için düşman bellediğiniz kimselere herhangi bir 
ceza vermeyeceksiniz ! » 

- «Kabul ! Kabul! ..» 
- «Son şartım da şu: Burada herkesin Don Ce-

sar adıyla tanıdığı Don C.nrlos'un oğluna hiçbir kö
tülük yapılmayacak! ..» 

- ccVaay ! .. Don Ccsıır'm kim olduğunu da mı bi
liyorsunuz ? . .  )) 

Pardaillan yine o ım�ıık tavrıyla :  
- ccHem onu, hem ı l c  daha birçok şeyi biliyo

rum ! >) Dedi. ccAyrıcn, Don Cesar'ın nişanlısı Giral
da'ya da hiçbir şey yııpılınayacak . . .  Don Cesar, ni
şanlısıyla birlikte, Fruıısn elçisinin himayesi altında, 
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rahatsız edilmeden İspanya'yı terkedebilecek . . . Ve 
tabii, büyük bir Kral'ın torununun, yabancı bir ül
kede yokluk içinde sürünmesi yakışık almayacağı 
için kendisine tutarını tespit etmeyi Kral'ın alice
naplığına bıraktığım bir para verilecek ve o da bu 
para ile Fransa 'ya yerleşerek şerefine uygun bir 
ömür sürecek . . .  Buna karşılık da Prens'in, bir daha 
hiç İspanya 'ya ayak basmayacağına ve doğumuyla il
gili gerçekleri hiç değilse benden öğrenmeyeceğine 
söz veririm . . .  » 

Espinosa, herhalde hiç beklemediği bu teklifleri 
duyunca, bir an düşündü, sonra berrak gözlerini, 
Pardaillan'ın namuslu bakışlarına dikerek: 

- cc Prens'in, taht Üzerinde bir hak iddia etme
yeceğini ve İspanya 'ya dönmeyeceğini temin edebilir 
misiniz?» • 

Pardaillan aynı soğuk tavrıyla cevap verdi: 
- ccSöz verdim! Bu yeter sanırım . . .  » 
Espinosa aceleyle: 
- cc Evet, sizin sözünüz yeter! »  Dedi. ccBelki de 

bu ciddi meseleye en uygun çözüm şeklini siz buldu
nuz.)) 

Pardaillan söylendi: 
- ccOrasını bilmem. Yalnız size teklif ettiğim 

şeyin hiç değilse insanca olduğunun farkındayım. 
Oysa sizin yapmak istediğiniz, fikrimce hiç de böy
fo değildi.)) 

- cc Pekalfı ! Ötekiler gibi, buna da razıyım! ..)> 
Pardaillan ayağa kalktı: 
- ccO halde hiç vakit kaybetmeden buradan gide

biliriz. Zindanın havası insanı boğacak kadar ağır ... » 
Espinosa da ayağa kalktı ve tam gizli kapıyı aça

cağı sırada sordu: 
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��kilde yerine getirilebilmesini sağlamak. için benden 
ne gibi garanti istiyorsunuz? .. » Dedi. 

Pardaillan bir an, dimdik onun gözlerine baktı. 
Sonra saygılı bir tavırla eğilerek: 

- «Sözünüzü, Monsenyör! .. » Dedi. «Sizin gibi 
bir asilzadenin sözü, yeterli bir garanti değil mi
dir?» 

Espinosa, ömründe belki de ilk defa olmak Üzere 
duygulandı. Bu kadar işkence çektirdiği bu adamın, 
kendisine hala saygı beslemesi, aklını allak bullak 
etmişti. Pardaillan kendisine daima en doğru yolu 
gösteren içgüdüsüyle Espinosa 'yı sözünü tutmaya 
zorlayacak tek çareyi bulmuştu. Onun asilzadelik 
duygusuna hitap etmek suretiyle, inancına sığınmış 
oluyor ve hu suretle yine eşsiz bir ustalık göstermiş 
bulunuyordu ... Herhalde Espinosa'nın heyecanı pek 
derin oldu ve Pardaillan'ıµ açık yürekli bakışlarına 
aynı şekilde bakan gözlerle cevap vererek eski düş
manının söylediği sadelikle: 

- «Mösyö de Pardaillan,» dedi, ccsize bir asilza
de olarak söz veriyorum.» 

Ve hemen, kendisinin de Şövalye'ye güveni oldu
ğunu göstermek için ,gizli düğmenin nerede bulundu
ğunu saklamaya lüzum görmeden kapıyı açtı. Parda
illan bu hali görünce, garip bir tarzda gülümsemek
ten kendini alamadı . 

Birkaç dakika sonra. Başyargıç'la Pardaillan, mü
tevazı görünüşlü bir evin kapısının önüne çıkmış 
bulunuyorlardı. Buruya kadar gelebilmek için bir 
sürü gizli kapıdan geçmişlerdi. Espinosa, hu geçişle
rin her seferinde, kapının nasıl açıldığım saklamak 
kendisi için gayet kolay olduğu halde, buna lüzum 
görmeden, kapıyı açıvermişti. Gün ışığına çıktıktan 
sonra avlulardan, bahçelerden, koridorlardan, grıı i�  
salonlardan geçmişlerdi ve buralarda bir sürü pııpıı-



zın dolaştığını görmüşlerdi. Bu papazlardan hiçbiri 
mahpusun sıhhatte olduğuna ve Başyargıç'la ahbap
ça konuştuğuna şaştığını belli etmek cesareti göstere
memişti. Bütün hu gezinti süresince yanındakini hiç· 
bir zaman gözden kaçırmayan Pardaillan, gayet ser
best ve sakin davrandı, tatlı tatlı konuşmaktan geri 
kalmadı. Yalnız, kendini sokakta bulduğu zaman 
öyle derin bir göğüs geçirdi ki çektiği bütün o müt
hiş işkenceleri, adeta bir anda üstünden atıverdi. Fa
kat hu hareketi de yine Espinosa 'ya farkettirmeden 
yapmıştı. Pardaillan, kendisinden ayrılacağı vakit 
Espinosa sordu: 

- «Yola çıkıncaya kadar Kule Hanı 'nda mı otu
racaksınız? »  

ccEvet! »  
- cc Peki, mösyö . . .  » 
Espinosa belli belirsiz bir tereddütten sonra bir

denbire: 
- «Yanılmıyorsam, şu. . .  Giralda adlı genç kıza 

karşı pek büyük bir . . . ilgi besliyorsunuz . . .  » Dedi. 
Pardaillan, Espinosa'ya dik dik haktı : 
- ccElhette . . .  Kendisine derin bir şefkat besle· 

rim. Çünkü Don Cesar'ın nişanlısıdır.» 
Beriki tatlılıkla: 
- ccOnu biliyorum,» dedi. cc Onun için diyorum 

ki genç kızın nerede olduğunu da herhalde merak 
edersiniz.» 

Pardaillan bakışlarını daha da sertleştirdi: 
- ccElbette merak ederim. Sakın onu da Don 

Cesar'la birlikte tutuklamış olmasınlar? »  
Espinosa büyük bir samimiyetle : 
- cc Hayır ! »  Dedi. ccDon Cesar tutuklanmadı. 

Kendisini sakladılar. Kesinlikle inanıyorum ki onu 
kaçırıp saklayanlar sizin artık böyle serbest dolaştı-
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ğınızı görünce, nizinle anlaşmış olduğumuzu ve sizin, 
Prens'i Fransa'ya götüreceğin izi anlayacaklar ve 
Don Cesar'ı da serbest hırakmııkta gecikmeyecekler
dir. Eğer kendisini dulııı çıılıuk kurtarmak istiyorsa
nız, araştırmalarınızı, Servili Kiişk tarafına yönelt
menizi tavsiye ederim.» 

Şövalye; eğer duymuş olsııyılı, eski pupa adayı 
Prenses'i ensesinden topukl ıırı ıııı kııı lıır titretecek 
olan bir tavırla sordu: 

- «Demek bu işte de Fnustıı'ııın pıırınuğı var, 
ha?» 

Espinosa gülümsedi: 
- ccBenden duymuş olmayın . . .  » 
Ve umursamaz bir tavırla ilave etti: 
- « Hem bu suretle öbür dünyaya göçmeden ön

ce kendisine !!Öyleyemeyeceğinizden ötürü pek hayıf
landığınız o bir çift sözü söylemek fırsatını da bulur
sunuz. Haa, ne diyordum? .. Yine o genç kızdan bahse
decektim . . .  Onu da kaçırdılar . . .  Onu da bulmak is
tiyorsanız, Bib-Alzar kapısından çıkıp mezarlığı geçi
niz . . .  Bir fersah Ötede, yol Üstünde bir şato görecek
siniz. Bu, Kral'ımızın yazlık ikametgahı olan Bib-Al
zar Şatosu 'dur. Yarın saat onbirden önce bu şato ka
pısının önündeki köprünün ağzında bulunun. Orada 
biraz beklersiniz, aradığınız kızı görmekte gecikmez
siniz. Bu konu üzerine son söz olarak da şunu -söy
leyeyim: Yanınızda birkaç iyi silahşor bulundurma
nız da fena olmaz sanırım. Sonra sakın onbirden 
geçe kalmayın, fırsatı kaçırmış olursunuz.» 

Pardaillan, Espinosa 'yı büyük bir dikkatle dinle
mişti. Başyargıç sözlerini bitirince, şimdiye kadar Şii
valye'nin dudaklarını süsleyen alaycı tebessüm hir
denbire kayboldu. Onun yerini, gayet samimi hir i fıı
de aldı. Pardaillan: 
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- «Teşekkür ederim, mösyö . . .  » Dedi. « Şu sözle
rinizle. bana çektirdiğiniz işkencenin büyük bir kıs
mının kefaretini ödemiş oluyorsunuz . . .  » 

Espinosa, umursamadığını belirten bir hareket 
yaptı ve zarif bir gülümsemeyle söylendi: 

- « Haa . . .  Az kalsın unutuyordum. Şu sokaktan 
yürüyün. San-Francisco Meydanı'na çıkarsınız. Ora
dan San-Pablo Manastırı'nın kapısına kadar gidin . . .  
Neden olduğunu bilemiyorum, fakat her. gün oraya 
gelip saatlerce bekleyen ve sizi görürse pek sevine
cek olan birini göreceksiniz.» 

Espinosa bu sözleri söyledikten sonra Şövalye'ye 
bir veda işareti yaparak eve girdi ve kapıyı hızla ka
padı. 
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Ondokuzuncu Bölüm 

PARDAILLAN AUTIK DAYANAMIYOR! 

övalye, Espinosa 'nın yıırııııılıı bulunduğu süre
ce düşüncelerini bell i  ctıııcyıın, hissiz bir çehre 
takınmıştı. Ve hinlıir işkl'ııcı�dmı geçtikten son-

rıı artık ölümden kurtulmuş l ı ir ııılıııııın takındı
ğı hu sakin çehre, soğukkanlı  imııı ıılıırıı lıııyrıın ol
maktan kendini alamııyıın Bıı�yıı rı,.:11/ın pd. hoşuna 
gitmişti ... Fakat Şövıı lye, ııokııktu yııl ııız kııl ır kal
maz, neşesini açığa vurmaktıın kendini nlııııııııl ı .  Gü
neş sıcaktı, vakit ik indiye yııklıışıyordu . Pıırılııillan 
temiz havayı derin derin ciğerlerine çektikten sonra 
sevinç içinde, Espinosa'nın gösterdiği yönde yola ko
yuldu. Bir yandan yürüyor, bir yandan da gülümse
yerek düşünüyordu : 

«Son ana kadar yine bir sürü papazın hücumuna 
uğrayacağımdan şüpheleniyordum. Bir yandan da 
Mösyö Espinosa'nın verdiği sözü bozamayacağını dü
şünerek avunmaya çalıştım, ama yine de kuşku için
deydim. Kimbilir? . . Bir de bakarsın sözünden cayı
verirdi . . .  Başımdan geçenlerden sonra. bu kadar he
yecan fazlaydı doğrusu. Neyse ki kabus sona erdi. 
Espinosa sözünü tutacağa benziyor! .. » 

Ve gözlerini kaldırıp. bulutsuz, mavi göğü seyre
derek söylendi: 

((Vay canına! Zindanların küflü havasından başka 
bir hava teneffüs etmek, insana ne iyi geliyor! .. Göz
lerini günlerce havaya kaldınp da kara, rutubetli ve 
soğuk bir zindan kubbesi seyrettikten sonra şu mavi 
göğe bakmak ne kadar hoş! . . Merhaba, ey güzel gii
neş! . . Benim gibi eski bir gezginin, senden daha sıi
dık arkadaşı mı olur? Sıcak ışıklannla benim crırıı-



ma can kattığın çok zaman oldu. Ama seni, şu anda
ki kadcır sevinçle karşıladığımı pek az hatırlanm . . .  
Ne tuhaf şey! İnsan, ölüme b u  kadar yaklaştıktan 
sonra hayat ona ne tatlı geliyor! .. » 

Sonra birden düşüncesi değişti ve müthiş bir gü
lümseyişle: 

«Ah, Faustaf» Dedi. «Galiba seninle hesaplanmı
zı göreceğimiz saat de nihayet geldi, çattı!» 

Böyle, kah düşünüp kah kendi kendine konuşa
rak San-Francisco Meydanı'na ulaşmıştı. Şefkat dolu 
bir tebessümle söylendi: 

- «Gidelim, şu zavallı Chico'yu bulalım! Zavallı 
çocuk! Demek sözünü tutmuş, hapishanemin kapı
sından bile aynlmamış . . .  Bir şey yapamadıysa, her
halde elinden gelmediği için yapamamıştır. Ah, El 
Chico! Bana gösterdiğin bu sadakat yüreğimi ne ka
dar ısıtıyor, bir bilsen! .. » 

Ve bir kahkaha atarak kendi kendine : 
«Ben de gittikçe şairleşmeye başladım,>> dedi. 

«Kulaklanmdd, dostum Cervantes'in sözleri çınlı
yor! .. Ama şimdi bunları bırakalım da, gidip minik 
dostumuz Chico ne haldedir, görelim.» 

Ve Cüce'nin sadık dostluğuna bir karşılık olmak 
iizere, içinden gelen çocukça bir muziplikle hava
nın müthiş sıcak olmasına aldırmadan, pelerinine 
sı msıkı sarınarak, Chico'yu apansız bastırmayı karar
ln�t ı rıh . Şimdi, manastırın bulunduğu San-Pablo So
kııµı'ııu �d nıişt i .  İçinde, kendisinden başka herkesi 
nııılıvı·ılc·lıi lı·c·l'k olıııı oıılıcş gün geçirdiği o müthiş 
hapislıaıwyc' � i t t i kc,'c yıı klıışıyordu. Gözleriyle Chi
co'yu arıyor, fııkııt �iirı·ıı ı iyorılu. Kendi kendine, Es
pinosa'nın yuıı ı l ı p  yıı ı ı ı lmııdığını veya bu arada Cü
ce'nin oraılıı ıı l ı i r  yere gidip gitmediğini sormaya 
başlamıştı k i ,  lıi rılenbire hemen tanıdığı bir sesin, 
kendisine gayd c•srurengiz bir tavırla: 
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cc Peşimden gelin! ..»  
Dediğini duydu. 
Cüceyi ani bastıracağını umarken, apansız av

lanan kendisi oldu. Hemen arkasına döndü ve Chi
co'nun umursamaz bir tavırla, manastırın kapısın
dan uzaklaşmakta olduğunu gördü. Kendi kendine, 
Küçük Adam'ın neden böyle yaptığını sora sora, 
Cüce'nin peşine düşüp yürümeye haşladı . . .  

El Chico arkasına hile bakmadan, hızlı ve hafif 
adımlarla manastırın duvarları boyunca ilerleyerek, 
dar ve taşlı bir sokağa daldı. Orada birdenbire durdu 
ve şaşalayan Şövalye'nin elini yakalayıp ağzına götü
rerek öperken, derin bir heyecanla bağırdı : 

- ccBen zaten, sizin, onların hepsini altedeceği
nizi biliyordum! Canınız istediği zaman o hapishane· 
den çıkacağınızdan emindim. Şimdi artık v.akit kay
betmeyelim . . .  Arkamdan gelin! ..» 

Cüce gitmeye hazırlanıyordu ki, Pardaillan onu 
durdurdu ve gülümseyerek: 

- cc Hele biraz dur bakalım, ahbap! » Dedi. ccBe
ni hemen tanıdın demek, ha? Halbuki pelerinime 
iyice sarınmıştım . . .  » 

Chico kurnaz kurnaz sırıtarak: 
- cc Hangi elbiseyi giyerseniz giyiniz; pelerininize 

ne kadar sarınırsanız sarınınız; sizi yine tanırım ! ıı 
Dedi. cc Gözlerim şaşırabilir ama, hu ( kalbini gösteri
yordu ) ,  şaşırmaz ! . . Fakat Allah aşkına çabuk olun! 
Buralarda daha fazla kalmayalım! ıı 

Pardaillan, Küçük Adam'a derin bir şefkatle ba
karak : 

- ccCanım, heni nereye götürmek istiyorsun'? »  
Dedi. 

Chico gülmeye haşin ılı : 
- cc Sizi saklayacağım, Şövalye! »  Dedi. « Bıı l u ıı 

sizi götüreceğim yerde l ı i r  daha hulahilecek lı• r ıı ı i '( ıı 
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- «Beni mi saklayacaksın? Neden? »  
- <<Neden olacak! .. Bir daha yakalamasınlar di-

ye ! .. »  
B u  sefer gülme sırası Pardaillan'a gelmişti: 
- «Benim saklanmaya ihtiyacım yok, oğlum! ..» 

Dedi. «Merak etme, bir daha yakalayamazlar! »  
Chico ısrar etmedi. Hiç soru sormadı. Ne hayret, 

ne de endişe gösterdi. . .  Pardaillan, saklanmaya ihti
yacı olmadığını, kendisini bir daha yakalayamayacak
larını söylememiş miydi? O halde mesele yoktu . . .  
Ve Cüce'nin sevinci o kadar büyüktü ki, tekrar Par
daillan 'ın elini yakalayıp öpmek için ağzına götüre
ceği sırada, Şövalye tutup havaya kaldırdı: 

- «Ne yapıyorsun, lıuclala? »  Dedi. « Haydi heni 
yanağımdan öp bakayım ! .. »  

E l  Chico, Şövalyc'ııin iki yanağına sesli birer öpü
cük kondurunca, Pardaillan da hu sevgi gösterisine 
aynı şekilde karı;nlıkta bulundu. Şövalye, Cüce'yi 
tekrar yere bırakırken, heyecanını saklamak için bir
denbire söylendi: 

- «Haydi bakalım, şimdi yola çıkalım! .. Madem
ki beni muhakkak bir yere götürmek istiyorsun, bari 
şu Kule Hanı 'na götür. Orada ikimizi pek sevinçle 
karşılayacak bir küçük hanım var. Hem de İspanya'
nın en genç ve en dilber hancısı! .. » 

* 

Birkaç dakika sonra Kule Hanı'nın, hu saatte ıssız 
küçük avlusuna girmişlerdi. Pardaillan, oraya girer 
girmez, o kadar gürültü yapmaya haşlamıştı, ki az 
zamanda istediği gerçekleşti: Yani, küçük Juana, bu 
şamatacı müşterinin kim olduğunu anlamak için ka
pıya fırladı:  Zavallı kızcağız çok değişmişti. Hasta, 
bitkin ve dalgın görünüyordu. Yanakları, o sıhhatli 
penıhelikleriııi kaybetmiş, sararmıştı. İri siyah gözle-
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rının çevresinde mor halkalar belirmişti. Hastnlık
tan yeni kalkmışa benziyordu. Fakat bütün bu hali
ne rağmen, Pardaillan 'ın keskin gözleri, genç kızın 
halii süse ve giyime düşkün olduğunu farketmekte 
gecikmedi. O gün de yine, Juana'nın bayramlarda 
giydiği o güzel elbisesi sırtındaydı. Sanki, önemli bir 
misafirini ağırlamaya hazırlanmıştı . . .  Kendisini be
ğendirmek istediği hemen göze çarpıyordu . . .  Beğen
dirmek, ama kime? .. Kimin gelmesini bekliyordu ki? 
Pardaillan kendi kendine bunu sordu. Ve herhalde 
uygun bir de cevap bulmuş olacaktı ki, genç kızın 
karşısında hayran hayran bakakalan Chico'ya kaça
mak bir göz attı. 

Juana, Şövalye ile Chico'yu hemen tanıdı. Dalgın 
gözlerinde bir parıltı belirdi. Renksiz yanaklarına bi
raz kan geldi. Zayıflamış, ufacık ellerini çırparak, 
zayıf bir sesle haykırdı: 

- ccAman ya Rabbi! Şövalye de Pardaillan gel
miş . . .  >} 

Ve bu haykırıştan sonra olduğu yerde öyle bir sal
landı ki, Pardaillan bir hamlede yetişip kendisini 
kucakladı, yıkılacaktı. İşin garip ve asıl Pardaillan'ı 
gülümseten tarafı şu oldu: Juana : «Şövalye de Par
daillan gelmiş!» Diye haykırırken, Chico'ya bakmış 
ve baygınlık geçirdiği şu sırada da gözlerini Küçük 
Adam'dan hiç ayırmamıştı. Şövalye, kızcağızı bir tüy 
hafifliğiyle kaldırıp bir kanepeye yerleştirdikten son
ra söylendi: 

- ccHayrola, dilber kızım? ..  Hele şu güzel göz
lerinizi bir açın bakayım! .. )) 

Ve baygın kızdan fazla sararan, zavallı Chiro'yıı 
dönüp : 

- ccBir şey değil . . .  Sevincinden bayıldı ! . . »  l lı·ı l ı  

Sonra kurnaz kurnaz gülümseyerek ilave ı·t ı ı ıı•y ı , ı , .  
unutmadı: 
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- «Anlaşılan heni pek görecegı gelmiş! Benim 
öyle apansız kaybolduktan sonra yine apansız karşı
sına çıkıvermem onu şaşkına uğrattı . . .  Doğrusu hu 
kızcağızın heni hu kadar merak edeceğini ummaz
dım! .. » 

J uana 'nın baygınlığı uzun sürmedi. Az zamanda 
gözlerini açtı ve kendisini derleyip toparladıktan son
ra, utanmış ve kıpkırmızı bir yüzle, gülümsemeye 
çalışıp söylendi: 

- ccBir şey değil, sevinçten oldu! .. » 
Ve yine hu sözleri söylerken de hep Chico'ya bakı

yor, ona gülümsüyordu. Pardaillan en saf tavrıyla :  
- ccZaten hen d e  şimdi onu söyledim. Sevinçten

dir, tabii ! ..» Dedikten sonra hemen ilave etti: 
- cc Mademki artık tekrar kendinize geldiniz, dil

ber kızım . . .  Size şurasını söyleyeyim ki, tam onheş 
gündür açlıktan, susuzluktan ve uykusuzluktan öl
düm . . .  Tam onheş gündür! .. »  

Juana dehşet içinde bağırdı: 
- ccOnheş gündür mü ? Aman Allahım, nasıl 

olur? »  
Chico d a  küçücük yumruklarını sıkarak atıldı: 
- cc Vay namussuzlar ! . . Sizi aç mı bıraktılar? Vay 

alçak oğlu alçaklar vay! .. » 
Ne o, ne de Juana, Şövalye'nin mübalağa ettiğin

den bile kuşkulanmadı . Çünkü hu, olmayacak şey 
değildi . Gerçi Parılaillan hiilii güçlü kuvvetli, aklı 
başında göriin iiyorılu ama, Pardaillan'dı . . .  Öteki in
sanlara benzeyen bi ri değildi ki. . .  Şövalye, ikisine de 
bakarak akıllarından geçenleri sezdi. Sonra birden 
bağırdı: 

- ccNe sıındınız ya ? .. Tam onheş gün! Yani, de
mek istiyorum ki, dilber kızım, hana hazırlatacağınız 
yemekler ve yııtıık, hu onheş günün acısını çıkarahi-
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leceğim gibi olsun ! .. Üstelik, yarın ıçın kuvvetimin 
de yerinde olması lazım . . .  Yalnız, yemek sırasında 
dostum Chico ile kimsenin - tabii siz bir yana - kulağı
na gitmemesini istediğim önemli şeyler konuşacağı
mız için soframızı şöyle ıssız bir köşecikte hazırlatı-

. ' verın . . . » 
J uana, hayata yeniden doğuyormuş gibiydi. Se

vinçle seslendi: 
- «Ü hfilde benim odacığımda yemek yersiniz ve 

sofrada size ben hizmet ederim! »  
Ve çapkın bir çocuk haliyle, bir eliyle Pardail

lan 'ı, ötekiyle Chico'yu tutarak, güle oynaya, ikisi
ni de kendi odasına götürmekten, yalnız kendine mi
safir etmekten son derece memnun, sürükledi. Odaya 
girdikleri zaman tekrar dışarıya çıkıp liizım gelen 
emirleri vermek istediyse de, Pardaillan kendisini 
durdurdu ve yarı şaka, yarı ciddi: 

- «Minik Juana ! »  Dedi. «Size, benim küçük kız 
kardeşim olun, demiştim, değil mi?.. Dönüşümden 
duyduğunuz sevince bakınca, beni gerçekten bir ağa
bey gibi sevdiğinize inanıyorum . . .  Acaba Fransa'da 
olduğu gibi burada da, uzun zaman birbirlerinden 
ayrı kalan kardeşlerin öpüşmeleri adet değil midir?)) 

J uana ne şaşırdı, ne heyecanlandı: 
- <<Ah! Elbette ! »  Diye söylendi. 
Ve hemen Pardaillan'a iki yanağını teker teker 

uzattı. Pardaillan genç kızı bir ağabey şefkatiyde öp
tü. Sonra gayet tabii bir tavır ve pişkin bir eda ile 
Chico'yu Juana'ya göstererek: 

- «Ya onu? . . » Dedi. «Ünu öpmeyecek misiniz? 
O, sizin için kardeşten biraz daha ileri değil mi ? 
Haydi, ama! .. » 

Pardaillan'a gayet tabii ve saf bir tavırla yannklnrı
nı uzatmış olan Juana, bu teklif üzerine afallayıp ku-
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!aklarına kadar kızardı. Sessiz ve hareketsiz, gözleri
ni yere indirip önlüğünün ucuyla oynayarak, şaşkın 
bir tavırla kalakaldı. Onun gibi kızarmış olan Chico, 
bu ani şaşkınlığı görür görmez sapsarı kesilmişti. 
Yumruğunu sıkmış, bacakları vücudunu tutamaz 
olmuş, yaşlı gözleriyle Juana'ya bakıyordu . . .  Bu ha
li hiç gözden kaçırmayan Pardaillan, bıyıklarını ısı
rarak, içinden söylendi: 

«Aman ya Rabbi! .. Ne temiz, ne eşsiz çocuklar! .. 
Y iini, ben de burada olmasam, şu işin içinden bir tür
lü çıkamayacaklar! .. » 

Bu işte Pardaillan'ın hiç farketmediği şey, oyna
dığı rol dolayısıyla, asıl kendisinin eşsiz bir insan ol
duğuydu. Gerçekten de o kadar derdini unutup iki 
çocuğun aşkıyla hu kadar ilgilenebilmesi için insa
nın, Pardaillan olması lazımdı. Oysa kendisinin, ye
meye, dinlenmeye ne kadar ihtiyacı vardı . . .  Fakat 
Şövalye, bu halini umursamak şöyle dursun, unuta
biliyordu da . . .  

Bu sırada Juana hala gözleri yere inik, şaşkın bir 
halde, önlüğünün ucuyla sinirli sinirli oynadığı; Chi
co da belki küçük hanımından daha beter afallamı�, 
ne yapacağını şaşırmış bir durumda kalakaldığı için. 
Par.daillan alınmış gibi bir tavır takınarak ikisini de 
payladı: 

- «Allah Allah! Nedir hu asık suratınız? .. Ne 
bekleyip duruyorsunuz? Bu iş, hu kadar da mı 
zor ? .. » 

Ve Chico'yu omuzlarından iterek: 
- « Haydi git, öp, budala ! »  Dedi. « Zaten için gi

diyor . . .  Onun da öyle . . .  » 
Cüce, arkasından itilmesine rağmen genç kızı öp

meye cesaret edemeyerek bir solukta mırıldandı: 
ccJuana! .. » 
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Bunun anlamı: alzin VP.riyor musun?» demek ola
caktı. Genç kız, yaşlıırlıı purıldayan iri gözlerini ona 
çevirdi ve sonsuz bir ımvgiylc: 

- «Sus ! .. »  Diye fısıldııılı. 

Bunun da anlamı : « N '' lwlcliyorsun? Baksana, ne 

lcadar arzuluyum!» olmıılıyılı .  

Ama, aşıklar, hiilii ycrlnirnlcn bile kıpırdamadık
ları için artık Pardaillıın 'ın ılıı sıılırı tükenmişti. Da
yanamayıp: 

- «Allah Allah ! »  Diye s(iylcıuli. cı Bir ufacık öpü
cük için yaptıkları şımarıklıklıırıı lııık ! . . »  

Ve bıyık altından gülerek, ik ii'lini de hirdenbire, 
birbirinin kucağına atıverdi. 

Doğrusu bu, öpüşlerin en temizi ve güzeli oldu. 
Chieo'nun dudakları, genç kızııi kızarmış alnına ha
fifçe değdi ve Cüce hemen yine gerilediği için genç 
kız, birdenbire iki eliyle yüzünü kapatarak, sessiz 
sessiz ağlamaya başladı. Küçük Adam perişan bir 
halde : 

- «Juana, neyin var? »  Diye bağırdı. 
Bu sefer yine işe karışan Pardaillan, Chico'yu bir 

kere daha genç kıza doğru itince, Cüce, Juana'nın 
ellerini tutacak kadar cesaretlendi ve önünde diz çö
kerek sordu: 

- <duana, neden ağlıyorsun? »  
Bu, Pardaillan 'ın umduğu v e  istediği hareket de

ğildi. Nitekim, artık öfkelenerek söylendi: 
- «Allahın budalası! Bu işin içinden imkanı yok 

çıkamayacak . . .  Büyük olsun, küçük olsun, şu aşık 
milleti kadar kaz kafalı insanlar görmedim vesse-
1 am ! .. » 

Juana, meşe koltuğuna kadar gitmiş, Chico ılıı 
onun ayaklarını koyduğu küçük iskemlenin iiııtii 111lı· 
ı l iz çökmüştü. Yine ona eskiden olduğu gibi tııpıırı·ıı-
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sına bakıyordu. Juana bu bakışları bilirdi. Evvelce 
onun böyle bakmasından gurur duyardı ama, şimdi 
sevincinden ve utancından kıpkırmızı kesiliyordu. 

İkisi de gençti ve güzeldi. Juana ona doğru hafifçe 
eğilmiş, Chico gözlerini onun yüzüne dikmiş, ikisi 
de birbirine iyice sokulmuş, öyle zarif bir tablo mey
dana getirmişlerdi ki, Şövalye bu sahneyi bir an hay
ranlıkla seyretmekten kendini alamadı. 

Sonra Juana birden tekrar cıvıldadı: 
- ccKalpsiz çocuk! Onheş günden beri nerelerdey

din ? . . » 

İçin için gülen Pardaillan: «Hah! .. Demek ]ua
na'nın derdi buymuş! .. Demek yüzünün solukluğu, 
hasta ve dalgın hali bundan ileri geliyormuş!» Diye 
düşündü. 

El Chico, Juana'nın sorusuna, suçlu bir çocuk gibi 
gözlerini indirerek cevap verdi: 

- cc Suç bende değil... Elimde olmayan bazı se
beplerle . . .  » 

Genç kız, Cüce'nin �afını ağzına tıktı: 
- ccHaydi, haydi! . . İstemedim desene! Birlikte iş 

görecek değil miydik? Onu birlikte kurtaracak veya 
birlikte ölecek değil miydik? . . » 

Şiddetli heyecan aıılarında olduğu gibi Pardail
lan 'ın yüzü yine anlaşılmaz ·bir ifade almıştı. Şöval
ye içinden söylendi: 

«Oooh, ooh! Maşallah, işin içinde meğer ne işler 
varmış! Demek bu iki zavallı çocuk, benim uğrumda 
ölmeyi bile tasarlamış ha?.. Vay canına! Doğrusu, 
bir yandan kendi postumu kurtarmaya çabalarken, 
bir yandan da bu iki masumu kurtarmaya çalıştığı
mın hiç farkında değildim. Kimbilir, belki herşeyi 
lıilen Tann, bunun için işimi kolaylaştırmıştır. » 

Chico bir solukta itiraf etti: 
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- «Senin ölmeni istemiyordum. Böyle bir şeye 
razı olamazdım ! Hayır, vallahi razı olamazdım.» 

J uana daha beter öfkelenmiş gibi: 
- ccDcmek tek başına ölmek istiyordun ha, ha

in? .. » Diye bağırdı. Sonra kendi kendine yüksek 
sesle söylendi: 

«Allahım! Ben onsuz nasıl yaşardım. ?  .. » 

Ve kıpkırmızı kesilen yüzünü tekrar elleriyle sak
ladı. Chico, J uana 'nın hu son sözünü de yanlış anla
makta gecikmedi. Bir an Juana'ya sevgi dolu gözler
le haktı ve cümleyi içinden şöyle yoruınladı: 

- «Allahım! Ben Pardaillan'sız nasıl yaşardım ?» 
Ayağa kalkarken Pardaillan'a öyle hüzünlü bir 

gözlerle bakıyor ve hu bakış, düşüncesini öyle açıkça 
belli ediyordu ki, Şövalye artık lıiislıütün zıvanadan 
çıkarak bağırdı: 

- «Allah heianı versin! Kaz kafalı herif! » 
Chico, hu sözlerin anlamını kavrayamadı. Dehşet 

içinde Pardaillan'a haktı ve büyük dostunun kendi
sine neden hu kadar sinirlenmiş o lduğunu bir türlü 
sezemedi. 
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Yirminci Bölüm 

BİB-ALZAR ŞATOSU 

P ardaillan artık bu durumun, kendi istediği sonu
ca varmadan uzayıp gideceğini iyice anlamıştı. 
Kaybedecek vakti yoktu. Yapacağı bir sürü iş 

vardı ve bu işleri başarıyla bitirebilmek için, hiç de
ğilse birkaç saat adamakıllı dinlenmek zorundaydı. 
Şimdilik bu iki saf aşığı birbiriyle anlaştırmak dü
şüncesinden cayıp işi kısa kesmeye karar verdi ve 
söylend i: 

- «Allah Allah ! Dilber kızım; galiba benim aç
lık ve susuzluktan öldüğümü ve uykusuzluktan da 
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gebermek üzere bulunduğumu unutuyorsunuz . . .  
Haydi çabuk şuraya arkadaşım Chico ile benim için 
iki kişilik bir sofra kurun bakalım . . .  Hem yemekler, 
hem de iyi cinsten şaraplar hol olmalı, haa! . .  » 

Juana birdenbire yerinden fırlayarak haykırdı : 
- «Aman ya Rabbi! Ben sizin onheş gündür bir 

şey yemediğinizi az kalsın unutuyordum! .. » 
Ve hemen, iyi ev hanımlığı ve konukseverlik kay

gıları ağır basarak odadan fırladı. Gerçi Chico'dan 
istediği aşk itirafını koparamamıştı ama, Cüce'nin 
kendisini hala taparcasına sevdiğini ve ömrünün so
nuna kadar da seveceğini öğrenerek çok sevinmişti. 
Bu durumu, adeta babaca bir tebessümle izleyen Par
daillan, genç kızın öfkeli görünmek istemesine rağ
men sevinçten titreyen sesiyle haykırdığını duydu: 

- «Barbara ! . . Brigida! .. Çabuk, benim odama 
bir sofra kurun ! . . Hem de o büyük ziyafet takımla
rıyla ! . . Laura kızım, sen de derhal mahzene in, en 
eski, en iyi şaraplardan çıkar! . . Sen İsahella, sen de, 
en semiz ve yağlı tavuğu seç, kes, tüylerini yol ve 
hemen hahama götür! . . »  

Sonra Juana'nın mutfakta, kalfaların, yamakla
rın, ortasında harıl harıl çalışan bahasına seslendiği 
işitildi: 

- « Çabuk, haha! Ocak başına! Hana Monsenyör 
Espinosa gelmiş gibi mükemmel bir yemek hazır
la! . . >> 

Mutfaktan Manuel Usta'nın sesi duyuldu : 
- «Allah Allah! .. Kimmiş hu meşhur müşteri 

de hu kadar teliişlısın, kızım ?..  Yoksa hanımıza bir 
prens mi geldi ? .. >> 

Genç kız cevap verdi : 
- «Daha büyüğü baha, daha büyüğü! . .  Mösyö de 

Pardaillan nihayet döndü ! . . » 
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Juana'nın sesindeki derin hayranlık ifadesi, en 
uzun konuşmalardan daha çok şey anlatıyordu. Şö
valye'ye en az kızı kadar hayranlık besleyen Manuel 
Usta da derhal ocağını ve tencerelerini bırakarak nam
lı müşterisine hoş geldin demeye koştu. 

Pardaillan, boğa güreşine tesadüfen katılarak, bo
ğayı bir vuruşta yere serişinin, kendisini Sevilla'da 
son derecede meşhur ettiğinin farkında değildi. Her
kes onun, Barba-Roja'yı kurtarmak için hayatını 
tehlikeye koyduğunu görmüştü. Halbuki Kızıl Sa
kal'a bir insanın ömrü boyunca unutamayacağı bir 
ders verdiğini de herkes biliyordu. Hem saray, hem 
de şehir, günlerce bunun dedikodusuyla çalkanmış
tı . Kendisini tevkif etmek için koskoca bir ordunun 
harekete geçirildiği haberi bütün şehre yayılmıştı. 
Bunlardan başka, hayatına kastedilen Don Cesar'ı 
korumak için elinden geleni yaptığı da kulaktan ku
hığa duyulmuştu. Oysa Don Cesar, bütün Sevilla'nın 
hatta Endülüs'ün gözbebeğiydi. . .  Bu olaylar, halk ve 
asilzadeler arasında Pardaillan'a karşı derin bir hay
ranlığın uyanmasıyla sonuçlanmıştı. 

Bir yandan ihtiyar Barbara, her zaman olduğu 
gibi homur homur homurdanarak, hizmetçi Brigida'
nın da yardımıyla Juana'nın emrettiği Üzere büyük 
ziyafet takımlarıyla sofrayı kurarken, öte yandan da 
Şövalye, Manuel Usta'nın övgülerini dinledi. . .  Son
ra hancıbaşı, tekrar ocağının başına koşarken: 

- « Durun, Şövalye de Pardaillan, ben de size bir 
mükcrn ıııcl akşam yemeği hazırlayayım da; bakın 
bakalı m, yemek lerim Fransa'nın o meşhur yemekle
rinden dıılıa iyi mi, değil mi'?» Diye söylendi. 

Nihayet sofra kuruldu, muntazam sıralanmış çe
rezlerin yanma, ilk yemekler dizildi. Juana da, gü
zelliği, çevi kliği ve içten gelen hizmet arzusuyla, 
Pardaillan'ın istediğinden ala bir han sahibesi olabi-
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leceğini göstermeye koyuldu. Belki yemekler, Manu
el Usta'nın iddia ettiği kadar nefis değildi ama, şa
raplar herhalde pek lezzetli ve yıllanmış cinsindendi. 
Hamur işlerine, meyvelere diyecek yoktu. Serüven 
dolu hayatında birçok kere süslü sofralarda, insana 
lezzetten parmaklarını yedirten yemekler yemiş olan 
Pardaillan, kendisine cıvıl cıvıl hizmet eden dilber 
Juana'ya baktıkça bu akşam sofrasının da ömrünün 
en sayılı sofralarından biri olduğunu, içinden itiraf 
etmekte gecikmedi. Şüphesiz bu itirafta, epeydir ağız 
tadıyla bir yemek yiyemeyişinin de etkisi olmamış 
değildi. 

Şövalye bir yandan her zamanki iştahıyla yer ve 
içerken, öte yandan da küçük dostu Chico ile ilgilen
meyi, ona sorular sormayı ihmal etmedi .  Bu kısa, fa
kat sıkı soruşturmadan aldığı ccvııplıı rıı giirc ( : l ı ico, 
Kral'ın ve Engizisyon Uaşyargıcı 'ı ı ı ı ı  i ım:a vı· ı ı ıi i
hürlerini taşıyan bir boş yetki belgesi l ıul ı ı ıu�ı u .  O, 
bu belgeyi Pardaillan'ın kaybettiğini saıııyorı lu .  Ün
ce b"!-1 belgeyi kendisi doldurup manastıra �i l ııll'yi ve 
bu belgedeki emre dayanarak Pardail laı ı  'ı snlwsı 111-
raktırmayı düşünmüştü. Ama ne yazık ki, kendisi 
böyle bir emri şüphe uyandırmadım kul laııaı ıııızdı. 
Çünkü bu emri taşıyacak kılığı ve giiriiıı iişii yoktu. 
Bu sonuca varınca, aklına Don Cesur �l' l ııı işti, ama, 
onun yanına yaklaşmaya da imkiı ı ı  lıulaınamıştı. 
Onun hakkında öğrenebildiği tek şey, kendisini, ilk
önce kapattıkları evden çıkararak ,  Servili Köşk'e 
götürdükleriydi. Bunun Üzerine, hemen Don Cesar'ı 
kaçırtmayı ve sonra onunla birl i k ti' l 'ardaillan'ı kur
tarmaya çalışmayı tasarlamıştı . Don Cesar'ın Servili 
Köşk'e götürülmüş olması, işi n i  lıir hayli kolaylaştı
rıyordu. Zira söylediği gibi o, Servili Köşk'ün girdi
sini çıktısını, o evde oturanlardan daha iyi bilirdi. . .  
Yazık ki köşkün bütün malızenlerini boşu hoşuna 
arayıp taramış, Don Cesar'ı hiçbir yerde bulamamış-
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ı ı .  O l ı iı l ı le, mahpusu üst katlarda saklıyor olacak
lurı l ı .  Gizlice üst katlara çıkabilirdi ama, orada mu
lıufızlurın ve uşakların ortasında herkesi gafil avla
yıp Don Cesar'ı kaçırmaya imkan bulamazdı. Bu işi 
yapabilmek için güçlü kuvvetli biri olmak lazımdı; 
halbuki o, ufak tefek, zayıf nahifti. Böyle olmasına 
rağmen bir kere şansını denemekten geri kalmamıştı 
ve az kalsın yakalanıyordu da . . .  Yakayı zor bela kur
tarınca, Cervantes'i bulup ondan yardım istemeyi 
akıl etmiş, fakat yazarın Cadiz'e resmi bir görevle 
gönderildiğini öğrenince hu ümidi de suya düşmüş
tü. 

Şövalye'nin mahpus olduğu günden beri talih, Cü
ce'ye yalnız bir defa güleryüz göstermişti. San-Pab
lo Manastırı papazlarından biri, kendisinin böyle ne
den kapıda beklediğini sormuş, o da bir hikaye uy
duruvermişti. Bunun üzerine papaz kendisini ma
nastıra sokmuş, bahçede gezdirmişti. Chico, büyük 
dostunu pencerede görmek mutluluğuna ermiş, fakat 
sürekli olarak göz hapsinde tutulduğunu hissettiği 
için Şiivalyc'ye ancak cesaret verici bir işaret yapa
lıilmişt i .  Ne yazık ki l ı ir daha da aynı papaza rastla
yıp ırııı ıımıt ı ru girmek imkanını bulamamıştı. 

Pıırılıı i l lıın, hikayenin burasını dinlerken gülüm
s .. ı l i .  Kendisi, Cüce'nin, manastırın bahçesine nasıl 
girclıildiğini biliyordu. O papaz, bir kere pilav yemiş
ti ama, Pardaillan'ı aldatabilmek için yemiş ve ama
cına da ulaşmıştı . . .  

Chico, hazan Centurion 'un, hazan da onun sağ ko
lu Barrigon'un peşine düşerek Giralda'nın da nerede 
olduğunu öğrenmeyi başarmıştı. Genç kız, Bib-Alzar 
Şatosu 'nda saklıydı. İşin asıl kötü olan yanı da şura
sıydı ki boğa tarafından ağır surette yaralanan Kızıl 
Sakal, son günlerde tamamen iyileşip ayağa kalkmış
tı ve hiç şüphesiz bu günlerde gidip kızcağızı oradan 
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kendi konağına götürecekti. Zira Barba Roja, Kral 
yanında itibarı ne kadar büyük olursa olsun, tasarla
dığı çirkin suikasti, Kral'a ait bir yerde yapamazdı. 
Böyle bir şeyi yapmaya kalkarsa saray terbiyesine ay· 
kırı davranmış olmakla kalmaz, belki de Majeste'ye 
hakaret etmiş sayılır ve suçunu ağır bir ceza ile öder· 
di. Onun için pek yakında, hatta belki de yarın, gidip 
Giralda'yı şatodan alması ve rahat rahat, müthiş ci
nayetini işleyebileceği bir yere götürmeye kalkışma
sı mümkündü. 

İşte, Chico'nun, kendisini büyük bir dikkatle din
leyen Pardaillan'a anlattıkları aşağı yukarı hunlar· 
dı. Cüce'yi dinleyen yalnız Şövalye değildi. Juana 
da Chico'nun bir tek kelimesini kaçırmıyor ve ona 
Pardaillan'ın da farkettiği bir hayranlık içinde bakı
yordu. Fakat anlattıklarıyle kendisinde mükemmel 
bir görüş ve eşsiz kaahiliyeti bulunduğunu ispat etmiş 
olan Cüce, genç kızın hu halini göremedi . . .  Pardail
lan 'ın farkına vardığı başka bir şey de, Cüce'nin 
şimdi ·genç kıza karşı ilgisiz bir tavır takındığı, hu
na karşılık Juana'nın ise gözlerinin Chico'dan başka 
bir şey görmediği, kulaklarının, onun söylediklerin
den başka bir şey işitmediğiydi. 

Chico hikayesini bitirdiği vakit Pardaillan dedi 
ki: 

«Biliyor musun? .. Sen hem cesur, hem de ze
ki bir delikanlıymışsın! .. Ben nice usta geçinenler 
biliyorum ki, sana çıraklık hile edemezler! » 

Pardaillan'dan gelen takdire paha biçilemezdi. 
Hem Chico, hem de Juana hu sözlere bayıldılar. Yal
nız genç kız, Şövalye'nin dediklerini haklı bulur ve 
tasdik eder görünürken, Cüce de tersine: «Benimle 
alay etmeyiniz!» Demek isteyen bir tavır takındı. 
Küçük Adam'ın elinden bir iş gelmeyeceği hakkında-
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ki salıit fikrini söküp atmaya imkan yoktu. Şövalye 
bu hiıli görünce ısrar etti: 

- « Ben ne diyorsam, sen ona bak! Artık bu işi 
hen de bilemezsem, kim bilecek yani? Eğer sen, bi
raz da güçlü kuvvetli biri olsaydın, hu işleri pekala 
başaracaktın ! .. Ama, dur bakayım. Aklıma bir şey 
geldi. Senin pehlivan gibi kuvvetli olmana da lüzum 
yok. Ben bu işi halledeceğim. Neden şimdiye kadar 
aklıma gelmedi bilmem ki ? .. Sana kılıç kullanması
nı öğreteceğim azizim . . .  » 

Cüce, belki de için için istediği, fakat herhalde 
hiç beklemediği bu teklif karşısında, gözleri sevinç
ten parlayarak, yerinden sıçradı ve küçücük ellerini 
kavuşturarak bağırdı: 

- ccNe? .. Sahi mi söylüyorsunuz? Şaka etmiyor
sunuz değil mi, .. » 

Pardaillan gayet ciddi: 
ccDemek hoşuna giderdi, ha?» Diye sordu. 

- ccHem de nasıl! .. » 
- ccÖyleyse oldu bu iş! .. Hiç merak etme . . .  Ben 

sözümde dururum . . .  Kılıç kullanmasını öğrenecek
sin. Hem de sana ilk dersi şimdi vereceğim! .. » 

Cüce sevincinden zıplamaya, onun kadar sevinen 
Juana da ellerini çırpmaya koyuldu. Yalnız, Parda
illan'ın gayet kayıtsız bir tavırla: 

- « Zaten bu akşam ve yarın girişeceğimiz işlerde 
sunu öğreteceğim bu kadarcık şeyin bile belki bize 
fuydıısı dokunur.» 

Dediği ni ıluyuncn genç kızın keyfi kaçıverdi. Fa
kat Şövalye, Juıınıı'nın sarardığını ve kendisine go
cunmuş bir cclii ile lıııktığını fnrkeder göründü ve 
ilave etti: 

- ccJuunu, kı:r.ıııı ! l luydi lıiriııi gönder de, benim' 
odadan iki kılıç get irsin . . .  Suk ı ı ı ,  k ı l ıçların sivri uç-
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!arına takılacak �gzcrsiz düğmelerini de unutmasın ... 
Duvarda asılı elbisenin cebindedir.» 

Juana üzgün, boynu bükük, istenen kılıçları getir
meye giderken, Şövalye sevincinden deliler gibi oda
nın içinde sıçrayıp duran Cüce'ye gülümseyerek sor
du: 

- «Sakın korkmayasın? ..  » 

Chico şaştı: 
- «Korkmak mı? Neden korkacakmışım? .. » 
- ccNedeni var mı? Girişeceğimiz işte galip gel-

mek olduğu kadar yenilmek de var . . .  » 
Chico gülerek: 
- ccO halde yenilmeye değil, yenmeye çalışırız! »  

Dedi. cc Hem zaten siz de orada olacaksınız. » 
- ccSeni nereye götüreceğimi de merak etmiyor 

musun ?;.» 

Chico pişkin bir tavırla omuz silkti: 
- cc Laf! Tahmin etmesi o kadar güç değil ki . . . 

Zannımca hu akşam Servili Köı;ık 'c, yarın da Bih-Al
zar Şatosu 'na gideceğiz. Şatoyu lıensiz de bulabilir
siniz. Kime sorarsanız gösterir. Fakat Servili Köşk'ün 
gizli mahzenlerini henden bıışka kimse bilmez. Ora
ya muhakkak heni de gütii rnıcniz lazım.» 

Pardaillan gülümseyerek başıyla tasdik etti. Bir 
yandan gözucuyla Cücc'yi süzüyor, bir yandan da, 
içinden söyleniyordu: «Zeki, hünerli, cesur, namus
lu, sadık bir delikanlı . . .  Birazcık da kuvvetli olsa, 
mükemmel olurdu. Eğl'r ben de şu ufacık yhratığı 
yaman bir Şövalye yapmazsam, bana da Pardaillan 
demesinler!» 

Bu sırada Juana, kılıçlarla düğmeleri getirmişti. 
Pardaillan, egzersizlerde kılıçların sivri uçlarına sım
sıkı takılarak hu uçları zararsız bir hale getiren düğ-
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meleri, güzelce yerleştirdi. Sonra yemek masasını 
bir köşeye itti ve ders, hemen oracıkta, ufak odada, 
Juana'nın ürkek bakışları altında haşlayıverdi. 

* 

Pardaillan'ın kılıçları, uzun ve ağır şeylerdi. Chi
co önce kendine verilen kılıcı zorlukla kullanabildi. 
Fakat çevik bir delikanlıydı ve hele talihin karşısına 
çıkardığı hu eşsiz hocayı memnun ederek haşarıya 
ulaşmak, onda bir ideal haline gelmişti. Nitekim bi
leği yavaş yavaş hu işe alıştı ve hu egzersiz, kendisin
den şöyle otuz-kırk santim uzun olan kılıcın ağırlığı 
gücünü tüketinceye kadar devam etti. 

Pardaillan, vaktin bir hayli ilerlemiş olduğunu, 
işe haşlama saatinin geldiğini görünce dersi kesti, 
ciddi bir tavırla sonuçtan çok memnun kaldığını be
lirtti ve Chico 'nun ileride iyi bir kılıç ustası, hatta 
bir silahşor olacağını söyledi. Bu sözler, Cüce'yi son 
derece memnun ettikten başka, dersi seyretmiş olan 
J uana 'yı da sevincinden çılgına çevirdi. 

Artık vakit gelmiş olduğu için, Şövalye kılıcını 
ku�andı .  Silfılı lıırı araımıılıın oldukça uzun, hafif ve 
dayanıklı bir hançer ı;eçcrek el iyle Cüce'nin beline 
bağladı .  Clıico bu hançeri giiriinee pek kurumlandı. 
Çünkü böyle uzun bir hançer, onun için kılıç demek
ti ve nitekim, hançerin ucu, del i kanlının topuklarını 
dövüyordu. Juana endişe ile bu hazırlıkları seyredi
yor, Şövalye de gözucuyla onun bu haline bakıyor
du. 

J uana ikisinin de handan çıkmaya hazırlandığını 
görünce, yavaş )'."avaş ilerleyerek sordu: 

- ccMösyö de Pardaillan, hani siz yorguııluktan 
ölüyordunuz ya ? Ben size öyle bir yumuşak bir yatak 
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hazırlattım ki, değil onbcş günlük, onheş yıllık yor
gunluğu bile giderir . . .  » 

Pardaillan inler gibi cevap verdi: 
- « Lanet olsun ! .. Şu şansıma bakın . . .  İki gözüm 

kızım, bir daha gelişimde yatıp bütün uykusuzluğu
mun ve yorgunluğumun acısını çıkarmaya çalışaca
ğım. Şimdilik elimden gelecek bir şey yok . . .  » 

Juana hafif. bir sesle: 
- «Ya geri dönmezseniz? .. » Dedi. 
Pardaillan şaştı : 
- «Geri dönmezsem mi? O nasıl söz? .. » 
- «Ne bileyim? .. Kendiniz söylüyorsunuz. Giri-

şeceğiniz iş tehlikeliymiş . . .  Olur ki, yaralanırsınız! . . »  
Juana böyle derken Chico'ya, yavrusunun Üstü

ne titreyen bir anne şefkatiyle bakıyordu. Pardaillan 
kesip attı : 

- «Böyle bir şeyin imkanı yok ! ..» 
İçinde tekrar bir ümit doğan Juana : 
- «Neden imkanı yok ? »  Dedi. 
- « Çünkü yarın sabah yine böyle tehlikeli bir 

iş beni bekliyor . . . O işi temize havale etmek, henden 
başka kimsenin harcı olmadığı için, hu akşamki iş
ten sağ salim geri dönmem lazım . . .  Görüyorsunuz 
ya minik J uana . .  . Beni merak etmenize sebep yok, 
kızım. Ama hana göstermiş olduğunuz bu kardeşçe 
ilgiden ötürü size o kadar minnettarım ki! »  

* 

Pardaillan, bıyık altından gülerek ve Juana'yı bu 
garip cevapla ezilmiş, eskisinden daha endişeli bıra
karak Chico ile birlikte çıkıp gitti. Juana, Şövalye'
ye ne kadar inanmış olursa olsun, yine de merak 

393 



İ\'İ 111lı· knlınaya mahkumdu. Çünkü Şövalye sonunda 
1111 pııı;njl;lam geri döneceğini söylemişti ama, yalnız 
kı·ıııl isinden bahsetmiş ve Juana'nın asıl ilgilendiği, 
merak ettiği kimse hakkında bir tek laf etmemişti. 

Chico'nun yol gösterdiği Pardaillan, Servili Köşk'
ün esrarengiz mahzenlerine girdi. Acaba buraya, Don 
Cesar'ı kaçırmak için mi gelmişti? Yoksa sadece bir 
keşi.f gezintisi yapmak istemiş de asıl harekatı son
raya mı saklamıştı? Orasını bilemiyoruz. Ancak, Sö
valye, köşke girdiklerinden iki saat kadar sonra Cüce 
ile birlikte çıktı. Girişlerinde olduğu gibi, çıkışların
da da kimse onları farketmedi ve herhangi bir engel
le de karşılaşmadılar. Pardaillan, buraya gelirken 
tasarladığı işten istediği başarıyı sağlayamamış mıy
dı? . . İşte burasını da bilemeyeceğiz. Bütün söyleyebi
leceğimiz, yüzünün ifadesinden hiçbir şey anlaşılama
dığı, gayet emin adımlarla yürüdüğü ve yaıııhaşında 
yol alan Chico 'yu koşturacak kadar hızlı yol aldığı, 
bir yandan da Dokuzuncu Charles zamanında moda 
olmuş av şarkılarından birini ıslıkla çaldığıydı. 

* 

Hana ulaştıkları zaman, saat onhiri geçiyordu. 
Kapıyı çalmak zahmetine hile katlanmadılar, çünkü 
küçük Juana kendilerini, kapının eşiğinde bekliyor
du. Genç kız, onların yokluğu sırasında bütün vak
tini korkular içinde, onları bekleyerek geçirmişti. 
Nihayet ayak seslerini duymuş, kapıyı açmaya koş
muştu. İlk bakışta ikisinin de gittikleri gibi geldik
lerini gördü. Derin bir nefes aldı ve güzel gözleri, 
tekrar eski neşeli pırıltısına kavuştu . . .  Sonra ikisine 
en nefis yiyeceklerle süslü bir masa göstererek bir 
gece yemeği yedirmek istedi. Fakat Pardaillan, din
lenmekten başka bir şeye ihtiyacı olmadığını söyler
ken, Chico'ya da bir işaret çakınca Cüce de uyumak-
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tan başka bir arzusu olmadığını belirtti ve gitmek için 
izin istedi. .  . 

Chico, handan çıkıp gidince, Pardaillan da oda
sına çıktı. Kendisi için hazırlanmış olan lavanta çi· 
çeği kokulu, yumuşacık yatağa girdi ve sabahın saat 
altısına kadar mışıl mışıl uyudu. 
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Yirmibirinci Bölüm 

BARBA - ROJA 

P nrdnillan sabahleyin yataktan kalkınca, çabucak 
giyiml i .  Dinlenmiş ve dinç lıir halde handan 
ı.�ıkarnk lıir siliıhçı diik kiınına gitti. Oyuncağa 

benzeyen ufak ve zurif, fııkul  gnycl esnek ve sağlam, 
dövme çelikten mükcnım<'I lıir k ılıç aldı . Bunu Chi
co'ya hediye etmek istiyordu. Kılıcı alır almaz der
hal hana döndü. Zaten dışarıda yarım saatten fazla 
kalmamıştı. Bu arada Cüce de henüz gelmemiş oldu
ğu için iki kişilik bir kahvaltı sofrası hazırlattı. Ni
hayet Cüce geldi. Pardaillan'ın soran gözlerle kendi
sine baktığını görünce: 

«Barba Roja saraydan çıktı,» dedi. <<Üniki ki-

396 



şiydiler. . .  Aralarında Ccnturion 'la Barrigon da var
dı . . .  Oraya gidiyorlar. Daha emin olmak için biraz
cık peşlerinden de gittim . . .  » 

Pardaillan neşeyle haykırdı: 

- «Öyleyse işler yolunda gidiyor! .. Çok yaman 
delikanlısın vesselam ! .. Seninle iş görmek, insana 
keyif veriyor! .. » 

Cüce sevincinden kıpkırmızı kesildi. Pardaillan: 

- « Çok yorulmadın ya ? . .  Benimle birlikte oraya 
kadar gelebilirsin, değil mi ? »  Diye, ilgiyle sordu. 

- «Yorulmadım. Deliksiz bir uyku uyudum! »  

- cc Öyle mi? Ya sen uykudayken o saraydan çı-
kıp gitseydi ? .. » 

- « Gidemezdi . . .  Bir gözümü kapatıp uyuyordum 
ama, öteki açıktı ve gözetliyordu.» 

Pardaillan gülmeye başladı. Küçük Adam'ın tavır
ları kadar cevapları da hoştu. Bu sırada saat yedi 
buçuğu geçmişti. Pardaillan, daha önünde vakti 
olduğunu düşünerek, bu arada küçük dostuna bir kı
lıç dersi daha vermek istedi. Cüce bu teklifi büyük 
bir sevinçle ve eline geçen fırsattan muhakkak ya
rarlanıp bir şeyler öğrenmek isteğiyle kabul etti. 
Özellikle Pardaillan 'ın kendisine hediye olarak aldı
ğı kılıcı görünce, sevinci sonsuz oldu. Şövalye, Cü
ce'nin heyecanını yatıştırmak için kısa kesti: 

- «Elbette ki sen, herkesin kullandığı silahları 
kullanamazsın. Bu bakımdan sen, karşındaki düşma
na daha küçük bir kuvvetle karşı koymak zorunda
sın . . . İşte bu dengesizliği önlemen ve gücünü artır
man için çeviklik ve ustalığından yararlanman 
lazım . . .  Bunun için de daha şimdiden, senin de kü
çük kılıcını kullanmaya alışman ve seninkinden iki 
misli büyük olan benim kılıcıma karşı koyabilmen 
gerekiyor.» 
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Ders, Pardaillan'ın arzu ettiği gibi bir saat sürdü 
ve bu bir saat içinde öğrenci her zamankinden daha 
fazla heves, daha büyük bir kavrama yeteneği gös
tererek, hocasının işini kolaylaştırdı. Bir gün önce 
olduğu gibi Şövalye, yine memnun kaldığını ve öğ
rencisinin oldukça usta bir dövüşçü olacağını söyle
yerek dersi bitirdi. 

Dersten sonra, kendilerini bekleyen kahvaltı sofra
sına çöktüler. Sonra da son derece ümitsiz ve üzün
tülü görünen J uana 'ya pek aldırmadan handan çıktı
lar ve acele adımlarla Bih-Alzar Şatosu'na yöneldi
ler. 

* 

Son derece üzgün görünen J uana kara kara düşün
celerle içi titreyerek, kapının eşiğinde durup, onlar 
kayboluncaya kadar arkalarından baktı. Sonra, oda
sına giderek gizli gizli ağlamaya koyuldu. Fakat Ju
ana aklına koyduğunu yapan bir kızdı. Kendi yaşın
dakiler henüz bebekleriyle oynarlarken o, büyük bir 
han yönetmeye alışmış ve olgunlaşmıştı. Gerektiğin
de kesin kararlar verebilir ve bu kararları hemen 
uygulamaktan çekinmezdi. Bir zaman ağladıktan 
sonra düşündü ve kararını verdi. Hemen seyisi Jo
se'yi bularak kendisine bazı emirler verdi. Bir çey
rek saat sonra Jose güçlü kuvvetli bir atın çektiği 
bir arabayı avluya çıkarıyordu...  Arabanın · içinde, 
bir ot yığını Üstüne, pelerinlerine iyice bürünerek 
kukuletelerini başlarına çekmiş Juana ile dadısı Bar
bara uzanmışlardı. Jose, arabayı hızla Bih - Alzar Şa
tosu'na doğru sürdü . . .  

Şövalye de Pardaillan da aynı yöne gitmişti. 

Bih - Alzar Şatosu İspanya 'yı fetheden Emeviler 
çağından kalma, gerçek bir akbaba yuvasıydı. O çağ-
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daki savunma şartlarına uyularak, bir tepe üstünde 
kurulmuş kuleleriyle ufukları süzen korkunç bir ya
pıydı. Arap hakimiyeti kalktıktan sonra hu şato da 
Kral'ın zaman zaman oturduğu malikane haline gel
mişti. Bütün Kral malikanelerinde olduğu gibi, bu
rada da bir muhafız kıtasıyla uşaklar ve hizmetçiler 
vardı. Buradaki garnizon hayatı savaş zamanının 
sürprizleriyle dolu olmayan ve askerlere hiçbir heye
can duyurmayan, sessiz ve sıkıntılı bir yaşayıştı. 
Özellikle hu sıralarda Kral, Sevilla'da bulunduğu için 
Majeste'nin veya Başyargıç'ın izni olmadan şatodan 
çıkmak kesinlikle yasak edilmiş ve aksini yapanların 
idam olunacakları bildirilmişti. Fakat hu yasak, yal
nız subaylarla muhafızlara konmuştu ve uşaklarla 
hizmetçiler için söz konusu değildi. 

Yol, üstünde şato bulunan tepenin eteğinden geçi
yordu. Bu yoldan, bir arabanın rahat rahat geçebi
leceği bir patika ayrılarak, tepede kıvrıla kıvrıla şato 
kapısının önündeki hendeğin köprüsüne ulaşıyordu. 
Bu patika asıl yoldan daha bakımlıydı. Ana yoldan 
şatoya giden, gözle görünür tek yol huydu. Şüphesiz, 
şatodan kırlara ulaşan, başka yeraltı yolları da olma
lıydı. Fakat şato komutanı dışında kimsenin hunları 
bilmediği söyleniyordu. 

İşte Chico'nun Pardaillan'a verdiği bilgiler bun
lardı. Tepenin eteğine vardıkları zaman, saat onu 
biraz geçmişti. Demek oluyordu ki Şövalye, Espino
sa'nın söylediği zamandan bir saat kadar önce orada 
olmuştu. Fakat, vaktinden biraz önce gelerek, etrafı 
bir kolaçan etmeyi ve her ihtimale karşı tedbir alma
yı düşünmüştü. Bildik bir gözle ortalığı gözden ge
çirip, durumu kavradı ve öyle bir yer seçti ki, şato
dan çıkan herkesin kendi önünden geçmesi 13.zımdı. 
Bu bakımdan, Giralda 'yı,  kendisi görmeden götür
melerine imkan yoktu. Kızıl Sakal'ın, Giralda'ya, 
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Kral'u ait şatoda bulunduğu müddetçe el sürmeye· 
ceğiııden emindi. Barba Roja, Don Cesar'ın nişanlı
sını ancak buradan çıktıktan sonra ele geçirmeye 
kalkacaktı. Genç kız şatodan çıktığı zaman da mu
hakkak Pardaillan tarafından görüleceğine göre, Şö
valye 'nin beklemekten başka yapacağı bir işi olamaz
dı. Zaten, Kızıl Sakal şatodan çıkmayacak olursa, 
Pardaillan her ne pahasına olursa olsun şatoya gir
meye, genç kızı kurtarmaya kararlıydı. Ama o şato
ya girdikten sonra neler olurdu ? . .  Orasını pek umur· 
samıyordu . . .  

İlk iş olarak Chico'yu, şato kapısından epeyce 
uzak bir yere bir kayanın arkasına gizledi. Cüce'nin 
saklandığı yerde bir insan bulunmasına hiç lüzum 
yoktu ama, Şövalye, Chico'nun kavgaya karışmaya 
kalkışacağından ve kendini tehlikeye atmaktan çe· 
kinmeyeceğinden korkuyordu. Onun için Küçük 
Adam'ı oraya yerleştirirken kendisine, çağırmadıkça 
meydana çıkmamasını sıkı sıkı tembih etmeyi de 
unutmadı. 

Bu işler bitince, silkin sakin şato kapısının önün
deki inip kalkan köprünün birkaç metre berisinde 
bitmiş yüksek ve gür otlar arasında kendisine bir 
yer seçerek saklandı ve beklemeye başladı. 

Bu bekleyiş o kadar uzun sürdü ki, Şövalye kendi 
kendine, bir aksilik çıkıp da Kızıl Sakal'ın şatodan 
ayrılmasına engel olup olmadığını ve kendisinin şa
toya girmek zorundu kalıp kıı lmııyacağını sormaya 
başladı. Al lıı l ı l ı111 ki,  im sı rııdıı bi rdenbire, şato kapı
sından birııı k ı m  :t.İ ııcir sesleri geldi ve köprü, yavaş 
yavaş hendeğin iisıiinc inerek yolu açtı. Bu duru
mu görünce, Şiivıılyc memnun memnun gülümsedi 
ve sindiği yerden kıılkmadan, kılıcını çekerek her ih
timale karşı hn:t.ı rlıındı . . .  Halbuki ortada o kadar 
memnun olunlll�ıık bir durum da yoktu. Hatta, onun 
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yerinde başka kim olsaydı, sevinmek şöyle dursun, 
tam tersine endişelenir ve yüksek otlar arasında sak
lanmayı tercih ederdi . . .  

Çünkü şatodan, bayılmış bir halde bulunan Giral
da kollarında olduğu halde Kızıl Sakal çıkmıştı. Fa
kat yalnız değildi. Etrafında bir hayli insan vardı ve 
hunlar, suratları en kabadayı dövüşçüyü hile ürküte
cek haydutlardı. Bu, ipten kazıktan kurtulmuş serseri 
takımının başında ve hemen Kızıl Sakal'ın ardında, 
Centurion'la yardımcısı Barrigon geliyorlardı. Parda
illan, uzun kılıçlar kuşanmış ve kemerlerine de birer 
hançer takmış serseri takımına hiç önem vermedi . 
Sadece Kızıl Sakal'a ve onun kucağında taşıdığı Gi
ralda'ya şöyle bir baktıktan sonra, kafilenin şatodan 
çıkarak yola girmesini bekledi. 

İnen köprü, tekrar kalkıp da bütün çetenin şato
dan çıkmış olduğunu belirtince, gizlenmiş olduğu 
yerden yavaşça çıkan Şövalye, gidip yolun ortalık ye
'rinde mıhlanmış gibi durdu. Ve soğuk, kararlı, müt
hiş sert bir sesle, askerlerine emir veren bir komutan 
gibi bağırdı: 

- <eDurun! Buradan geçmek yasak! ..» 

Bir tek adamın, böyle bir sürü haydudun yoluna 
çıkarak bağırması o kadar beklenmedik ve inanılmaz 
bir şeydi ki Kızıl Sakal, hu acayip ve küstah adamın 
ardında en azından kendi adamları kadar bir kala
balık bulunacağını düşünerek durakladı ve adamla
rını da durmak zorunda bıraktı. 

Ancak o zaman Pardaillan'ı tanıdı ve yolun orta
sında tek başına, yapayalnız olduğunu farketti ve 
müthiş bir kahkahayla güldü. 

Vay canına! . . Bu işe diyecek yoktur işte ... Bugün ,  
talihin kendisine güler yüz gösterdiği bir gündii .  
Düşmanının inanılmaz dereceye varan kendini be
ğenmişliği ve sersemliği yüzünden, zaferi umduğun-
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dan da parlak olacaktı. Kızıl Sakal içinden: « Yaa! 
Sen tek başına buralara kadar gelirsin, benim karşı
ma çıkarsın, öyle mi? Ben de seni bir yakalayayım, 
sımsıkı bağlayayım, sevdiğin kızı gözünün önünde 
rezil edeyim ve nihayet seni de bir hançer darbesiyle 
öbür dünyaya yolcu edeyim de gör, mendebur Fran
sız! . .  » Diye söylendi. 

Kızıl Sakal'ın kafasında derhal beliriveren plan 
da bu oldu ve insan azmanı, ardında onbeş haydu
dun varlığını düşünerek bu işte muvaffak olacağın
dan bir saniye bile şüphe etmedi. 

Kimbilir? .. Eğer ardındaki kalabalığın şu anda 
neler düşündüğünü bilmiş olsaydı, belki de bu kadar 
kendine güvenemezdi. Zira kendisine sadık olmaları 
için bir sürü sebep bulunan Centurion'la Barrigon 
bir yana, öteki onüç serseri hiç de aynı düşüncede 
değildi. Çünkü hepsi de vaktiyle Pardaillan'la karşı
laşmıştı. Onüçü de, vaktiyle yeraltı toplantı salonun
da Pardaillan 'ın müthiş bir başbeliisı olduğunu göz
leriyle görmüş ve kendisinden fena halde yılmıştı. 
Perişan bir duruma düştükleri o dövüşten beri Şö
valye 'ye saygıları, daha doğrusu Şövalye'den korku
ları artmıştı. Bu korkuya, Şövalye'nin inanılmaz 
serüvenleri Üstüne dinledikleri hikayeler de eklenin
ce, haydutların, şimdi yolun üstünde duran adam 
karşısında duydukları dehşet, daha iyi anlaşılır. 

Ne yazık ki Barba Roja, Pardaillan'ı yakalamak 
isterken kendisini ele verecek olan bu düşünceleri 
sezemedi. Zaferinden emin, fareyle oynayan kedi gi
bi biraz keyiflenmek isteyerek şöyle bir durdu ve se
sine, becerebildiği kadar aşağılayıcı, alay edici bir 
eda verip söylendi: 

- «Bu, bu haydut da kimmiş? . .  Adam soymak 
istiyorsa, yanlış kapı çaldığını bilsin! .. Yoksa gırtla
ğına bir ip geçiriveririm ! . . » 
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Pardaillan sakin sesiyle şöyle cevap verdi: 

- «Yok canım ! . .  İki gözüm Kızıl Sakal'ım! .. 
Yanılıyorsun . . .  Senin keseni almak istemiş olsaydım, 
o pis canından daha kıymetli olan boğanın canına 
seni kurtarmak için kıydığım gün alırdım.» 

Barba Roja, Pardaillan'la alay etmek istemişti, 
ama, ne bu konuda, ııe de başka alanlarda Pardail
lan 'la boy ölçüşemeyeceğini anlamak için Kral 'ın 
odasının önünde başına gelenleri hatırlaması yeter
di. Ne çare ki hatırlamadı. Daha ilk adımda soğuk
kanlılığını kaybetti . . .  Hele Şövalye'nin canını kur
tarmış olduğunu hatırlatması Üzerine hiddet ve utan
cından ifrit kesildi. Dişlerini gıcırdatarak söylendi: 

- «Sefil kerata ! Zaten bu· yüzden sana olan ki
nim daha beter arttı. Bu, benim aklıma bile gelme
mişti . . .  » 

Pardaillan atıldı: 

- «Elbette aklına gelmezdi. Senin gibi bir hay
van, insanlıktan anlar mı? .. )) 

Ve Kızıl Sakal 'ı çileden çıkaran bir eda ile devam 
etti: 1 

- « Aldığın dersi pek çabuk unutmuşa benziyor
sun! . . Hatırlıyor musun, o gün sopanın üstünden ne 
güzel adamıştın, iki gözüm ? .. » 

Pardaillan'ın «iki göziim» derken t ııkındığı, alay 
ve hakaret tavrı sözle anlııtılamıızı lı . Rarhn Roja hid
detinden kuduruyordu. Kendisine hakim olamadı. 
Aklını kaybetmişçesine hııykırdı : 

- «Peki, şimdi ne istiyorsun'? »  

Şövalye: 

- «Ben mi ?)) Dedi. (( S111lcce seni, şu genç kızın 
yükünden kurtarmak istiyorum, o kadar. Baksana 
kollarına ne ağır yük olmuş? .. Onu neredeyse düşü
receksin iki gözüm ! ..»  
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Bnrlın Hoja haykırdı: 

«Yol açın! Yol verin! Şunu geberteyim! ..» 

Pardaillan kılıcının ucunu gösterdi: 

- ccGeçmek yasak, evladım! ..»  

Bu anda Şövalye'nin bir tek korkusu vardı: Ya 
dev herif, Giralda'yı kollarından bırakmak istemez 
de kendisiyle hu şekilde dövüşmeye kalkışırsa! . . O 
zaman genç kızı yaralamak endişesiyle Şövalye'nin 
serbestçe kılıç kullanmasına imkan kalmayacaktı . . .  
Allahtan ki koca oğlanın aklı, kuvvetiyle boy ölçüşe
cek seviyede değildi. Pardaillan'ın sözleriyle tama
men çığırından çıkarak, genç kızı fırlatırcasına yere 
attı ve kafasını koç gibi eğip, kılıcını çekerek Şöval
ye 'ye saldırdı. 

Onunla aynı anda Centurion, Barrigon ve ötekiler 
de hücuma geçtiler. Pardaillan'ın karşısında, birden
bire, kendisini dört taraftan vurup öldürmek isteyen 
çelikten bir çember meydana geldi. Fakat Şövalye hu 
kalabalığın hepsiyle uğraşmaya tenezzül etmedi . . .  
Bütün dikkatini Kızıl Sakal'a verirken, pek haklı ola
rak şöyle düşünüyordu: «Bir kere elebaşları yere se
rildi mi, ötekiler çil yavrusu gibi dağılır!» Ve yıldı
rım hızıyla, birdenbire Kızıl Sakal'a saldırdı . . .  Bu, 
öyle müthiş ve apansız bir saldırı oldu ki Kızıl Sakal 
neye uğradığını şaşırarak gafil avlandı. Şövalye'nin 
kılıcı, vücudunu bir yandan bir yana deldi geçti. Bir 
kan seli boşandı. Barba Roja çuval gibi yere yığıldı ... 

Bir süre debelendi, kudurmuş bir boğa gibi uludu, 
sonra kımıldamaz oldu : Ölmüştü! .. 

O zaman Pardaillan, Centurion'a döndü. Madrabaz 
herifin de Kızıl Sakal gibi, kendisine kin beslediğini, 
düşman kesildiğini sezmiş ve hesabını görmeye ka
rar vermişti . . .  Bu hesap görme işi de uzun sürmedi. 
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Şövalye ani bir saldırışla kılıcını, Centurion'un omu
zuna geçirdi. Sonra lıirdPııhirc diinerek Barrigon'a 
yandan hücum etli ve k ı l ıcı ı ı ı rı kesk i n yüzüyle heri
fin yanağını uçuruverdi .  . .  

İki adam, korkunç haykırışlarla yerlere seriliver
diler. Artık Pardaillan'ın karşısında onüç yılgın ser
seriden başka kimse kalmamıştı. Bunlar, Şövalye'ye 
kin beslemek şöyle dursun, ondan delicesine çekini
yorlardı ve sadece yerlere serilen üç elebaşıdan al
dıkları parayı hak eder görünmek için dövüşmeye 
yeltenmişlerdi. Bir kere daha Şövalye ile karşılaşıp 
berbat bir dayak yemeyi göze alacak durumda değil
diler. O olaydan heri Pardaillan'ı şeytanın ta kendi
si sanmaktaydılar. Pardaillan: 

- « Sıra kimde ? ..  » Diye bağırdı. « Haydi baka
lım, kim kıyma olmak istiyorsa buyursun! .. » 

Aynı anda iki feryat, içlerinden ikisinin yarı kıy
ma haline geldiğini anlatınca, ürkek haydut sürüsü 
olduğu yerde kaldı. Zaten onüçü de Hif olsun diye 
direnmek kararındaydılar. İçlerinden iki kişinin da
nalar gibi böğürdüğünü görünce, yarım olan cesaret
leri büsbütün yokoluvermekte gecikmedi. Bunlar da 
yetişmiyormuş gibi, kaba yerlerinde, baldırlarında, 
birtakım iğnelenmeler hissetmesinler mi? . .  

Bacakları arasında bir acayip mahlfık geziniyor, 
ne şeytana, ne de insana benziyor ve bu garip can
lı nerede dolaşır veya nereye değerse orada insanı ba
ğırtan bir acı bırakıyordu. Ama onun bu işi yapar
ken attığı çığlıklar da, canları yananların feryat
larından aşağı kalmıyordu. Öyle bir an geldi ki bu, 
insana da, şeytana da benzemeyen mahlfıkun can ya
kıcı hücumuna uğrayanlar, can havliyle dehşete dü
şüp soluğu bu netameli yerden uzakta, mümkün ol
duğu kadar açıkta alabilmekten başka bir şey düşü
nemez oldular ve meydan kısa zamanda boşalıverdi! . .  
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Az sonra da, Barba Roja'nın leşiyle Giralda'nın 
yıınılııışında kendinden geçmiş bir halde yatmakta 
olıın Centurion'la Barrigon'un vücutlarından başka 
insana benzer bir şey kalmadı. 
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Y irmiikinci Bölüm 

CHICO'NUN İTİRAFI 

O zaman Pardaillan, hala ortaklıkta fırıl fırıl dö
nerek bir yün şişine benzeyen kılıcıyla, dört bir 
tarafa saldırıp tiz feryatlarıyla onüç haydudun 

ödlerini patlatmış ve nihayet tabana kuvvet kaçırmış 
olan acayip mahluka dönüp bir kahkaha atarak hay
kırdı: 

- « Bravo Chico ! ..»  

Ama, hemen arkasından da sert bir tavırla söy
lendi: 

- «Sen, verdiğim emirlere böyle mi itaat eder
sin ? .. Ben sana, çağırmadan, saklandığın yerden çık
ma dememiş miydim? .. » 

Cüce'nin içinden fışkıran sevinç alevi birdenbire 
sönüvermişti. Süt dökmüş kedi tavrıyla, Pardaillan'· 
ın ne düşündüğünü sezmiş olduğunu ve korkaklığı, 
bu dövüşün sonuna kadar seyirci kalacak derecede 
arttırmaktansa, utancından ölmeyi tercih edeceğini 
anlattı. Şövalye, .memnunluğunu belirten tebessümü
nü gizleyerek : 

- « Aptal! »  Diye söylendi. «Bu dövüşte ölüver
seydin ne olacaktı? .. Utancımdan o senin hancı kı
zının karşısına katiycn çıkamazdım ! .. n  

Sonra, fena halde şaşalayan Chico'yu daha fazla 
Üzmemek için, baygın olup olmadığını henüz bilme
diği Giralda'nın yanına gitti. Diz çöktü ve kılıcının 
keskin tarafıyla genç kızı bağlayan ipleri kesmeye 
koyuldu. Bu işe henüz başlamıştı ki arkasından bir
denbire Chico'nun boğuk sesi geldi. 

- «Kendinizi koruyun ! ..,, 
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Aynı anda, acı bir çığlık ve hemen ardından da 
bir hırıltı işitti. Kılıcı elinde, bir sıçrayışta doğrul
duğu vakit, neler olduğunu bir bakışta gördü. 

Baygın sandığı Centurion ağır yarasına rağmen he
nüz kendini kaybetmemişti. Şövalye de, Giralda'nın 
yanına gittiği vakit, düzenbaz herifin birkaç adım 
ötesinde, sırtı ona dönük, çömelmiş duruyordu. He
rif bu fırsatı nimet bilmişti. Eğer Şövalye'ye hisset
tirmeden yanına kadar sürüklenirse, bir hançer dar
besiyle intikamını alabilecekti. Bu kararı verince, ih
tiyatla sürünmeye başlamış, Şövalye'ye yaklaşmıştı. 

Tam, zorlukla doğrulup hançerini indirerek hıncı
nı alacağı sırada Cüce fırlamış ve kendini herifin 
havaya kalkan kolunun önüne atıvermişti. 

Zavallı Küçük Adam, yediği hançer darbesiyle ve 
Pardaillan'ı tir tir titreten çığlığı koparmıştı. Ama, 
aynı zamanda küçük kılıcını, sapına kadar haydu
dun gırtlağına sokmaya da fırsat bulmuş ve Şövalye'
nin duyduğu hırıltı da düzenbazın son nefesi olmuş
tu. Herif, bütün ağırlığıyla yüzükoyun yere seriliver
mişti. Pardaillan, Cüce'nin gövdesinden oluk gibi 
kan aktığını görünce, öfke ve üzüntüden çılgına dö
nüp bağırmaktan kendini alamadı : 

- ccAh yılan herif, ah! .. )) 

Ve ayağını kaldırıp, alçağın kafasına öyle bir tek
me indirdi ki son bir defa inleyen Centurion, kafası 
darmadağın olmuş bir halde kalakaldı . . .  

İşte Fausta'nın yardımıyla büyük ve kudretli bir 
insan olmayı ummuş olan Don Cristobal Centurion'
un sonu da bu oldu. 

Yavaşça Cüce'yi kucağına alan Pardaillan: 

- ccChico! Zavallı Chico! . ,)) 

Diye acınıyordu. Cüce, Şövalye'ye, küçük kalbini 
doldur;m bütün sevgi ve sadakati belirten gözlerle 

408 



haktı. Dudaklarında tatlı bir tebessüm gezinirken mı
rıldandı: 

- « Çok . . .  Memnunum! ,,» 

Ve kendini kaybederek, Şövalye'nin kollarında 
bayıldı kaldı. . .  

Pardaillan, ıstıraptan rengi uçmuş, kendi kendine 
lanetler okuyup küfürler ederek ve küçük dostunun 
ağır yaralanmasında başlıca suçun kendisinde oldu
ğunu homurdana homurdana hemen Chico'nun ce
ketini çözdü ve usta bir operatör çabukluğuyla yara
yı gözden geçirdi. O zaman, rahat bir nefes aldı ve 
sevinçle haykırdı: 

«Mükemmel! Mucize! Hançer koluna isabet et
miş ve kaburgalannı sıyınp geçmiş! Bir haftada 
ayağa kalkar, onbeş günde de unutup gider . . .  Allah 
kahretsin! .. Ne kadar korkmuştum! . . » 

Küçük arkadaşının durumunun tehlikeli olmadı
ğına kanaat getirince, yeniden alaycı tavrını takındı 
ve düşündü: «Şimdi hapı yuttum işte! Şurada bay
gın bir kadın, kucağımda da yaralı bir çocuk var . . .  
Bunlun nereye götüreyim? .. Acaba gidip şatodaki
lerden yardım mı istesem? . .  Bilmem ama, böyle bir 
şey yapmak, kendini gidip kurdun ağzına atmaktan 
farklı mıdır? .. Başımıza zorla bela açmayalım. Şa
todaki heriflerin hala çıkıp bana saldırmayışlan da 
garibime gidiyor. Hah! Bu iyi işte! . . » 

Pardaillan'a (<Bu iyi işte! .. >> Dedirten şey, . aşağıda, 
şatoya çıkan yolun ai!;zında gördüğü bir arabaydı. 
Arabacı, arabasının yanında duruyor ve yola mı de
vam etmek, yoksa kıvrılıp şatoya mı çıkmak. husu
sunda tereddüt eder görünüyordu. Şövalye önce yere 
yatırdığı iki vücuda, sonra şatoya bakındı ve hemen 
kararını vererek arabacıya seslendi: 

- « Heey, arkadaş! Eğer hıristiyansan birazcık 
bekle . . .  » 
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Anlaşılan, sesini duyurmuş ve meramını anlatmış
tı ... Çünkü arabanın üstünden bir kadın karaltısının 
ayağa kalkarak hızla yere atlayıp kendinden tarafa 
koşmaya başladığını gördü. Pardaillan kendi kendi
ne: 

«Güzel,» dedi, «bu işi yoluna koyduk!» 

Sonra eğilip güçlü kollarına hem Giralda 'yı, hem 
de Chico'yu aldı ve bu çifte yükten hiçbir ağırlık his
setmeyerek, yavaş yavaş ana yola doğru inmeye ko
yuldu. O inerken, arabadan atlayan kadın da hızla 
kendisine doğru koşuyordu. Az sonra kadının vü
cudunu peleriniyle gizlemesine rağmen, Şövalye ken
disini tanımakta zorluk çekmedi. Bu karşılaşmaya 
çok sevinerek: 

- «Küçük Juana geliyor,» diye söylendi .. «Öm
rümde iki defa, tam vaktinde ve yerinde gelmesini 
bilen bir kadına rastlıyorum! .. » « Arabası beni bir 
hayli sıkıntıdan kurtaracak . . .  » 

Sonra, birisiyle şakalaşacağı zamanlardaki kurnaz 
tebessümüyle seslendi: 

- «Eh, hoş tesadüf dediğin de bu kadar olur . . .  
Tam zamanında yetiştiniz, doğrusu ! . .  » 

Koşarak gelen Juana idi ve arkasından da ihtiyar 
Barbara, oflaya puflaya, adeti olduğu üzere lanet 
okuya okuya yetişmeye çabalıyordu. 

Pardaillan'ı tepenin üstündeki düzlükte tek başına 
görünce, genç kızın yüreği heyecanla burkulmuş, 
kendisine seslendiğini duyunca da bir felaket, oldu
ğunu sezmişti. Zaten içinde, olacağı kendisine Önce
den sezdiren, garip bir duygu vardı ve bu duygunun 
etkisiyle arabayı hazırlatıp buralara kadar gelmişti. 
Genç kız, Pardaillan'a doğru hızla koşarken Şöval
ye'nin, kollarında baygın ve ölü görünen iki vücudu 
taşıdığını farketmişti. O zaman, kurumuş boğazından 
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boğuk bir hıçkırık yükseldi. İçine doğan felaket, ol
muştu demek! . .  

Şövalye'ye yaklaşıp da onun yüzünden, kederini 
ve heyecanını okuyunca, bir türlü inanmak istemedi
ği felaketin olduğunu, Chico'nun ya ölü ya da ölmek 
Üzere bulunduğunu düşündü. 

Gücü, kuvveti kesilmiş, rengi, belki de Pardail
lan'ın taşıdığı iki insandan ziyade uçmuş bir halde: 

- cc Öldü mü?)) Diye sordu. 

Pardaillan, kederinden şaşalamış bir adam haliyle 
ve boğuk bir sesle: 

- ccHenüz ölmedi,» dedi. Ve genç kıza indirdiği 
darbenin dehşetini farketmeıniş gibi, arabaya doğru 
yoluna devam etti. 

Juana, ne haykırdı, ne dövündü, ne de ağladı. Fa
kat yüzü bir ölününki kadar solgundu. Pardaillan 
onun yanından geçerken kendisine öyle sitemli bir 
bakışla baktı ki Şövalye gözlerini utanç içinde indir
mek zorunda kaldı. Sonra J uana, Pardaillan 'ın peşi
ne düştü. Sert ve kararlı adımlarla yürüdü. 

Pardaillan arabanın yanına varınca, Giralda'yı 
Barbara'nın kucağına vererek, ters ters: 

- cc Siz şununla meşgul olun,» dedi. Ve yere eği
lerek, kucağındaki öbür yaralıyı, yolun kenarındaki 
sararmış otların üstüne dikkatle uzattı. Küçük Jua
na, çocukluk arkadaşını, küçük bebeğini, canlı ve 
fakat kanlar içinde, gözleri yarı kapalı bir halde gö
rünce, içinde öyle derin bir sızı hissetti ki kendisini 
tutamayıp yanına dizüstü düştü. Arkadaşınıq soluk 
başını yavaşça ellerine aldı ve çevresine hiç bakma
dan, bu acıklı durumdan çok üzgün görünen Par
daillan'a aldırmadan, ümitsiz fakat müşfik bir anne 
tavrıyla başını, ninni söylercesine yavaş yavaş salla
yıp mırıldanmaya koyuldu: 
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" C  : l ı irn !  Chico! Chico'cuğum! ..» 

l\ i iı; i ik  Adam'ın yüreğini dolduran aşk; temiz, saf 
w yi i rı·kten kopup gelen aşk, bu tatlı ninninin etki-
1<iy lc bir kere daha ne kadar güçlü olduğunu göster
d i :  Chico ayıldı! Hemen hangi sevgili kolların ken
disini sardığını · gördü, üstüne eğilmiş olan Pardail
lan'ı da gördü ; ikisine de gülümsedi. Henüz kendi 
durumunun pek farkında olmadığı seziliyordu. Fakat 
çok sevdiği kızın perişan hali ve bir Tanrı gibi say
dığı adamın mahzun bakışları, durumunun hiç de 
iyi olmadığını kendisine hissettirdi. Öğrenmek iste
diğini Şövalye'ye gözleriyle sorunca, Pardaillan üz
gün bir tavırla başını çevirdi. Ama yaralı ısrar etti: 

- <<Halbuki öğrenmek isterdim . . . » 

Pardaillan mırıldandı: 

- «Maalesef . . .  » 

Chico hemen anladı. Zarif yüzü acıyla kırıştı. Son
ra dünyada en çok sevdiği iki insana dönerek mırıl
dandı: 

- «Demek kader böyleymiş. . .  Belki de böylesi 
daha iyi oldu! .. » 

Juana da anlamıştı. Bu sözleri de duyunca, kızar
mış gözlerinden yaşlar boşanıverdi. Chico yavaşça 
sordu: 

- «Neden ağlıyorsun, Juana? . .  » 

- « Ah, Luis ! Luis ! Bana bunu nasıl soruyor-
sun?» 

Chico, genç kıza, bir an sonsuz bir sevgiyle b
.
aktı 

ve yavaşça: 

- «Ağlamamalısın! >> Dedi. «Bak, benim ölmem 
daha iyi değil mi? Senin için hep bir sıkıntı, bir 
dert kaynağı olup duracaktım. Hem. . .  Ben de çok 
bedbahat olacaktım, J uana . . .  » 

« Luis! Luis! . .»  
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«Öyle ya . . .  Artık sana hunları apaçık söyleye
bilirim . . .  Ölecek olduktan sonra . . .  » 

Ve söyleyeceği bir şey varmış da söylemeden Önce 
öleceğinden emin olmıık istiyormuş gibi Pardaillan'a 
dik.katli dikkatli bakarak ilave etti: 

- ccBen öleceğim, değil mi?» 

Pardaillan kederinden, soğukkanlılığım mı kay
betmişti, nedir? .. Zavııllı Cüce'yi, en basit insanlık 
kurallarına uyup cesaret lendireceği yerde, göz yaşla
rını saklamak için olııcak, yüzünü elleriyle sakladı 
ve başını «evet,» anlamına salladı. Cüce ise hu vah
şiçe ısrarın farkına varamııyıp ağır. ağır söylendi: 

- ccMademki öleceğim . . .  Artık hunu sana söyle
yebilirim Juana. Seni seviyorum! .. Seni çok seviyo
rum! .. » 

Genç kız inler gibi: 

- cc Ben de seni çok seviyorum! »  Dedi. 

Yaralı, üzgün bir gülümsemeyle devam etti: 

- ccAma hen, seni bir kardeş gibi değil, bir sev
gili gibi seviyorum, Juana ! . .  Ben, seninle evlenmeyi 
çok isterdim, Juana! . .  Sakın hana kızma! .. Bunu sa
na asla söylemezdim ama . . .  Mademki öleceğim . . .  
Nasıl olsa önemi kalmadı . . .  Beni hatırlarsın, değil 
mi, Juana? .. Seni seviyorum. Çok, çok seviyorum! ..» 

Küçük Juana hıçkırdı : 

- cc Chico! Chico ! Yüreğimi parçalıyorsun! Be
nim de seni sevdiğimi görmüyor musun? Benim de 
seni, kardeş gibi değil, bir sevgili gibi sevdiğimin far
kına varmadın mı? »  

Küçücük başını kaldıracak kadar kendinde kuv
vet bulan yaralı, sevinç içinde: 

- ccYaa ! »  Dedi. cc Sahi mi söylüyorsun ?» 

Bu sevgili başı avuçlarında yavaşça sıkan Juana: 
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- e<Chico,» dedi, e<ben de seni seviyorum. Seni 
daima sevdim! .. » 

Cüce'nin yüzüne sonsuz bir sevinç ifadesi yayıldı. 
Büyük bir gayret sarfederek, sevgilisinin göz yaşla
rıyla ıslanan yanaklarını küçücük ellerine aldı. San
ki söylediği sözleri Juana'ya bakışlarıyla da tasdik 
ettirmek istiyormuş gibi gözlerini onun gözlerine dik
ti: 

- e<Beni seviyordun demek? »  Diye sordu. 

- e<Ben senden başka kimseyi sevmedim ki . . .  » 

O zaman Chico derin bir iç çekişiyle: 

- «Yazık, çok geç . . .  » Diye .söylendi. 

Juana çılgın gibi bağırdı: 

- «Luis! Ölme ! .. Ölme Luis ! .. Seni seviyorum 
ben! . .  » 

Cüce tekrar: 

- « Çok geç . . .  » Dedi. Ve başı düştü. Bayılmıştı. 
Onu öldü sanan genç kız, Tanrı'ya isyan edercesine 
bağırdı : 

- «Üh, Tanrım, bana bunu mu gösterecektin ? .. » 

Artık dayanamayan Pardaillan, patlarcasına atıl
dı : 

- e< Üoof! Ağlama be kızım! .. Daha ölmedi. . . 
Hem zaten öleceği de yok . . .  » 

Juana acıyla başını sallayarak söylendi: 

- «Mösyö, rica ederim, benimle alay etmeyin! 
Çok acı çekiyorum! .. » 

- «Orasını biliyoruz kızım! .. Bana dikkatli bak
sana . . .  Bende, birinin acısıyla alay edecek adam ha
li var mı? .. » 

Artık neye inanacağını büsbütün şaşırmış olan 
genç kız sordu : 

cc Peki, ne demek istiyorsunuz? »  

414 



- o: Söylediğim gayet açık . . .  Chico ölmedi! Ba
kın, nasıl kımıldıyor! Zaten öleceği de yok ! ..» 

Yaralı, şaşkın bir sevinçle haykırdı: 

- ccJuana, mademki Şövalye öyle söylüyor, o hal
de doğrudur, demek ki ölmeyeceğim! ..»  

Ve adeta insanı sinirlendirecek bir endişeyle sor-
du: 

- «Ben ölmezsem de yine beni sevecek misin ? »  

Juana yarı kızgın, yarı üzgün: 

- ccNe fenasın, Chico! .. Hiç böyle soru sorulur 
mu? »  Dedi. 

Sonra heyecanını gizlemek isteyerek Pardaillan'a 
döndü: 

- « Peki ama, Mösyö de Şövalye, bu garip kome
dinin anlamı nedir? Siz beni öldürmek mi istiyorsu
nuz? »  

- «Aman, kızım! .. Neden sizi öldürmek isteye
yim? .. Bunun komediyle ne ilgisi var? .. Fakat, Al
lah aşkına söyleyin! .. Şu alık herife, dilinin altında
ki baklayı çıkarttırmak için başka çare mi kalmıştı? 
Seni seviyorum demektense, kendini öldürmeye ra
zıydı! .. » 

- « Han . . .  Demek hunun içindi? »  

Pardaillan, genç kızın iki elini avuçlarına alarak 
sordu : 

- « Şimdi yine hana dargın mısınız? »  

- «Ü kadar mutluyum ki, size darılmama imkan 
yok.» 

Şövalye, genç kıza doğru eğildi, gözucuyla Chico'
yu göstererek alçak sesle sordu : 

- « Bir gün onu seveceğinizi size söylememiş 
miydim ? »  

Genç kız: 
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" l  lo�ru,» dedi. ccSiz ne derseniz çıkıyor.» 

l 'ı ınlıı i l lun şen kahkahalarından birini attı. Sonra 
c l ı•c l i  k. i :  

- cc Şimdi yine size bir şeyi önceden haber vere
ceğim, kızım . . . » 

- <<Neymiş o ? »  

- cc İlk çocuğunuz oğlan olacak ve siz benim ba-
tımını yaşatmak için ona Jean adını vereceksiniz. Bu 
çocuk henden daha uzun boylu ve kaya gibi sağlam 
olacak . . .  » 

Juana ciddileşti: 

- ccMademki siz öyle söylüyorsunuz, inanı
rım . . . » Dedi. ccSizin hatıranıza hürmeten ona Jean 
adını vereceğiz . . .  » 

Chico'ya gelince, ne bir şey söylüyor; ne de düşü
nüyordu. Tatlı bir rüya gördüğü zannındaydı ve bir 
tek dileği varclı: Bu rüyadan hiç uyanmamak . . .  
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Y irmiiiçüncü Bölüm 

FAUSTA ÖLMEK İSTEMİYOR! .. 

H ana döner dönmez Juana'nın ilk işi, tabiatiyle 
bir hekim çağırtmak oldu. Pardaillan, kendi 
incelemesinden emin olmakla beraber, hekimin 

yaptığı muayenenin neticesini de beklemeden edeme· 
di. Halbuki hekimin söyledikleri de tıpatıp onun de· 
diklerinden ibaret oldu. Bir haftaya kalmadan, ya· 
ralı ayağa kalkacaktı. Ancak, hançeri yer yemez öl
meyişi, bir mucizeden başka bir şey de değildi. 

Şövalye, içine bu konuda güven gelince, sıcağa 
rağmen pelerinine sarınarak kimseye bir şey söyle
meden sessizce oradan ayrıldı. Dışarıya çıkınca sert 
adımlarla Guadalquivir yönünde yürüdü ve mırıl
dandı: 

«$imdi karşı karşıyayız, Fausta . . .  » 
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Pardaillan'ın yakalanmasından ve Don Cesar'ın 
kaçırılmasından sonra Fausta da San-Francisco Mey
danı 'na bakan muhteşem konağına girmişti. Artık 
Şövalye, Engizisyon'un elindeydi. Fausta onu aklın
dan çıkarabilirdi. Şimdi sadece Don Cesar'ı ve onun
la evlenerek tahtı ele geçirmeyi düşünüyordu. He
nüz istediği sonucu alamamıştı ama, işlerin şimdiki 
durumundan ve gidişinden de memnun olmaması 
için hiçbir sebep yoktu. Öyle ya, artık Pardaillan yok 
demekti. Giralda, Don Almaran 'ın elindeydi. Don 
Cesar ise, Prenses'in evlerinden birinde ve adamları
nın elinde bulunuyordu. Fausta şimdi, epey bir za
man sakin kalacak, Don Cesar'ın tutuklanması sıra
sında geçen olayların unutulmasırn. bekleyecekti. 
Eğer kendisi de Don Cesar'ın saklı bulunduğu eve 
epey bir zaman gitmezse, Espinosa da muhakkak ki 
Prens'in nerede saklı olduğunu kolay kolay öğrene
meyecekti. Sonra aradan birkaç gün geçince Faus
ta, Don Cesar'ı kendi sayfiye köşküne naklettirecek 
ve o zaman delikanlıya kendi görüşlerini kabul ettir
menin yolunu arayacaktı. Daha s�nra da bu yeni 
entrika meyvelerini verince kendi oğlunu, Parda
illan 'ın oğlunu aramaya başlayacaktı. 

Bütün bu işlerin, bir tek karanlık tarafı vardı; o 
da şuydu: Espinosa, Fausta'nın Kral'a karşı hazırla
yıp perde arkasından idare ettiği ve fakat asıl başı 
Castrana Dükü 'ymüş gibi görünen isyan hareketini, 
noktası noktasına biliyor olabilirdi. Bu takdirde, 
Başyargıç'ın, bu işte Fausta'nın oynamakta olduğu 
rolü keşfetmemesine imkan yoktu. Halbuki Espinosa 
şimdiye kadar bu meseleye dair bir tek şey söyleme
miş ve Fausta'nın bu konuda Başyargıç'ın fikrini an
lamak için sarfettiği bütün gayretler de boşa çık
mıştı. Fausta'yı sıkan bir başka şey daha vardı: Çev
resinde kendisini kollayan kimselerin bulunduğunu 
seziyor ve sıkı bir göz hapsinde bulundurulduğunu 
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sanıyordu. Bu durum, zamanla dayanılmaz bir hal 
almıştı. Bir gün Fausta şehir dışında bir gezinti yap
mak istemiş ve tesadüfen Macarena kapısına gitmiş
ti. Fakat orada hemen arabasını durdurmuşlardı. 
Arabanın yanına bir subay yaklaşmış, kendisini tanı
yınca, şehirden çıkmasına engel olmamış yalnız, ken
disine refakat etmekten şeref duyacağını bildirmişti .  
Aynı anda, sağlam atlara binmiş on adam, arabanın 
etrafını çevirmişti. Fausta, soğukkanlılığından hiç
bir şey kaybetmeden, subaya beraberindeki üç mu
hafızın kendisine yeteceğini söylemişti ama, subay, 
gayet nazik bir dille bunun, Majeste'sinin emirleri 
olduğunu ve Kral'ın Prenses hazretlerine büyük bir 
ilgi gösterdiğini sözlerine eklemişti. 

Fausta, durumu derhal kavramıştı. Demek ki şe
hirde, göz altında tutuluyordu. Fakat bunu da pek 
umursadığı yoktu. Canı istediği zaman ortağı Espi
nosa'dan nasıl kaçıp kurtulmak lazım geldiğini pe
kala bilirdi. Umursamıyordu ama, bu iş sinirine do
kunuyordu ve kendi kendine boyuna Başyargıç'ın 
kendisine karşı ne gibi bir plan hazırlayabileceğini 
soruyor, buna tatmin edici bir cevap bulamıyordu. 

İşte, bütün bu sebeplerden ötürü Pardaillan'ın 
mahpus kaldığı onbeş gün süresince Fausta da gayet 
endişeli günler geçirdi. Her gün Espinosa 'yı görme
ye gidiyor ve Şövalye'nin durumu hakkında bilgi edi
niyordu. Anlatılanları 

0
dikkatle dinliyor, hazan tasdik 

ediyor, hazan bir yanlış buluyor, sık sık yeni bir fikir 
fısıldıyordu. Sonra da konuşmayı bitirmiş olmak için 
Don Almaran'ın sağlık durumunu soruyordu. 

Pardaillan'ın; Giralda'yı, Barba Roja'nın pençe
sinden kurtardığı günden bir gün önce, akşam üstü, 
Fausta tekrar Espinosa'yı ziyaret etmiş ve Prenses'in 
bir sorusuna Başyargıç garip bir tavırla şöyle cevap 
vermişti: 
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- « Şövalye Pardaillan'ın çektiği acılar sona er-
di! » 

Fausta sormuştu: 

- « Yani öldü mü demek istiyorsunuz? »  

Başyargıç daha fazla bir şey söylemeyeceğini an-
latan bir tavırla tekrarlamıştı: 

- «Acıları sona erdi! .• » 

Fausta 'nın, Don Almaran hakkında sorduğu soru
ya cevap olarak da Başyargıç, onun tamamen iyile
şip ayağa kalktığını ve yarın Bih-Alzar Şatosu'na, ne 
olduğunu bilmediği bir iş için gideceğini söylemişti. 
Ama, Fausta hu işin ne olduğunu biliyordu. Espino
sa 'nın yanında fazla kalmadan evine döndü. 

O gün, yani Pardaillan'ın: ((Şimdi karşı karşıya
yız, Faustaf» Diyerek Servili Köşk'e gitmek Üzere 
harekete geçtiği gün Fausta, hu köşkün küçük ka
bul odasındaydı. Bu odanın, gizli bir kapıyla yeraltı 
dehlizlerine bağlı olduğunu daha önce de görmüştük. 
Gayet basit döşeli hu ufak odaya girdiğimiz sırada, 
Fausta'ııın , Don Ccsar'la yapmakta olduğu uzun ko
mışmanın sonuna geldiğin i görüyoruz. Bu sırada Don 
Cesur çok üzgün bir tavırla diyordu ki: 

« Madam, benim bazı kuşkularımı ortadan kal
dırarnk, lıann tekliflerinizi kabul ettireceğinizi sanır
ken, doğumum hakkındaki acı gerçeği de hana öğret
miş oldunuz. Bana hu korkunç gerçeği hiç söyleme
meniz belki çok daha iyi olacaktı. Ne yapayım ki 
olanlar oldu ve hunun Üzerinde durmanın artık bir 
anlamı da yok . . .  Fakat yine de amacınıza ulaşmış de
ğilsiniz. Niçin hoşuna ısrar ediyorsunuz? Ben sizin 
zannettiğiniz gibi, haris bir insan değilim. Benim in
sanları idare etmek emelim yok ve Kral 'ın karşısına 
dikilmek arzusunda değilim. Benim amacım, arka
daşım Mösyö de Pardailan 'la birlikte Fransa 'ya yer
leşerek, orada kendime yeni bir hayat hazırlamak ve 

420 



ömrümü, kendime seçtiğim hayat arkadaşımla bir
likte geçirmektir. Onun, sizinki kadar muhteşem bir 
güzelliği, unvanı ve zenginliği, hatta doğru dürüst 
bir aile adı hile yok . . .  Ama, ne yapayım ki onu se
viyorum ve hu da hana yetiyor! »  

Fausta hiddetinden adeta kudurarak söylendi: 

- « Yaa ! .. Demek hen daima böyle hayal kırıklı
ğına uğrayacak ve bir erkeğe rastladığımı sanırken, 
sefil ve hayatlarını sadece duyguları üstüne kurmuş 
insanlarla mı karşılaşacağım ? .. Ah, neden erkek ola
rak yaratılmadım, bilmem ki? .. » 

- « Duyguları o kadar küçük 
dam . . .  Hayatımızı onlar sayesinde 
ma getiriyoruz! . .» 

görmeyiniz, ma
çekilir bir duru-

Fausta hu sözü duymamışçasına devam etti : 

- « Peşine düşmek istediğin o Pardaillan yok 
mu? O sefil adam, o duygularıyla övünen budala yok 
mu? O ne oldu biliyor musun ?» 

Şövalye'nin yakalandığından haberi olmayan Don 
Cesar, heyecanla: 

- « Ne oldu? »  Diye sordu. 

Fausta soğuk bir tavırla: 

- «Öldü ! »  Diye söylendi. « Sana da hu budalaca 
direnme huyunu aşılamış olan Pardaillan öldü! .. 
Hem de delirerek öldü ! . .  Ha! Ha! Ha! .. Öyle ya, se
nin gibi bir budalaya kılavuz olarak da ancak öyle 
bir deli yaraşırdı. Onu felaketin kucağına atan kim, 
biliyor musun? Ben! Fausta! ..» 

- ccMadam, eğer hu dediğiniz doğruysa, sizdeki 
yürek . . .  >> 

Fausta, sert bir hareketle delikanlının sözünü kes-
ti : 

- «Beni sonuna kadar dinle. . .  Ve en ufak bir 
kıpırdanışında bir daha kalkmamak Üzere yere yıkı-
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lacağını bil . . .  Bu duvarların gözleri ve kulakları var
dır. Ve hen çok sıkı bir muhafaza altındayım. Ma
demki kendine Cesar adını takmışsın, hen de sana 
Cesar diyeyim . . . Sözlerimi dikkatle dinle Cesar! .. De
minden heri nişanlınla kafamı şişiriyorsun ya ... Bak, 
uğrunda bir tahtı teptiğin o kızın da ne olduğunu 
söyleyeyim: O da öldü! .. Hem de nasıl, biliyor mu
sun ? Barba Roja tarafından namusu iki paralık edil
dikten sonra! .. Artık onun da hatırasına sadık kala
bilir, sen de deli Pardaillan'ın izinden giderek öm
rün boyunca bir ölüye aşık olabilirsin! .. Ha! Ha! 
Ha ! ..»  

Don Cesar bir sıçrayışta Fausta'nın üstüne atıldı 
ve bileğinden yakalayıp çılgın gözlerle yüzüne hak
tı: 

- ccSöyle, hu iğrenç sözleri bir daha şöyle! ..» 
Dedi. ccSöyle de gırtlağını sıkıvereyim! Hiç olmazsa, 
bir daha kimseyi öldürmüş olmakla övünemezsin! » 

Fausta'nın kılı hile kıpırdamadı. Kendisini Don 
Cesar'dan kurtarmaya çalışmadı. Yalnız serbest ka
lan elini koynuna götürdü ve oradan ufak, zarif bir 
hançer çıkardı. Donuk bir sesle: 

- ccBu hançerin açacağı ufacık bir sıyrık, seni 
hemen öldürür,» dedi. cc Hançerin ucu, zehirlerin en 
tehlikelisine bulanmıştır! .. » 

Ve delikanlının şaşkınlığından yararlanarak bileği
ni kurtarıp duvara dayanırken, insafsız sesiyle de
vam etti : 

- ıdlir daha söylüyorum işte ! . . Pardaillan çıldı
rıp öldü! . .  O işi lwn ynptım! Nişanlın da kirletilerek 
öldü ! O işi de hı•n yaptı rdım! . .  Sen iiınitsizlik içinde 
öleceksin! Ve lıu tin benim işim olacak . . .  Her zaman 
olduğu gibi benim işim! .. » 

Fausta bu sözleri söyler söylemez, gizli bir düğme
ye basılınca, odanın yeraltı dehlizlerine giden gizli 
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kapısı açılıverdi . . .  Kadın bir hamlede kapıdan dışarı 
sıçradı. Fakat sıçramasıyla bir insana çarpması da 
bir oldu. Yalnız kendisinin bildiğini sandığı hu ka
pının ardında bir insan vardı. Ve hu insan, hiç şüp
hesiz, onun şimdi söylediklerini de olduğu gibi duy
muştu. Bu adamın kim olduğu önemli değildi. Fa
kat mademki hu kapıyı öğrenmiş ve konuştuklarını 
duymuştu, şu halde hemen ölmesi lazımdı . . . Fausta, 
zehirli hançeri tutan elini sert bir hareketle havaya 
kaldırdı. 

Fakat hu kol, daha havadayken, bir kerpeten gibi 
bileğini sımsıkı kavrayıp ezen başka bir el tarafından 
yakalandı ve kadın, ister istemez, elindeki ölüm 
oyuncağını yere bırakıverdi. Sonra aynı kerpeten el, 
kendisini odanın içine doğru itti ve nihayet Faus
ta'nın pek iyi tanıdığı alaycı bir ses kulaklarında çın
ladı: 

- cc Oooh! Maşallah, maşallah! .. Bakıyorum ki, 
yine ortalıkta zehirden, işkenceden, delirmeden söz 
ediliyor. Kendi kendime: Herhalde Madam Fausta, 
yine bir aşk konuşması yapıyor, dedim. Çünkü Pren
ses ne zaman aşktan söz etmeye kalksa böyle uğur
suz şeyleri mutlaka araya sokar . . .  » 

Bu beklenmedik ziyaret üzerine Fausta'nın boğuk 
feryadı yükseldi: 

- « Pardaillan! »  
- «Yanılmadınız, madam! Bendenizim! ..» 
Şövalye gizli kapının önünde duruyor ve Fausta'

nın kaçmasına engel oluyordu. 
Şövalye, çok kızgın olduğu zamanlardaki korkunç 

sesiyle devam etti: 
- «Müsterih olunuz, madam. . .  Öldürdükleriniz, 

. Tanrı'ya şükür, pek sıhhatli bir ömür sürüyorlar. 
Demin hol hol bahsettiğiniz delirme meselesine ge
lince . . .  Belki de bendeniz çılgının biriyim ama, hu 

423 



halimin, sizin gibi zehirli bir yılanın hemen kafasını 
ezmek arzusundan ileri geldiğini bilmenizi istiyo
rum. Ah ! Bir kadına hakaret etmek hiç elimden gel
mez. Sizin de kadın olduğunuza kendimi inandırma
ya çok uğraştım.. .  Size ona göre davranmak iste
dim... Fakat siz, bir kadın değil de cehennemden 
fırlamış bir şeytan olduğunuzu ispat etmek için baş· 
vurmadık çare bırakmadınız. Şu halde artık benim 
de, size bir kadın gözüyle bakmama imkan yok! .. La
yık olduğunuz davranışı göreceksiniz! .. » 

Fausta dehşet içinde: 

- cc Pardaillan! Hem de sapasağlam . . .  » Diye tek
rarladı. 

- « Capcanlı ve sapasağlam . . .  Ya ne sandınızdı, 
madam ? .. Tıpkı sizin, Barba Roja tarafından leke
lenmeye mahkum ettiğiniz Giralda gibi sapasağlam ...  
Ama, Kızıl Sakal'a gelince o, sayemde öbür dünya· 
yı boyladı! »  

Don Cesar soluk soluğa: 

- «Giralda, sapasağlam, ha ? »  Diye sordu. 

- «Üstelik kimse kendisine parmağının ucuyla 
hile dokunmuş değil . . . Prens'im! . .» 

- « Ah, Şövıı lye ! . . Şövıılye ! .. Size olan borcumu 
nasıl iidcyeccğiın '! . .  ıı 

Şövalye, konuyu değiştirmek istediği vakitler yap
tığı gibi karşısındakinin sözünü kesti : 

- «Şimdi onun sırası değil. . .  Görülecek başka 
hesaplarım var, iki gözüm . . . » 

Bu sırada Fausta da kendini toparlamıştı. Bu ha
rikulade kadın, artık kendisinin de ölüme mahkum 
olduğunu Şövalye'nin gözlerinde okumuştu. 

İçinden : «Eğer ben onu öldürmezsem, o beni öl
dürecek! Ölüm bir şey değil ama, onun eliyle ölmek 
istemiyorum. Son şansımı denemem lazım . . .  » Dedi 
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ve boynunda asılı küçük gümüş düdüğü, yıldırım 
hızıyla ağzına götürerek öttürdü: 

Pardaillan hu hareketi farketmemiş değildi. . .  Bu
na engel olabilirdi. Ama, istemedi. Fakat Fausta dü
düğünü öttürürken o da şimşek gibi bir hareketle 
kılıcını kınından sıyırmış, hançerini çekmişti. Ne dü
şündüğünü kesinlikle belli etmeyen bir tavırla han
çeri Don Cesar'a uzattı ve son derecede soğukkanlı: 

- «Size yaptığım az buçuk yardımın karşılığını 
nasıl ödeyeceğinizi soruyordunuz,» dedi. «Söyleye
yim : Bunu alın ve şu kadına iyice göz kulak olun . . .  
Onu dikkatle muhafaza edin . . .  En ufak bir hııreke
tini görürseniz, kendisini merhametsizce geherlmek
tc kusur etmeyin . . .  Böyle kuduz bir kiipcği, iilii ıııclı·n 
başka bir şey temizlemez! »  

Prens, hu sözlerdeki müthiş iradenin etkisi ıı l ı ı ıı
da kalarak, kendisine uzatılan hançeri scssi:wı� ııld ı .  

B u  sırada odanın kapısı açılmış, eşikte yalın kılıç 
dört adam belirmişti. Burada herhalde böyle bir düş
man bulacaklarını ummuyor olacaklardı ki, karar
sız duraladılar ve saldırmadan önce birbirlerine: 
«Ne yapalım?» Der gibi baktılar. Pardaillan ise on
ların hu tereddütlerini görünce alaycı sesiyle bağır- · 
dı: 

- « Akşamınız hayırlı olsun! Sizleri tekrar gör
düğüm için, bilseniz ne kadar sevinçliyim, Mösyö de 
Chalabre, Mösyö de Montsery, Mösyö de Sainte- Ma
line . . .  » 

Sainte- Maline, Şövalye'yi zarif bir şekilde seHimla
dıktan sonra: 

- «Ü şeref bize ait,» dedi. 

Chalabre ve Montsery de Pardaillan'ı aynı zarif
likle seHimladılar. 

Şövalye şakacı bir eda ile: 
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" 1  )ı·ıııck Pardaillan'ı öldürmeyi bir kere daha 
dc111•yı·cl'ksiniz . . .  » Dedi. ccHalbuki canımın şu sırada 
bnıııı pek lüzumu var. . .  Bununla birlikte sizin gibi 
seçkin şövalyelere iyi şanslar dilerim! »  

Montsery: 

- «İltifat buyuruyorsunuz, mösyö,» dedi. 

Chalabre ilave etti: 

- ccDoğrusu, burada sizi bulacağımızı ummuyor
duk! >> 

Sainte-Maline de şu sözleri söyledi: 

- cc Sizi fazlasıyla cana yakın bulduğumuz ve bu
nun sebebini de şeytan çarpsın ki bilemediğimiz hal
de, bu sefer artık canınızı almak teşebbüsümüzün 
sonuncu olmasına gayret edeceğiz mösyö . . .  » 

Üç silahşorun yanlarındaki dördüncü adam Bussi
Leclerc'di. Bussi, Pardaillan'ı görür görmez öyle şa
şırmıştı ki, olduğu yerde taş kesilmişçesine kalakal
mış, gık diyememiş, ne yapacağını bilemez olmuştu. 

Pardaillan onu hemen görmüştü. Fakat meşhur 
kılıç ustasını çıldırtmak planına devam etmeyi uy
gun bularak, kendisini görmemezlikten gelmişti. 
Saintc-Maline'nin söylediği son sözlerden sonra, Bus
si'yi daha yeni görüyormuşçasına gözlerini kendisine 
dikti ve haykırdı: 

- ccAman ya Rnbhi, ne görüyorum? Öyle ya . . .  
Bu, Jean-Leclerc değil mi? Nasıl oluyor da sizin gibi 
üç kibar asilzade, yanına böyle aşağılık bir adamı 
alıp da gezebiliyor, efendiler?. .  Y nzık ! Beni hayal 
kırıklığına uğrattınız. Sizin gibi üç kahraman, böy
le bir alçağın dostluğundan ne zevk alabilir? Yüzü
ne bir baksanıza . . .  Şu gördüğünüz elimin, şu korku
dan sararmış pis surata attığı tokadın izi hala_ orada 
duruyor . . .  » 

Bu sözler, Pardaillan'ın istediği etkiyi hemen yap-
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mıştı. Bussi-Leclerc tek kelime bile söylemeden, 
utanç ve hiddetinden kudurmuş bir halde dişlerini 
sıkarak, kılıcını çekip Pardaillan'a saldırıverince, 
üç arkadaşı da aynı şekilde hücuma geçti. 

Don Cesar gözünü dört açarak başında beklediği 
Fausta'ya yüzyıllar kadar uzun gelen bir süre, küçük 
odada, birdenbire çarpan kılıçların şakırtısından ve 
dövüşenlerin soluklarından başka hiçbir ses duyul
madı. 

Oda her ne kadar hoş ise de ufaktı. İçindeki hir
iki iskemle de yer kaplıyordu ve dövüşçülerin hare
ketlerini zorlaştırıyordu. 

Pardaillan, hareketlerinde, rakiplerine göre çok 
daha serbestti. Odadaki eski yerini korumuş, sırtını 
gizli yolun açık kapısına vermiş, öyle dövüşüyordu . 
Fausta, Şövalye'nin bu şekilde dövüşmeyi tercih edi
şini derhal sezmişti. İstediği takdirde Şövalye'nin hu 
kapıdan kaçabileceğini ve dört silahşorun hücumun
dan yakayı sıyıracağım farketmişti. Halbuki o, hunu 
yapmıyordu. Demek ki, yapmak istemiyordu. Peki 
ama, neden? .. Fausta, hu soruya şu cevabı verdi: Par
daillan, kendisine saldıranları haklayacağından emin
di de ondan . . .  

Şimdi bütün benliğini sonsuz bir ümitsizlik kaplı
yordu. Pardaillan'ın hu sefer de galip geleceğini his
sediyor gibiydi. 

O sırada dört adam, Şövalye'yi gittikçe sıkıştırı
yordu. Sağdan, soldan, yukarıdan, aşağıdan hücum 
ediyor; sıçrıyor, odadaki mobilyaları deviriyor, ileri 
fırliyor, vahşi hayvanlar gibi atılıyor; yere yuvarla
nıp hemen yine kalkıyordu. Dövüş kızıştıkça, ağız
larından yakası açılmadık küfürler, lanetler, feryat
lar fışkırıyordu. 

Pardaillan, kaya gibi sağlam, soğukkanlılığını 
kaybetmeden, saldırılara karşı koyuyordu. Henüz bir 
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ııd ı ıı ı  i l ı•r lı· rııcmiş, fakat bir parmak da gerilememiş
ı i .  A rk mn rıda açık duran gizli kapıya girmeyi kendi
M İ rw ymııık etmiş gibi görünüyordu . . .  Hareket eden 
!'Iİ11lı ·cı! kılıcıydı . . .  Bu kılıç, aynı anda birkaç yerde 
lıi rdcn görünüyor, sağdan korurken, soldan hücum 
ediyor ve şimşek hızıyla yapılan hu hareketler, Par
daillan 'ı eski efsanelerin bir düzine kolu olan hayal 
kahramanlarına döndürüyordu. 

Ama, artık o da kızmaya haşlamış ve hu işi bitir
mek gerektiğine karar vermişti. Bu kararı verince, 
dayanılmaz hücumlar yaparak ilerlemeye haşladı. 
İlk amacı Bussi'yi temizlemekti.  Şövalye bir kere 
karar verdikten sonra bu iş, elbette olacaktı. Nitekim 
oldu da . . .  Pardaillan kılıcını uzatarak dosdoğru bir 
saldırı yapınca, Bussi külçe gibi yere yıkılıverdi. 

Halbuki dört kişinin bir kişiye saldırdığı bu denk 
olmayan dövüşün başından heri Bussi'nin bir tek 
korkusu olmuştu. Bu öyle müthiş, öyle karşı konul
maz ve ezici bir korkuydu ki, Bussi'nin kollarını ade
ta felce uğratıyor, istediği gibi saldırmasına imkan 
bırakmıyordu. Bussi kendi kendine: «Yine silahımı 
elimden alcıccık! » Diye söyleniyor ve içi titriyordu. 
Nitekim, Pardaillan'ın kılıcı, göğsünün ortasına sap
lımdığı vakit yüzünde derin bir memnunluk tebes
sümü belirdi ve ağzından fırlayan son solukla birlik
te kanlar boşanırken, dudaklarından şu kelimeler 
döküldü: 

«Oh, nihayet beni öldürdü!. .»  

Ondan sonra d a  hareketsiz, ebedi olarak hareket
siz kaldı . . .  

O vakit Pardaillan geriye kalan üç kişiyle daha 
yakından ilgilenmeye koyuldu ve sanki bir kılıç eg
zersizi yapıyormuş gibi rahatlıkla söylendi: 

ccMösyöler, heni sıkıntı içinde sandığınız bir 
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gün, hana nezaketle yardım teklif etmiş olduğunuz 
için canınızı bağışlayacağım! .. » 

Sonra kaşlarını çattı: 

- cc Fakat artık sık sık karşıma çıkmaya ve bas
bayağı canımı sıkmaya başladığınızdan ötürü, sizleri 
bir süre için yatağınızda bağlamayı da ihmal etme-

� ·  ' yecegım . .. » 
, 

Pardaillan hu sözünü henüz bitirmişti ki kılıcı 
Sainte-Maline'yi kalçasından yaralamış ve delikanlı, 
acı bir feryatla yere serilmişti. Şövalye gayet soğuk 
bir sesle: 

- «Varan bir ! »  Diye saydı. 

Ve hemen arkasından da ilave etti: 

- cc Varan iki ! » 

Bu sefer de kılıcı, Chalabrc'yi ornuzu nclıııı vur
muştu. 

Geriye, en gençleri olan Montsery kalıyordu. Pnr
daillan, kılıcını indirdi ve yavaş bir scı-ıle: 

- ccHaydi sen git,» dedi. 

Montsery hakaret görmüş bir insan haliyle kıp
kırmızı kesilerek haykırdı : 

- ccTeessüf ederim mösyö ! . .  Bana yaptığınız hu 
hakarete layık değilim! »  

Ve Şövalye'ye çılgınca hücum etti. 

Pardaillan kılıcıyla kendisini koruyarak gayet 
ciddi: 

- ccDoğru,» dedi. ccÖzür dilerim. Şu halde, va
ran üç! »  

Montsery, kılıcın bir tarafından girip öbür tara
fından çıkmış olduğu sağ kolunu sallayıp sevinçle 
bağırdı: 

' 

- ccHay Allah razı olsun ! Çok kibar bir adam· 
sınız, doğrusu ! .. Teşekkür ederim ! »  

Ve düşüp bayıldı. 
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Pardaillan bir an, yerde yatan dört vücudu, sözle 
anlatılmaz bir merhametle seyretti. Sonra beynini 
kemiren kötü düşünceyi aklından kovmak istermiş
çesine başını salladı ve mırıldandı: 

«Şu üçü, en azından bir ay yataktan çıkamaya
cak. Şuna gelince, - Bussi - Leclerc'e baktı - Tann 
da şahittir ki kendisine karşı hiç kin beslemiyor
dum. . . Halbuki o, her karşılaşmamızda beni öldür
mek istiyordu. Nihayet sabnm tükendi ve bu iş de 
kendisi için hayırlı olmadı. Ama bunda benim ne 
suçum var? . .  » 

İşte, tehlikeli bir silahşor ve kılıç kullanma sana
tında eşsiz bir usta olan, lakin bir gün kendinden de 
daha ustasına rastlamış bulunan Bussi - Leclerc'in 
ölüsüne karşı söylenen son sözler bunlar oldu. 

Pardaillan, bir an düşündükten sonra Fausta'ya 
döndü ve dört silahşorun girdiği kapıyı göstererek, 
kırbaç gibi şaklayan sesiyle söylendi: 

- ccOrada başka kaatilleriniz yok mu? .. Sıkılma
yın, madam! .. Boynunuzda asılı şu düdüğü bir daha 
öttürün! .. » 

Fausta mahzun ve perişan, hayatında belki de ilk 
defa olarak tamamen ümidi kırılmış bir halde başıy
la hayır işareti yaptı. Pardaillan ise en ağır haka
retten daha ağır gelen bir alayla :  

- ccAllah Allah! »  Dedi. ccFausta'nın çevresinde 
sadece dört tane minimini kaatil mi varmış ? Hele 
hele, biraz daha araştırın bakalım . . .  Muhakkak bir 
şeyler çıkarırsınız . . .  » 

Fausta tamamen cesareti kırılmış bir halde: 

- cc Çıkarsam da neye yarayacak?» Dedi. 

Pardaillan alaya devam etti: 

- ccNihayet bunu anladınız demek? Maşallah, 
maşallah ! .. Sizde epey ilerleme var. Mademki tekli-
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fimi reddediyorsunuz, şu halde müsaade buyurun da 
kimsenin bizi rahatsız etmemesi için hen bazı ihtiyat 
tedbirleri alayım . . .  » 

Şövalye hu sözleri söyleyerek gidip kapıyı kilitle
di. İçerideki sürgüyü de itti ve anahtarı cebine koy
du. Sonra yavaş yavaş Fausta'ya döndü. Yüzü, öyle 
korkunç bir tehdit ifadesi taşıyordu ki çılgınlaşan 
Fausta, için için söylendi: «Artık herşey bitti. Şimdi 
beni öldürecek! .. Hem de o öldürecek! .. Onun eliyle 
öleceğim!» 

Pardaillan, bir tek kelime hile söylemeden, kor
kunç bir tavırla ona yaklaşmıştı. Ve Fausta, anlam
sız gözlerle ona bakıyordu. 

Şövalye, ona iyice yaklaşıp da göğüs göğüse ge
lince, parıldayan korkunç bakışlarını kadının göz
lerine dikti. Dişlerini sıkarak yavaş yavaş elleriyle 
kadının omuzlarına bastırınca, kadın, hu ağırlığın 
altında çöktü. Fakat eller, durmadı. Yavaş yavaş 
daha yukarıya çıkarak gırtlağa ulaştı. Orada durdu. 
İki başparmak çenenin altında, öteki parmaklar en
sede, bir an kalakaldılar. Ondan sonra da önüne ge
çilmez, öldürücü tazyike haşladılar. 

O zaman Fausta, kendini korumak isteyen bir dişi 
kaplan gibi boynunu kıstı. Her zaman sakin, ciddi 
ve berrak olan siyah gözleriyle, dehşet içinde yalva
rarak haktı ve inleyerek söylend,i: 

- « Pardaillan ! Beni öldürme! .. »  

Pardaillan az önceki hiddetinden daha müthiş bir 
kahkaha atarak: 

- cc Y aa! .. Demek gerçekten korkuyorsun ? Ölüm
den korkuyorsun ha ? .. Fausta ölümden korkuyor! .. 
İşte bir hu tarafın eksikti, Fausta ! Şimdiye kadar 
seni buz gibi soğuk ve vahşi bir kadın, doymak bil
mez derecede haris bir insan, eşi bulunmaz bir entri
kacı, gözü dönmüş bir cani olarak tanımıştım ama, 
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korkak olduğunu bilmiyordum . . .  Gerçekten bir bu 
eksikti! .. » Diye söylendi. 

Fausta hu ağır hakaret karşısında mağrur bir eda 
ile dikildi. Bir an için elden bıraktığı soğiıkkanhlı
ğı tekrar yerine geldi ve gözlerini Şövalye'nin gözle
rine dikerek: 

- «Ben ölümden korkmam! Sen hunu pekala bi
lirsin, Pardaillan! » Dedi. 

Şövalye, alay ederek güldü: 

- «Haydi oradan ! Ödün patladı ! Bana, canını 
bağışlamam için yalvardın . . .  >> 

Fausta : 

- «Evet, yalvardım! . .  Fakat ölümden korktu
ğum, kendi hesabıma korktuğum için değil. . . » De
di ve hu korkunç sahneye dalan Don Cesar'ın dik
katsiz bir anından yararlanarak delikanlının elinde
ki hançeri yıldırım hızıyla kaptıktan sonra elbisesi
nin göğsünü bir çekişte yırttı ve hançerin sivri ucu
nu çıplak gerdanına dayadıktan sonra soğuk bir ke
sinlikle: 

- «Fausta'nın korktuğunu bir daha söylersen, 
o hu hançeri yüreğine saplayıp kendini öldürmesini 
bilir! . . Fakat o zaman Pardaillan . . .  O zaman Faus
ta 'nın neden senden canını bağışlamanı istediğini 
ebediyen öğrenemezsin! .. » 

Pardaillan, Fausta'nııı dcdi�ini yapacağını anla
mıştı. . .  

\ 
Zaten hu kııdı r ı ın ccıuırctine hayran olmamak Şö-

valye'nin elinden gd ıııezıli . Sonra: rrFausta'nın neden 
senden canını lmğışlamanı istediğini ebediyen öğre
nemezsin! . . » Sözii i lgisini çekmişti . Fausta bu sözle 
ne demek istiyordu? .. Ona daha ne gibi bir süpriz 
saklıyordu? . .  
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Şövalye hunu öğrenmek istedi. Yavaşça başını eğ
di ve soğuk sesiyle : 

- ccPeki,» dedi, ccsözümü geri alıyorum. Neden 
canını bağışlamamı istiyorsunuz, anlatın bakalım? .. » 

Fausta yavaş yavaş ve heyecansız bir eda ile han
çerli elini indirdi. Samimi bir tavır takındı ve do
kunaklı bir sesle: 

- ccEvet, canımı bağışlamanı istedim,» dedi. cc Yi
ne de isterim. Fakat emin ol ki hunu isteyebilmek 
için yüreğimi delmem için göstermem gereken cesa
retin çok daha fazlasına ihtiyacım oldu. Senden mer
hamet dilemekle, sana cesaretimin en kuvvetli örne
ğini vermiş oldum, Pardaillan! .. » 

Ve Şövalye'nin hayret ettiğini, hu sözlerin anla-
mını kavramaya çalıştığını görünce: 

- ccBeni dinle, anlayacaksın, Pardaillan ! » Dedi. 

Sonra, gittikçe heyecanlanarak, sözüne devam etti: 

- cc Evet, hen seni öldürmek istedim! .. En müt-
hiş düzenlerle seni öldürmeye çalıştım. . .  Sana kar
şı gayet zalimce ve haince davrandım . . .  Ama, seni 
seviyorum Pardaillan ! .. Seni hep sevdim! Halbuki 
sen beni reddetmiş, yüzüme hakmamıştın . . .  Anlıyor
sun değil mi ?.. Ben, sana karşı sonsuz bir kin besle
dim ama, hu kin, nihayet aşktan başka bir şey değil
di ki Pardaillan! Şimdi de sana, heni öldürme de
dim . . .  Neden, biliyor musun Pardaillan? Çünkü . . .  

· İstemedim ki bir gün oğlun, senin karşına dikilsin 
ve sana: «Anneme ne yaptın, baba?» Diye sorsun ... 
Bu müthiş şey olıııasın istedim. Çünkü oğlunun an
nesiyim . . .  Şimdi neden canımı bağışlamanı istediği
mi anlıyor musun? Şimdi neden oğlunun anasını öl
düremeyeceğini anlıyor musun? .. » 

Pardaillan asla ummadığı hu sözleri duyunca lıııy· 
retler içinde kaldı. 



A l ln l ı  A l l uh, o haha mıydı ? .. Onun, Pardaillan'
ı rı oi(lıı  mu olmuştu ? Baha olduğunu, böyle acayip 
�ıı r ı lnr  altında mı öğrenecekti? Doğrusu, şu anda 
iı;iııdc bulunduğu durum, kendisinde babalık sev· 
gisini körüklemeye hiç de elverişli değildi. Fakat 
Purdaillan gibi bir adam söz konusu olduğu zaman, 
hangi şeyden kesinlikle bahsedilebilir ki? Şu anda 
kendisini görünüşte hissiz bırakan hu yeni haberin, 
ileride onda ne gibi duygular uyandıracağını ve ne 
gibi işlere kalkışmasına sebep olacağını bilmek müm
kün müydü? 

Nitekim, Pardaillan, oğlunun doğumu hakkında 
daha kesin bilgiler edinmek isteyerek Fausta'yı sıkı 
bir sorgudan geçirdi. Fausta, hikayemizin başında 
görmüş olduğumuz olayları teker teker anlattı. Par
daillan dikkatle dinledikten sonra: 

- «Demek ki oğlum şu anda, belki de, Paris'te 
ve hizmetçiniz Myrthis'in yanında bulunuyor, öyle 
mi? .. » Dedi. «Ve siz, pek saygıdeğer anne, evladınız
la uğraşmaya vakit bulamadınız, ha? .. Öyle ya . . .  Çok 
işiniz vardı, değil mi? Hem de ne önemli işler! .. Ney
se, olanlar oldu bir kere . . .  » 

Fausta başını eğdi: 
- « Şimdi ne yapacaksınız? »  Diye sordu. 
- ccNe mi yapacağım? Paris'e döneceğim . . .  Ar-

tık buradaki görevim de bitti. . .  » 
- « Belgeyi ele geçirdiniz mi ? »  
- « Şüpheniz m i  var? .. Peki, sizin fikriniz nedir, 

bakayım ? Siz ne yapacaksınız ? .. » 
- ccBenim de burada yapacak bir işim kalmadı. 

Sixte-Quint öldü. Ben de İtalya 'ya döneceğim. Düş
manımın ölümünden sonra artık heni orada rahatsız 
etmeyeceklerini umuyorum.» 

Bir an birbirlerine uzun uzun baktılar ve sonra 
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gözlerini çevirdiler. Pardaillan da, Fausta da bir da
ha çocukları hakkında konuşmadılar. Belki de bu 
mesele hakkında ayrı ayrı karar vermiş bulunuyor
lardı ve bu kararlarından birbirlerine bahsetmek ni
yetinde değillerdi . . .  

Pardaillan ayağa kalktı ve hafifçe eğilerek, gayet 
soğuk bir eda ile: 

- ccAllahaısmarladık, madam! »  Dedi. 
Fausta da aynı tarzda cevap verdi: 
- «:Allahaısmarladık Pardaillan! .. » 
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S O N U Ç  

P urdaillan, Don Cesar ile birlikte Kule Hanı'na 
döndüğü zaman orada kendisini sabırla bekle
yen bir papaz gördü. Bu papaz Don Benito idi. 

Kendisi Espinosa'nın Özel katiplerindendi. Fausta'yı 
ustalıkla tuzağa düşürüp Başyargıç'a önemli belgeyi 
kazandıran da oydu . . .  Ama ne çare ki sonradan Par
daillan araya girmiş, belgeyi tekrar Fausta'ya geri 
verdirmişti. . .  

Papaz, Espinosa tarafından geliyor ve Başyargıç'· 
ın Şövalye hazretlerini, Majeste Kral'ın Fransa el
çisi olarak, haftanın son günü veda görüşmesine ka
bul buyuracaklarını bildiriyordu. Aynı zamanda 
Pardaillan'a, kendisi ve yanındakiler için, huduttan 
dışarı çıkmalarını sağlayacak birer pasaport, hundan 
başka, İspanya Krallığı'nın ve Hollanda Devleti'nin 
herhangi bir şehrinde veya Paris'te, Don Cesar'a 
ellibin düka altını verilmesini bildiren bir ödeme 
emri getirmişti. 

Kral, elçiyi büyük bir nezaketle kabul etti ve Ma
jeste Navarre Kralı'nın katolik mezhebine girdiği 
takdirde, Fransa tahtına geçmesinde ve Fransa Kral'ı 
olarak tanınmasında, kendisine İspanya tarafından 
hiçbir zorluk çıkarılmayacağını bildirdi. Espinosa da 
asilzadelerin en cesur ve yüksek karakterlisi olarak 
tanıdığını belirttiği elçi hazretlerine vermek istediği 
bir hediyeyi kabul etmesini rica etti. Pardaillan'ın 
gözle görülür bir sevinçle aldığı hu hediye, Toledo'
nun en meşhur silahçılarından birinin imzasını ta
şıyan, uzun, sağlam, harikul3.de ve o ölçüde de sade 
bir kılıçtı. Şövalye'nin hu hediyeyi, severek kabul et
mesinin bir sebebi de, kılıcın bir gösteriş silahı değil, 
basbayağı bir mücadele silahı oluşu idi. Fakat Şö-
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valye hana döndüğü vakit bu basit kılıcın kabzası
nın, her biri en azından beş-altı hin ekü değerinde üç 
büyük elmasla süslü olduğunu gördü. 

* 

Chico, küçük hanımının önemli bakımı sayesinde, 
kısa bir zamanda kendini toparladı ve Juana'yla he
men evlenmek üzere hazırlıklara girişti. Fakat, doğ
rusu aranırsa, Manuel Usta, biricik kızının hu Cüce'· 
ye varmasına biraz da istemeyerek razı oldu . . .  

Pardaillan, küçük arkadaşına son bir dostluk gös
termek isteyerek, onun nikahında bulunmaya karar 
verdi. 

Bu nikahta, şehrin bütün kalburüstü insanları 
hazır bulundular. Bunlar arasında aşağı yukarı bütün 
saray mensupları da vardı. 

Unutmadan iliive etmeliyiz ki Küçük Adam, ya
raları iyileşir iyileşmez hemen Pardaillan'dan al
makta olduğu kılıç derslerine devam etmiş, kısa za
manda Şövalye'yi hile hayrette bırakacak bir ilerle
me göstermişti . . .  

Ama, herşeyin bir sonu vardır. Bir gün, Şövalye, 
artık Fransa'ya dönmek liizım geldiğini düşündü. 
Fransa'da evlenmeye karar vermiş olan Don Çesar'la 
Giralda da ona katıldılar ve hep birlikte yola çıktı
lar . . .  

* 

Sevilla 'dan hareketin�en tam bir ay sonra, Par
daillan, Dördüncü Henri 'ye hinhir tehlike ve müca
dele pahasına elde ettiği değerli belgeyi sunuyor ve 
görevini nasıl başarmış olduğuna dair ayrıntılı bilgi 
veriyordu. Henri de Navarre, değerli kağıdı yırtıp 
hin parça ederek, memnun bir yüzle: 
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«Öf! » Diye bağırdı. «Tanrı layığınızı versin, 
Şövalye! . . İkidir tacımı size borçlanıyorum! İtiraza 
kalkışmayın. Benim hafızam kuvvetlidir. Bilmem ki 
hu borcumu nasıl ödeyeceğim?..  Hala eskisi gibi 
tersliğiniz devam ediyor mu, yoksa sizin için de bir 
şeyler yapabilir miyim? »  

Pardaillan saf gülümsemesiyle cevap verdi: 
- «Majeste! Bu defa sizden rica edeceğim bir 

lütuf var . . .  » 
Kral sevinçle söylendi: 
- « Güzel! Eğer elimden gelen bir şeyse memnu

niyetle yerine getiririm! . .  Nedir istediğin? .. » 
İçinden de şöyle diyordu : «Hele hele! .. Senin de 

ötekilerden pek farkın yok!» 

Pardaillan da kendi kendine diyordu ki: «Elim
den gelecek bir şeyse diye şart koşuyor. Ne cimri 
adamdır şu Henri! .. » 

Sonra yüksek sesle ilave etti: 
- «Majestelerinden, İspanya'dan getirdiğim bir 

arkadaşımı kendilerine takdim edebilmem için izin 
rica edeceğim . . .  » 

- «Nee 't.. İstediğim bu kadar mı? »  
- «Ama, ayrıca Majeste'nizin ordusunda arka-

daşım için şerefli bir mevki de isteyeceğim! » 
Şövalye, Kral'ın hafifçe yiizünü ekşitmesine aldır

madan soğuk bir tavırla ekledi : 
- «Tabii, bu Ücretsiz bir mevki olacak. Arkada

şım, paraya önem vermeyecek kadar zengindir! . .» 
- «Ya! Öyle mi? Şu halde mesele yok, canım ... » 
Pardaillan, Kral'ın para vermekten çekindiğini 

apaçık belli eden hu sözlerine gülümseyerek, soğuk 
bir eda ile devam etti: 

ccMajesteleri, hu arkadaşımla özel olarak ilgi-
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lenmek ve kendisine yükselme imkanları sunmak 
lütfunda da bulunurlar sanırım! .. » 

Kral bu sözlerden hayrete düştü: 
- «Allah Allah! Bu da ne demek? .. » 
Pardaillan, aldırmadan devam etti: 
- «Demek istiyorum ki Majesteleri, arkadaşı

mın Fransa 'da satın almak istediği toprakları bir dü
kalık unvanıyla süslemek lütfunu herhalde esirge
mezler . . .  » 

- «Ciddi mi söylüyorsun? Durup dururken, öyle 
ne idüğü belirsiz, tanınmamış birini dük yapıvermek 
ha? .. Bu mesele epey gürültü koparır sanırım! .. » 

- « Varsın gürültü koparsın, Majeste . . .  Fakat 
arkadaşım ne idüğü belirsizin biri değildir. Asilzade, 
hem de pek yüksek dereceden bir asilzadedir! ..»  

Kral tereddütle sordu: 
- «Bu konuda kendisine kefil olur musunuz? »  
- «Elbette, Majeste! Cevabınızı bekliyorum: 

Razı mısınız, değil misiniz ? .. » 
- ccRazıyım be Allah kahretsin! Razıyım ! Ama, 

hiç değilse, bir Fransız Dük'ü yaptığımız adamın 
kim olduğunu bilmek istememi de hoş görürsün sa
nırım.» 

Pardaillan, alaycı tavrını takınarak: 
- ccElbette hoş görürüm, mademki razı oldunuz 

Majestem! >> Dedi. 
Sonra da kısaca Don Cesar'ın kimin nesi olduğu

nu anlattı. O zaman Kral bağırdı: 
- ccHay Allah Iayığını versin be adam! Neden 

bunu daha başlangıçta söylemedin? >> 
Pardaillan güldü : 
- « Benim de kendime göre bir düşüncem vardı, 

Majestem! .. >> 
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Kral, bir an Şövalye'nin gözlerine baktı. Sonra 
kahkahayı basıverdi. Pardaillan'ın kendi yanındaki 
itibarını ölçmek istediğini sezmişti. Nihayet yürek
ten gelen heyecanla Şövalye'nin ellerini tuttu: 

- «Peki, ya kendin için? .. » Diye sordu. « Ken
din için bir şey istemiyor musun? .. » 

Pardaillan saf bir tavırla cevap verdi: 
- «Kendim için mi? Eh .. Tanrıya bin şükürler 

olsun . . .  Benim hiçbir şeye ihtiyacım yok. Ama, hele 
durun, hele durun . . .  Nasıl olmaz? . . Benim de bir 
dileğim var . . .  » 

- « Gördün mü ya? Bak hele . . .  Neymiş dile
ğin ? .. » 

Pardaillan hiç istifini bozmadan devam etti : 
- «Artık hürriyetime sahip olmayı diliyorum, 

Majeste . . .  » 
Kral, hayal kırıklığına uğramış gibi sordu: 
- « Yaa ! .. Sadece hürriyet mi ? .. Yine acayip iş

lere girişeceksin sanırım? . .  » 
- «Hayır, Majeste . . .  Bu seferki pek basit ve sı

radan bir iş . . .  Bir çocuğu arayacağım ! ..» 
Kral hayret etti : 
- «Bir çocuğu mu arayacaksın? .. Allah Allah, 

nene lazımmış hu çocuk senin bakayım? .. » 

Pardaillan saygıyla eğildi: 
- «Neme liizım olur mu? Kendi oğlumu araya

cağım, Majeste ! .. » 

ALTINCI CİLDİN SONU 
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